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GLAVA I

KOJA SADRŽl UPUTSTVA KOJA MODERNI KRITICARI TREBA 
VRLO PAŽUIVO DA PROUČK

-
Citaoče, nemogućno je da mi znamo kakva ćeš osoba 

biti; jer možda poznaješ ljudsku prirodu onako kako je 
sam Šekspir poznavao, a možda, opet, nisi ništa pametniji 
od nekih njegovih redaktora. Ele, za slučaj da je ovo drugo po 
sređi, mislimo da je umesno, pre no što zajedno krenemo dalje, 
da ti damo nekoliko zđravih saveta, da nas ne bi onako grubo 
i pogrešno shvatio i pretstavio kao što su neki od rečenih 
redaktora pogrešno shvatili i pretstavili svoga pisca.

Prvo, đakle, upozoravamo te da isuviše žurno ne osudiš 
ni jedno od zbitija u ovoj našoj istoriji kao neumesno i strano 
našem glavnom nacrtu, zato što ne uviđaš odmah na koji na- 
čin takvo zbitije može da odgovara tome nacrtu. Ovo delo, za- 
ista, može da se smatra kao velifca naša vlastita tvorevinai da 
se jedna mala kritičarska reptilija usudi da nalazi zamerke 
ma kome njegovom delu, ne znajući način na koji je celina 
povezana, i pre no što dođe do konačne katastrofe, najdrskija 
je besmislica. Moramo priznati da je poređenje kojim smo se * 
ovde poslužili beskonačno pregolemo za našu priliku, ali, vai- 
stinu, nema drugog koje bi uopšte moglo dovoljno da izrazi 
razliku između pisca prvog reda i kritičara najnižeg reda.

Drugo na šta bismo te upozorili, moja dobra reptilijo, 
jeste da ne pronalazim isuviše bliske sličnosti između izvesnih 
lica ovde prikazanih; kao, na primer, između gostioničarke 
koja se pojavljuje u susednoj knjizi, i one u devetoj. Ti treba 
da znaš, prijatelju, da postoje izvesne karakterne crte u koji- 
ma se većina pripadnika svake struke i zanimanja slažu. Umeti 
zadržati ove crte, a u isto vreme prikazati raznovrsnost nji- 
hovih postupaka, jeste jedan talenata dobrog spisatelja.

*

-
:*
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Pa onda, istaći tananu razliku između dveju osoba nikovo- 
đenih istim porokom ili ludorijom, drugi je; i kao što se ovaj 
poslednji talenat nalazi u malo pisaca, tako isto mali broj 
čitalaca kadar je da ga istinski uoči; iako, verujem, da se u 
opažanju ovoga sastoji baš ono glavno zadovoljstvo onih 
koji su kadri da ovo otkriće učine; svako je, na primer, spo- 
soban da uoči razliku između Ser Epikura Mamona i Ser Fo- 
plinga Flatera; ali da bi se opazila razlika izmcđu Ser Foplin- 
ga i Ser Kortli Najsa potrebno je izvrsnije suđenje; u nedo- 
statku ovoga, prosti gleđaoci pozorišnih komada vrlo često 
su veoma nepravedni prema pozorištu; tako sam jednom vi- 
deo da je neki pesnik bio u opasnosti da bude osuđen kao lo- 
pov na osnovu mnogo težeg dokaza no što zakon smatra da 
se nalazi u sličnosti rukopisa. Ustvari, strahujem da bi sva- 
ka zaljubljena udovica na pozornici bila u opasnosti da bude 
osuđena kao ropsko ugledanje na Diđonu, samo srcća je što 
vrlo malo naših pozorišnih kritičara razumeju dovoljno latin- 
ski da bi čitali Virgilija.

Kao sledeće, moramo da te posavetujemo, moj čestiti pri- 
jatelju, (jer možda ti je srce bolje nego glava) da 
ne osuđuješ lice kao rđavo zato što ono nije savršeno dobro. 
Ako nalaziš uživanja u ovim uzorima savršenstva, ima dosta 
napisanih knjiga da zađovolje tvoj ukus; ali kako se mi ni- 
smo, tokom našeg opštenja, još nikada namerili na takvu 
neku osobu, to nismo ni izvoleli da takva lica ovde prikažemo; 
Da kažem istinu, ja pomalo sumnjam da li je puki čovek ika- 
da đostigao onaj najviši stepen ođličnosti, kao i da li je ikada 
postojalo čudovište „ toliko zlo da bi posvedočilo ono u 
Juvenala:

— nulla virtutc redcmptum 
A vitiis — *)

niti ja, vaistinu, uviđam kakvoj bi dobroj svrsi služilo ume- 
tanje u jedan roman ličnosti ovakvog anđeoskog savršenstva,

*) Ciji poroci nisu pomešani ni jednom vrlinom.
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ili takve diabolične izopačenosti; pošto bi, razmišljanjem bilo
0 jednom bilo o đrugom, um čovečji mnogo verovatnije bio 
ophrvan žalošću ili stiđom, no što bi iz ovakvih obrazaca izveo 
kakvu dobru pouku; jer, u prvom slučaju, čovek bi mogao 
da se oseti i zabrinut i postiđen kad vidi uzorak ođličnosti u 
ljudskoj prirodi; a, razmišljajući o onom drugom, mogao bi 
da bude ne manje pod uticajem onih nelagodnih osećanja što 
vidi ljudsku prirodu, čiji je i sam deo, uniženu do jednog ta- 
kvog gnusnog i mrskog stvora.

Ustvari, ako ima đovoljno dobrote u jednoj ličnosti da bi 
izazvala dopadanje i naklonost dobrohotne duše, pa ako se 
pojavljuju neke od onih sitnih mrlja quas humana parum cavit 
natura, one će izazvati pre našu samilost nego li gnušanje. Do- 
ista, ništa ne pruža više moralne pouke od onih sitnih nesa- 
vršenstva koja se viđaju u primerima ove vrste; jer one čine 
neku vrstu iznenađenja, a više su sklone da utiču na naš um
1 izazovu misao no pogreške vrlo poročnih i rđavih osoba. Sla- 
bosti i poroci ljuđi, u kojih je i velika mešavina dobra, po- 
staju bolje osvetljeni, pošto vrline koje su im suprotne poka- 
zuju njihovu izopačenost; i kada vidimo ovakve poroke sa nji- 
hovim ziim posleđicama u našim omiljenim ličnostima, mi smo 
ne samo poučeni da ih se klonirao radi nas samih, već i da ih 
mrzimo zbog zla koja su već nanele onima koje volimo.

A sađa, prijatelju moj, pošto sam ti dao ovo nekoliko 
saveta, opet ćemo, ako izvoliš, krenuti đalje sa ovom našom 
istorijom.

-

GLAVA H

KOJA SADRŽI DOLAZAK JEDNOG IRSKOG GOSPODINA, SA VRLO 
NEOBICNIM PUSTOLOVINAMA KOJE SU SE ZBILE 

U GOSTIONICI

Sada se mala ustreptala zečica, koju je strah od svih nje- 
nih brojnih neprijatelja, a naročito od one lukave, svirepe i 
mesožderske životinje-čoveka bio zatvorlo celoga dana u nje- 
nom ležaju, sađa se ona razuzđano razigrala na čistini; sada
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na nekom šupljem drvetu sovuljaga, kreštava pevačica noći, 
krešti arije koje bi mogle da očaraju uši nekog modernog znal- 
ca muzike; sada u uobrazilji polupijanog karadžoza, dok kroz 
portu ili groblje tetura svojoj kući, strah slika drekavce; sada 
su lupeži i aramije budni, dok čestite patroldžije tvrdo spavaju; 
rečeno prosto, sada je bila ponoć; i društvo u gostionici, oni 
koje smo već pomenuli u ovoj istoriji, kao i neki koji su pristi- 
gli u toku večeri, svi su bili u posteljama. Samo je Suzana, so- 
barica, još bđila, jer je morala da opere kuhinju pre no što 
se povuče i padne u zagrljaj konjušara koji je željno čekao.

Takvo je bilo stanje stvari u gostionici, kada je hi- 
tro prispeo jedan gospodin. On je odmah sjahao sa svoga 
konja, i prišavši Suzani, upitao je, naglim i zbunjenim re- 
čima, bezmalo zadihan od nestrpljenja, da li je u gostionici 
otsela neka gospođa? Doba noći, i ponašanje ovoga čoveka, 
koji je sve vreme divlje zverao, iznenadili su malo Suzanu, ta- 
ko da se ona malo snebivala pre no što je išta odgovorila; na 
to je gospodin, sa udvostručenim žarom, zamolio Suzanu da ga 
tačno obavesti, rekavši da je izgubio svoju ženu, i da je došao 
amo u poteri za njom. „Duše mi,” uzviknuo je, ,,već za malo 
je nisam uhvatio već u dva ili tri mesta, ali bi uvek otišla 
dalje baš kad bih stigao. Ako se ona nalazi u ovoj kući, po- 
vedite me, tako vam Boga, u pomrčini k njoj, i pokažite mi je; 
a ako je već otišla, recite mi, molim vas, kojim putem treba 
da idem za njom da bih je našao, i, duše mi moje, učiniću vas 
najbogatijom siromašnom ženom u ovom narodu.” Onda je iz- 
vadio punu šaku zlatnika, a pogled na njih podmitio bi i mnogo 
krupnije ličnosti no što je bila ova sirota cura, i u mnogo go- 
re svrhe.

■

;

1
Suzana, na osnovu obaveštenja koja je imala o gđi Vo- 

ters, nije ni najmanje sumnjala da je glavom ona ta be- 
gunica za kojom se vlasnik dao u poteru. I kako je ona, 
shođno tome, zaključila, sa velikom razložnošću kako se činilo, 
da nikada ne može zaslužiti novac na čestitiji način no vraća- 
njem žene mužu, nimalo se nije ustezala da uveri tog gospo- 
dina da se gospođa koju traži nalazi sađa tu u kući; odmah
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potom privolela se (vrlo darežljivim obećanjima, i sa nešto go- 
tovine u šaci) da ga povede u spavaću sobu gđe Voters.

Davni je običaj u otmenom svetu, osnovan na veoma jakim 
i stvarnim razlozima, da muž nikada ne treba da uđe u odaju 
svoje žene a da prethodno ne pokuca na vrata. Mnoge odlične 
koristi ovoga običaja jedva treba i da se nagoveste čitaocu 
koji ma i malo poznaje svet; jer tako gospođa ima vremena da 
se pripravi, ili da skloni s puta svaki neprijatan predmet; jer 
ima situacija u kojima muževi nikada ne treba da zateknu 
svoje lepe i osetljive gospe.

Istinu govoreći, postoji nekoliko ceremonija ustanovljenih 
među otmenim svetom koje, iako se ljuđima grubljeg rasuđiva- 
nja čine kao puke formalnosti, ipak u očima visprenijih imaju 
mnogo smisla; i kamo lepe sreće da se gore pomenutog običaja 
držao i ovaj naš gospodin u sadašnjem slučaju. Doista, i on ji 
pokucao na vrata, ali ne onako tiho i nežno, kako je to uobi 
čajeno u ovakvim prilikama. Naprotiv, kada je video da su 
vrata zaključana, nasrnuo je na njih sa takvim besom, da je 
brava odmah popustila, vrata se širom provalil'a, i on se str- 
moglavio u sobu.

Tek što je ponovo stao na noge, pojavio se iz postelje, 
takođe na svojim nogama — sa stidom i žalošću moramo da 
nastavimo — glavom naš junak, i pretećim glasom zatražio 
je od gospodina da mu kaže ko je on, i kako se on to usuđuje 
da provaljuje u njegovu sobu na tako mahnit način.

Gospodin je u prvi mah pomislio da je napravio omašku, 
i hteo je da se izvini i udalji kada, odjeđnom, kako je mesec 
snažno sijao, on baci pogled na stežnjake, haljine, donje suk- 
nje, kape, trake, čarape, podveze, cipele itd. što je sve u ne- 
redu ležalo po podu. Sve'je ovo tako uticalo na prirodnu lju- 
bomoru njegove naravi, toiiko ga je razbesnelo, da je izgubio 
svaku moć govora; i uskraćujući Džonsu svaki odgovor, na- 
stojao je da priđe krevetu.

Kako je Džons odmah uzeo da tu nameru osujeti, nastao 
je žestok spor i pesničenje je ubrzo postalo obostrano. I tada, 
gđa Voters (j’er moramo da priznamo da je ona bila u istoj 
postelji), pošto se valjđa, probuđila iz sna, i videći dva čoveka

I
1

.
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kako se tuku u njenoj spavaćoj sobi, poče đa ciči 
glas, vičući ,,ubistvo! krađa!” i još češće „napastvovanje!” 
Neki će se, možda, čuditi što je upotrebila ovu posleđnju reč, 
ali to će biti samo oni koji ne znaju da dame u strahu upo- 
trebljuju reči kao što se fa, la, la, ra, da itd. upotrebljava u 
muzici, da bude nosilac zvuka, đakle bez ikakvog utvrdenog 
smisla.

na sav

Do gospodine sobe bio je smešten neki irski gospođin koji 
je prispeo u gostionicu isuviše pozno te tako nismo mogli da 
to pomenemo ranije. Gospođin je bio jedan od onili kojc Irci 
nazivaju kalabalaro, iJi kavaljer. On je bio mlađi sin neke ugle- 
dne porodice, i, nemajući kod kuće imetka, morao je da se 
osvrne po svetu ne bi li ga stekao; u tu svrhu on je sada pu- 
tovao u Bat da okuša sreću na kartama i sa ženama.

Ovaj mladić ležao je u postelji i čitao jedan roman gđe 
Ben; neki prijatelj bio ga je naučio da će se najbolje prepo- 
ručiti damama bude li obrazovao svoj um i napunio ga lepom 
književnošću. I tako, čim je čuo silnu larmu u suseđnoj sobi, 
skočio je sa svoga ležaja, i uzevši mač u jednu i sveću koja je 
gorela u drugu ruku, otišao je pravo u odaju gđe Voters.

Ako je pogled na još jednog čoveka u košulji isprva još 
nešto više povredio gospođino osećanje pristojnosti, to je od- 
mah bilo nadoknađeno time što su njena strahovanja bila 
znatno umanjena; jer tek što je kalabalaro ušao u sobu, on je 
uzviknuo: ,,g. Ficpatriče, šta kog vraga ovo znači,” Na to je 
onaj drugi odmah odvratio: „0, g. Maklahlane, radujem se 
što vas ovde vidim! — Ovaj lupež zaveo mi je ženu i ležao 
je s njom u postelji” — „Kakvu ženu?” uzviknuo je Ma- 
klahlan, ,,zar ja ne poznajem vrlo dobro gdu Ficpatrik, i zar 
ja ne vidim da dama sa kojom je ležao u postelji ovaj gospo- 
din, koji stoji ovde u košulji, nije ni malčice nalik na nju.

Ficpatrik, uviđajući sađa, koliko je mogao da nazre go- 
spođu, kao i po njenom glasu koji je mogao da se razabere 
i na većoj udaljenosti od one na kojoj se on nalazio, da je na- 
pravio vrlo zlosrećnu omašku, počeo je usrđno da moli go- 
spođu za oproštaj; onda, okrenuvši se Džonsu, kazao je: „Pri-

i
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mite k znanju da se vama ne izvinjavam, jer yi ste me tukli;
i ođlučio sam zato da ujutru tu uvredu sperem vašom krvlju.”

Džons je primio ovu pretnju s prezirom, a g. Maklahlan je 
odgovorio: „Zaista, g. Ficpatriče, treba da se stidite samoga 
sebe što uznemiravate svet u ovo doba noći; da ceo svet u 
gostionici ne spava, vi biste ih probudili kao što ste i mene. 
Ovaj gospodin vas je pravično nagradio. Tako mi moje savesti, 
iako ja nemam žene, da ste vi tako postupali s njorn, ja bih 
vam prerezao grkljan.”

Džons je bio toliko zbunjen strahovanjem za ugled svoje 
dame da nije znao ni šta bi kazao ni šta bi radio; ali, kao što 
je već primećeno, žene se snalaze mnogo bolje nego ljudi. Ona 
se setila da postoji veza između njene i g. Džonsove sobe, i, 
oslanjajući se, prema tome, na njegovu čast i svoju samouve- 
renost, odgovorila je: ,,Ne znam šta hoćete, vi lupeži! Ja žena 
jednoga od vas! U pomoć! Napastvovanje! Ubistvo! Napa- 
stvovanje!” Sada je već i gostioničarka ušla u odaju, i gđa 
Voters napala ju je na najjetkiji način, govoreći: Da je mislila 
da se nalazi u jednoj poštenoj gostionici a ne u burdelju; i da 
je par lupeža provalio u njenu sobu u nameri da nasrnu na 
njenu čast, ako ne i na njen život a oboje su joj, kazala je, 
pođjednako đragoceni.

Gostioničarka je sada počela da vrši isto onako glasno 
kao što je sirota žena u po&telji to činil'a malopre. VTkala je 
,,da je propala, i da je dobar glas radnje, o kojoj se nikad 
pre nije kazaia ni' jedna ružna reč, sasvim uništen. Onda, okre- 
nuvši se ljudima, povikala je: „Šta za ime đavola znači 
sva ova uzbuna u gospođinoj sobi?” Ficpatrik, oborivši glavu, 
ponovio je ,,đa je napravio omašku, za koju se usrđno izvinio,” 
i onda se uđaljio sa svojim zemljakom. Džons, koji je bio isu- 
više razborit da bi propustio mig koji mu je dala lepojka, 
smelo je ustvrdio, ,,da je on pohrlio u pomoć gospođi kada je 
čuo da je neko razvalio vrata; u kakvoj nameri je to bilo 
učinjeno, on doista nije znao, ako ne da gospođu opljačkaju; 
ako je namera bila takva, kazao je, poslužila ga je sreća da 
to osujeti.” — ,,Još nijedanput nije izvršena nikakva krađa 
u mojoj kući otkako je držim,”

i

I

/ uzviknula je gostioničarka.

2
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, gospodine, da ja ovde ne sklanjam hajduke; 
reč, kad moram da je kažem. Samo„Treba da znate

mreka mi je i sama ta .
čestiti Ijudi i najbolja gosix)ština lma pnstup u moju kucu; 
i dobra sreća me je služila, Bogu neka je hvala, da sam uvek 
imala dovoljno takvih mušterijai uistinu, kolikogod sam mogla 
da ih ugostim. Kod mene je bio milorđ i onda je pono- 
vila spisak imena i titula, i mi bismo se možđa ogvešili o pro- 
pise zakona ako bismo mnoge od njih ovde uvrstili.

Džons, posle velike strpljivosti, uajzad joj je upao u reč 
izvinivši se gđi Voters što je izišao pred nju u košulji, uvera- 
vajući je ,,da ga je samo staranje za njeiiu bezbednost nate- 
ralo da tako nešto učini.” Čitalac može da se obavesti o njenom 
odgovoru i doista i o ukupnom njenom ponašanju do kraja 
ove slike, ako porazmisli o položaju jedne skromne gospođe 
koja je — ka'ko se ona pretvarala — probuđena iz sna pri- 
sustvom trojice nepoznatih ljudi u sopstvenoj odaji. To je 
bila uloga koju je ona preduzela da odigra; i zaista, ona ju je 
tako dobro izvela, da nijedna od naših pozorišnih umetnica 
ne bi mogla da je nadmaši ni u jednoj od svojih pretstava, bilo 
na pozornici bilo van ove.

f>

y

I otuda, mislim, možemo lepo da izveđemo zaključak koji 
pokazuje kakp je vrlina do krajnosti prirodna lepome polu: 
jer premda nema, možda, ni jedne žene u deset hiljada koja 
je kadra da bude dobra glumica; pa čak i među ovima retko 
viđamo dve koje su podjednako sposobne da prikažu isti ka- 
rakter; ipak sve one umeju divno da se zaođenu vrlinom: 
koje je nemaju, kao i one koje je imaju, umeju ovakvu ulogu 
da odigraju do najvećeg stepena savršenstva.

Kada su se svi muškarci udaljili, gda Voters, došavši k 
sebi od straha, povratila se isto tako i od svoga gneva, i go- 
vorila je mnogo blažim naglaskom sa gazđaricom, koja nije 
raogla tako lako da se okane brige zbog ugleda svoje kuće, u 
čiju je korist opet počela da nabraja onu silnu gospoštinu koja 
je provela noći pod njenim krovom; ali gospođa je preki- 
nula u reči, i pošto je oslobođila svake sumnje da je ona 
imala ikakvog udela u prošlom metežu, zamolila ju je da je 
ostavi svome počinku, rekavši da se nada da će neuznemireno
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1
uživati u njemu do kraja noći. Na to se gostioničarka, posle 
mnogih uljudnosti, i mnogog klanjanja, uđaljila.

GLAVA m

RAZGOVOR IZMEĐU GOSTIONICARKE I SUZANE, SOBARICE, 
ivOJI TREBA DA PROCITAJU SVI GOSTIONICARI I NJIHOVA 
POSLUGA; I DOLAZAK S LJUBAZNIM PONASANJEM JEDNE 
DIVNE GOSPOĐICE, STO MOZE DA POUCI OSOBE KAKO DA 

STEKNU LJUBAV CITAVOG SVETA

&
■I

sr

Gostioničarka, setivši se da jedino Suzana nije bila u po- 
stelji, kad su vrata bila razvaljena, uputila se odmah k njoj 
da bi se raspitala o prvom povodu meteža, kao i o tome ko je 
bio onaj neobični gospodin, i kada je.i kako stigao.

Suzana je ispričala celu priču, koja je 'Čitaocu već poznata, 
menjajući istinu samo u nekim okolnostima koje je ona našla 
za umesne, i potpuno prikrivajući novac koji je dobila. Ali 
dok je njena gazdarica, u predgovoru svome isleđenju, govorila 
sa mnogo saosećanja o strahu koji je gospođa pretrpela usled 
smerane otmice njene vrline, Suzana nije mogla da ne pokuša 
da je oslobodi zabrinutosti u kojoj je bila povodom toga, za- 
klevši se usrdno da je viđela Džonsa kako je iskočio iz gospo- 
đinog kreveta.

Na ove reči gostioničarku je obuzeo sildviti bes. „Vrlo 
verovatna priča, zbilja,” uzviknula je ona, ,,đa će jedna žena 
nadati dreku i prokazati sebe samu, ako je to po sređi! Želela 
bih da znam kakav bolji dokaz može da đa jedna dama o svojoj 
vrlini nego da viče u pomoć, a dvadesetoro osoba mogu da # 
posveđoče da je ona vikala? I molim vas, gospođice, da ne 
širite takvu sablazan o mojim gostima; jer to ne hudi samo 
njima, već ide i na račun gostionice; a ja sam sigurna da ova- 
mo ne dolaze nikakve protuve ni ološ.”

,,Pa onda,” kazala je Suzana, ,,to znači da ne treba da 
venijem svojim rođenim očima.” — „Dabome da ne treba 
uvek da verujete,” odgovorila je njena gazdarica; ,,ni ja ne
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bih verovala rođenim očima, kada je u pitanju ovakva odlična 
gospoština. Inia već pola godine kako mi niko nije poručio 
tako dobru večeru kao oni sinoć; i pri tom su bili tako raspo- 
loženi i veseli da nisu našli nikakvu manu mome Vusterskom 
kruškovcu koji sam im prođala kao šampanjac; ono istina, 

je isto tako dobrog ukusa, i isto toliko zdravo piće kao i 
najbolji šampanjac u kraljevstvu, inače bi se stiđila da ga 
iznesem pred njih; i popili su dve boce. Ne, ne, nikada neću 
poverovati ništa rđavo o tako trezvenom i dobrom svetu.

Pošto je Suzana bila ovako ućutkana, njena gospođarica 
je prešla na druge stvari. ,,I tako, vi mi kažete da je gospodin 
došao poštanskim konjima, i da je sluga napolju sa konjima; 
pa onda i on je, zacelo, neko od te velike gospoštine. Zašto 
ga niste upitali hoće li što da večera. Mislim da je on u sobi 
onog drugog gospođina; idite i upitajte nije li on zvao. Možda 
će poručiti nešto kada vidi da se neko miče po kući i može 
da usluži. Ali ne činite vaše uobičajene greške pričajući kako 
je vatra ugašena i pilići živi. A ako bi poručio ovčetinu, ne 
brbljajte o tome kako je nemamo. Znam da je mesar'zaklao 
ovcu baš pre no što sam legla, i on se nikad ne protivi da mi 
otseče i od toplog mesa kada to zatražim. Iđite i upamtite: 
imamo sve vi'ste ovčijeg mesa i piletinu. Idite, pa kad otvo- 
rite vrata, recite lepo: Gospodo, jeste l’ vi zvonili? Ako kažu 
da nisu, upitajte šta njegovo blagorođstvo izvoli da večera? 
Ne zaboravite njegovo blagorođstvo. Idite: ako na ove stvari 
bolje ne pripazite, nikada ništa nećete steći.”

Suzana se uđaljila i uskoro se vratila sa izveštajem da su 
oba gospodina legla u istu postelju. ,,0ba gospodina u istoj 
postelji!” uzviknula je gostioničatfka. ,,To je nemogućno. Pa 

• to su neke preispoljne šuše, uverena sam; i vlastelin Olvorđi 
je zacelo pogodio da je onaj lupež hteo da pohodi gospođu; 
jer ako je on razvalio gospođina vrata sa nekom zlom name- 
<rom jednog gospodina, on se ne bi ušunjao u nečiju drugu 
sobu da bi uštedeo trošak oko večere i postelje. Oni su zacelo 
lopovi, a samo je izgovor da bajagi traže neku ženu.”

U ovoj osudi gazdarica je nanela veliku nepravdu g. Fic- 
patriku; jer on Je stvarno bio rođen gospođin, iako nije imao
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ni prebijene pare, i premda je možda imao nekoliko mrlja u 
srcu kao i :u glavi, ipak podlaštvo i tvrdičenje nisu bile njego- 
ve mane. Ustvari, on je čovek tako široke ruke da, premda je 
uz ženu bio dobio i lep imetak, protrošio je sve do poslednje 
pare, sem rieke malenkosti koja je glasila na njeno ime; i, da 
bi se doče'pao i ovoga, po.stupao je p.rema ženi tako svirepo, a 
uz to je bio najstrašnije ljubomoran, da je sirota žena bila pri- 
morana da beži od njega.

Pošto je dugo putovanje iz Čestera za jedan dan dobro 
umorilo ovoga gospođina, a kosti mu bridele od valjanih uda- 
raca koje mu je Džons zađao u tuči, a kako je i u duši bio 
,#5Se?t?t*#vto je bio lišen svakog apetita za jelom. I budući da 

žestoko razočaran u ženi za koju je u prvi mah, 
pm kazivanju, pomislio lda je njegova, nije mu

I r *ni ^fe^nogi^pSlo na um da bi ona ipak mogla biti u kući, ma da 
se bio^$r®7j&rio u prvoj osobi koju je napao. On je stoga, na 

% ^dvra&mtop svoga prijatelja odustao da te noći dalje traga 
prihvatio je njegovu ljubaznu ponudu da podele

S <

postelju.
Sluga i vozar bili su u drukčijem položaju. Oni su bili 

spremniji da poručuju no što je gostioničarka bila da ih uslu- 
?i; međutim, pošto su je oni dobro uverili da g. Ficpatrik nije 
riikakav lopov, ona se najzad privolela da iznese pred njih 
nešto hlađnog mesa koje su oni halapljivo proždrirali kada 
je g. Portridž ušao u kuhinju. Njega je najpre probudio me- 
tež koji smo već videli; i dok je nastojao da se opet smiri na 
uzglavlju, neka kreštava sova otpevala mu je takvu serenađu 
pod prozorom da je u najvećem strahu đipio iz postelje i, ode- 
nuvši se u velikoj hitnji, sjurio je dole da bi našao zaštitu u 
društvu koje je čuo da razgovara u kuhinji.

Njegov dolazak sprečio je gostioničarku da se vrati na 
počinak. Ona je upravo htela da drugu dvojicu gostiju pre- 
pusti Suzaninom staranju, ali prijatelj mladoga vlastelina 01- 
vordia nije smeo da se zanemari, naročito kad je poručio da 
mu se skuva pinta vina sa šećerom. Ona je odmah poslušala, 
i pristavila je istu količinu kruškovca na vatru, jer ovo je piće 
izvrsno odgovaralo svakoj vrsti vina.

\
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Irac sluga bio se povukao u postelju, a vozar je hteo da 

pođe za njegovim primerom; ali Portridž ga je osta-
ne i popije s nji.n čašicu, što je momak priinio sa zahvalno- 
šću. Uistinu, učitelj se plašio da se vrati u postelju sam 1 
kako nije znao kada će ga gazđarica lišiti svoga đrustva, bio 
je rešio da se obezbedi niomkom, u čijem prisustvu nije stra- 
hovao od đavola, ili ma koga od njegovih sledbenika.

Sada je još jedan vozar bio stigao na vratnice. Suzana, 
kojoj je bilo naređeno da iziđe i vidi ko je, vratila se i uvela 
je dve mlade žene u jahaćem odelu, od kojih je jedna bila 
tako bogato ukrašena čipkama, da su Portridž i momak ustali 
sa svojih stolica, a gostioničarka se uzela klanjati sa velikom 
usrdnošću.

Dama u bogatom ruhu kazala je uz osmeh, vrlo snishod- 
ljivo: „Ako hoćete da mi dopustite, gospodo, ogrejaću sc malo 
pri vašoj kuhinjskoj vatri; jer zbilja vrlo je hladno; ali molim 
da se niko ne uznemiruje sa svoga sedišta.” Ovo je ona kazala 
zbog Portridža, koji se bio povukao čak u drugi kraj odaje, 
obuzet najvećom stravom i zaprepašćenjem pred sjajem go- 
spođinog ruha. Uistinu, ona je imala mnogo veće pravo 
poštu od ovoga; jer ona je bila jedno od najbajnijih stvorenja 
na svetu.

Gospođa je izrično zaželela da se Portridž vrati na svoje 
mesto, ali nije uspela. Ona je onda skinula rukavice i prinela 
je vatri dve ruke koje su u sebi imale sva svojstva snega 
topljivosti. Njena saputnica, koja je ustvari bila njena dvor- 
kinja, takođe je skinula svoje rukavice i otkrila je nešto što 
je, po hladnoći i boji, tačno Jičilo na smrznutu goveđinu.

„Volela bih, gospođice,” prozborila je ova druga, ,,da i ne 
pomišljate da noćas putujemo dalje. Strašno se bojim da go- 
spođica neće moći da izdrži umor.”

„Ta zacelo, uzviknula je gostioničarka, „milostiva gospo- 
đica to i ne namerava. 0, bože sakloni! noćas putovati dalje. 
Preklinjem vas, milostiva gospođice, — ako smem da budem 
tako slobodna — i ne pomišljajte na tako šta. Ta zacelo, to 
gospođici i ne pada na um. Dakle, šta izvoli milostiva za ve- 
čeiru? Imam sve vrste ovčetine i malo izvrsne piletine.”
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„Ćini mi sq, gospođo,” kazala je ov^, ,,da bi to pre bio 
doručak nego večera; ali ja ne mogu ništa da okusim; a ako 
bih ostala, samo bih prilegla sahat ili dva. Ipak, ako izvolite, 
gospođo, mogli biste mi doneti i malčice španjolskog soka, vrlo 
malo i to razblaženo.”

,,Da, gospođice,” uzviknula je gospodarica kuće, „imam 
jedno osobito belo vino.” — „Dakle nemate soka,” upitala je 
gospođica. — „Kako ne, milostiva gospođice, imam; što se 
toga tiče, moja je radnja bez konkurencije — ali đopustite mi 
da zamolim gospođicu da se malo založi.”

,,Na moju reč, ne mogu ni zalogaja,” ođgovorila je gospo- 
đica; ali biću vam vrlo obavćzna ako izvolite da mi spremite 
odaju što pre; jer odlučno sam rešena da kroz tri sahata po- 
novo pojašim konja.”

„Čujte, Suzana,” uzviknula je gostioničarka, ,,je li već 
naložena peć u Divljoj guski? Žao mi je, gospođice, sve moje 
najbolje sobe su zauzete. Ovde boravi jedan veliki vlastelin, 
i još mnoga druga velika gospoština.” Suzana je odgovorila, 
„da su gospoda Irci u Divljoj guski.”

,,Je li to još ko ikada čuo!” uzviknula je gostioničarka. 
„Zašto, do vraga, ne zadržite po koju od najboljih soba za 
naročito otmene goste, kad znate da jedva jedan dan prođe 
a da neko ne svrati ovamo? — Ako su oni prava gospođa, 
uverena sam da će ustati kad saznaju da tu uslugu čine za 
milostivu gospođicu.”

,,To nikako,” kazala je gospođica; ,,ne dopuštam da se 
iko uznemiruje zbog mene. Ako imate jednu običnu pristojnu 
sobu, ja ću biti sasvim zađovoljna, bila ona ma kako skromna. 
Molim vas, gospođo, da se zbog mene toliko ne uznemiravate.”
— „0, gospođice,” uzviknula je gostioničarka, „što se toga 
tiče, ja imam nekoliko dobrih soba, ali ni jedna nije dovoljno 
dobra za milostivu gospođicu. Međutim, kada je gospođica 
tako ljubazna da se zadovoljava $a onim što imam, hajde, 
Suzana, naložite odmah vatru u Ruži. Izvoli li gospođica da 
pođe odmah gore, ili će da ostane ovde dok se naloži vatra?”
— „Ćini mi se da sam se dovoljno ugrejala,” odgovorila je 
gospodica; „prema tome, ako izvolite, poći ću sada. Bojim
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I držala ovaj svet, a naročito onoga gospodina 
daleko od vatre. Pravo govoreći, ne-već dugo sara 

(misleći na Portridža)
mi je pomisao da neko zebe po ovom uzasnom vreme- 

— Ona se onda uđaljila sa svojom đvorkinjom, a pred
snosna

i nju.”
njom je išla gostioničarka sa upaljemm svecama.

Kada se ta dobra žena uđaljila, razgovor u kuhinji vodio 
čarima mlađe gospođice. Postoji, zbilja, u savršenojse samo o

lepoti neka moć kojoj niko ne može potpuno da se odupre; i 
gostioničarka je, premda joj odbijanje večere nije bilo po volji, 
izjavila da još nikada nije videla tako ljupko stvorenje. Por- 
tridž se dao na najraskošnije hvalopojke njenom licu, premda 
nije mogao da se uzdrži i ne napravi nekoliko komplimenata 
zlatnoj čipki na njenom ruhu; vozar je pevao hvale njenoj 
dobroti, a to je kao odjek ponovio i onaj drugi vozar koji je 
sada ušao unutra. ,,Ona je jedna prava dobra gospođica, to 
vam ja jamčim,” kazao je; ,,jer ona ima samilosti i 
stvorove: na putu me je svaki čas pitala neće li ozleđiti konja 
ako jaši prebrzo! a kad smo stigli ovamo, naređila mi je da 
dam konjima zobi koliko god mogu da pojedu.”

Takve su čari umiljatosti, i tako je izvesno da će 
izazvati hvale svih Ijudi. Ona se, doista, može da uporedi sa 
čuvenom gđom Husi.') Isto je toliko izvesno da će ona istaći 
svako žensko savršenstvo na najveću korist, i da će ublažiti 
ili prikriti svaki nedostatak. — Ovo je jedna kratka refleksija 
koju nismo mogli da ne učinimo na ovom mestu gde je čitalac 
video Ijupkost umiljatog ophođenja; a sada nas istina obave- 
zuje da uz ovu sliku stavimo i suprotnu, da joj pokažemo 
naličje.

za neme

ona

c'

*) Slavna krojačica na Strandu (u Londonu) ćuvcna zbog vcšlinc da 
istakne obline ženeskoga tela. j
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GLAVA IV

KOJA SADRŽI NEPOGRESIVE SAVETE ZA STICANJE OPSTEG 
NEPOSTOVANJA I OMRAŽENOSTI

Tek što se gospođica spustila na uzglavlje, dvorkinja se 
vratila u kuhinju da bi se počastila nekim od onih đakonija 
koje je njena gospodarica odbila.

Na njen ulazak, društvo joj je ustajanjem odalo istu po- 
štu kao i malo pre njenoj gospodarici; ali ona je zaboravila 
da se ugleda na nju, i da ih ponudi da sednu. Doista, jedva bi 
i bilo mogućno da oni to učine; jer ona je tako namestila svoju 
stolicu da je bezmalo zauzela sav prostor oko vatre. Onda je 
naredila da joj se toga časa ispeče jedno pile, izjavivši da, ne 
bude li gotovo za četvrt sahata, ona neće ni čekati na nj. 
Sada, premda je rečeno pile bilo tada na legalu u štali, i pre 
no što bi se stavilo na roštilj trebalo da prođe kroz pojedine 
obrede hvatanja, klanja i čerupanja, gostioničarka bi ipak 
preduzela da sve to uradi u rečenom vremenu; ali pošto je 
goš^a, nažalost, bila puštena iza kulisa gde bi bila svedo- 
kom fourberie, sirota žena bila je primorana da prizna da u 
kući nema nijednog pileta. ,,Ali, gospođo,” kazala je ona, ,,mo- 
gu za tili čas da uzmem kod mesara kakvu hoćete ovčetinu.”

„Zar vi, dakle, mislite,” odgovorila je plemenita dvorkinja, 
,,da ja imam konjski stomak, i da mogu da jedem ovčetinu u 
ovo doba noći? Zbilja, svi vi koji držite gostionice zamišljate 
da su vaši stariji kao i vi. Zaista, čemu sam se i mogla nadati 
u ovoj bednoj krčmi? Cudim se samo da je moja gospođica 
htela da se ovde zadrži. Ovde valjda nikad i ne svraća niko 
drugi sem zanatlija i ovčara.” Gostioničarka je planula na ovu 
uvredu nanesenu njenoj radnji, ali je ipak savladala svoj gnev 
i zadovoljial se odgovorom: „Ovamo često đolazi najbolja go- 
spoština, Bogu hvala!” — ,,Ne govorite vi meni o gospoštini!” 
odvratila je dvorkinja. ,,Ja valjda bolje poznajem ugledan svet 
nego jedna takva kao što ste vi. Ali pustimo to sada, nego vi 
meni lepo recite — i ne dosađujte mi vašom drskošću — šta 
bih ja mogla da dobijem za večeru; jer iako ne mogu da jedem
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konjetinu, ja sara zbilja gladna.” — „Bome, gospođice,M od- 
govorila je gostioničarka, „nećete me ponovo uhvatiti u stu- 
picu; jer, moram vam priznati, nemam u kući ničega sem jed- 
nog komada hladne govedine, pa i to su, istina, sluga jednog 
gospođina i jedan vozar bezmalo slistili do kosti.” — „Ženo,” 
kazala je gđica Abigeil (jer tako ćemo je, kratkoće radi, na- 
zvati), „preklinjem vas da me ne izazivate na povraćanje. Da 
sam mesec dana postila, ne bih mogla jesti ono što su đođir- 
nuli prsti takvih baraba. Dakle, ne može se dobiti ništa čisto 
ni pristojno u ovoj groznoj mehani?” — „Šta velite, da ispr- 
žim koje jaje sa slaninom, gospođice?” upitala je gostioni- 
čarka. — „Jesu li jaja sveža? Jeste li sigurni da su danas sne- 
sena? I molim vas da slaninu isečete vrlo fino i tanko, jer ja 
ne podnosim ništa što je glomazno. Molim vas, pokušajte ako 
možete da bar jedared uradite nešto podnošljivo ljudski, i ne 
mislite da imate pred sobom kakvu seljankušu ili tako neku 
kreaturu.” Gostioničatfka se onda latila noža, ali ju je ova za- 
đržala, govoreći: „Dobra ženo, moram da zahtevam da najpre 
operete ruke; jer ja sam do krajnosti osetljiva, i od kolevke 
sam navikla da uvek budem poslužena na najotmeniji način.”

Gostioničarka, koja je sa velikom teškoćom vladala so- 
bom, otpočela je sađa nužne pripreme; jer što se Suzane tiče, 
ona je bila potpuno odbačena sa takvim prezirom, da je ta 
jadna cura isto tako teško uzđržavala svoje šake od nasilja, 
kao što je njena gazdarica s mukom obuzdavala svoj jezik. 
Uistinu, Suzana to i nije posve postizavala; jer iako je bu- 
kvalno đržala šaku zubima, ipak je mnogo puta progunđala 
„gle’te, molim vas” i „nismo ni mi sisali vesla”, a i druge slične 
neđostojne fraze.

Dok se večera spremala, gđica Abigeil je počela da se 
vajka što nije naredila da joj nalože vatru u trpezariji; ali 
sa*da je već, reče, „kasno za to. Ipak,” kazala j'e, „doživeću 
bar nešto novo; jer ne verujem da sam ikada ranije obedovala 
u kuhinji.” Onda, obraćajući se vozarima, upitala ih je zašto 
oni nisu u štali pored svojih konja. ,,Ako ja moram ovde da 
jedem ovu zlehudu večeru, gospođo,” kazala je gostioničarki, 
„molim da se kuhinja isprazni i da me ne okružava sav va-
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roSki ološ. Što se tiče vas, gospođine,” kazala je Portridžu, ,,vi 
pomalo ličite na gospodina i možete ostati s mirom, ako izvo- 
lite; ja ne želim nikoga da uznemiravam, samo ne podno- 
sim rulju.”

,,Da, da, gospođo,” uzviknuo je Portridž, ,,ja sam go- 
spođin, 'uveravam vas, i' ja se ne dam tako lako uznemiravati. 
Non scmper vox casnalis est verbo nominativus.(i Ove latinske reči 
ona je primila kao drskost prema sebi, i odgovorila je: ,,Go- 
spodine, vi možda .i jeste gospodin; ali vi se ne pokazujete 
takvim kad jednoj ženi govorite latinski.” Portridž joj je od- 
govorio blago, i dođao je u zaključku još nekoliko latinskih 
reči; ona je na to šmrknula, i zadovoljila se time što ga je 
naružila imenom jednog velikog učenjaka.

Pošto je večera sada bila na stolu, gđica Abigeil se, s ob- 
zirom na jednu tako nežnu osobu, prihvatila svojski, i dok se 
druga porcija istoga jela, po narudžbi, spremala, ona je ka- 
zala: ,,I tako, gospođo, vi velite da vašu gostionicu posećuje 
velika gospoština?”

Gostioničarka je ođgovorila potvrdno, đodavši da i sada 
ima u kući vrlo mnogo i vrlo otmenog sveta. „Ovde je i mladi 
vlastelin Olvorđi, kao što je poznato i onom gospodinu tamo.”

,,A molim vas, ko je taj mlađi otmeni gospodin, taj mladi 
vlastelin Olvordi,” upitala je gdica Abigeil.

,,Ko bi drugi bio,” odgovorio je Portridž, „nego sin i na- 
slednik velikog vlastelina Olvordia iz Samersetšajra?”

,,Na časnu reč,” kazala je ona, ,,vi mi saopštavate neobične 
novosti; jer ja vrlo dobro poznajem gospođina Olvordia iz Sa- 
mersetšajra, i znam da on nema živoga sina.”

Gostioničarka je na ovo naouljila uši, a Portridž je iz- 
gledao malo pometen. Međutim, posle kratkog oklevanja, on 
je odgovorio: „Zbilja, gospođo, to je tačno; nije svakom po- 
znato da je on sin vlastelina Olvordia, jer g. Olvordi nije ni- 
kad bio venčan sa njegovom majkom; ali on je zacelo njegov 
sin, i biće njegov nasleđnik takođe, kao što je sigurno da mu 
je ime Džons.” Na ovu reč Abingeilova je ispustila parče sla- 
nine kojč je prinosila ustima, i uzviknula je: „Gospodine, vi 
me iznenađujete! Ta je li mogućno da je g. Džons sađa ovde

f
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u gostionici?” — ,.<?uare non?“ odgovorio je Portridž, „mogu- 
ćno je, i izvesno je.

Abigeilova je sada pohitala da svrši s ostatkom svoje ve- 
čere, i onda je požurila svojoj gospodarici, gde se razgovor 
nastavlja, kao što se može pročitati u sledećoj glavi.

’t

GLAVA V

KOJA POKAZUJE KO JE ONA LJUPKA GOSPOĐICA, A KO NJENA 
NEUUPKA DVORKINJAI

Kao što u mesecu junu damaska ruža, slučajno nikla među 
ljiljanima, meša svoju rumen sa njihovom bezazlenom bojom; 
ili kao što neka nestašna junica u ljupkome maju širi svoj mi- 
risni dah po cvetnim livadama; ili, kao što u aprilu punom be- 
liara, nežna, verna golubica sedi na zelenoj grani i sanja o 
svome drugu; tako, izgledajući još sto puta dražesnija, i daha 
isto tako slatkog, budući da su joj misli bile upućene njenom 
Tomiju, srca isto tako dobra i bezazlena kao što joj je i lice 
bajno, — Sofija je (jer to je ona bila) ležala, podnimljene di- 
vne glave, kad je njena dvorkinja ušla u sobu, i otrčavši pra- 
vo njenoj postelji, uzviknula: „Gospođice — gospođice, šta 
mislite ko je ovde u ovoj kuci?” Sofija je uzviknula prenera- 
ženo: „Nadam se da moj otac nije stigao.” — ,,Ne, gospođice, 
to je neko ko vredi stotinu očeva; g. Džons lično nalazi se ovde 
u ovome času.” — ,,G. Džons!” uzviknula je Sofija; ,,pa to 
je nemoguće! Ja nisam tako srećna.” Kada je dvorkinja uve- 
rila svoju gospodaricu u tačnost svojih reči, ona je odmah 
poslala sa nalogom da pozovu g. Džonsa; jer, kazala je, reše- 
na je da ee odmah sastane s njim.

Tek što je gđica Onor bila ostavila kuhinju na način kao 
što smo već viđeli, gostioničarka se strogo okomila protiv nje. 
Ta sirota žena, zaista, opterećivala je svoje srce poganim re- 
čima već poduže vremena, a sađa su one kuljale iz njenih usta 
onako kao što kal kulja iz pomijarskih kola kad se izvuče da- 
ska koja ga zađržava. Portridž je na isti način naplatio svoj
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deo ogovaranja, i (što može da iznenadi čitaoca) ne samo da 
je ocrnio dvorkinju, već je pokušao da umrlja i kao krin čist 
karakter same Sofije. „Našla vreća zakrpu,” kazao je on. 
„Noscitur a socio je jedna tačna izreka. Dotluše, mora se pri- 
znati da je dama u lepim haljinama pristojnija; ali jamčim 
vam da ni jedna od njih dve nije ni za dlaku bolja od one dru- 
ce. Par batskih namiguša, velim vam. Otmen svet ne jaši u 
ovo doba noći, bez pratnje.” — „Bogme to je tačno,” uzviknula 
je gostioničarka; ,,vi ste zacelo pogodili suštinu stvari; jer 
otmen svet ne đolazi u jednu gostionicu a da ne poruči večeru, 
pojeli je oni ili ne.”

Dok su se oni ovako razgovarali, gđica Onor se vratila i, „ 
prema dobijenom najogu, zatražila je od gazdarice da odmah 
probudi g. Džonsa, i da mu kaže da jedna dama želi da razgo- 
vara s njim. Gazdarica je uputila na Portridža, rekavši ,,đa 
je on vlastelinov prijatelj: i da ona nikada ne poziva muškarce, 
a naročito ne gospodu”; i onda se mrgodno udaljila iz kuhinje. 
Onor se tada obratila Portridžu; ali on je odbio: ,,jer moj je 
prijatelj,” uzviknuo je, „legao vrlo kasno, i mnogo bi se ljutio 
aJko bi ga ne'ko tako rano uznelmirio.” Gđica Onor se ipak za- 
intačila da ga treba probuditi, govoreći: ,,0na je uverena da 
će on, na mesto da se ljuti, plivati u najvećoj rađosti kada 
bude saznao povod.” — „Možda i bi, kojom drugom prilikom,” 
uzviknuo je Portridž; ,,ali non omnia possumus omnes: za razbo- 
rita čoveka jedna žena je doVoljna ii jedno vreme.” — „Šta 
hoćete time da kažete, brajko?” upitala je Onor. — „Nisam 
ja vaš brajko,” ođgovorio je Portridž. Orfda je obaVestio da 
se Džons nalazi u krevetu sa nekom ženom, upotrebivši pri tom 
izraz isuviše nepriličan da bismo ga mogli uvrstiti ovde. Ovo je 
toliko ražestilo Onor da ga je nazvala prostačinom i u silovi- 
toj hitnji vratila se svojoj gospodarici da je upozna sa uspe- 
hom svoga poslanstva,' i izveštajem koji *je dobila, i koji je 
ona (ako .je to mogućno) toliko Vveličala kao da su sve reči • 
koje je čula iz Portridžovih usta bile Džonsove. Ispalila je bu- 
jicu pogrda na Portridžovog gospodara, i savetovala je svoju 
gospođaricu da se okane svake pomisli o jednom čoveku koji 
još nikada nije pokazao da je dostojan nje. Onda je ponovo
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podgrejala priču o Moli Sigrimovoj, i dala je najzlobniji obrt 
činjenici da je i samu Sofiju već ranije ostavio; a svemu tome 
je, moram priznati, sadašnji događaj ne malo išao u prilog.

Sofija je u duši bila isuviše brižna da bi bila kadra da 
zaustavi bujicu reči svoje dvorkinje. Najzad joj je ipak upala 
u reč, govoreći: ,,Ja u to nikad ne mogu da verujem; neka 
hulja ga je oklevetala. Vi velite da vam je to kazao njegov 
prijatelj; ali zacelo, odavati takve tajne nije prijateljska uslu- 
ga.” — „Mislim,” uzviknula je Onor, ,,đa je taj čovek podvo- 
đač; jer još nikada nisam viđela tako gadnog lupeža. Sem 
toga, poročni raspusnici kao g. Džons nikad se ne stiđe tih 
stvari.”

i.

Istinu govoreći, ovakvo Portridžovo vlađanje bilo je po- 
malo neoprostivo; ali on nije otspavao onu količinu pića koju 
je progutao prethodne večeri, a ovaj je još đodao više od je- 
dne pinte vina, ili tačnije slada, jer kruškovac je bio daleko 
od čistog. I tako, onaj deo njegove glave koji je priroda bila 
ođredila da posluži kao rezerVoar za piće, budući da je bio vrlo 
plitak, mala količina pića bila je dovoljna pa da se ono pre- 
sipa, i da otvori kapke njegovog srca, tako da su sve tajne tu 
sklonjene isticale napolje. Ovi kapci, doista, bili su prirodno 
vrlo rđavo osigurani. Da njegovoj naravi damo najbolji obrt 
koji možemo, on je bio čovek veoma pošten; jer on je bio naj- 
ljubopitljiviji od svih smrtnih, i večito je zirkao u tuđe tajne; 
ali on je to i vrlo ođano plaćao, kao za uzvrat, tim što je i 
sam drugima pričao sve ono što je znao.

Dok Sofija, mučena nespokojstvom, nije znala šta da ve- 
ruje niti kakvu odluku da donese, Suzana je prispela sa vi- 
nom. Gđica Onor odmah je posavetovala svoju gospodaricu da 
ispita ovu curu koja će vcrovatno moći da je obavesti o istini. 
Sofija se s tim saglasila, i počela je ovako: „Hodite ovamo, 
dete; odgovorite mi lepo na sve što ću vas sada pitati, a ja 
vam obećavam da ću vas dobro nagraditi. Nalazili se u ovoj 
gostionici jedan mlad gospođin — jedan mlad, lep gospodin 
koji —” Ovde je Sofija pocrvenila i zbunila se. „Jeđan mlad 
gospodin,” uzviknula je Onor, „koji je došao u društvu sa 
onom bezobraznom uštvom koja je sađa u kuhinji?” Suzana
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li?”je odgovorila da se nalazi. ,,A znate li išta 
nastavila je Sofija. ,,Nalazi li se tu i neka gošpo^fa^a'vas ne 
pitam da li je ona lepa ili nije, to nema veze sa stvari; ali je 
li vam išta poznato o nekoj gospođi? — ,,Eh, gospođice,” uz- 
viknula je Onor, ,,vi ste veoma loš islednik. — Dakle čuj, 
dete,” kazala je, ,,nije li taj isti mladi gospodin sada u kre- 
vetu sa nekom gadnom droljom?” Suzana se na ovo nasme- 
šila i ćutala je. „Odgovorite na pitanje, dete,” kazala je So- 
fija, ,,i evo vam zlatnik.” — „Zlatnik, gospođice!” povikala je 
Suzana. „Pih, šta je zlatnik, Kada bi moja gazdarica to do- 
znala, zacelo bih toga istoga časa izgubila mesto.” — „Evo 
vam onda još jedan,” kazala je Sofija, ,,a ja vam obećavam 
da vaša gazđarica to nikad neće doznati.” Posle kratkog uste- 
zanja, Suzana je primila novac i ispričala je čitavu priču, zavr- 
šavajući rečima: „Ako ste vrlo radoznali, gospođice, ja mogu 
tiho da se uvučem u njegovu sobu i da vidim je li on u svome 
krevetu ili nije.” Ona je tako i učinila po Sofijinoj želji i Vra- 
tila se sa odgovorom u odrečnom smislu.

Sađa je Sofija zađrhtala i pobledila. Gđica Onor molila ju 
je da se umiri i da ne misli više na jednog tako ništavnog čo- 
veka. „Zbilja, gospođice, nadam se da se nećete naći uvređeni,” 
kazala je Suzana; ,,ali molim vas recite mi je li vaše ime So- 
fija Vestern?” — ,,Kako je to mogućno da vi znate moje ime?” 
ođgovorila je Sofija. — ,,Pa eto, onaj čovek o kome je dama 
govorila, onaj u kuhinji, pričao nam je sinoć o vama. Nadam 
se da se gospođica ne srdi na mene.” — „Zaista, dete, ne sr- 
dim se,” „kazala je; ,,ali, molim vas, recite mi sve, a ja vam 
obećavam da ću vas nagraditi.” — ,,Pa eto, gospođice,” na- 
stavila je Suzana, ,,taj čovek pričao nam je svima u kuhinji 
da je gospođica Sofija Vestern — Zbilja, gospođice, ne znam 
kako da vam to kažem.” Ovde je zastala, ali kad ju je Sofija 
ohrabrila, a gđica Onor još žešće skolila, nastavila je ovako: 
— ,,On nam je pričao, gospođice, premda je to zacelo laž, da 
gospođica umire od ljubavi prema mladom vlastelinu, i da on 
odlazi u rat samo da bi se vas otarasio. Ja sam tada pomi- 
slila u sebi đa je on neka verolomna rđa; ali sada kad vidim 
da jednu takvu finu, bogatu i divnu damu ostavlja radi jedne

H



■ 1r~I■ obične žene
|| de — to vam je, u
I? Sofija joj je đala i treći zlatnik, i rekavši da će joj za-
I celo ostati prijatelj ne bude li kazala išta o ovome sto se zbilo,
! niti obavestila ikoga o tome ko je ona; onda je otpustila de-

vojku sa naredbom vozaru da odmah spremi konje.
Pošto je ostala sama sa svojom devojkom, kazala je svo- 

joj vernoj dvorkinji, Ha se nikad nije osećala lakše nego sađa. 
Sada sam uverena,” kazala je, ,,'da je on ne samo podlac već 
i bednik vredan prezira. Sve mogu da oprostim pre no izlaga- 
nje raoga imena na ovako prostački način. To ga čini predme- 
tom moga prezira. Da, Onor, sada mi je lako; istinu ti ka- 
žem; vrlo mi je lako,” i onda je nagio briznula u plač.
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— jer, zacelo, ona je takva; i još tuđa zena, pri- 
neku ruku, stvar tako čudna i neprirodna.

■

;

Pvsle malo vremena, koje je Sofija uglavnom provela u 
plakanju i u uveravanju svoje dvorkinje da joj je savršeno 
lako, došla je Suzana sa izveštajem da su konji spremni; ali 
sađa se jedna osobita misao nametnula našoj junakinji. čija 
je svrha bila da se g. Džons upozna sa činjenicom da je 
bila ovde u ovoj gostionici, i to na način koji bi bio bar neka 
kazna za njegovo grešenje, to jest ako je u njemu ostala i 
jedna iskra ljubavi prema njoj.*

Citalac će izvoleti da se seti jednog malog mufa, koji je 
već imao čast da više no jednom bude pomenut u ovoj isto- 
riji. Ovaj isti muf, sve od ođlaska g. Džonsa, bio je stalan drug 
Sofijin po danu, a s njim je spavala i po noći; i taj je muf 
u istom ovom času ona imala na ruci; otrgla ga je otuda sa 
velikim gnevom, i, pošto je pisaljkom napisala svoje ime na 
parčetu hartije, i čiodom 5a prfkačila na muf, pođmitila je de- 
vojiku da ga stavi u 'prazan krevet g. Džonsa; ako ga me bi tu 
našao, devojka da se postara da ga on na neki drugi način 
ugleda ujutru.

Pošto je Sofija platila za ono što je gđica Onor pojela,
— a u račun je bilo uneseno i ono što je i ona mogla pojesti
— pojahala je konja, i još jednom uverivši svoju družbenicu 
da joj je savršeno lako, nastavila je put.

ona
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KOJA SADR7J, IZMEĐU OSTALOG, VISPRENOST PORTRIDZOVU, 
LUDILO D20NS0V0 I SASAVOST FICPATRIKOVU

Bilo je prošlo pet časova ujutru, i ostalo -društvo počelo 
je da *ustaje i silazi u kuhinju; među ovima bili su narednik i 
vozar, koji budući sad potpuno pomireni, nazdraviše jedan 
drugome punim peharom.

U ovome ispijanju nije se zbilo ništa značajnije sem dr- 
žanja Portridžovpg, koji je, kada je narednik nazđravio kra-’ 
lju Džordžu, ponovio samo reč kralj, i nije se dao naterati da 
izusti ni reč više; jer iako je on bio na putu da se bori 
protiv svog vlastitog đinastičkog uverenja, ipak nije hteo da 
se prikloni i nazđravlja protiv njega.

G. Džons, pošto se sada bio vratio u svoju postelju (ali 
ođakle se vratio to, sa izvinjenjem, ne smemo da kažemo), 
pozvao je k sebi Portridža iz ovog prijatnog društva; posle 
preterano učtivog uvoda, i pošto je dobio odobrenje da da svoj 
savet, Portridž je izložio svo'je poglede ovako:

„Stara je izreka, gospođine, i istinita, da mudar čovek 
može katkada da se nauči načelu i od budale; stoga uzimam 
slobođu da vam ponudim svoj savet koji glasi: da se mi lepo 
vratimo kući i da ostavimo ove horrida bella, ove grozne rato- 
ve, Ijudima kojima je potaman i kad gutaju barut, kad ne- 
maju šta drugo da jedu. Ele. svakome je poznato da više go- 
spođstvo ne oskudeva ni u čerau kod svoje kuće; pa kada je 
slučaj takav, zašto da se onda čovek lomata po svetu?”

„Portri’đžu,” uzviknuo je Džons, ,,ti si zaista neka ku- 
kavica! Moja je stoga želja da se ti vratiš kući i da mi više 
ne đodijavaš.”

„Molim vaše gospodstvo za oproštaj,” uzviknuo je Por- 
tridž, ,,ja sam to više radi vas govorio no radi sebe; jer što 
se mene lično tiče, nebeski anđeli znaju da su moje prilike to- 
liko rđave, da se ja ne plašim pištolja, lubarde ili ma čega te 
vrste, ništa više od obične pucaljke. Svaki čovek mora jedan- 
put da umre, svejedno kako; osim toga, možda ja mogu da
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prođem samo sa gubitkom jedne noge ili ruke. Uveravam vas, 
gospodine, da nikada u životu nisam manje osećao strah; pa 
stoga, ako je vaše gospodstvo rešeno da ide dalje, i ja sam 
rešen da vas pratim. Ali, u tom slučaju, voleo bih da vam ka- 
žem svoje mišljenje. Zacelo, za jednog velikog gospodina, kao 
što ste vi, sramotno je da putuje pešice. Ele, ovde u štali ima 
dva-tri dobra kon’ja, i .zacelo se gostioničar neće ustezati da 
vam ih poveri; no ako i »bi,; ja mogu lasno da udesim da ih uz- 
memo za poslugu, pa puklo kud puklo: kralj će vam to zacelo 
oprostiti, pošto idete da se borite za njegovu stvar.”

Kako je poštenje Portridžovo bilo ravno njegovom razu- 
mu, a oboje su se bavili samo sitnim .stvarima, on nikada ne bi 
pokušao lupeštvo ove vrste da nije zamišljao da je stvar po- 
sve bezopasna; jer on je bio jedan od onih koji imaju više 
obzira prema vešalima no prema skladnostl stvari; ali, uistini, 
on je mislio da može da učini ovaj prestup bez ikakve opasno- 
sti; jer, pored toga što nije sumnjao da je samo ime g. Olvor- 
dia dovoljno da umiri gostioničara, on je još zamišljao da će 
biti van svake opasnosti ma kakav obrt stvari mogle uzeti: 
mislio je da Džons ima dovoljno prijatelja s jedne strane, i da 
će oni i njega, kao njegovi prijatelji, osigurati s druge.

Kada je g. Džons 'viđeo 'da je Portridž ozbiljno naumio 
đa ostvari ovaj svoj predlog, strogo ga je ukoreo, i to tako 
oštrim rečima da je ovaj pokušao da stvar okrene na šalu, i 
odmah je čkrenuo razgovor na drugo: kazao je da je uveren 
da se oni nalaze u nekom burdelju, i da je s velikom mukom 
zadržao dve cure da ne uznemire njegovo gospodstvo usred 
noći. „Haj — haj!” kazao je, ,,pa meni se čini da su one ipak 
prodrle u vašb soibu, hteo ja to ili ne hteo; jer evo ovde na po- 
du leži muf jedne od Tijih.” Doista, kako se Džons vratio u svoju 
postelju po mraku, on nije ni opazio muf na pokrivaču. a kada 
je uskočio u krevet, muf se skotrljao na pod. Portridž ga je 
sada podigao, i hteo je da ga stavi u jdžep, (ali je Džons za- 
,želeo da ga vidi. Ovaj je muf bio toliko osobit da bi ga se 
Džons možda opomenuo i bez priloženog obaveštenja. Ali nje- 
goVom pamćehju nije bio dat ovaj mučan zađatak; jer u istom 
času video je i pročitao reči ,/Sofija Vestera” na parčetu har-

I
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tije na njemu prikačenom. Njegov je izraz lica sađa postao 
zgranut, i on je žestoko uzviknuo: ,,Oh, Nebeslte Sile, otk'uda 
ovaj muf ovde?’f — ,,Ja ne znam ništa više od vašeg gospod- 
stva,” kazao je Portridž; ,,ali video sam ga na ruci jedne od že- 
na koje su htele da vas uznemire, da sam im ja to đopustio.” — 
„Gde su one?” viknuo je Džons, skočivši. iz postelje i mašući 
§e za odelo. „Odjezdile su, mislim, već mnogo milja do sada,” 
qdgovorio je Portridž. I sada je Džons, na osnovu daljeg ispi- 
tivanja, bio dovolj'no uveren da nosilac ovoga mufa nije bio 
niko drugi do li ljupka Sofija lično.

Ponašanje Džonsovo u ovoj prilic^, n'jegove misli, izgle-1, 
reči, postupci premašaju svaki «bedan opis. Posle mnogih gor- 
itih izliva na Portiidža, i ne manje na sebe ,sama, naredio ;ie 
tome jadniku, kJoji je bio skoro van sebe, da odmah trči doie 
i iznajmi konje po svaku cenu; ’samo nekoliko minuta docniie, 
pošto je nabacio na sebe svoje odelo, pohitao je i sam dole da 
izvrši naređenje koje je tek izdao.

Ali pre no što uzmemo da pričamo dalje šta se zbilo pri- 
Jikom njegovog dolaska u kuhiriju, potrebno je da se vratimo 
aia ono što se tamo događalo otkada je Portridž, na poziv 
čvoga gospodara, kuhinju ostavio.

Narednik je upravo bib odmarširao sa svojom družinom 
kada su dva irs'ka gospodina ustala i sišla 'dole; obojica su se 
tužili da ih je larma u ,gostijonici tako često budila da čitave 
Jioći nisu mogli oči da sklope.

Kočije ’kV)je su dovezle mladu go^pođicu i njenu dvorki- 
•nju, a koje je čitalac, može b'iti, smatrao da su bile njene vla- 
stite, bile ^u ustvari putnička kola koja su ’pripadala g. Kingu 
•iz Bata, jedriom od najčasnijih i najčestitijih ljudi koji su se 
vikad bavili džambaskim poslovima, i čija kola mi srdačno pre- 
poručujemo svima čitaocima koji putuju tim 'putem. Tako će, 
možda, imati zadovoljstvo da se voze u istim onim kočijama, 
.teranim od strane onog istog -kočijaša, koji su zabeleženi u 
ovoj istoriji.

Pošto je vozar imao samo dve putnice, i (čuvši da g. Ma- 
klahlan putuje u Bat, ponudio je da ga odveze tamo po veoma 

. umerenoj ceni. Na to ga je potstakao izveštaj konjušarev,
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koji mu jo ikazio đa .ćs konju ’koga je g. Maklahlau jznajmio 
u Vusteru, mnogo više goditi da se vrati svojim prijateljima 
nego da nastavi jedan taiko dug put, jer je rcčeni konj bio 
pre dvonožna no četvoronožna životinja.

G. Makiahlan je odmah prihvatio ovaj vozarev predlog, 
i, u isto vreme, nagovorio je svoga prijatelja Ficpatrika da 
•zauzme četvrto mesto u kolima. Njegovim utrnulim kostima 
ovaj način prenosa bio je mnogo prijatniji od jihanja; i po- 
što je tvrdo verovao da će se u Batu sastati sa svojom ženom, 
smatrao je da jnalo zadocnjenje neće biti ni od kakve važnosti.

Maklahlanu, koji je bio mnogo oštroumniji od njih dvo- 
jice, čim j.e čuo da je ova dama đošlu iz Čestera, kao i dru- 
,ge okolnosti koje je saznao od konjušara, odmah mu je sinulo 
u glavi da je ona možda supruga njegovog ,prijatelja; ovu 
svojii slutnju on je odmah saopštio Ficpatriku, kome to ni 
.jednom nije ,palo na um. Istinu .govoreći, on je bio jcdno od 
onih jedinjenja koja priroda stvara u suvišc velikoj žurbi, i 
•zab.oravlja da im stavi u glavu i malo .mozga.

Ovoj vrsti -ljudi dešava se, kao i lošim ogarima, koji ni- 
kad sami ne prave grešku, no tek što vispren pas otvori nju- 
šku da zalaje oni odmah učine to isto, i, ne vođeni nikakvim 
njuhom, jure pravo napred što brže mogu. Na isti način, ono- 
ga istoga časka kad je g. Maklahlan 'pomenuo svoju slutnju, 
g. Ficpatrik se saglasio i jurnuo 'pravo uz stepenice da bi iz- 
nenadio svoju suprugu, a da pri tom nije znao ni .gđe se ono 
nalazi, i, nažalost (kao što Fortuna voli đa se našali sa onom 
gospođom koja ,se potpuno .prepuštaju njenom voćstvu), lu- 
pio je glavom o nekoliko vrata i đireka, bez ikakve potrebe. 
Prema meni ona je bila mnogo ljubaznija kada rne je na ic h- 
nula onim poređenjem sa lovačkim kerovima gorc uvršćei im; 
jer ona sirota gospođa s pravom m)2e da sa uporoll si 10- 
njenom zečicom. Kzo ta 'nesrećna mala žlvotinja, i o:ia vuli 
sv.oje uši da-bi oiluš.iula glai g^ilblja; kia oai, boTi uz ;r- 
htala kada ga čuje; i kvo ona, obično biva stig.v.ita i na kr: ju 
ui'ištena.

To, međutim, sada nije bio slučaj; jer, po3le dugog i 
si Lodnog traganja, g. Ficpatrik se vratio u knhinju gde je

1
I
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sači, kao cli ,ie ovo zoilja bila ;prava hajki, ušaa jsiin g >- 
spcdin hajkajući kao što čine'Iovci kad su kerovi na pogrei- 
no: .1 tragu. On je tek bio sjahao s konja, a za pet.ama ; u 
mv išii mnogi pratioci.

Ovde, čitaoče, potrebno je možda da te upoznam sa nekirn 
st^ arima, koje, -ako ih počem već znaš, miidriji si no što sma- 
tr; m. A to obaveštenje, dobićoš u sledećoj glavi.

HA GM5uV*O’<&'*•
»iiSSiia5’

JflEGHOBAU

! KOJO.T SE ZAVKSUJU PUSTOLOVlNF. KOJF. SU SE ZBTLE U 
APTONSK.OJ GOSTIONICI

GLAVA Vn

Na prvom mestu, dakle, ovaj gospodin K'oji je tek pri- 
speo nije ,bio niko drugi do vlastelin Vestern .glavom, koji je 
došao .ovamo u poteri za svojom kćeri; i da je kojom srećom 
stigao dva sata ranije, ne samo da bi našao nju, već i svoju 
nećaku ,pride; jer to je bila žena g. Ficpatrika, koja je pre pet 
godina .pobegla sa njim ispod starešinstva one visprene gospe, 
gđe Vestern.

Ele, ova gospođa je ostavila gostionicu skoro u isto vre- 
me kad i Sofija; jer, ma da je probudio glas njenoga muža, 
pozvala je gostioničarku, i pošto je 'upoznala sa stvari, pod- 
mitila je tu dobru ženu raskošnom nagradom da bi je ova 
oprefmila konjima za bekstvo. Takvu je premoć imao novac u 
ovoj porodici; i premda »bi gazdarica najurila svoju sobaricu 
kao podrnitljivu devojčuru, da je samo znala ono što zna naš 
čitaiac, ipak ni sama nije bila više odbojna pj'ema korupciji 
no što je bila sirota Suzana.

G. Vestern i njegov prijatelj nisu se uzajamno poznavali; 
đoista, i ,da ga je znao, on ne bi na nj obratio ni malo pažnje; 
jer, budući .đa je ovaj brak bio sklopljen posle bekstva, pa 
prema tome bio nezakonit u očima dobrog vlastelina, on je 
posle njegovog zaključenja digao ruke od nesrećnog mladog 
etvorenja, kojoj je bilo tek osamnaest, kao od nckDg čudo-
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višta, i nikada više nije đopustio da se njeno ime pomene u 
njegovom .prisustvu.

Kuhinja je sada postala pozornioa sveopšte pometnje. 
Vestern se raspitivao o svojoj Ikćeri, Fićpatrik isto tako rev- 
nosno o svojoj supruzi, a onda je ušao Džons, noseći, na ne- 
sreću, Sofijin muf u ruci.

Čim je Vestern ugledao Džonsa, digao je hajku kao što 
to čine lovci kada im je divljač na vidiku. Onda je odmah pri- 
trčao Džonsu, i zgrabivši ga povikao je: ,,Ukebali smo lisca, 
a jamčim da ni k’učka nije daleko.” Reči koje su usledile u 
toku nekoliko sleđećih mintita, gde su mnogi govorili razli- 
čite stvari u isto vreme, teško bi bilo opisati, kao što bi bilo 
ne manje neprijatno čitati.

Kad se Džons naposletku oslobodio g. Vesterna, pošto su 
se neki iz društva umešali između njih, naš se junak uzeo 
braniti da on baš ništa ne zna o gospođici, i da je potpuno 
nevin; na to je pop-Sapl kroČio napred i kazao: ,,Budalasto je 
poricati; jer gle, trag krivice držiš ‘u šakama. Ja svečano iz- 
javljujem, i potvrdiću zakletvom, da muf koji držiš u ruci 
pripada gospođici Sofiji; jer ja sam često puta opazio, ovih 
dana, da ga ona nosi sobom.” — ,,Muf moje kćeri!” povikao 
je vlastelin gnevn'o. „Zar on to ima muf moje kćeri? Budite 
mi svedocima: stvari su kod njega nađćne. Ovoga časa ću ga 
ptpremiti pred suđ. Gde je moja kći, huljo?” — ,,Gospodine,” 
kazao je Džons, „molim vas da se umirite. Muf, priznajem, 
prfpada gospođici vašoj kćeri; ali, na moju čast, ja nju nisam 
video.” Na ove reči Yestern Je izgubio svako strpljenje, i 
glas mu je postao nerazgovetan od gneva.

Neki od posluge obavestili su Ficpatrika ko je g. Vestem. 
Dobri Irac misleći stoga, da mu se sada ukazala prilika da 
učini uslugu Svome prijatelju, priđe Džonsu i povika: „Duše 
mi, gospodine, možete da se stidite kad preda mnom poričete 
da niste videli kćer ovoga gospodina a međutim dobro znate 
da sam natrapao na vas dvoje skupa u postelji.” Onda, okre- 
nuvši se Vesternu, ponudio se da ga smesta odvede u sobu u 
kojoj se nalazi njegova kći; ponuda je bila prihvaćena, i on, 
vlastelin, pop i još neki drugi uputili su se pravo sobi gđe
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Voters, u koju su \išli sa ne manje silovitosti no što je to 
Ficpat'rik učinio ranije.

Sirota gpspođa trgla se iz sna kolikb iznenađena toliko 
i prestravljena kada je kraj svoje postelje ugledala jednu 
priliku za koju se razložno moglo pomisliti da je utekla iz 
ludnice. Na licu g. Vesterna bile su takva podivljalost i po- 
metnja, no čim je ugleđa'o gospođu, trgao se natrag, i svojim 
držanjem, i pre no što je progovorio, đovoljno je pokazao da 
to nije osoba koju traži.

Ženama je toliko đragoceniji njihov dobar glas i od sa- 
mog života, da, iako je sada izglefđalo kao da je ovo đrugo u 
većoj opasnosti nego ranije, ipak, kako je ono prvo bilo van 
opasnosti, gospođa nije vrištala onako žestoko kao u ranijoj 
prilici. Pa ipak, tek što se ponovo našla sama, napustila je 
svaku pomisao o daljem poči'vanju, i, kako je imala dovoljno 
razloga tia bude nezadovoljna sadašnjim prebivalištem, obukla 
se što je brže mogla.

G. Vestern je sada uzeo da pretraži celu kuću, ali sa isto 
tako malo vajde kao kad je uznemirio sirotu gđu Voters. Onda 
se tmuran vratio u kuhinju, gde je zatekao Džonsa pod pa- 
skom svojih slugu.

Usled oVe urnebesne larme sav svet u gostionici bio je 
poustajao, premda je tek bilo svanulo. Među ovima je bio 
jedan ozbiljan gospodin koji je imao čast da bude sudija u 
grofoviji VusteV. Čim je g. Vestern ovo saznao, ponudio je da 
svoju optužbu podnese njemu. Sudija je (Mbio da upražnjuje 
svoju dužnost, pošto, reče, da nema ovde pisara niti ima ika- 
kve knjige o pravnim stvarima; a on ne može da nosi u glavi 
sve zakone koji se tiču pobegulja i sličnih predmeta.

Sada se g. Ficpatrik ponudio da mu stavi na raspoloženje 
svoje usluge, obavestivši pri tom društvo da je i sam pravnički 
obrazovan. (I doista, on je t'ri godine služio kao advokatski 
pisar negde u severnoj Irskoj, ali je onda, izabravši otmeniju 
stazu života, napustio svoga gazdu, prešao u Englesku, i dao 
se na onaj posao koji ne treba šegrtovanja, naime postao je 
gospodin, u čenVu 'je i imao uspeha, kao što je već delhnično 
rečeno).



I-IENRI FILDINC
40

G. Ficpatrik je izjavio da mSr^umnjivi^kri-
vično delo^i’pošto^se'^redmet našao kod okrivljenoga, to stvar 

dovoljno dokazuje.
Sudija, obodren tako učenim koađjutorom, 1 'na vlasteli- 

žestoko navaljivanje, najzad je pristao da zasedne nanovo
stolicu pravde, i, razgledavši muf koji je Džons još uvek dr- 
Žao u -ruci, a za koji se pop zakleo da je svojina g. Vesterna, 
zamolio je g. Ficpatrika da napiše rešenje za pritvor koji će 
on, rece, potpisati.

Džons je sađa zamolio za reč, što mu je, najzađ, na jed- 
vite jade, bilo dopušteno. On se sađa pozvao na Portridža kao 
svedoka o tome kako je taj muf našao; ali, što je bilo još 
važnije, Suzana je dala izjavu da je sama Sofija predala muf 
njoj, i naredila joj da ga odnese u onu sobu u kojoj ga je g. 
Džons našao.

:

f
.

Da li je urođena ljubav prema pravdi, ili pak izvanredna 
ljupkost Džonsova opredelila Suzanu da učini ovo otkriće, nije 
moje da ođlučujem; ali takvo je bilo đejstvo njenog sveđoče- 
neja da je sudija, zavalivši se u stolici, izjavio da je sađa stvar 
potpuno na strani okrivljenoga kao što je malo pre bila protiv 
njega. I paroh se s time složio, rekavši: „Gospode, sakloni da 
ne budem uzrok ispaštanju nevinog.” Sudija je orida ustao, 
pustio optuženoga i prekinuo zasedanje.

G. Vestern je sada svima prisutnim opsovao nešto krupno, 
i, naredivši da mu se odmah spreme konji, krenuo je dalje u 
poteru za svojom kćeri, ne obraćajući ni najmanje pažnje na 
svoga rođaka Ficpatrika, niti hajući za njegova uveravanja o 
srodstvu, uprkos svima obavezama kojima ga je taj gospo- 
din tek zadužio. Štaviše, u plahovitosti svoje hltnje, i svoga 
gneva, zaboravio je, srećom, da zatraži od Džonsa muf; ka- 
žern srećom, jer on bi pre umro tu na mestu no što bi se s 
njim rastao.

I Džons je, na isti način, krenuo sa svojim prijateljem 
Portridžom čim je podmirio dug u gostionici; pošao je da traži 
svoju Sofiju, rešen da se traganja nikad ne okane. Niti je 
mogao da privoli sebe da se oprosti sa gđom Voters, na koju

!!
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mu je i sama pomisao bila mrska, pošto je ona bila, iako ne 
namerno, uzrokom što je propustio najsrećniji sastanak 
Sofijom, kojoj se sada kleo na večnu vernost.

Sto se gđe Voters tiče, ona se koristila kočijama koje su 
išle u Bat; krenula je tačno u društvu dvojice Iraca, i gosti- 
oničarka joj je ljubazno pozajmila svoje haljine; kao uzvrat 
za ovu uslugu, ona se zađovoljila da p'rimi samo nešto, otpri- 
like u dvostrukoj vrednosti. Na putu, ona se savršeno izmirila 
sa g. Ficpatrikom, koji je bio veoma Jep čovek, i đoista, činila 
je sve da bi ga utešila u otsustvu njegove žene.

Tako su se završile mnoge čudne pustolovine koje je do- 
živeo g. Džons u aptonskoj gostionici, gde se i dandanas priča 
o lepoti i divnom ponašanju đražesne Sofije, koju nazivaju an- 
đelom iz Samersetšajra.

sa

GLAVA VIII

II KOJOJ SE ISTORIJA VRAĆA UNAZAD

Pre no što krenemo i korak dalje u ovoj istoriji, biće u- 
mesno da se malo osvrnemo unazad, da bismo objasnili neo- 
bičnu pojavu Sofije i njenog oca u aptonskoj gostionici.

Čitalac će izvoleti da se seti da smo, u devetoj glavi sed- 
me knjige ove istorije, ostavili Sofiju, posle dugog kolebanja 
između Ijubavi i dužnosti, opredeljenu, kao što to obično biva 
u ko'rist one prve.

Ovo kolebanje usledilo je, kao što smo pokazali, nepo- 
sredno po3le očeve posete u cilju da je prisili na brak sa Bli- 
filom; njeno priznanje ,,da ona niti može niti sme da se ne 
povinuje ma kakvom njegovom izričitom naređenju,” on je 
smatrao da pođrazumeva njen potpun pristanak.

Posle ove posete, vlastelin se povukao da popije koju ča- 
šicu, kao što je večerom imao običaj, radostan preko' svake 
mere zbog uspeha koji je postigao; i kako je bio vrlo druževne 
naravi, da bi imao sudelovače u svojoj ra'dosti, po njegovoj 
je zapovesti pivo oticalo u kuhinju vrlo darežljivo; tako da,

►
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nije bio trezan izuzev jedino gđepre jedanaest 'u noći niko
Vestern i dražesne Sofije. Riifiln-

Rano ujutru poslat je glasmk da pozove g. Blifila, jei 
premda je vlastelin zamišljao da je tome mlađom gospodmu 
mnogo manje bilo poznato, no što je stvarno bio slucaj, ko- 
liko je ranije bio mrzak njegovoj kćen, 1 kako jos mje lmao 
njen pristanak, on je nestrpljivo žudeo da mu ga saopšti, ne 
sumnjajući da će mu to buduća nevesta potvrditi i svojim 

Što se venčanja tiče, prethođne večeri bilo je uta-

1

usnama.
načeno da ono ima da se obavi svečano prekosutra ujutru.I

U trpezariji je bilo postavljeno za doručak, gde je g. 
Blifil ušao, i gde su došli vlastelin i njegova sestra; naređeno 
je bilo da se pozove Sofija.

0 Šekspiru, da mi je tvoje pero! 0 Hogarte, da mi jc 
tvoja olovka! Tada bih mogao da naslikam jednoga slugu koji 
je, bledoga lica, izbuljenih očiju, cvokotavih zuba, spletena je- 
zika i uzdrhtalih udova

(Baš takav čovek, tako bled, tako obamro,
Tako tup, tako mrtav na izgled, tako čemeran,
U mrkloj, samrtnoj noći otkri zavese Prijamu,
I reći htede mu da ga pola Troje oganj proždera)

ušao u sobu i izjavio — da „gospođica Sofija ne može nigde 
da se nađe.”

,»Ne može da se nade!” povikao je vlastelin, skočivši ša 
stolice,* „grom i pakao ! Krv i bes! Gde, kada, kako, šta — 
Ne može da se nađe! Gde?”

,,Hej, brate,’ kazala je gđa Vestern sa pravom političkom 
hladnokrvnošću, „tebe uvek spopadaju takvi užasni besovi ni 
za šta. Moja je neć.aka, mislim, samo otišla u vrt da se malo 
prošeta. Bogami, postao ^i tako nerazložan, da je nemogućno 
živeti s tobom u istoj kući.”

,,Pa ništa, ništa,” odgovorio je vlastelin, dolazeći k sebi 
isto onako naglo kao što je bio izgubio vladanje nad sobom; 
,,ako je samo to, onda, dabome, ne mari ništa; ali, duše mi,
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nešto me štrecnu kad ovaj reče da ne mogu nigde da je nađu.” 
Onda je naredio da zvone u vrtu, i seo je za sto zadovoljan.

Dva bića nisu mogla biti oprečnija jedno drugome no što 
su bili ovaj brat i ova sestra, u većini slučajeva; naročito u 
ovome, da, dok brat nikada nije pređviđao ništa na udaljenosti 
ali je bio najvispreniji u neposređnom uviđanju stvari onoga 
časa kada se ona zbila, sest'ra je, pak, večito pređviđala daleke 
događaje, ali nikada nije bila dovoljno hitra da shvati ono 
što joj se zbivalo pred očima. O ovome čitalac je već mogao 
i sam da opazi primere; i doista, kako bratovljevi tako i se- 
strini talenti bili su preterani: jer dok je sestra često puta 
predviđala stvari koje se nikađa nisu obistinile, đotle je brat 
često puta viđao mnogo više no što je u istini bilo.

Ovo, ‘međutim, sada nije bio slučaj. Isti glas dobijen je 
iz Vrta, kao i malopre iz kuće, da „gospođica Sofija ne može 
nigde da se nađe.”

Sada je sam vlastelin skočio na noge i izleteo napolje; 
grubim glasom urlao je Sofijino ime, kao što je 'pređe Herkul 
dozivao Hila;*) i kao što nam pesnik veli da je čitavom oba- 
lom odjek vraćao ime tog ljupkog mladića, tako su i kuća, 
vrt i sva okolna polja odjekivali samo imenom Sofije, u pro- 
muklim glasovima ljuđi i piskutavim glasovima žena; Eho, 
pak, izgledao je zadovoljan samo da ponavlja taj ljupki-zvuk.

Dugo vremena vladale su samo zbrka i pometnja; najzad 
se vlastelin, pošto se dobro zaduvao, vratio u trpezariju, gde 
je zatekao gđu Vestern i g. Blifila, i čemerna lica bacio se u 
naslonjaču.

Gđa Vestern uzela je ovako da ga teši:
„Brate, žao mi je što se ovo dogodilo, i što se moja bra- 

tanica ponela na način ovako nedostojan naše porodice> ali 
sve je to tvoje đelo, i za to imaš da zahvališ samo sebi. Ti 
dobro znaš da je ona tfvek bila vaspitavana Vpravo protivno

*) Hcrkul jc mnogo voleo ovog lepog mlacHćav Prilikom argonaut- 
skog pohoda, mladić se iskrcao h broda da bi doneo vode, ali su ga 
Najade ugrabile i odvole, a Herkul ga je uzalud dugo tražio. — Prev.
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^UalpuTa'prepiralat totom^zbogtoga L mojoj bratanici 

puštaš na volju, Ali nikada nisam mogla da te lazuveum, .1 
to dobro znaš; i Jtada sam se ja toliko mučila do iskorenim 
njena tvrdoglava mnenja, i da ispravim tvoje greške u politici, 
znaš da si mi je uvek ođuzimao iz ruku; prema tome, ja nisam 
za to odgovorna. Da je meni bilo potpuno povereno staranje o 
njenom vaspitanju, ovakva nesreća nikad te ne bi zađesila; 
stoga, neka ti sada bude uteha da je sve to tvoje đelo; i doista. 
šta se drugo i moglo očekivati od tolike popustljivosti?’, —

„Sto mu — sestro!” uzviknuo je vlastelin, „pored febe 
čovek mora da poludi. Zar sam ja bio popustljiv prema njoj ? 
Zar sam joj ja dopuštao da čini što joj je volja? — Ta još 
sinoć sam joj zapretio da ću je zatvoriti u sobu, dok je živa, 
na hlebu i vodi, ne bude li me slušala. — Ti bi i pravednog 
Jova izvela iz strpljenja.”

,,Je li ikad živ čovek čuo ovako nešto?” odgovorila ie 
ona. „Brate, da nisam strpljiva kao pedeset Jova, zaboravila 
bih pored tebe na svaki red i pristojnost. Zašto si ti hteo da 
se uplićeš? Zar te nisam molila, zar te nisam preklinjala da 
celokupno vođenje te stvari prepustiš meni? Jednim pogreš- 
nim korakom omeo si sve operacije vojne. Zar bi i jedan čovek 
koji je pri sebi izazvao svoju kćer onakvim pretnjama? Ko- 
liko puta sam ti kazala da se sa Engleskinjama ne možc po- 
stupati kao sa čerkeskim robljem? Mi uživamo zaštitu sveta: 
možete nas pridobiti samo blagim sredstvima, a bezobrazlu- 
kom, siledžištvom i tučom nećete steći našu naklonost. Hvala 
bogu, salički'*) zakon ne vlada u ovoj zemlji. Brate, u tvome 
ponašanju ima takve grubosti koju, od svih žena na svetu, 
samo ja mogu da pođnosim. I ne čudim se što se moja bra^ 
tanica prepala i užasnula u tolikoj meri da je morala da pre- 
duzme i takve korake; i, da govorimo pošteno, mislim da će

'

*; Le;r sahca. zakon koji jn hio na snazi niedu Francima Donje 
hajno i ogranićavao nasledivanje zeniljo saino na inuško potomstvo. — 
Prev.
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joj i svet dati za pravo za ono što je učinila. Ponavljam ti 
opet, brate, morašeć da se utešiš time što ćeš se opomenuti 
da si sam svemu kriv. Koliko sam ti puta savetovala —” Ali 
ovde je g. Vestern žurno ustao sa stolice, i davši oduška dva- 
ma-trima groznim psoVfkama, pobegao je iz sobe.

Kada se on udaljio, njegova je sestra dala izraza još 
većoj ogorčenosti (ako je to 'bilo mogućno) protiv njega, no 
što je to učinila dok je on 'bio prisutan; u potvrdu istinitosti 
svojih reči, ona se .pozivala na g. Blifila, koji se, sa velikom 
predusretljivošću, saglašavao sa svim onim što je ona govo- 
rila; ali je izvinjavao sve pogreške g. Vesterna, ,,pošto se 
mora uzeti u obzir,” kazao je, ,,da one proizlaze iz jedne posve 
preterane očinske ljubavi, pa se, prema tome, mogu nazvati 
ljupkim slabostima.” — ,,U toliko su one manje za opravda- 
nje,” ođgovorila je gospođa, ,,jer koga on upropašćuje svojom 
ljubavlju nego svoje rođeno dete?” Blifil se i sa ovim odmah 
saglasio.

‘

Gđa Vestern uzela je sada da pokazuje svoju veliku po- 
metenost zbog g. Blifila, i postupka prema njemu od strane 
jeđne porodice kojoj je on nameravao da ukaže toliku čast. 
U vezi sa ovim predmetom, ona je sa velikom strogošću osu- 
đila ludoriju svoje bratanice; ali (je na kraju krivicu za sve 

/ bacala na svoga brata, kome se, kazala je, ne može oprostiti 
što je u stvari toliko prenaglio a da nije bolje osigurao pri- 
stanak svoje kćeri. „A'li on je uvek bio (kazala je) plahovite i 
tvrđoglave naravi; i ja jedva mogu sebi da oprostim za sve 
savete koje sam uzalud bacala preda nj.”

Posle dugačkog razgovora ove vrste, koji možda ne bi 
mnogo zabavljao čitaoca ako bismo ga ovde potanko prepii- 
čali, g. Blifil se oprostio i vratio se svojoj kućJ, ne mnogo 
zadovoljan razočaranjem koje je doživeo; međutim, filosofija 
koju je stekao od Skvera, i religija kojom ga je zadojio Tve- 
kam, kao i još nešto drugo, naučili su ga, da ovu vrstu zala 
pođnosi nešto bolje no većrna strasnih ljubavnika.
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GLAVA IX

SOFIJINO BLKSTVO
‘

Sada je vreme da vidimo šta je bilo sa Sofijom; voU li 
nju citalac bar upola koliko je ja volim, obradovaće se kad 
Čuje da je pobegla iz šaka svoga vatrenog oca, kao i iz š-ika 
svoga nevatrenog Ijubavnika.

Dvanaest je puta železni hroničar udario o zvučni metal, 
pozivajući duhove da ustanu i pođu* u svoju noćnu šetnju. — - 
Prostije rečeno. bilo je dvanaest sahata, i cela je porodica, kno 
što smo rekli bila utonula u duboki san, izuzcv gđe Vestern. 
koja je bila duboko zaneta čitanjem nekog političkog pam- 
fleta: i izuzev naše junakinje koja se sada tiho iskrala niz 
stepenište, i, pošto je odmandalila i otključaia jedna kućna 
vrata, istrčaia je napolje i pohitala ugovorenom mestu *a- 
stanka.

Uprkos .mnogim lepim veštinama koje dame katkad upra- 
žnjavaju, da bi prikazale svoja strahovanja u svakoj maloj 
zgodi (a kojih je bezmalo isto toliko koliko ih i suprotni pol u- 
potrebljuje da bi prikrio svoje) izvesno je da postoji jedan ste- 
pen hrabrosti koji ne samo priliči ženi, no je često puta i ne- 
ophodan da bi joj omogućio vršenje njene đužnosti. Zaista. 
žestina, a ne hrabrost, jeste ono što upropašćuje ženski ka- 
rakter; jer ko može da Ipročita priču o «Ariji, s pravom pro- 
plavljenoj, a da ne stekne isto tako visoko mnenje o njenoj 
nežnosti i umilnosti Jtao i o njenoj jačini ? Na isti način, mož- 
da, mnoga žena, koj'a vrišti kad vidi miša ili' pacova, može 
biti kadra da otruje svoga muža; ili, što je još gore, da ga 
natera da se sam otruje.

Sofija, pored sve blagosti koju tžena može imati, imala 
je i svu odvažnost koju ona treba da ima. Tako, kada je đošla 
do ugovorenog mesta gde je, na mesto da vidi svoju dvor- 
kinju, kao £to su se bile dogovorile, ugledala nekog čoveka na 
konju koji se uputio pravo k njoj, ona nije ni vrisnula niti 
se onesvestila. Dabome da joj bilo nije kucalo sa uobičajenom 
pravilnošću; jer isprva je bila nešto i'znenađena i obuzeta

v
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zlim slutnjama; ali ovih je (brzo nestalo čim je čovek skinuo 
šešir i upitao je vrlo poniznim glascrm: ,,Da li gospođica ne- 
očekuje da se ovde sastane sa jednom drugom damom,” Onda 
ju je dalje obavestio da je on poslan da je povede toj dami.

Sofija ni'je ni malo sumnjala u tačnost njegovih reči; '| 
stoga ee odlučno popela na njegovog kfonja. i neznanac ju je 
bezbedno proveo do varošice udaljene otprilike pet milja, gđe 
je, na svoju radost, našla dobru gđicu Onor. Haljine ove dvor- 
kinje rbile su joj. isto toliko prirasle za srce kao što su joj 
.zaodevale teLo, te ona stoga nikako nije mogla da ih poveri 
nekome daleko* od očiju. Stoga je ona, l^čno stražarila nad 
ovom svojom imovinom, a rečenog konj'anika bila je poslala 
po svoju gospodaricu, pošto mu je dala sva potrebna uput- 
stva. ’Sada su njih dve uzele da se savetuju kojim pravcem 
da krenu, da /bl izbegle poteru g. Vesterna, jer su znale da će 
ova kroz nekoliko sati krenuti za njima. Londonški drum ma- 
mio je Onor mnogo, i ona ge želela da odmah njime udare; 
uveravala je da, pošbo .se .Sofijino hekstvo neće primetiti sve 
do osam ili devet čas-ova sledećega j'utra, mjihovi gonioci* neće 
.moći da ih stignu čak i kada bi znali kojim su putem ptišlo. 
Ali Sofija je bila stavila na kocku isuviše mnogo da bi išta 
smela da poveri .slučaju; niti je ona smela da 'se isuviše po- 
uzda u svoje nežne udove u jednoj utakmici koja se rešava 
samo brzinom. Stoga je odlučila da putuje spoređnim pute- 
vima, preko poija, bar dvadesetak «ili trideseta'k milja, i tek 
onda da izbije pravo na londonski drum. Tako, pošto je iz- 
najmila konje za putovanje od dvadeset milja jednim prav- 
cem, kad je .naumila da ide dvadesetak drugim, krenula je 
sa istim onim vodićem na čijem je^konju dojahala od očeve 
kuće; v-odić je ;sada uzeo za sobom, namesto Sofije, jedan 
mnogo teži, kao .i <mnogo manje lep tovar: ogromnu balu, 
krcatu punu onih spoljašnjih ukrasa kojima se lepa Onor na- 
dala da zadobije mnoge pobede i, konačno, da stekne svoje 
bogatstvo u gradu Londonu.

Kada su odmakle od gostionice, oko dvesta koraka lon- 
d-onskim drumom, Sofija je priterala svoga konja vodiću, i 
glasom mednijim no što je ikad bio Platonov »— premda se
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usta bili košnica — zamolila ga je da 
u Bristol.

veli da su njegova 
pođe pi'vim putem koji vodi

Čitaoče, ja nisam praznoveran niti pripadam onima koji
što sledi ne saopštavamdanas veruju u čudesa. Stoga, ovo 

kao suštu istinu, jer, jzaista i sam jedva mogu u to da pove- 
rujem: ali vemost istorika nalaze mi da ibpiicam ono sto 
se tvrdi kao verodostojno. Izveštaji, đakle, kažu da je konj 
na kome je vodić jahao bio toliko opčinjen Sofijinim glasom, 
da je posve lepo stao i nije hteo đalje da mrdne ni koraka.i

i Možđa je, međutim, ova činjenica bila istinita, i manje 
čfudesna no što su je ljudi pretstavljali; jer izgleđa da je 
prirodan uzrok bio ravan dejstvu: ka'ko je vodić u tome času 
oklevao da stalno bodri konja svojom desnom naoružanom 
petom (jer, kao H'udibras, nosio je ,samo ijednu mamuzu), više 
je nego verovatno da je samo izost^janje ovoga bodrenja bilo 
uzrokom što je životinja stala, tim pre što se vrlo često i u 
drugim prilikama ovako ponašala.

Ali ako je Sofijin -glas stvarno imao .nekog dejstva na 
konja, na jahača ga je imao vrlo maio. iOn je ođgovorio, ne- 
što namćorasto, ,,Da je njemu i^jegov gazda .naredio kuda 
da ide, i da će izgubiti službu bude li išao đr'ugđe.”

Sofija, uviđajući da sva njena nigovaraVija ostaju bez 
đejstva, počela je sada svome glasu vda dodaje druge neodo- 
ljive čari; čari koje, kako veli .izreka, čine da i matora kobila 
kasa namesto da stoji oi mestu; čari, kojima današnja vre- 
mena pripisuju svu onu neođoljivu sna£u koju su stari narodi 
pridaVali .savršenom besedništvu. Jednom rečju, ona mu je 
obećala da će-ga nagradij.i preko svakog^očekivanja.
, Momče se nije pokazalo posve gluho prema ovim obeća- 
njima; no njemu se nije svidelo što su ona neođređena; jer 
iako on, možda, nije nikada čuo ovu poslednju reč, ipak u 
tome ,se sastojala njegova stvarna zamerka. Kazao je: ,,Go- 
spoština ne vodi računa o sirotinji; pre nekoliko dana malo 
je falilo da me gazđa najuri, zato <što sam se lonđao koje- 
kuda sa nekim gospodinom iz kuće vlastelina Olvordia, a koji 
me čak nije *ni nagradio kao što »bi trebalo.”
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,,A ko je to bio?” upitala je Sofija naglo. — „Neki go- 
spodin iz «kuće vlasteiina Olvordia,” ponovio tje momak. .,Vla- 
stelinov sin, mislim, tako ga zovu.”— ,,A ,kuda, kuda je oti- 
š&o ?” upitala je Sofija. — ,,Pa tako, u ,pravdu Bristola, ot- 
prilike dvadelset milja odavde,” odgovorio je vodić. — ,,Povedi 
me tamo,” k&zala je Sofija, ,,povedi me do tog istog mesta 
i đobićeš zlatnik, iii dobićeš dva ako ti ,jedan nije d-osta.” — 
„Bogami, ako gospođica uzme u ra,čun koliko ja reskiram. 
dva su zla^nika poštena zarađa; pa zato, ako mi ,go.spođica 
obeća dva komada — da reskiram. Ono, naravno, greh je tako 
jahati gazdine k'onje, ali jedina mi je “uteha da on može samo 
da me najuri, a dva su zlatnika *bar neka nadoknada.”

Pošfo je posao ovako b'io sklopljen, <momak je zaokrenuo 
bristolskim drumom, i Sofija je krenula u poteru za Džon- 
som, na veliko negodovainje gđice Onor, koja je mnogo više 
želela da vidi London no g. Džonsa; jer doista, ona nije bila 
u prijateljstvu s njim, kao njena gospodarica, pošto je bio 
kriv zbog zanemarenja izvesnih pristojnih obzira novčane 
prirode, koji po običajii pripadaju dfvorkinjama *u svim lju- 
•bavnim stvarima, a naročito u onim potajnim. Ovo možemo 
pripisati pre nehajnosti njegove naravi no nedostatku darež- 
ljivdsti n njega; no možda je ona smatrala da je to zanema- 
renje proizlazilo iz ,ove đruge pobude. Izvesno je, pak, da ga 
je ona zbog toga ‘strahovito mrzela i bila je rešila da isko- 
risti svaku /priliku da mu naškodi u očima svoje gospodarice.. 
Njena je zla sreća, dakle, bila u tome što je otišla u ist'u ohu 
varošiću i krčmu iz koje je Džons krenuo, i još više.što je 
natrapala na istog vodića, i Sofija iz njegovih reči slučajno 
đošla do svoga otkrića.

Naiše putnice p’rispele su u Hanbruk*) u osvit dana, i 
Onori je bilo stavljeno u dužnost, mnogo protiv njene volje, 
da se raspita kojim je pravcem krenuo g. Džons dalje. O tome 
je, doista, i sam vodić mogao da je obavesti; ali Sofija, ne 
znam iz kog razloga, nije htela da ga o tome išta pita.

*) To je ono selo u komc se Džons namerio na kvekera.

4
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Kada se gđica Onor raspitala kod gostioničara. i podnela 
o tome izveštaj, Sofija je, uz velike poteškoće. iznajmila nekc 
osrednje konje koji su je doneli do krčme u kojoj je Džons 
bio zadržan više usled zle sreće što se namerio na hirurga no 
zbog svoje razbijene glave.

Ovde je Onori opet bio poveren zadatak da se raspita o 
g. Džons’u, i tek što Se u tu svrhu obratila gostioničarki, i 
opisala g. Džonsovu ličnost, ta oštroumna žena nanjušila je, 
što vele, gde leži zec. Stoga, kada je Sofija ušla u odaju, go- 
stioničarka se, na mesto da odgovori dvorkinji, obratila go- 
spodarici ovim rečima: ,,U dobar čas! A ko bi se tome nadao! 
Tako mi Boga, najlepši par koji je ljudsko oko ikad viđelo. 
Bogme, gošpodice, nije ni čudo što je vlastelin toliko obletao 
oko vas. On mi je, zaista, kazao da ste vi najlepše stvorenje 
na svetu, i zacelo vi to i jeste. Neka mu se Bog smiluje, siro- 
tom mlađiću, ali meni ga je bilo baš žao kad sam ga videla 
kako grli svoj jastiik i naziva ga svojom dragom Sofijom. Ci- 
nila sam sve što sam mogla da ga odvratim da ne ide *u rat; 
kazala sam mu da ima dosta ljudi koji ne vrede ni za šta 
drugo do li da budu poubijani, i koje ne vole takve krasne 
dame.” — „Zacelo,” kazala je Sofija, ,,ova dobra žena je še- 
nula.” — ,,Ne ne,” uzviknula je gostioničarka, ,,ja nisam še- 
nula. Zar gospođica misli da ja ništa ne znam? Onda vas uve- 
ravam da je on meni kazao sve.” — „Bezobraznik jedan,” uz- 

% viknula je Onor, „pričao vam je nešto o mojoj gospo'đici?” — 
,,Ne bezobraznik,” ođgovorila je gostioničarka, ,,već onaj 
mladi gospodin o kome ste se raspitivali; i vrlo krasan mladi 
gospodin; preko iišiju je zaljubljen u gospođicu Sofiju Ve- 
stern.” — ,,On je zaljublje'n u moju gosfpođicu! Onda znajte, 
ženo, da je ona zalogaj namenjen njegovom gospodaru.” — 
„Ta okani se, Onor, takvih reči,” kazala je Sofija prekidajući 
je, ,,i ne prdi se na ovu dobru ženu; ona ne misli ništa rđavo.” 
— ,,Pa i ne mislim, bogme,” odgovorila je gostioničarka, o- 
hrabrena Sofijinim tihim glasom; onda je uzela da raspreda 
dugu priču isuviše đosađnu da bismo je ovde uneli. Neki de- 
lovi te priče malo su uvređili Sofiju, a još više njenu dvor- 
kinju, koja je, čim su .ostale same, iskoristila ovu priliku da

!
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pcrni sirotog Džonsa u očima svoje gospodarice. ,,On mora 
Jriti neki bednik,” kazala je, ,,i zacelo ne /može voleti damu čije 
ime ovako kalja po krčmama.”

Sofija nije videla njegovo ponašanje u tako vrlo nepo- 
voljnoj svetlosti, i možda joj je vise godio silovit zanos nje- 
gove ljubavi (,koji je gostioničarka, po svom običaju, toliko 
preuveličala) no što je bila uvređena onim ostalim ; i doi’sta, 
ona je sve to pripisala preteranosti ili, tačnije, kljucanju nje- 
gove strasti i otvorenosti njegovog srca.

Ovaj događaj', međutim, pošto ga je ponovo obnovila u 
svome sećanju, a Onor ga prikazala u najmrskijoj svetlosti, 
poslužic) je da pojača i đa vere onim nesrećnim zbitijima u 
Aptonu, i pomogao je dvorkinji n njenim nastojanjima da na- 
govori gospodaricu da krene iz ~te gostiohice i ne videvši 
Džonsa.

Gostioničarka, videvši da Sofija ne namerava da.ostane 
duže no što je potrebno da se konji opreme, a pri tom da ne 
misli ništa pojesti niti šta popiti, brzo se udaljila; Onor je 
onda počela da kori svoju gospođaricu (doista, ona je sebi 
dopustala veliku slobodu), i posle dugog nagovaranja, u toku 
kojeg je potsetila na njenu nameru da ide u London, i više 
puta joj nagovestila koliko je neprilično da juri za jednim 
mladićem, zaključila je najzad ovom ozbiljnom opomenom: 
,,Za ime Božje, gospođice, pomislite šta ste nakanili, i kuda 
idete!”

Ovaj savet jednoj gospođici, koja je već projašila blizu 
četrdeset milja i to po vremenu ne vrlo prrjatnom, može izgle- 
dati budalast. ,Može se pretpostaviti da je ona o tome već do- 
bro promislila i lodlučila se; štaviše, i gđica Onor, sudećd po 
rečima ,koje je nabacila, ,kao da je tako mislila; a to je, ne 
čumnjam, mišljenje i mnogih čitalaoa koji su, besumnje, dav- 
no stekli to uverenje o svrai naše junakinje, i osudili je od 
,srca zbog ,toga.

Ali, ustvaai, to nije bio slučaj. Sofija je od nedavna bila 
toliko razđirana između nade i straha, ljubavi i duznosti pre- 
ma svome ocu, mržnje prema Blififu, sažalenja i (zašto ne 
ttfsmo priznali istinu?) ljubavi prema Džonsu; a ponašanje

4*
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njenog oca, njene tetke, i svih ostalUi, a naročito samoga 
Džonsa, razbuktalo je ovo poslednje u takav plamen, da joj je 
pm bio u onom stanju pometenosti za koje se s pravom veli 
da oini da tpostajemo nesvesni onoga što radimo ili -kuda ide- 

ili tačnije, postajemo ravnodušni prema posledicama bilo 
jednog bilo drugog.

Smotren i mudar savet njene dvorkinje izazvao je, me- 
đutim, nešto hlađnog umovanja; i ona je najzad odlučila da 
ide najpre u Gloster, pa otuda pravo u London.

I mo,

Ali na nesreću, na nekoliko milja pre ulaska \i grad, na- 
merila se na onog .nadri-advokata koji je, kao što je ranije 
pomenuto, ručao sa g. 'Džonsom. Pošto je ovaj bratac dobro 
poznavao gđicu Onor, zaustavio je i porazgovarao s njom; 
u to vreme Sofija je na njega obratila malo pažnje, i samo je 
zapitala ko je on.

Ali pošto je docnije u Glosteru saznala od Onore više 
podrobnosti o njemu, i čuvši kako on obično putuje na sve 
strane velikom brzinom, sa čega je (kao što je ranije prime- 
ćeno) bio čuven; i opomenuvši se isto tako, da je pričula kad 
ga je Onor obavestila da putuje u Gloster, počela je da stra- 
huje da joj otac, pomoću ovoga čoveka, ne uđe u trag u ovo- 
me gradu; zato, ako bi otuda -izbila na londonski drum, otac 
bi je jamačno mogao stići. Stoga je promenila svoJu odlifku; 
i pošto je iznajmila kola za putovanje od -nedelju dana — pu- 
tem kojim nije nameravala da ide — krenula je opet dalje 
posle lakog obeda, suprotno želji i najusrđnijim molbama 
;svoje dvorkinje, d ne manje žestokom negođovanju gđe Vit- 
fild koja je, sa svog dobrog odgoja, ili možda svoje dobre 
naravi (jer sirota je gospođica izgleđala vrlo umorna) nava- 
ljivala od sveg srca da noć provede u Glosteru.

Pošto 'se osvežila samo sa malo -čaja, I ipočinula oko dva 
sata u po'stelji, dok su se konji opremali, ođlučno je osta- 
vila gostionicu gđe Vitfild oko jedanaest u noći, i udarivši 
pravo vusterskim drumom, prfspela je za manje od četiri sa- 
ta upravo u onu istu gostionicu gde smo je posleđnji put 
videli.

I
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Pošto smo ovako u tančine prikazali putovanje naše 
junakinje, od časa njenog polaska pa sve do dolaska u Apton, 
dovešćemo, bar sa nekoliko reči, i njfenoga oca u to isto 
mesto; g. Vestern, (pošto je, zah'vaijujući voza^u koji je do- 
pratio njegovu kćer u Hambruk, naišao na prvl trag o njoj, 
vrlo je lako sleđio tim tragom do Glostera; utuda je krenuo 
u poteru za njom u Apton, pošto je saznao da je g.sDžons 
uzeo taj pravac (jer Portridž je, da upotrebimo vlastelinov 
izraz, ostavljao za sobom vrlo jak vonj), i nije ni najmanje 
sumnjao da i Sofija putuje, ili, kao što je on kazao, jurca 
istim putem. Doista, on je upotrebio i jedan mnogo grublji 
izraz koji ne treba da unosimo ovde, tim pre što bi samo 
lovci lisica, mogli da ga razumeju, a oni će ga se i tako sami 
lako setiti.
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GLAVA I

ORAII ZA KRITICARE

Može se reći da smo se u našoj poslednjoj uvodnoj glavi 
ophodili prema onoj opa'koj sorti ljudi, 'koji se zovu kritičari, 
slohodnije no što nam priliči;* t!im pre što oni iziskuju, i obi- 
čno uživaju, golemo uvaženje pisaca. Stoga ćemo sada izneti 
razloge za ovakv.o n,aše ponašanje prema ovom svetlom telu; 
i možda ćemo ih pri ‘tome prikazati u svotlosti ’u kakvoj nisu 
do sada bili viđenii.

Reč kritičar grčkoga je porekla, i označava suđenje. Otu- 
da su, mislim, neke osobe, koje nisu razumele original, zaklju- 
čile da ta reč znači suđenje u pravnom smislu u kome je če- 
sto upotrebljujemo kao ravnu osuđivanju.

Ovome mdšiljenjti naklo^ijen sam tim više što, poslednjih 
godma, najVeći broj kritič.ara potiče iz pravničke struke. Mno- 
gi od ove gospode, iz očajanja možda da će ikad sesti za sto 
u Vestminsterskoj Dvorani, zaseli su na klupe u pozorišt\i i tu 
upražnjuju svoju sudsku vlast, tj. osuđuju bez milosti.

Toj gošpodi bi možda sasvim godilo ako bismo oštali na 
tome da ih upo^edujemo sa jednim od najvažnijih i najčašni- 
jih zvanja u kraljevstvu, i, da nam je do njihove milosti, tako 
bismo i učinili; al'i kako nam je namera da budemo prema nji- 
ma vrlo iskreni, i da govorimo otvoreno, moramo 'da ih' potse- 
tdmo na đrugog jednog službenika pravde, mnogo nižeg zva- 
nja; tome službeniku oni ne samo saopštavaju svoje presude, 
no mu ih i poVeravaju na izvršenje, pa otuda 'između njega 
i fnjah postoji neka daleka sličnost.

Ali, ustvari, postoji još jedna svetlost u kojoj se ovi 
moderni kritičari mogu sasvim opravdano i umesno. da pri- 
Sipodobe; a to je kao ob'ični klevetnici. Ako neka osoba, koja 
zaviruje u karaktere ljudi sa jedinom svrhom da bi im otkrila

-
1

B



K

HENRI FILDING58« -

mane, zaslužuje zato ime klevetnika tuđeg ugleda, zašto se 
ne bi i kritičar, koji čita iz iste zlobne pobude isto tako nazvao 
klevetnikom ugleda knjiga?

Porok, verujem, nema prezrenijeg roba; društvo ne pro- 
izvodi gadniju gamad; niti sam đavo može da dočeika vredni- 
jeg gosta, koji bi mu bio više po 'volji, no što- je klevetnik. 
Svet, nažalost, ne gleda na ovo čudovište ni sa polovinom 
onog gnušanja koje ono zaslužuje; i ja se bojimj da navedem 
razloge za ovu zločinačku popustljivost koja se gaji prema 
njemu; no ipak, Izve'sno je da lopov izgleda bezazlen 'kada se 
s njim uporedi; štaviše, i sam ubica retko kad može da se 
takmiči s njegovim zločinom; jer kleveta je svirepije oružje 
nego mač; rane koje ona zađaje uvek su neizlečive. Doista, 
ima samo jedan metod ubijanja,, i to najpodiiji i najgrozniji 
od svih, koji potpuno liči na porok protiV koga ovde ustaje- 
mo, a to je otrov; — trovanje 'je sredstvo osvete talko podlor 
a tako užasno, da ga je nekada naš zakpn muđro izdvajao od 
svih drugih umorstava, i propisivao mu naročito strogu kaznu.

Pored užasnog zla ,koje 'kleveta nanosi, i podlosti sredsta- 
va kojim se ono postiže, postoje i druge okolnosti koje znatno 
povećavaju njenu svirepost: jer ona se često puta rađa ne- 
izazvana, i retko pruža sebi ikakvu nagradu, sem ako neka 
crna i paklena duša ne nalazi nagradu u tome što je prouzro- 
kovala tuđu propast i jad.

Šekspir ’je plemenito 'doiđimuo ovaj porok kada je kazao:

£
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Ko mi ukrade kesu krade trice, to je nešto — ništa; 
Bila je moja, sad je njegova, tisućama je bila rob 
Ali onaj koji krade od mene moje dobro ime,
Hara nešto što njega ne bogati,
A mene zaista siromašnim čini!

I

Sa svim ovim moj dobri čitalac besumnje će ,se saglasdti; 
ali mnogo toga će verovatno izgledati prestrogo kada se pri- 
meni na klevetnika knjiga. Ali neka se ovde uzme u obzir da 
obe klevete potiču iz iste zle ćuđi duše, i podjednAko. su liše- 
he izvinjen'ja. Niti ćemo mi zaključiti da je ozleda nanesena
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iia .ovaj način vrlo neznatna, ako smatramo knjigu.piščevim, 
potomkom, i, zaista, čedom njegovog uma.

Čitalac, koji je pustio' svoju muzu da do pada ostane u 
devičanskom stanju, .može da ima tek vrlo maglovit pojam
0 ovoj vrst'i roditeljske ljubavi. Za ovakve možemo 'da okre- 
nemo u parodiju Makdufov*) nežni uzvik, „Avaj, ti si napisao 
knjigu!” Ali pisac, čija je muza r.ađala, osetiće tronutost, a 
možda će me. pratiti u suzama (naročito ako njegovog čeda 
nema više) dop pričam o mukama sa kojima velika muza do- 
nosi svoj teret, o bolnom trudu u kome ga ona proizvodi, i, 
najzad, o brizi, ljubavi sa> kojima nežni otac podiže svoje me-. 
zimče dok ne stasa do zrelog doba da bude prikazano svetu..

Niti po.stoji ikakva očinska ljubav Ikoja se čLni da manje. 
miniše n,a čist nagon, ni koja se bolje od ove može 'dovesti u. 
saglasnost sa mudrošću sveta. Ova se deca mogu najistinskije 
nazvati bogatstvom svojih očeva; i mnoga su od njih, s pra- 
vom sinovskom odanošću, prehnanila u starosti svoga starog. 
roditelja: tako, ne 'samo ljubav prema piscu, već i njegove in- 
terese mqgu u velikjoj meri da ozlede ovi Jclevetnici, čiji 
otrovni dah vodi nj.egovu knjigu prevremenom ,kraju.

Najzad, klevetnik knjige je, uistini, klevetnik pisca: jer 
kao što hiko ne može nazvati drugoga kopilanom ,a da njego- 
vu majku ne nazove kuzVom; tako isto niko’ ne može reći za 
jednu knjigu da je bedna stvarčica, užatena glupost itd., itd„ 
a'daio piscu ne kaže da je zvrndov; ovo, itako se u moralnom 
pogleđu pretpostavlja naživu hulje, možda je ipak čoveku 
rviše na štetu sa gledišta njegovih svetovnih interesa.

Ele, makoliko ove reči mogu da izgledaju smešne neki- 
ma, drugi će, ne sumnjam, osetiti i prizna-ti njihovu istinitost; 
štaviše, možda će i pomisliti da predmet nisam obradio ozbilj- 
no kako se pristoji; ali ^acelo, čavek može da govori istinu
1 sa' osmehom na licu. Ustvari, zlobno potcenjivati neku «knji- 
gu, ili čak činiti to iz taštine, u na-jmanju ruku zl!urađan je

*) Lico iz Sekspirove trn^cdijo ,,Makbet“. — Prov.
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i nevaljao posao; i može se podozrevati da je namcarast kri- 
tičar oovek zao.

Nastojaću stoga da u ostatku ove giave objasmm obele- 
žja ovoga karatera, i da pakažem ka*kvu kritiku nameravam 
ovde da otklonim; jer moje se reči nikad ne mogu razumeti 
(osim od strane upravo onih o kojima ovde govorim), kao 
da bih ja hteo da podmetnem da nema t«akvih ljudi koji mogu 
da sude pravo o književnosti; ili da bih hteo da isključim iz 
carstva književnosti ma koga od onih plemenitih kritičara 
koji su svojim trudom toliko zađužili učeni svet. Takvi su bili, 
među starima, Aristotelo, Horacije i Longin; Dasije i Bosi, me- 
đu Francuzima; i po koji, možda, među nama; ovi su lj'udi 
zacelo bili s pravom ovlašćeni 'đa obavljaju bar suđsku vlast 
in foro literurio.

Ali bez utvrđivanja svih onih svpjstava koja su potrebna 
kritičaru, o čemu sam govorio đrugde, mislim da smem smelo 
da zamerim svakome' ko osuđuje jedno delo a da ga- ni sam 
nije pročitao. Zamerke kao te, bilo da su stvorene na osnovu 
nagađanja ili podozrevanja, bilo pak na osnovu tuđih izve- 
štaja i mnenja, s pravom se mogu smatnati kao klevetanje 
ugleda knjige koju osuđuju.

Ovakav karakter može se podozrevati da zaslužuju i oni 
koji, ne navodeći posebno nika*kve greške, osuđuju čitavo delo 
opštim nipodaštavajućim rečima kao: užasna gnjavaža, očaj- 
na stvar itd. a naročito upotrebom đvosložnika prosto, reči 
koja ne priliči ustima nijednog kritičara koji nije plemeni- 
rog soja.

I
r.

i
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Dalje, premda se neke greške mogu s pravom pripisati 

delu, ipak, ako one nisu u najbitnijim delovima, ili ako su ti 
nedostaci nadoknađeni većom lepotom presuda protiv celine, 
samo zbog nekih slabih delova, zaudaraće pre na zlobu kle- 
vetnika nego na sud pravog kritičara .Ovo je u neposrednoj 
protivnosti sa čuvstvima Horacija:

Verum ubi plura nitenti in carmine, non ego paucis 
Offendar maculis, quas ant incuria fudit,
Ant humana parum cavit natura —
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Ali kad lepota, brojem jača, blista,
Ne srdim se ako neki redak nije sjaja ista;
Sto stih, usled sitnc greške, teče nejednako — 
Potez pera, il’ nejakost Ijudska, krivi su dakako.

Jer, kao što Marcijal kaže, aliter non fit, avite, liber: ni- 
jedna knjiga ne može se drugačije sastaviti. A sva lepota ka- 
raktera, kao i lica, i doista svega što je ljudsko, mora se su- 
diti na ovaj način. Svirepo bi zaista bilo kad bi jedno delo, 
kao što je ova istorija, koje je uzelo hiljade sati 5da se sastavi, 
podleglo osudi zato što neka glava, ili može biti neke glave, 
možda zaslužuju vrlo opravdane i umesne zamerke. Pa ipak, 
ništa nije običnije od najstrožih presuda protiv knjiga, osno- 
vanih na takvim zamerkama«, koje, kad bi se pravo uzelo (a 
to se ne dešava uvek) niukoliko ne govore o vrednosti celine. 
U pozorištu, naročito, jedan jedini izraz koji se ne podudara 
sa ukusom gledalaca, ili ma kojeg pojedinog kritičara među 
tim gledaocima, sigurno. će izazvati zviždanje; a je'dna poja- 
va, koja bi naišla na neodobravanje, može da dovede u opa^ 
snost čitav komad. Pisati u okvirAi ovako strogih pravila, ne- 
mogućno je kao i živeti po kalupu mrzovoljnika; i ako bismo 
suddli po čuvstvima nekih kritičara, i nekih Hrišćana, nijedan 
pisac ne bi bio spasen na ovome SVetu, i nijedan čovek u 
budućem.

GLAVA II

SOFIJINI NEOBIĆNI D02IVIJAJI PO ODLASKT 1Z APTONA

Naša istorija; upravo pre no što je morala da se okrene 
na levo krug, if da putuje natrasške, pomen*ula je odlazak So- 
fije i njene dvorkinje iz gostionice; stoga ćemo sada pratiti 
korake toga ljupkog stvorenja, a ostavićemo njenog nedo- 
stojnog dragana 1da još malo duže kuka' nad svojom zlom sre- 
ćom, ili tačnije nad svojim zlim vladanjem.

Pošto je' Sofija izdala uputstva vodiću da izbegava glavni 
drum, prešli su reku Severa, i jeđva su odmakli jednu milju

!;
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od gostionice, kada je mlada gospođica, osvrnuvši se, ugle- 
dala neke konjanike kako jure za njima punom brzinom. Nji- 
lioVa pojava mnogo ju je uplašila, i zamolila je vodića da po- 
teraju što mogu brže.

Mlađić je odmah poslušao, i oni odjahaše u punom ga- 
lopu. Ali što su brže jtirili, to su ih brže gonili; i kako su 
konji gonioca bili nešto hitriji o’d njihovih, ovi su ih najzad 
prestigli. Ovo je bila srećna okolnost za jadnu Sofiju, čiji 
sbrah, združen s umorom, kao da je bezmalo bio savladao 
njen duh; ali sada, trenutno joj je laknulo kada je neki 
lunilni ženski glas najučtivije pozdravio. Čim je Sofija povra- 
tila dah, i ona je, sa sličnom uljudnošću, i s najvećim zađo- 
vofjstvom, odgovorila na pozdrav.

Društvo koje se pridružilo Sofiji, i koje joj je zadalo to- 
liki strah, sastojalo se., kao i njezino, od dve ženske i jednog 
vddića. Ove dve grupe jahale su pune tri milje zajedno pre no 
što je iko zaustio da štogod rekne; Ikada se naša junakinja Već 
dovoljno oslobodiia svoga pređašnjeg straha (ali je ipak 
ostala nešto iznenađena što je ona diaiga još uvek prati, i ne 
ide glavnim drumom, premda su već prošli nekoliko mesta gde 
se put odvaja), oslovila je najučtivije nepoznatu damu i ka- 
zala je, ,,Da je ona vrlo srećna što vidi da obe putuju u isto- 
me pravdu.” Ova đruga, kao da je samo čekala da bude oslov- 
Ijena, ađgovorila je rado, ,,Da ta sreća pripada isključivo njoj; 
da je savršena str,ankinja u ovom delu zemlje, i da je pre- 
srećna što se namerila na jednu saputnicu svoga pola; i da 
je možda kriva zbog đrskosti, zbog koje duguje veliko izvinje- 
nje, što s njom ide u korak.” Ove dve dame izmenjale su 
ta(ko mnoge učtivosti; jer gđica Onor usttipila je me'sto lepim 
haljinama nepoznate, i zaostala je za njima. Ali premda je 
Sofija bila vrlo ljubopitljiva da sazna zašto i ova druga dama 
i dalje putuje s njom istim spoređnim putevima, i štaviše, 
premda je ovo pomalo uznemirivalo. ipak strah ili skrom- 
nost, ili neki drugi obzir, zađržali su je da ne postavi ovo 
pitanje.

‘
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Nepoznata dama nosila se sađa s jednom poteškoćom 
koja izgleđa da je ispod dostojanstva da bude pomenuta ‘u
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ovoj istoriji. Vetar joj je oduvao šešir s glave ne manje od 
pet puta u toku jedne poslednje milje; a nije mogla da se do- 
mogne ikakve trake ili rupca da bi ga vezala pod podbratkom. 
Ka1da se Sofija o tome obavestila, odmah je ponudila da je 
snabde u tu svrhu jednim rtipcem; ali doik ga je vadila iz dže- 
pa, zanemarila je možda vođice svoga konja, i životinja se 
spotakla, pala na prednje noge, i zbacila s leđa svoju lepu 
jahačicu.

Premda se Sofija strmoglavila na zemlju, srećom nije se 
ni najmanje ozledila; i one iste okolnos.ti koje su možda do- 
pri-nele njenom padu, sada su je spasle od posramljenosti; jer 
puteljak kojim 'su sada jahale bio je vrlo uzan', obrastao gu- 
stim drvećem, talko da je mesec mogao vrlo malo da ga oba- 
sjava, a sem toga sa'đa je bio zašao za oblak, pa je pomrčina 
bila bezmalo savršena. Na ovaj način, osećanje čeđnosti mlade 
gospođice, koje je bilo do krajnosti ponosno, spaslo se od 
ozleđe kao i njeni ’udovi; kađa se, pomoću pratioca, ponovo 
našla'na sedlu, videla je dansled pada nije pretrpela hikakvo 
zlo sem malo straha.

Dan se naposletku pojavio u punom sjaju; i sada su se 
dve dame, koje su jahale uporedo preko neke utrine, zagle- 
đale jedna u čGrtugu, njihovi su se pogledi ukrstili, oba njihova 
konja stala, i obe govoreći u isti mah,~i s jednakom rado- 
šću prozborjle, jedna ime Sofija, druga Herijet.

Ovaj neočekfvani su'sret iznenadio je dame mnogo više no 
što će se, v^rujem, iznenaditi oštjroumni čitalac, koji je sva- 
kaiko l^aslutio da nepojznata dama nije niko drugi do gđa 
Ficpatrikovica, rođaka gđice Vestern, o kojoj smo ranije ka- 
zali da je izjurila iz gostionice nekoliko časaka posle nje.

Tako golemi sn tbili iznenađe?nje i radost koji su obuzeli 
ove dve rođake što su se srele (jer one su ranije bile najpri- 
snije druga^rice, i živele su dugo zaje)dno kod svoje tetke, »gđe 
Vestern), da <je nemogućno nabrajati polovinu ljubaznih reči 
koje su jeđha drugoj uputile pre no; što je i jedna postavila 
onoj dnigoj Vrlo prirodno pitanje, naime, kuda ide?

Ovo je, međutim, učimila prva gda Ficpatrikovica; ali, 
premda se pitanje čini tako prirodno i lako, Sofija se našla

i
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u škripcu kako da odgovori na nj lako i izvcsno. Ona je sto- 
ga zamolila svoj*u rođaku da odloži svu svojit radoznalost dok 
ne stignu u kakvu gostionicu, ,,ko‘ja je,” »kazal'a je, ,,besumnje 
tu neg’de u blizini; i veruj mi, Herijeta, i ja sa svoje Strane 
obuzdavam ištu toliku radoznalost; jer, doista, uverena sam 
da je naše dznenađenje obostrano.”

Bojim se da je razgovo? koji su vodile ove dve dame na 
putu malo vredan priča^uja; ovo je još izvesni'je o onome koji 
su vodile dve d'vorkinje: jer i one 'su na isti način izmenjale 
uzajamne Ijubaznosti upoznavanja. Što se vodića tiče, oni su 
bili lišeni zadovoljstva opštenja, pošto je jedan jahao na čelu 
a drugi morao da pretstavlja zaštitinicu.

U ovome poretku jahali su mnogo časova dok su izbili na 
'jedan širok i dobro nabijen put, koji ih je, kad su skrenuli na 
desno, ubrzo doveo do jedne na izgled veoma p,ristojne gosti- 
onice gde su svi sjahali; ali Sofija je bila tako umorna, — 
jer je poslednji pet-šest milja jahala sa velikim naporom, — 
da sada nije bila kadra da sjaši sa svoga konja bez tuđe po- 
moći. Kada je gostioničar, koji joj je prihvatio konja, prime- 
tio ovo, ponudio ke da je skine na tfvojim rukama; ovu lju- 
baznu uslugu ona je 'vrlo rado primila. Doista, Forčuna kao 
da je bila rešila toga dan$ da Sofijino ,lice oboji rumenilom 
stida, i u ovom svom drugom zlobnom pokušaju uspela je 
bolje no u onom prvom; jer gostioničar, tek «što je prihvatio 
gospođicu u narucje, a njegove su noge, koje je kostobolja u 
posleđnje vreme žestoko bila prodrmala, poklecnule i on se 
sručio dole; ali u isto Vreme, sa ne manje Ispretnosti nego ka-: 
valjerstva, pošlo mu je za rukom da se baci ispod svog đra-. 
žćsnog tovara, tako :da se od pada jedini on ugruvao; ali ve- 
lika ozleda koja je snašla Sofiju bila .je povreda njene čedno- 
sti, prouzrokovana neumerenim cerenjem koje je, ustajući, 
primetila na licima većine prisutnih dokoličara. Iz ovoga je 
naslutila šta se stvarno jdogodilo, a što mi nećemo da pripo- 
vedamo ra:di uživanja onih čitalaca ikoji su kadri da se smeju 
povređi đevojaeke stidljivo'sti. Na nesrećne hlučajeve ove vr- 
ste mi nikada nismo. gledal^ u komičnoj svetlosti; niti ćemo 
se mi ustezati da kažemo da onaj ko želi da žrtvuje osećanje
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čednosti jedne divne inlade žene zadovolj'st'vu tako bednora 
kao što je ono koje proizlazi iz smeha, mora imati o njemu 
vrlo nedovoljhu’ pretlstavu.

Ovaj strah i postiđenost, združeni sa žestokim umorom 
tela i duše, bezmalo su ^savla'dali Sofijjin odličan sastaV, tako 
da je, oslanjajući se na ruku rsvoje dvorkinje, jedva imala 
snage da otetura u gostionicu. Tek što je ovde sela, zatražila 
je čašu vade, ali je gđica Onor, vrlo razborito po mome mne- 
nju, promenila ovo1 u čašu vina.

Gćja Ficpat‘rikovica, čuvši od gđice Onor da Sofija dve 
poslednje noći provela u,postelji, i primećuj.ući kako ova 
izgleda blcda i slaba od umora, ozbiljno je zamolila da se 
okrepi ;snom. Njoj su još uvek bile nepoznate njena lstorija 
i njene zebnje; ali čak da ih je i znala, đala bi joj isti 
savet; jer odmor joj je vidljivo bio potreban, a njihovo dugo 
putovanje stranputicama do te je mere otklonilo svaku o- 
pasnost od potere, da je i ona sama u tome bila savršeno 
sigurna.

Sofija lse la*ko priklonila da posluša {savet svoje prijate- 
Ijice, kome se i njena dvoikinja od srca pridružila. Gđa Fic- 
p^trikovica se isto tako po'nudiia da pravi djruštvo svojoj ro- 
đaci, što je ova s velikim zadovpljstvom prihvatila.

Tek što tfe gcrspodarica legla u poštelju, a dvorkinja tse 
stala spremati da sledi njenom primeru. Počela je nadugačko 
đa se izvinjava svojdj sestri Abigeii što je oštavlja samu u 
jednom užasnom mestu kao što je ova krčma, ali joj je ova 
upala u reč, budući i sama raspoložena da malo odrema, izra- 
zivši želju da je počasti dopuštenjem da s njom podeli po- 
stelju. Soffjina dvorkinja je pristala na to, ali je tvrdila da 
je svaka čast ukazana njoj samoj. Tako, potele mnogih učti- 
vo’sti i uzjajamnih uveravanja, đve su dvorkinje legle zaje- 
dno u postelju, kao što su to i injihove gospodarice učinile 
pre njih.

Gostioničar je imao običaj (kao što ga, doista, ima i’ či- 
tavo gostioničarsko -bratstvo) da ise podrobno raspita kod ko- 
čijaša, slugu', vozara i drugih o imenin3,a svili svojih gootijn, 
kakav im je imetak i gde se on naiazi. Prema tome, kad se
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uzmu u obzir mnoge posebne okolnosti koje su okružavaie 
naše putnice, a naročito njihov odlazak na počinak u tako 
vanredan i neobičan čas kao što je d$set pre po'dne, nije ni- 
kakvo čudo ako .je sve to izazvaio njegovu radoznaloBt. Sto- 
ga, črm su Vodići ušli u kuhinju,, on je uzeo da ih ispituje o 
tome ko su ove đame i otkuda dolaze; ali vodići, premda su 
verno Ispričali ^ve što su znali, veoma su ga malo zađovoljili. 
Naprotiv, oni su pre raspalili nego što su ugasili njegovu ra- 
doznalost.

Među svojim sufeedin^a 4gostioničar je uživao ugl'ed vrlo 
oštroumnog čoveka. O oijemu se verovalo da 'vidi ’dalje i du- 
blje u stvari od ikog u parohiji, ne izuzimajući ni samog 
paroha. Možda je njegov izgled ne malo •doprineo da mu pri- 
bavi ovaj ugled; jer bilo je na njemu nečeg čuđesno mudrog 
i značajnog, naročito kad je imao lulu u ustima; a đoista, on 
je retko kad bio bez nje. I njegovo ponašanje, isto tako, znatno 
je pomagalo širenjU mišljenja o njegovoj mudrosti, Njegovo 
držanje bilo je svečano, ako ne kruto; a kada je govorio, što 
se retko dešavalo, uvek se izražavao sporim glasom; i premda 
su mu rečenice bile kratke, ipak su bile isprekiđane mnogim 
hm, ha, dabome i drugim dopunama: tako da, premda su nje- 
gove reči bile praćene izvesnim pokretima koji objašnjavaju, 
kao na primer klimanje glave ili pođizanje kažiprsta, obično je 
stavljao do znanja svojim slušaocima da treba da razumefju 
više no što je on kazao; štaviše, obično im je nagoveštavao da 
on zna mnogo više no što nalazi za umesno da oktrije. Sama 
ova poslednja okolnost, đoista, može vrlo dobro da objasni ot- 
kuđa to da svet veruje u njegovu mudrost; jer ljudi su čudno 
skloni da se dive onome što ne razumeju: to je velika tajna 
kojoj više svetskih varalica u svemu duguju za svoje uspehe.

Ovaj iskusni čovek, uzevši svoju ženu na stranu, upitao 
je: ,,šta ona misli, ko su ove nedavno prispele dame?” ,,Šta ja 
mislim?” odgovorila je žena, ,,što, — šta bih ja imala da 
raislim?’' — „0 ja, vidiš,” kazao je on, ,,znam šta da mislim. 
Vodići pričaju čudne stvairi. Jedna, kao bajagi, đolazi iz Glos- 
tera a druga iz Aptona; a nijedna, koliko ja vidim, ne ume 
da kaže kuda ide. Ali, reci, ko ikada putuje poljima iz Aptona
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amo, naročito ako ide u London? Pa onda, jedna od služavki, 
pre no što je sjahala, pitala je da li je ovo londonski drum? 
Ele, kad se sve ove okolnosti slože, šta misliš, šta sam ja 
prokljuvio: ko su one,” — ,,Ali, čoveče,” ođgovorila je ona, 
,,ti znaš da se ja nikada ne pačam da pogađam tvoja otkri- 
ća.” — ,,Ti si dobra cura,” kazao je on na to, poglađivši je 
po podbratku; ,,moram da priznam da sise u tim stvarimauvek 
povinovala meni i mome znanju. Dakle, ovo ti je sigurno, pazi 
šta ti velim, ovo ti je sigurno: one su, van svake sumnje, neke 
pob'unjeničke gospođe, koje kako se govori, phtuju sa mlađim 
Kavaljerom; pa su lepo pošle zaobilaznim putem da bi umakle 
od vojvodine vojske.”

,,Mužu,” uzviknula je žena, ,,ti si zacelo pogodio; jer jed- 
na je od njih odevena fino kao neka princeza; a bogme i likom 
je takva. Ali ipak, kada uzmem u obzir jednu stvar —” — 
,,Kada uzmeš u obzir,” uzviknuo je gostioničar prezrivo — 
,,Hajde, molim te, baš da čujem, šta je to —” ,,Pa to,” odgo- 
vorila je žena, ,,što je ona isuviše skromna za neku veliku 
damu; jer kad joj je naša Beti sterala postelju, nije je htela 
zvati drukčije do li dete, draga, srce moje; a kada se Beti 
ponudila da joj skine obuču i čarape, nije joj to dopustila, 
govoreći da ne želi đa joj time dosađuje.”

„Pih!” odgovorio je muž, ,,to nije ništa. Zar zato što si 
viđela da su neke velike gospođe grube i nepristojne prema 
osobama nižeg porekla, ti misliš da nijedna od njih ne ume 
da se pristojno ophodi prema mlađima? Ja mislim da pozna- 
jem otmen svet kada se na nj namerim. Dabome. Zar ona 
nije zatražila čašu vode ikada je došia? Žena druge vrste zai- 
skala bi čokanj, je V tako? Ako ona nije neka vrlo plemenita 
gospođa, prodaj me kao budalu; a oni koji me budu kupili 
kao takvog, napraviće, budi uverena, rđav paraz. A sad, reci: 
za)r bi jedna žena njenoga položaja putovala bez pratnje osim 
u nekoj vrlo izvanređnoj prilici?” — „Zacelo, mužu,” kazala 
je ona na to, ,,ti te stvari znaš bolje nego ja, bolje no i većina 
sveta.” — „Vaistinu, ja ponešto i znam,” kazao je on. — „Bo- 
gami ti kažem,” ođgovorila je žena, „srce moje malo, izgle- 
đala je tako žalosna kada je sela na stolicu, da nisam mogla
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.
da se ne sažalim na nju, gotovo kao na neku siroticu. Ali, 
šta da radimo sad, mužu? Ako ona pripada pobunjeničkoj 
fajti, moraćeš, valjda, da je izdaš sudu. Ele, bila ona što mu 
drago, ona je jedno tako slatko, tako milo i đobroćudno stvo- 
renje, da ću teško moći da se uzđržim od plača kada budem 
čula da su je obesili ili joj ođrubili glavu.” — „Pih!” šmrk- 
nuo je muž, i onda đođao: „Nije lako čoveku da odVuči šta 
mu valja raditi. Nadam se da ćemo imati vesti o bici pre no 
što ona ođe; jer ako bi Kavaljer odneo šnur, ona bi mogla da 
nas preporuči dvoru, i postali bismo gazde zato što je nismo 
izdali.” — „Bogme, to je tačno,” ođgovorila je žena; ,,i ja se 
od sveg srca nadam da će joj to biti u vlasti. Zacelo, ona je 
krasno, slatko stvorenje; i strašno bi mi bilo žao da joj se do- 
godi neko zlo.” — ,,Pih!” kazao je gostioničar, „žene su uvek 
taiko meka srca. Pa ti valjda ne bi želela da jatakuješ sa po- 
bunjenicima, je li?” — ,,Ne, to zacelo ne bih,” odgovorila je 
žena; ,,ako je moramo izđati, neka joj i bude, što smo mi tu 
krivi? To bi učinio i svako drugi na našem mestu.”

Dok je naš iskusni gostioničar, koji, kako vidimo, nije 
nezasluženo uživao ugled veoma mudrog čoveka, vodio raspru 
o ovoj stvari sam sa sobom (jer on je poklanjao malo pažnje 
mišljenjima svoje supruge) stigla je vest da su pobunjenici 
promakli vojvodi, i da su se približili Londonu još za jedan 
dan marša; a ubrzo posle toga prispeo je jedan slavan jako- 
binsjd vlastelin koji je, sa velikom radošću na licu, stisnuo 
gostioničarevu đesnicu i povikao: ,,Sve je naše, momče; deset 
hiljađa čestitih Francuza iskrcali su se u Safolku. Živela stara 
Engleska! Deset hiljađa Francuza, moj junače.”

Ova vest opređelila je mudroga čoveka u njegovom mi- 
šljenju, i on je odlučio da učini podvorenje gospođici kada bude 
ustala; jer on je sađa bio uveren, kako reče, da ona nije niko 
drugi do lično Madama Dženi Kameron.

}

. 8

i
■j;.



i Cvvfc

TOM D20NS

v-.
GLAVA ni

VRLO KRATKA GLAVA U KOJOJ SE, MEĐUTIM, NALAZE SUNCE, 
MESEC, ZVEZDA I ANĐEO

Sunce (jer ono u ovo doba godine ne voli pozne sate) je 
već neko vreme bilo otišlo na počinak kada je Sofija ustala 
veoma osvežena snom, koji je, ma kako da je bio kratak, je- 
dino njen krajnji umor mogao da izazove; jer premda je ona 
kazala svojoj dvorkinji, a može biti i sebi samoj, da joj je bilo 
savršeno lako kada je ostavljala Apton, ipak je izvesno da 
je njenu dušu morila ona boljka koju prate svi oni nemirni 
simptomi vrućice, i možda je to baš onaj isti poremećaj na 
koji lekari misle (ako misle išta) kada govore o grozničavom 
stanju duše.

Gđa Ficpatrikovica je takođe ustala iz postelje u isto 
vreme; i, pošto je dozvala svoju dvorkinju, odmah se ohukla. 
Ona je zaista bila lepuškasta žena, i da je bila u društvu 
ma koje 'đruge sem Sofije, mogla bi biti smatrana lepoticom; 
ali kada je gđica Onor iz sopstvenih pofruđa došla (jer njena 
gospodarica nije htela da dopusti da je probude) i uzela da 
oprema našu junakinjh, čari gđe Ficpatrikovice, koja je igrala 
ulogu zvezde zornjače i prethodila većem sjaju, deleći udes te 
zvezde, potpuno su izbledeli onoga časa kada je onaj sjaj za- 
blistao.

Možda Sofija nikad nije izgledala bajnija no u ovome 
času. Stoga ne bi trebalo da zameramo sobarici gostionice što 
je — pošto je naložila vatru — izjavila u hiperboli kada je 
sišla u kuhinju, i to potvrdila zakletvom, da ako je ikad anđeo 
bio na zemlji, sada je tamo gore u sobi.

Sofija je upoznala svoju rođaku sa svojom namerom da 
ide u London; i gđa Ficpatrikovica je odlučila da je prati; jer 
dolazak njenogf muža u Apton okončao je njehu nameru da 
ide u Bat ili da se skloni kod svoje tetke, gđe Vestern. Stoga, 
tek što su popile čaj, Sofija je predložila da krehu po sjajnoj 
mesečini; što se mraza tiče, ona mu je prkosila; nisu je obu- 
zimala ni ona mnoga strahovanja kojima podležu mlade dame
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pri noćnom putovanju; jer ona je imala, kao što smo videli, 
izvesan nutli stepen prirodne hrabrosti, a ovu je sađa njeno 
stanje, koje sc graničilo sa očajanjem, znatno povećalo. Osim 

' toga, kako je već dve noći putovala bezopasno po mesečini, 
još više je to hrabrilo da joj se poveri i po treći put.

Gđa Ficpatrikovica je bila više bojažljiva; jer premda su 
veći užasi pobeđili manje, i prisustvo njenoga muža poteralo 
je iz Aptona u tako nezgođan čas, ipak, budući da se sađa na- 
lazila u jednom mestu gde se smatrala sigurnom od njegovog 
gonjenja, ova manja užasavanja, ne znam ni ja od čega, đej- 
stvovala su tako snažno na nju, da je ona usrdno zamolila 
svoju rođaku da ostan'u do jutra, i da se ne izlažu opasnostima 
noćnog putovanja.

Sofija, popustljiva pred preteranostima, kada je viđela da 
ni smehom ni razlozima ne može da oslobodi svoju rodaku nje- 
nih strahovanja, najzad je popustila. Istina, može biti da je 
znala da je njen otac stigao u Apton, teže bi se bila privolela; 
jer, što se Džonsa tiče, bojim se da je nije mnogo užasavala 
pomisao da bi je on mogao prestići; štaviše, da priznam istinu, 
verujem da je ona to više želela no što se toga plašila. Ovu 
sam želju, dođuše, mogao da prikrijem od čitaoca, pošto je to 
bilo jedno od onih tajnih, samoniklih čuvstava duše prema 
kome je razum često puta tuđ.

Kada su naše rnlade dame odlučile da ostanu celo veče u 
gostionici, đošla im je gazđarica i upitala ih šta izvole da 
večeraju. Sofijin glas, držanje i umiljato ponašanje bili su 
takvi da je očarala gostioničarku u najvećem stepenu; i ta 
dobra žena, misleći da dvori Dženi Kameron-, postala je toga 
časa žestoka jakobinka, i od srca je poželela uspeh stvari 
rtilađoga Pretendenta, zahvaljujući velikoj umiljatosti i ljup- 
kom postupku njegove tobožnje ljubimice.

Dve rođake počele su sađa da saopštavaju jedna drugoj 
svoju uzajamnu rađoznalost u pogleđu neobičnih događaja 
koji su prouzrokovali ovaj tako čudan i neočekivan sastanak. 
Najzad je gđa Ficpatrikovica, pošto joj je Sofija obećala da 
će joj isto tako saopštiti sve o sebi, počela da priča ono što
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čitalac, ako želi da sazna njenu istoriju, može da pročita u 
glavi koja sledi.

GLAVA IV

ISTORIJA GĐE PICPATRIKOVICE

Gđa Ficpatrikovica, posle ćutanja od nekoliko trenutaka, 
počela je ovako, duboko uzdahnuvši:

„Prirodno je da unesrećeni osećaju neku potajnu draž u 
sećanju na ona doba njihovog života koja su im bila najra- 
dosnija. Sećanje na prošla zađovoljstva ispunjava vas nekom 
nežnom tugom, kao što je ona koju osećamo za preminulim 
prijateljima; i može se reći da pretstave oba progone našu 
maštu.

t.

,,To je razlog što se nikada bez tuge ne opominjem onih 
dana (najsrećnijih u mome životu) koje smo provele zajeđno 
kada se o nama obema starala naša tetka Vestern. Avaj, nema 
više gđice Mudrice ni gdice Vetropirke? Ti se sećaš, uverena 
sam, onih dana kada jedna drugu nismo nazivale drugim ime- 
nima. I zaista, isuviše razloga si imala kad si mi dala ovaj 
drugi nadimak. Iskusila sam otada 'koliko sam ga zasluživala. 
Ti si, moja Sofija, uvek bila bolja od mene, i od srca se nadam 
da će te u životu bolja sreća poslužiti. Nikada neću zaboraviti 
pametan i zreo savet koji si mi jedanput đala kada sam jadi- 
kovate što sam se razočarala na nekom balu, premda tada nisi 
imala ni četrnaest godina. — O, moja Sofija, koliko je moj 
položaj tada mo-rao biti srećan kađa sam i jedno takvo razo- 
čaranje mogla da smatram za nesreću! I zaista, to je i bila 
najveća nesreća za koju sam tada znala.”

,,Pa ipak, moja draga Herijeta,” odgovorila je Sofija, ,,to 
je za tebe tada bila ozbiljna stvar. Stoga se uteši mišlju da 
ma šta bilo ono radi čega si sada ojađena, docnije može da se 
pokaže isto tako sićušno i dostojno prezira kao što onaj bol 
izgleda sađa.”

„Avaj, moja Sofija,” odgovorila je ona druga, ,,i ti ćeš 
sama drugačije misliti o mome sađašnjem položaju; jer tvoje
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dobro srce moralo se znatno promeniti, ako moje nedaće ne 
izmame mnogi uzdah, mnogu suzu iz tebe. Znanje o tome mo- 
žda bi trebalo da me zadrži od pričanja onoga što će te, uve- 
rena sam, toliko ganuti.” Tu je gđa Ficpatrikovica zastala, i 
tek na ponovljene Sofijine molbe nastavila je ovako:

„Premđa si morala već đosta čuti o mojoj udađbi, ipak, 
kako su stvari verovatno mogle biti netačno pretstavljene, 
počeću od samog početka moga nesrećnog poznanstva sa mo- 
jim sadašnjim mužem; a to je bilo u Batu, uskoro pošto si ti 
ostavila našu tetku i vratila se svome ocu.

„Među ostalim veselim mladim Ijudima koji su u vreme 
te sezone bili u Batu, bio je i g. Ficpatrik. Bio je lep, dcgage, 
kavaljer preko svake mere, a u odevanju nadmašivao je sko- 
ro sve druge. Ukratko, moja draga, kada bi ga na nesreću 
sađa videla, ne bih mogla bolje da ga opišem nego kad bih 
ti kazala da je sušto naličje svega što je onda bio; jer 
on se toliko poseljačio da je postao pravi divlji Irac. Ali da 
nastavim svoju priču: odlike koje je tada imao toliko su ga 
preporučivale da, premda se u to vreme plemstvo đržalo po 
strani od ostalog sveta, g. Ficpatrik je nalazio načina da zado- 
bije pristup. Možda nije ni bilo lako izbeći ga; jer on je vrlo 
malo, ili nimalo, čekao na poziv; a, kako je bio lep i uslužan, 
nije mu bilo tako teško da se đodvori damama; a kako je još 
i mač često potezao, Ijudi nisu marili da ga javno uvrede. Da 
nije bilo takvog nekog razloga, verujem da bi ga muškarci 
brzo najurili iz svoga društva; jer zacelo on nije mogao pola- 
gati nikakvo pravo da bi bio pretpostavljen engleskoj vTasteli, 
niti se pak činilo da su oni skloni da pokažu prema njemu neku 
naročitu ljubaznost. Svi su mu se oni rugali iza leđa, što je 
možda proizlazilo iz zavisti; jer žene su ga dobro primale, i 
isticale ga mimo drugih.

„Moja tetka, premda sama nije pripađala plemstvu, bila 
je uvršćena u to društvo pošto je uvek živela u blizini dvora; 
jer ma kojim načinom čovek ušao u otmene krugove, kada je 
već jednom tamo, stiče dovoljno uvaženja što je tamo. Ovu 
opasku, ma koliko čovek bio rnlad, teško da bi mogao da ne 
napravi gledajući našu tetku, koja je bila slobodna ili uzđr-
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žana prema svakome, već prema tome da li je ovaj uživao 
više ili manje ovog uvazenja.

,,A ovo uvažfenje, verujem, bilo je ono glavno što je pre- 
poručilo g. Ficpatrika njenoj naklonosti; on je u tome toliko 
uspevao da se uvek nalazio među njenim domaćim zvanicama. 
Niti je on zaostajao u uzvraćanju osobite pažnje koja mu je 
poklonjena: jer njegovo je ponašanje prema njoj ubrzo po- 
stalo tako naročito, da je klub ogovarala, prvi počeo da obraća 
pažnju na to, a one bolje raspoložene osobe počele su da zuc- 
kaju o braku između njih. Što se mene tiče, priznajem, nisam 
ni malo sumnjala da su njegove namere bile strogo časne, 
kako se to veli; to jest, đa putem ženidbe opljačka imetak je- 
dne dame. Moja tetka, smatrala sam, nije bila ni dovoljno 
mlađa ni dovoljno lepa da bi mnogo izazivala zabranjene žud- 
nje; ali ona je imala u izobilju druge bračne draži.

Ovo moje mnenje još više je potvrđila osobita pošta koju 
je on ukazivao meni od prvoga časa našeg poznanstva. Ja sam 
ovo razumela kao pokušaj da se umanji, ako je mogućno, ona 
nenaklonjenost koja se mogla pretpostaviti da ću je imati pre- 
ma ovom braku; i koliko sada znam, to dejstvo se u izvesnoj 
meri i postiglo; jer, kako sam bila potpuno zadovoljna svo- 
jim imetkom, i najmanje rob zainteresovanih pogleđa, nisam 
mogla biti žestok neprijatelj čoveka sa čijim sam ponašanjem- 
prema sebi bila vrlo zadovoljna; tim pre što je on jedino meni 
ukazivao onakvu poštu, dok se, u isto vreme, ophodio prema 
mnogim otmenim damama bez ikakvog poštovanja.

„Prijatno kao što mi je ovo bilo, njegovo je ponašanje 
ubrzo postalo drugačije, a ono mi je možda još više godilo. 
Sada je umetnuo mnogo blagosti i nežnosti, i bio je pun čežnje 
i uzdaha. Katkada, zaista, da li prirodno ili izveštačeno, ne 
umem da kažem, gubio je svoju uobičajenu veselost i razdra- 
ganost; ali to je uvek bivalo u društvu sa drugim ženama; 
jer čak pri „seoskoj igri” postajao je ozbiljan kada nije igrao 
sa mnom; onoga časa pak, Ikada bi prilazio meni, lice mu je 
dobijalo najblaženiji izraz. Zaista, u svemu je pokazviao takvu 
pažnju prema meni da bih morala biti slepa da to ne primetim. 
I>------- ” >>I tebi je to još više godilo, diraga moja Herijeta,”
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uzviknula je Sofija; ,,i ne treba da se stidiš,” dodala je, uzdi- 
šući; ,,jer neođoljive su čari nežnosti, a isuviše je ljudi koji 
su kadri da je glume.” — ,,To je istina,” ogovorila je njena 
rođaka: „ljudi kojima u svima drugim prilikama nedostaje i 
zdrav razum, sušti su Makiaveli u ljubavnoj veštini. Kamo da 
to nisam iskusila! Ele, ogovaranja su sada počela da kruže 
o meni kao što su ranije kružila o mojoj tetki; a neke dobre 
dame nisu se ustručavale da tvrde da je g. Ficpatrik imao afe- 
re sa nama obema.

„Ali za čudo, moja tetka nije uviđala, niti je i najmanje 
podozrevala, ono što je bilo, verujem, đovoljno uočljivo u po- 
našanju nas obe. Covek bi zaista pomislio da ljubav posve za- 
slepljuje oči stare žene. Uistini, one tako halapljivo gutaju 
reči koje im se upućuju da, kao nenasit proždrljivac, nemaju 
vremena da opaze šta se zbiva sa ostalima za istim stolom. 
Ovo sam primetila ne samo u mome slučaju, već i u mnogim 
drugim; i to je tako snažno potvrdila moja tetka, da, premda 
nas je po povratku sa česme često zaticala zajedno, i najmanji 
znak durenja s njegove strane, kao da je tobož ne'strpljiv zbog 
njenog otsustva, s uspehom je otklanjao svako pođozrenje. 
Jeđna njegova izveštačenost divno je uspevala. Ova se sasto- 
jala u tome što se ophodio prema meni kao prema malom de- 
tetu, i u njenom prisustvu nikad me nije zvao drugim imenom 
do li lepom malom gospođicom. Ovo mu je, istina, nanosilo 
malo štete u očima tvoje ponizne službenice; ali ja sam ubrzo 
prozrela smisao toga, naročito pošto se on u tetkinom otsu- 
stvu ophodio prema meni posve drugačije, kao što sam već ka- 
zala. Međutim, iako mi ophođenje, čiju sam nameru prozrela, 
nije bilo vrlo neugodno, ipak sam znatno propatila zbog nje- 
ga; jer moja je tetka zamislila da sam ono što me njen lju- 
bavnik (kako ga je ona smatrala) naziva, i postupala je sa 
mnom u svakom pogleđu kao sa pravim detetom. Istinu govo- 
reći, pravo je čudo što nije zahtevala da opet nosim pletenice.

„Najzad je moj dragi (jer on je to bio) našao za umesno 
da mi, na najsvečaniji način, otkrije tajnu koja mi je već 
odavno bila poznata. Svu onu ljubav koju je tobož gajio pre- 
ma mojoj tetki stavio je sađa meni na raspoloženje. Jadikovao
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je vrlo trogatelno povodom ohrabrenja koje mu je ona davala, 
i dosađni sati koje je provodio s njom u razgovoru bili su 
pravo mučenje. — Sta da ti pričam, draga moja Sofija, 
Dakle, da priznam istinu. Čovek mi se svideo. Svidelo mi se 
moje osvajanje. Godilo mi je što sam mogla da pobedim u su- 
parništvu svoju tetku; očaralo me je što sam mogla da pobe- 
dim u suparništvu tolike druge žene. Ukratko, bojim se nisam 
se ponela onako kako je trebalo, čak ni povodom njegove prve 
prvcate izjave — kamo da mu nisam pružila mal’ne sigurno 
ohrabrenje pre no što smo se rastali.

,,Bat je sađa govorio glasno, mogla bih gotovo reći urlao 
je protiv mene. Nekoliko mlađih žena tobož su me izbegavale, 
možda ne toliko zbog neke stvarne sumnje koliko iz želje da 
me uklone iz društva u kome je meni isuviše pažnje poklanjao 
njihov miljenik. Ovde ne mogu da propustim a da ne izrazim 
svoju zahvalnost g. Našu na njegovoj dobroti: jednog dana on 
me je poveo u stranu i dao mi je savet, koji, da sam poslušala, 
danas bih bila srećna žena. Dete, kazao mi je, žao mi je što 
vidim prisnost koja postoji između vas i jednoga čoveka koji 
vas je potpuno nedostojan, a koji će, bojim se, postati vaša 
najveća nesreća. Što se tiče vaše stare smrdljive tetke, kad 
to ne bi nanelo štetu vama i mojoj lepoj Sofijici Vestern (uve- 
ravam te da ponavljam njegove reči), od srca bih se radovao 
kad bi se taj čovek dočepao sve njene imovine. Ja nikada ne 
savetujem stare žene: jer ako one uvrte sebi u glavu da pođu 
đavoljim tragom, niti je mogućno niti vredi da ih čovek ođvra- 
ća od toga. Bezazlenost i mlađost i lepota zaslužuju bolju sud- 
binu, i ja bih hteo da ih spasem njegovih šaka. Dopustite mi 
stoga, drago dete, da vas posavetujem da nikada ne đopustite 
tome čoveku da vam se naročito približi. — Kazao mi je još 
mnogo koječega što sam sada zaboravila, a doista u ono vre- 
me malo sam i hajala za njegove reči; jer naklonost je opovr- 
gavala sve ono što je on govorio; a sem toga nisam se dala 
uveriti da će se otmene žene upuštati u prijateljske odnose sa 
jednim takvim čovekom kakvim ga je on prikazao.

„Ali, bojim se, draga, ja te zamaram tolikim sitnim poje- 
đinostima. Stoga, da budem kratka, zamisli me venčanom; za-

mu
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mojim mužem kraj nogu moje tetke; i onda za- 
besomučnom nastupu, 1 

stvarno đogodilo.
misli me sa
misli me najluđom ženom u ludnici u 
tvoja će ti mašta nagovestiti samo ono što se

„Odmah sutradan moja je tetka otputovala iz toga mesta, 
delom da bi izbegla da gleda g. Ficpatrika ili mene, a lsto to- 
liko možda da bi izbegla da vidi ma koga drugog; jer premda 

5ula da je đocnije sve žestoko poricala, verujem da ju je 
tada razočai-anje malo zaprepastilo. Od tog vremena napisala 

joj mnogo pisama, ali nikada nisam dobila odgovor ni 
jedno, što mi je, priznajem, teško, pošto je ona sama, premda 

\inovnik svih mojih stradanja; jer da nije bilo

'

sam
inasam

:
nenamerno,
g. Ficpatrikovog tobožnjeg udvaranja njoj, on nikada ne bi 
imao dovoljno prilike da osvoji moje srce koje, u drugim pri- 
likama, ja još uvek laskam sebi, ne bi bilo takav lak plen za 
takvu osobu. Zaista, verujem da ne bih počinila takvu grubu 
grešku u svome izboru da sam se oslonila na svoj sopstveni 
sud; ali ja sam se potpuno pouzdala u tuđe mnenje, i vrlo bu- 
dalasto sam smatrala da se valjanost čoveka sama po sebi 
razume kada ga sve žene tako dobro primaju. Šta je razlog, 
draga moja, da mi, koje imamo razum ravan najmudrijim i 
najvećim ljuđima, tako često izabiramo najluđe ljude za dru- 
gove i railjenike? Moj gnev dostiže vrhunac kada pomislim ko- 
liki je broj pametnih žena koje su izigrale budale.” Ovde je 
ona zastala jedan časak; ali kako Sofija nije ništa ođgovorila, 
nastavila je kao u glavi koja sledi.

GLAVA V
l KOJOJ SE NASTAVLJA ISTORIJA GĐE FICPATRIKOVICE

,,Po našem venčanju ostali smo u Batu samo još dve ne- 
nelje: jer nije bilo nikakve nade u pogledu izmirenja sa tet- 
om; a mjedna para moga nasledstva nije se mogla dirnuti 

sve do moga punoletstva, a dotle je trebalo još dve godine. 
Moj je muz stoga odlucio da krenemo za Irsku; ja sam protiv 
toga negodovala vrlo ozbiljno, i zahtevala sam da održi svoje
nLTsniti dTnMem ^ VenČanj>’ naime da me nikada 

ece siliti da pođem na ovo putovanje bez moga pristanka; i
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zaista nikad nisam ni imala nameru da pristanem na nj, niti 
će me ma ko, verujem, kuditi zbog te odluke; međutim, ja ovo 
nisam ni pomenula svom mužu, no sam ga samo molila da 
putovanje odloži za jedan mesec; ali on je bio utvrdio dan po- 
laska, i toga se datuma tvrdoglavo držao.

,,Uveče uoči našeg ođlaska, dok smo se vrlo ozbiljno pre- 
pirali povodom ove stvari, on je odjednom skočio sa stolice i 
naglo me je ostavio, rekavši da ođlazi do salona. Jedva je bio 
izišao iz kuće kada sam ugledala na podu parče hartije koje 
mu je, valjđa, nepažnjom ispalo iz džepa kada je vadio mara- 
micu. Podigla sam tu hartiju, i, videvši da je neko pismo, ni- 
sam se ustručavala da ga pročitam; i zaista, pročitaia sam ga 
toliko puta, da mogu da ti ga ponovim mal’ne od reči do reči. 
Dakle, pismo je glasilo ovako:

i

:,,Gosp. Brajanu Ficpatriku.
Gospodine,

„Vaše sam pismo .primio, i iznenađuje me vaš postupak 
prema meni koji još.nisam video vaš novac u gotovu, sem za 
jedan vuneni kaput, a vaš račun sada iznosi preko 150 funti 
sterlinga.Razmislite, gospodine, koliko ste me puta zavaravali 
pričama kako ćete se oženiti sad ovom sad onom damom; ali 
niti ja mogu da živim od nade i obećanja, niti trgovac koji me 
snabđeva štofom hoće da primi takve neke uplate. Velite mi da 
vam je sigurna bilo tetka bilo bratanica, i da ste se već do 
sada mogli venčati tetkom, čije je imanje, kažete, ogromno, ali 
da pretpostavljate bratanicu zbog njene gotovine. Molim vas, 
gospodine, primite bar jedanput savet jedne budale, i venčajte 
se sa prvora koju možete da ulovite. Oprostite mi što vam nu- 
dim svoj savet, jer vi znate da vam iskreno želim dobro. 
Očekujem isplatu vašeg duga sledećom poštom, ili najkasnije 
u roku od četrdeset dana. Za račun g. g. Džona Drageta i 
komp., od kojih vam svaka čast, ostajem,

' !
II
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Gospodine, 
vaš ponizni sluga, 
Sam. Kozgrev.”
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„Tako je glasilo pismo od reči do reči. Zamisli, moja dra- 
ga devojko, zamisli kako je ono delovalo na mene! Čovek pret- 
postavlja bratanicu zbog njene gotovine! Da je svaka od onih 
reči bila po jedan mač, sa zadovoljstvom bih mogla da mu ih 
sve rinem u srce; ali neću da ti pričam o svom besomučnom 
ponašanju u toj prilici. Izlila sam skoro sve svoje suze pre 
no što se on vratio kući; ali dovoljni ostaci od njih bili su 
ostali u mojim pođnadulim očima. On se mrzovoljno bacio na 
stolicu, i dugo vremena oboje smo ćutali. Najzad mi je s 
visine đobacio: ,,Nadam se, gospođo, da su vam sluškinje spa- 
kovale sve vaše stvari; jer kola će biti spremna oko šest izju- 
tra.” Ovo izazivanje potpuno je savlađalo moju strpljivost; i 
odgovorila sam mu: ,,Ne, gospodine, još je jedno pismo ostalo 
neupakovano.” I onda, bacivši mu pismo na sto, počela sam 
da ga ružim najcrnjim rečima koje sam mogla da smislim.

,,Da li su ga osećanje krivice ili stida ili razboritost obuz- 
dali, ne umem reći; ali premda je on jedan od najplahovitijih 
ljuđi, u ovoj prilici nije ga obuzeo bes. Naprotiv, nastojao je 
najnežnijim sređstvima da me umiri. •Zaklinjao se da onaj 

- izraz u pismu, za koji sam mu najviše zamerala, nije njegov, 
i da on nikada nije tako šta napisao. Priznao je, đoduše, da 
je pominjao brak, i da je mene pretpostavljao, ali je, uz mno- 
ge zakletve, poricao da je ikada naveo takve razloge. I prav- 
dao se što je te stvari uopšte porainjao time što se nalazio u 
novčanoj neprilici koja je proizišla, kako je kazao, usleđ toga 
što je svoj posed u Irskoj isuviše dugo bio zanemario. To je, 
kazao je, jedini razlog što se tako uporno zainatio da otputu- 
jemo, samo nije mu se nikako đalo da mi taj razlog otkrije. 
Onda je upotrebio nekoliko vrlo toplih reči milošte, i završio 
je razgovor pomilovavši me nežno uz mnoga žestoka uvera- 
vanja o svojoj ljubavi.

„Postojala je jedna okolnost koja je za mene bila dosta 
značajna, i išla njemu u prilog, premda se on na nju nije po- 
zivao; to je bila reč ,,imanje” u krojačevom pismu. Moja tetka, 
međutim, nikada nije bila udata, a to je g. Ficpatriku bilo vrlo 
dobro poznato. Kako sam ja, đakle, zamišljala da je onaj bra- 
tac to uneo u pismo iz svoje glave, ili na osnovu rekla-kazala,
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to sam uverila sebe da se đrznuo da napiše i onaj grozni re- 
dak na osnovu istog takvog izvora. Kakvo je to bilo umova- 
nje, moja draga? Zar nisam ja pre bila branilac nego suđija? 
Ali zašto ja pominjem takvu jednu okolnost, i pozivam 
nju, kao da bih htela da opravdam moje praštanje? Ukratko, 
da je bio dvađeset puta toliko kriv, polovina nežnosti i Ijubavi 
kojima me je bio obasuo, naterali bi me da mu sve oprostim. 
Sada se više nisam protivila putovanju, i krenuli smo sledećeg 
jutra, i posle nešto više od nedelju dana stigli smo u g. Fic- 
patrikov dom.

,,Tvoja radoznalost neka mi oprosti što ne mogu da pri- 
povedam o doživljajima koje sam imala na tom našem puto- 
vanju: jer meni bi zaista bilo u najvećoj meri neprijatno da 
taj put ponovo prelazim , a i tebi ne bi bilo prijatnije da ga 
u mislima proputuješ sa mnom.

,,Ovaj dom, dakle, bio je neka drevna kućerina: da sam 
u jednom od onih veselih raspoloženja, kakvu si me to- 
liko puta viđala, mogla bih da ti je opišem đosta šaljivo. 
Izgleda kao da je u njoj nekada stanovao neiki gospodin. Tu je 
bilo dovoljno prostora, ali ga nameštaj nije smanjivao: jer, 
zaista, nameštaja je tu bilo vrlo malo. Neka starica, koja 
je izgledala istih godina kao i kuća, i veoma ličila na onu 
koju Šamon pominje u Siročetu, dočekala nas je kod vratnica; 
i u nekom mumlanju, jedva ljudskom i meni nerazumljivom, 
poželela je đobrodošlicu svome gospođaru. Ukratko, ceo taj 
prizor bio je tako mračan i sumoran, da sam u duši osetila 

’najveću potištenost; a kada je moj muž to primetio, umesto 
da me uteši još je povećao moj jad dvema-trima zlobnim 
opaskama. ‘„Kao što vidite, gospođo,” kazao je, ,,ima lepih 
kuća i drugde a ne Samo u Engleskoj; ali vi biste možda ra- 
dije da boravite u kakvim prljavim sobama u Batu.”

„Srećna je, moja draga, ona žena koja, u ma kakvim ži- 
votnim prilikama, ima veselog i dobroćudnog druga da joj 
bude podrška i uteha; ali zašto mislim na one u srećnom 
položaju? Time samo uvećavam svoj rad! Moj drug, umesto 
da razvedri sumornost moje osamljenosti, ubrzo me je 
uverio da s njim moram biti jadna i Semerna svuđa i u svakoj

se na
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prilici. Jednom rečju, bio je nabusit. karaktera kakvog mo- 
nikada nisi videla; i zaista, žena nikada i ne viđa takve 

primere sem možda u oca, brata ili muža; a premda ti imaš 
nije takav čovek. Ovaj nabusiti covek pređe mi je 

izgledao sušta suprotnost onoga što je, a to izgleda i đan-da- 
svakome drugom. Bože Gospode, kako je mogućno da čo- 

vek stalno održava jednu te istu laž kad je izvan kuće i u 
društvu, a da se zađovoljava da neprijatnu istinu pokazuje 
samo kod svoje kuće? Tu, moja đraga, oni sebi nađoknađuju 
za ona tegobna sputavanja svojih ćudi dok borave među sve- 
tom; jer primetila sam da ukoliko je moj muž bivao vedriji, ve- 
seliji i đobroćuđniji u društvu, utoliko je bilo sigurnije da će 
pri našem sleđećem susretu kod kuće biti mrzovoljniji i 
namćorastiji. Kako da ti opišem njegovo prostaštvo? Pre- 
ma mojoj nežnosti on je bio hladan i neosetljiv. Na moje 
male šaljive nestašnosti, koje si ti, moja Sofijice, — a tako 
isto i drugi — smatrali prijatnim, on je gledao sa prezirom. 
U trenucima kada sam bila najozbiljnija, on je pevušio i zviž- 
dukao; a kadgod sam bila skroz potištena'i jadna, bio je Ijut 
i ružio me: jer premda mu nikada nije godilo moje đobro ra- 
spoloženje, niti ga je pripisivao tome što sam zadovoljna njime, 
moja ga je potištenost ipak uvek vređala, i tumačio je mo- 
jim kajanjem što sam se udala (kako je govorio) za jednoga 
Irca.

žda

oca, on

nas

,,Lako ćeš pojmiti, moja draga Mudrice (oprosti, molim 
te, ja sam se zbilja zaboravila) da kađa jedna žena stupi u 
brak bez plana, u onome smislu kako to svet misli, to jest, 
kada nije besramna bludnica u težnji za novčanim interesima, 
ona nužno mora da ima nešto naklonosti i ljubavi prema svo- 
me čoveku. Isto ćeš tako lako moći da poveruješ da je mo- 
gućno da se ova ljubav umanji; štaviše, uveravam te, prezir 
će je potpuno iskoreniti. Ovaj prezir počela sam sada da ose- 
ćam prema svome mužu, pošto sam otkrila da je on — moram 
da upotrebim te izraze — rđa i glupak. Možda ćeš se začuditi 
sto to otkriće nisam davno pre učinila; ali žene će da pro- 
nađu hiljađu izvinjenja za luđorije onih koje vole; sem toga,

.
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dopusti mi da ti kažem, da treba imati vrlo pronicljivo oko da 
se, kroz prerušavanje veselosti i dobrog odgoja, uoči buđala.

„Kađa sam jednom prozrela svoga muža, kao što ti priz- 
najem da sam ubrzo ucinila, lako je zamisliti da mi je, sleđ- 
stveno, i njegovo društvo bilo mrsko; i zaista, imala sam 
sreću da me svojim prisustvom vrlo malo uznemirava: jer naša 
je kuća bila sađa najotmenije nameštena, naši podrumi imali 
su dobre zalihe, a pasa i konja bilo je na pretek. Kako je moj 
gospođin stoga 'zabavljao svoje suseđe sa velikom gostoljubi- 
vošću, to su ga ovi pohađali vrlo revnosno; lov i pijanke zau- 
zimali su toliko njegovog vremena, da je samo mali deo nje- 
govog razgovora, to jest njegovih' zlih ćudi, padao meni u deo.

,,Srećna bih bila da sam tako lako mogla da izbegnem i 
sve ostalo neprijatno društvo; ali vaj, bila sam osuđena na 
neke koji su me neprestano mučili, u toliko više što nisam 
viđela načina da ih se oslobodim. Ovi drugovi bile su moje 
vlastite nesnosne misli koje su me mučile i progonile danju 
i noću. U ovome položaju đoživela sam prizor čije se grozote 
ne mogu naslikati ni zamisliti. Pomtsli, moja draga, pretstavi 
sebi ako možeš, šta sam morala da propatim. Čovek koga sam 
prezirala, mrzela i gnušala se učinio me je majkom. Prošla 
sam kroz sve muke i bolove porođaja (đeset puta bolnije u 
takvim okolnostima i od najgoreg mučenja kada se ono pod- 
nosi radi čoveka koji se voli), u jednoj pustinji, ili, zaista 
tačnije, u jednom prizoru urnebesa i terevenke, bez prijatelja, 
bez druga, bez i jedne one prijatne okolnosti koja često olak- 
šava, a katkađa možda više nego nadoknađuje patnje koje 
naš rod pođnosi u toj prilici.”

i

5

GLAVA VI

TT KOJO.T GOSTIONICAR.EVA POGREŠKA STRASNO ZAPRE- 
PAŠĆUJE SOFIJU

Gđu Ficpatrikovicu je omelo u daljem pričanju unošenje 
ručka, na veliku žalost Sofijinu; jer patnje njene rođake iza-

6
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zvale su njeno saučešće i lišile je svakog apetita sem onoga 
koji je gđa Ficpatrikovica trebalo da zadovolji svojim pri- 
čanjem.

Gostioničar je sada služio sa ubrusom pod pazuhom, i 
sa istim onim izrazom pošte na licu i u slovu koji bi upotrcbio 
da su dame prispele u šestopregu.

Udata dama kao da je bila manje ganuta svojim jadima 
no što je to bila njena rođaka; jer ova je prva jela sa oso- 
bitim apetitom, dok je druga jedva mogla da proguta zalogaj. 
Sofija je isto tako pokazivala više zabrinutosti i tuge na licu 
no što se viđelo na Iicu one druge, koja, kada je primetila ove 
znake na svojoj rođaci, umolila ju je da se ne žalosti, rekavši: 
„Možđa će se sve ipak svršiti bolje no što se ti ili ja nadamo.”

Gostioničar je sada smatrao da mu se ukazala prilika da 
otvori usta, i bio je odlučio da je ne propusti. ,,Žao mi je,” 
kazao je, ,,što milostiva ne može da jede; jer zacelo, posle 
tako dugog posta, mora biti da je vrlo gladna. Nadam se da 
gospođica ne strepi zbog čega; jer, kao što madama veli, sve 
se može svršiti bolje nego, što se iko nada. Neki gospođin koji 
je upravo bio ovde, doneo je ođlične vesti; i možda će izvesni 
ljuđi, koji su šmugnuli drugim nekim drumom, stići u London 
pre no što ih ovi prestignu; a učine li to, ni malo ne sumnjam . 
da će tamo naći narod vrlo spreman da ih primi.”

Sve osobe koje strepe od neke opasnosti pretvaraju sve 
što vide ili čuju u pređmete svoje strepnje. Stoga je Sofija 
odmah zaključila iz gornjih reči da je gostioničaru poznato 
ko je ona, i da je otac progoni. Obuzelo je najveće zapre- 
pašćenje, i nekoliko časova bila je lišena moći govora; čim je 
došla k sebi, umolila je gostioničara da uđalji poslugu iz odaje, 
i onda, obraćajući se njemu, kazala je: „Vidim, gospođine, da 
znate ko smo mi; ali preklinjem vas — ne, uverena sam, ako 
imate imalo samilosti ili dobrote, vi nas nećete ođati.”

,,Ja da izđam milostivu gospođicu!” prozborio je gostio- 
ničar; ,,ne (i onda je izustio nekoliko vrlo krupnih zakletvi), 
,,ja bih radije pristao da me iseku na deset hiljađa parčića. Ja 
mrzim svaku izdaju. Ja! Ja još nikoga u životu nisam izdao, 
pa vaistinu neću početi to da radim ni kad je u pitanju jedna

!
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!
tako mila gospođica. I kad bih to učinio, ceo bi me svet že- 
stoko kudio, pošto će vrlo uskoro biti u gospođičinoj vlasti da 
me nagradi. Moja supruga može da mi bude svedokom da sam 
prepoznao gospođicu onoga trenutka kada ste ušli u našu 
kuću: kazao sam da je to vaša milost pre no što sam vas po- 
digao sa konja; a uboje koje sam stekao u vašoj službi nosiću 
do groba; ali šta to mari, samo kad sam spasao vašu milost? 
Zacelo, neki bi jutros pomišljali na dobijanje nagrade; ali 
takva misao meni nije ni pađala na um. Ja bih pre umro od 
gladi no što bih primio ma kakvu nagradu za odavanje vaše 
milosti.”

i
„Obećavam vam, gospođine,” kazala je Sofija, da nećete 

biti na šteti zbog vaše velikođušnosti, bude li ikad u mojoj 
moći da vas nagradim.”

„Vaj meni, madame!” uzvkinuo je gostioničar. ,,U moći 
vaše milosti! Neka bi vam Nebo đalo jtoliko volje koliko moći. 
Ja se samo pribojavam da će vaša milost zaboraviti krčmara, 
jednog siromaha čoveka; ali ako me madame ne zaboravi, na- 
dam se da će upamtiti kakvu sam nagradu ja odbio — odbio! 
to jest, ja bih' je bio odbio, a zacelo to se može nazvati odbi- 
janje; jer ja sam je jamačno mogao dobiti; i zacelo vi ste 
mogli da budete u nekim kućama; — ali, što se mene tiče, ja 
za ceo svet ne bih hteo da mi vaša milost nanese nepravdu i 
da pomisli da sam ikada naumio da vas izđam, čak i pre no 
što sam saznao dobre vesti.”

„Kakve vesti, molim vas?” upitala je Sofija nešto naglo.
„Dakle, vaša milćst još nije čula?” uzviknuo je gostio- 

ničar; ,,pa da, sasvim verovatno: jer i ja sam to saznao tek 
pre nekoliko trenutaka; a i da nisam čuo, neka me đavo od- 
nese ovoga časa ako bih izdao vašu milost; ne, ako bih ja — 
smem li ja —” Ovde je on dođao nekoliko užasnih kletvi, ali 
mu je Sofija najzad upala u reč i zamolila ga da joj kaže šta 
pođrazumeva pod tim'dobrim vestima. On je upravo hteo da 
joj odgovori, kada je gdica Onor đojurila u sobu, sva bleda 
i zadihana, i povikala: „Gospođice, s nama je sve svršeno, mi 
smo svi propali! Oni su đošli, oni su đošli!” Ove reči bezmalo su 
sledile krv u žilama Sofije; ali je gđa Ficpatrikovica upitala

.
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Onor: ko je to došao, — ,,Ko?” odgovorila je ona, ,,pa Fran- 
cuzi; nekoliko stotina njih su se iskrcali i mi ćemo sve biti 
pobijene i napastvovane.”

Kao što tvrđica koji ima u nekom lepom gradu kolibu, pa 
ga na daljini zaprepaste vesti o požaru, i on pobleđi i uzdrhti 
zbog svog gubitka; kada pak vidi da su samo divni dvori iz- 
goreli a njegova koliba ostala čitava, on toga časa đolazi sebi 
i smeši se zbog dobre sreće koja ga je poslužila; ili kao što 
se (jer nama se gornje upoređenje nešto ne sviđa) nežna 
majka, kada je užasnuta strahovanjem da se njen mezimac 
utopio, obeznani i bezmalo umire od zaprepašćenja, ali kada 
joj kažu da je mali gazda zđrav i čitav, a da je samo Viktorija. 
sa hiljađu i dvesta hrabrih mornara otišla na dno, život i svest 
joj se vraćaju ponovo, materinska ljubav uživa u naglom oslo- 
bođenju od svakog straliovanja, a opšta dobrohotnost, koja 
bi u drugoj prilici bila duboko ganuta užasnom nesrećom, 
spava tvrdo u njenoj duši.

Tako i Sofija, od koje niko nije mogao nežnije da sao- 
seća sa opštom nedaćom njene zemlje, osetila je takvo nepo- 
sređno zađovoljstvo usleđ oslobođenja od onog užasa da ju 
je otac stigao, da je đolazak Francuza jedva napravio neki 
utisak na nju. Ona je blago ukorela svoju dvorkinju što ju je 
toliko uplašila, i kazala je da joj je „drago što nije ništa 
gore, jer ja sam se plašila da je došao neko drugi!”

„Dabome, dabome,” prozborio je gostioničar, „milostiva 
bolje zna te stvari; ona zna da su Francuzi zaista naši naj- 
bolji prijatelji i da su došli amo samo rađi našeg dobra. Oni 
su narod koji će učiniti da Stara Engleska ponovo procveta. 
Uveren sam da je milostiva pomislila da vojvoda đolazi; a već 
to bi bilo đovoljno da milostivu obuzme strah. Dakle, hteo 
sam vam reći vesti. Veličanstvo njegove milosti, neka ga Nebo 
blagoslovi, šmugnulo je vojvodi, i maršira na London što može 
brže, a đeset hiljađa Francuza iskrcali su se i na putu su da 
mu se pridruže.”

Sofiji se ova vest nije mnogo sviđela kao ni gospođin koji 
je ispričao; ali kako je ona još uvek mislila da on zna ko 
je ona (jer nije mogla da nasluti pravu istinu), to se nije usu-

'
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dila da pokaže da joj je ovo neprijatno. Sada se gostioničar 
udaljio, pošto je najpre skinuo zastirač sa stola; ali pri odla- 
sku više puta je ponovio da se mnogo nada da ga ona neće 
zaboraviti.

Pod pretpostavkom da je poznaju u ovoj kući, Sofija nije 
bila ni malo mirna u duši; jer ona je još uvek pripisivala sebi 
mnoge stvari koje je gostioničar uputio Dženi Kameron; stoga 
je naredila svojoj dvorkinji da ispita gostioničara kako je on 
doznao ko je ona, i ko mu je to ponudio nagradu ako je izda; 
isto tako naređila je da konji budu spremni u četiri izjutra, 
za koji je sahat gđa Ficpatrikovica obećala da će krenuti s 
njom u društvu; i smirivši se što je bolje mogla, zamolila je 
tu gospođu da nastavi svoju priču.

►

GLAVA Vn

i; KOJOJ GĐA FICPATRIKOVICA ZAVRSAVA SVOJU ISTORIJU

Dok je gđica Onor, izvršujući naređenja svoje gospoda- 
rice, poručila bolu punča i pozvala gostioničara i gostioničarku • 
da suđeluju, gđa Ficpatrikovica je ovako nastavila svoje pri- 
čanje:

,,Većina oficira, čiji je garnizon bio u obližnjoj varoši, 
bili su poznanici moga muža. Među ovima bio je i jedan po- 
ručnik, neki vrlo krasan čovek, čija je žena bila tako prijatna 
i razgovorna, da smo od našeg prvog poznanstva — a to je bilo 
uskoro posle moga porođaja — postale bezmalo nerazdvojne 
drugarice: jer i ja sam imala sreću da budem njoj isto toliko 
prijatna.

*

„Poručnik, koji nije bio ni glupak ni lovac, bio je često 
u našem društvu; zaista, on je vrlo malo bivao u društvu moga 
muža, tek onoliko koliko mu je to nalagalo njegovo dobro 
vaspitanje, pošto je živeo mal’ne stalno u našoj kući. Moj je 
muž često izražavao svoje nezadovoljstvo što poručnik pretpo- 
stavlja nioje društvo njegovom: zbog toga je bivao vrlo ljut 
na mene, i svojski me je psovao što mu odvođim drugove, go-
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voreći da zaslužujem da odem u pakao zato što sam pokvarila 
jednog od najkrasnijih ljuđi na svetu i napravila od njega 
šmokljana.

„Pogrešićeš, moja draga Sofija, ako budeš mislila da se 
moj muž ljutio zato što sam ga ja lišila jednog druga; jer 
poručnik nije bio čovek čije bi đruštvo moglo da godi jednoj 
budali; a kad bih i đopustila mogućnost ovoga, moj je muž 
imao tako malo prava da pripiše meni gubitak jednog druga, 
jer sam ja uverena da je njega jedino razgovor sa mnom po- 
budio da nam uopšte dolazi u kuću. Ne, dete, to je bila zavist, 
najgora i najgadnija vrsta zavisti, zavist zbog nadmoćnog ra- 
zuma. Bednik nije mogao da podnese i da gleda da čovek, 
prema kome nije mogao da bude ni najmanje ljubomoran, pret- 
postavlja njemu razgovor sa mnom, 0, moja draga Sofijice, 
ti si pametna devojka: ako se udaš, kao što je najverovatnije 
da ćeš učiniti, za čoveka manjih sposobnosti no što su tvoje, 
iskušaj više puta pre braka njegovu narav, da bi videla može 
li da pođnese potčinjavanje takvoj nađmoćnosti. — Obećaj mi, 
Sofijice, da ćeš primiti ovaj savet, jer docnije ćeš uvideti nje- 
gov značaj.” — ,,Vrlo je verovatno da se uopšte nikada neću 
udati,” ođgovorila je Sofija; ,,u najmanju niku, mislim da se 
nikada neću udati za čoveka u čijem bi razumu opazila ma 
kakav nedostatak pre braka; i obećavam ti da bih pre digla 
ruke od svoga vlastitog, no što bih htela da tako nešto vidim 
đocnije.” — „Digla bi ruke od svoga razuma!” odgovorila je 
na to gđa Ficpatrikovica. ,,0h, ne sramoti se, dete; tako ne- 
što ružno neću da verujem o tebi. Ja bih mogla da nateram 
sebe da dignem ruke od svega drugog, ali od toga nikada. 
Priroda ne bi nikada pođarila ženi u toliko slučajeva ovu nad- 
moćnost, da joj je bila namera da se mi sve tako predajemo 
svojim muževima. Zaista, to pametni ljudi nikada i ne oče- 
kuju od nas; o tome je poručnik, koga sam maločas pome- 
nula, bio upađljiv primer; jer premda je on bio čovek vrlo do- 
brog razuma, uvek je priznavao (kao što je i bilo ustvari) da 
je u njegove žene razum još bolji. A u tome je, možda, bio 
jeđan razlog mržnji koju je moj tiranin osećao prema njoj.

.
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„Pre no što bi njime tako vladala jedna žena, govorio je, 
a naročito jedna takva gadura (jer zaista ona nije bila neka 
lepotica, ali je bila vrlo prijatna i do krajnosti nežna), on bi 
želeo da vidi da đavo odnese sve žene koliko ih ima na ovom 
svetu, a to mu je bila uobičajena izreka. Kazao je da se čudi 
šta ja to nalazim u njenom društvu što me tako očarava; ot- 
kako je ta žena, kazao je, došla među nas, došao je kraj tvom 
voljenom čitanju ,koje si ti, tobož, toliko volela, da nisi na- 
lazila vremena da vratiš poeste gospođama ove zemlje; mo- 
ram priznati da sam u tome pogledu bila pomalo kriva zbog 
neučtivosti; jer tamošnje gospođe u najmanju ruku nisu ništa 
bolje od običnih ovdašnjih seoskih gospođa; stoga mislim da 
nije potrebno đa ti se više pravdam što sam odbila svaku pri- 
snost sa njima.

,,Ovo pohađanje produžilo se kroz čitavu godinu, za sve 
vreme dok je poručnikov garnizon bio u onoj varoši; za ovo 
zadovoljstvo morala sam da platim time što sam podnosila 
neprestano grđenje moga muža, onako kao što sam ti već 
kazala; to jest, kada je on bio kod kuće; jer on je često puta 
ostajao po mesec dana u Dablinu, a jednom je otputovao u 
London na dva meseca; za vreme svih tih njegovih putovanja, 
smatrala sam za svoju jeđinstvenu sreću što ni jedanput nije 
poželeo moje društvo; štaviše, čestim osuđivanjem ljudi koji 
ne mogu da putuju bez žena privezanih' za svoje repove, kako 
se on izražavao, on mi je đovoljno, stavio do znanja da, ako 
bih zaželela da ga pratim, moje bi želje bile uzaludne; ali nebo 
zna da su takve želje bile vrlo daleko od mojih misli.

,,Naposletku je moj prijatelj bio premešten daleko od 
mene, i ponovo sam bila ostavljena svojoj osamljenosti, svojim 
čemernim mislima, a knjige su mi postale jedina uteha. Sada 
sam čitala bezmalo po vasceli dan. Šta misliš, koliko sam 
knjiga pročitala za tri meseca?” — „Zbilja, rođako, to ne 
mogu da pogodim,” odgovorila je Sofija. „Možda desetak ko- 
mada!” »— „Desetak komada! Desetak puta pedeset, dete,” 
ođgovorila je ona druga. „Citala sam Denijelovu Istoriju Fran- 
cuske; dobar deo Plutarhovih Života, Atalonte, P6pov prevod
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Omira, Drajdenove pozorišne komade, Cilingvorda, Groficu D’ 
Anoa i Lokov Ogled o ljudskom razumu.

,,U međuvremenu napisala sam tri vrlo ponizna i, po mome 
mišljenju, đirljiva pisma mojoj tetki; ali, kako nisam dobila 
odgovor ni na jedno, ponos mi nije dopuštao da joj se više 
obraćam! — Ovde je ona zastala, i, gledajući pažljivo u So- 
fiju, kazala je: „Čini mi se, draga, da čitam nešto u tvojim 
očima što me prekoreva zbog nemara na drugom jednom me- 
stu, gde bih naišla na. ijubazniji prijem.” — „Zaista, draga 
Herijeta,” ođgovorila je Sofija, „tvoja priča je izvinjenje za 
svaki nemar; ali zaista ja osećam da sam bila kriva zbog ne- 
hajnosti, bez tako dobrog opravdanja. Ali, molim te, nastavi; 
jer nestrpljiva sam, drhtim da čujem kraj.”

Onda je gđa Ficpatrikovica ovako produžiia svoje pri- 
čanje: „Moj je muž onda po drugi put otputovao u Englesku, 
gde je ostao preko tri meseca; veći deo ovoga vremena ja sam 
živela životom koji sam mogla smatrati podnošljivim samo 
zato što sam poznavala još gori; jer jedno društvcno biće, kao 
čto sam ja, ne može nikada da se pomiri sa savršenom osam- 
ljenošću sem u slučaju kada ga ona oslobađa prisustva onih 
koje mrzite. Gubitak moga maloga čeda još većma je pogoršao 
moj jad: ovo ne znači da sam se ja pretvarala kao da sam ga- 
jila prema njemu onu preteranu nežnost, koju bih, verujem, 
bila kadra da osetim u drugim prilikama; ali bila sam odlu- 
čila da u svakoj prilici vršim đužnost najnežnije majke; i ovo 
staranje sprečilo me je da osećam težinu onog od najtežih te- 
reta, kada se uopšte može reći da nam ovaj teško pada.

„Provela sam bezmalo punih đeset nedelja potpuno sama, 
ne viđajući nikoga za sve to vreme, sem posluge, kada je jedna 
mlađa dama, rođaka moga muža, došla da me poseti iz jednog 
uđaljenog kraja Irske. Ona je već jednom ranije bila nedelju 
dana kod nas u gostima, i tom prilikom sam je toplo i srđačno 
pozvala da nam opet đođe; jer ona je bila vrlo prijatna žena, 
i svoje lepe prirodne darove usavršila je dobrim obrazovanjem.

„Nekoliko dana po svome dolasku, videći me veoma po- 
tištenom, i ne raspitujući za uzrok, koji je zaista njoj bio 
vrlo dobro poznat, ova mlađa dama počela je da mi izražava
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svoje žaljenje zbog raoga slirčaja. Kazala mi je; Da premda 
rae je učtivost sprečavala da se na postupke moga muža žalim 
njegovoj rođbini, ipak svi oni uviđaju da ovi nisu kakvi bi 
trebalo da budu, i svi su zbog toga vrlo zabrinuti, ali niko 
više od nje same. I posle nešto opšteg razgovora o ovom 
predmetu, u toku kojega, priznajem, nisam mogla da joj pro- 
tivurečim, ona mi je najzad, posle mnogih prethodnih upozore- 
nja, kao najdublju tajnu, saopštila — da moj muž drži na- 
ložnicu.

,,Ti ćeš sigurno pomisliti da sam ovu vest primila sa naj- 
većom neosetljivošću. Pomisliš li to, na moju reč, tvoje te 
mišljenje zavodi. Prezir nije toliko pobedio moj gnev prema 
mužu, da u ovoj prilici mržnja ne bi opet planula. Sta može 
da bude razlog tome? Jesmo li mi tako užasno sebične, da se 
nas tiče čak i kad drugi poseduju ono što sami preziremo. Ili 
pak, nismo li mi pre tako užasno tašte, i nije li ovo najveća 
ozleđa koja se nanosi našoj taštini? Šta ti misliš, Sofija?”

,,Ja zaista ne znam,” odgovorila je Sofija; ,,nikada nisam 
sebe mučila takvim dubokim umovanjem; ali meni se čini da 
je ta dama postupila vrlo ružno kad ti je saopštila takvu 
tajnu.”

,,Pa ipak, moja draga, njeno je ponašanje bilo prirodno,” 
odgovorila je gđa Ficpatrikovica; ,,a kada budeš videla i pro- 
čitala onoliko koliko sam ja, priznaćeš da je tako.”

„Žao mi je što čujem da je to prirodno,” odgovorila je 
Sofija; ,,jer meni nisu potrebni ni čitanje ni iskustvo di bi 
me uverili da je to vrlo nečasno i vrlo zlobno; štaviše, zacelo 
je isto toliko nevaspitano govoriti mužu ili ženi o greškama 
jedno drugoga, kao i govoriti im o njihovim sopstvenim.”

,,I tako,” nastavila je gđa Ficpatrikovica, ,,moj se muž na- 
posletku vratio; i ako dobro poznajem svoje rođene misli, sađa 
sam ga mrzela više nego ikad; ali prezirala sam ga ipak 
nje: jer izvesno je da ništa toliko ne slabi naš prezir kao ozle- 
da nanesena našem ponosu ili taštini.”

„Njegovo držanje prema meni sada se toliko razlikovalo 
od onoga nedavnog, i toliko je ličilo na njegovo ponašanje za 
vreme prve neđelje našeg braka, da bi je on, samo da je

ma-
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ni ostala još jedna iskra ljubavi prema njemu, možda ponovo 
rasplamsao. Ali premda mržnja može da ustupi mesto pre- 
ziru, i može, možda, bolje da prođe, ljubav, verujem, to ne 
može. Istina je da je ljubav strast isuviše nemirna da bi osta- 
jala zadovoljna bez onog zadovoljenja koje treba da joj pruža 
njen predmet; i čovek ne može da bude sklon da voli bez vo- 
ljenja, isto onako kao što ne može da ima oči a da ne vidi. 
Kada, dakle, muž prestane da bude predmet ove strasti, naj- 
verovatnije je da će drugi neki čovek, velim, moja draga, ako 
tvoj muž postane ravnodušan prema tebi, — ako ti jednom 
dođeš do toga da ga prezireš — to jest — hoću da kažem — 
ako u tebi ima strasti ljubavi — Bože! tako sam se zaplela 
— ali čovek je sklon, u ovim apstraktnim razmatranjima, da 
izgubi povezanost misll, kao što g. Lok veli. Ukratko, istina 
je, kratko rečeno, da jedva znam šta je to bilo, i šta da ti 
kažem; ali, kao što sam ti rekla, kad se moj muž vratio, nje- 
govo me je ponašanje isprva veoma iznenadilo; ali on me je 
ubrzo upoznao sa pravom pobudom, i naučio me je da to 
objasnim. Jednom rečju, đakle, bio je potrošio i prokartao svu 
gotovinu moga miraza; a kako nije mogao dublje da uvaljuje 
u dug svoje imanje, sada je želeo da đođe do gotovine za svoje 
rasipničke prohteve na taj način što bi prodao jedno moje 
malo imanje, a to nije mogao da učini bez moga pristanka; da 
ovo postigne, bila je jedina pobuda nežnosti kojom se sađa 
zaodenuo.

,,Odlučno sam ođbila da mu u ovome udovoljim. Kazala 
sam mu, i kazala sam mu istinu, da sam posedovala obe Inđije, 
odmah posle našeg venčanja, on bi mogao da potpuno gospo- 
dari njima: jer moje je stalno verovanje bilo da onome kome 
žena preda svoje srce, tome treba da preda u ruke i sav svoj 
imetak; ali, pošto je on bio tako ljubazan i ono prvo vratio 
mi u poseđ, to sam ođlučila da na isti način sačuvam i ono 
malo što je ostalo od drugog.

„Neću da ti opisujem jarost koju su ove reči, i odlučnost 
kojom su bile izgovorene, izazvale u njemu; niti hoću da ti 
dosađujem prepričavanjem čitavog prizora koji je nastao iz- 
među nas. Izletela je, u to možeš biti čvrsto uverena, priča o i
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ijutinanaložnici; i to je izbila sa svima onim ukrasT 
i prezir mogu da je obdare.

,,G. Ficpatrik bio je na ovo pomalo kao gromom pogođen, 
i zbunio se više no što sam ga ikad videla, premda su njegove 
misli, bogzna zašto, uvek zbrkane. Međutim, on nije pokušao d? 
se brani od optužbe, već se držao jedne metode koja me je isto 
tako bezmalo zaprepastila. Šta je to bilo nego uzvraćanje op- 
tužbe! Pretvarao se da je ljubomoran; i po svojoj urođenoj 
naravi, koliko ga ja znam, mogao je biti sklon ljubomori; da, 
ljubomora mu je morala biti u naravi, ili mu je sam đavo tut- 
nuo u glavu; jer ja čikam ceo svet da baci neku opravdanu 
sumnju na moj karakter; štaviše, i najopakiji jezici nisu se 
nikad drznuli da panjkaju moj ugled. Moj dobar glas, hvala 
neka je Nebu, bio je uvek bez mrlje kao i moj život; i neka 
ga laž optužuje, ako sme. Ne, moja draga, Mudrice, ma koliko 
izazvana, ma koliko zlostavljana, 'ma koliko uvređena u svojoj 
ljubavi, ja sam bila tvrdo odlučila da nikad ne dam ni njmanje 
povoda za ogovaranja te vrste. — Pa ipak, moja draga, ima 
sveta tako zlobnog, jezika tako otrovnih da nikakva nevinost 
ne može da im promakne. Najnenamernija reču najslučajniji 
pogled, najmanja prisnost, najbezazlenija sloboda protuma- 
čiće se naopako i uveličati u ne znam šta od strane nekih oso- 
ba. Ali ja prezirem, moja draga Mudrice, prezirem sva takva 
klevetanja. Nikakva zloba te vrste, uveravam te, nije me ni 
za trenutak ispunila nelagodnošću. Ne, ne, budi uverena, ja 
sam iznad toga. — Ali gde sam ono stala? Oh, da: kazala 
sam ti da je moj muž bio ljubomoran. — A na koga, molim te? 
Ta na koga drugog nego na poručnika koga sam ti već po- 
menula! On je morao da se vrati godinu dana i više unazad 
da bi našao povod za ovu nerazložnu strast, ako ju je zaista 
i malo osećao, i nije je lažljivo glumio samo da bi mogao da 
mene muči.

„Ali ja sam te umorila premnogim pojedinostima. Svoju 
ću priču privesti vrlo brzom kraju. Ukratko, dakle, posle mno- 
gih prizora vrlo neđostojnih ponavljanja, u kojima se moja 
rođaka od srca zauzimala za mene, g. Ficpatrik ju je napo- 
sletku isterao iz kuće; kada je video da ni milom ni silorn ne
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može da me natera da mu udovoljim u onome zahtevu, latio 
se jedne uistini vrlo nasilne metode. Možda ćeš pomisliti da 
me je tukao; to stvarno nije, premda je đolazilo skoro i do 
toga. Zatvorio me je u moju sobu, i nije mi dopuštao da 3e 
služim bilo perom, mastilom i hartijom, bilo knjigom; jedna 
sluškinja svakoga dana sterala mi je postelju i đonosila mi 
je hranu.

Kada sam provela nedelju ovako u zatvoru, došao je da 
me poseti, i, glasom učitelja, ili što je često puta to isto, gla- 
som tiranina, upitao me je da li hoću sađa da pristanem. Od- 
govorila sam mu vrlo odlučno da bih pre umrla. — „Onda i 
hoćeš, i neka si prokleta,” povikao je on; ,,jer iz ove odaje 
nikada nećeš izići živa.”

,,Tu sam ostala još četrnaest dana; i, da ti istinu kažem, 
moja odiučnost bila je bezmalo savladana, i počela sam da 
pomišljam na pokoravanje. Ali jednoga dana, u osustvu moga 
muža, koji je bio otputovao na kratko vreme, zahvaljujući 
najvećoj sreći na svetu, dogodio se jedan slučaj. — Ja — u 
to vreme kada je u meni najveće očajanje počelo da hvata 
maha — u takvim prilikama sve bi bilo opravdano — upravo 
u to vreme primila sam — Ali trebalo bi čitav sat da ti ispri- 
čam sve pojedinosti. — Jednora rečju, dakle, (jer neću da te 
zamaram pojedinostima), zlato, zajednički ključ za sve brave, 
otvorio je moja vrata, i ja sam se našla na slobodi.

„Sađa sam pohitala u Dablin, ođakle sam se postarala 
da odmah pređem u Englesku; nalazila sam se na putu za Bat 
da bih se stavila pod zaštitu moje tetke, ili tvoga oca, ili ma ko- 
ga rođaka ko bi hteo da mi je ukaže. Moj me je muž prestigao 
noćas u gostionici u kojoj sam otsela, a koju si ti ostavila 
nekoliko časaka pre mene; ali poslužila me je sreća da mu 
umaknem a da se s tobom nađem .

„I tako se, moja draga, svršava moja istorija: za mene 
je ona, uverena sam, tragična; ali možda bih pre trebalo da 
se tebi izvinim zbog njene dosađnosti.”

Sofija je duboko uzđahnula, pa je onda kazala: „Zaista, 
Herijeta, ja te žalim iz dubine duše! Ali šta si drugo i mogla 
da očekuješ? Zašto, zašto si htela da se udaš za Irca?”
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„Časti mi moje,” odgovorila je njena rođaka, ,,ta tvoja 
ocena je nepravična. Ima, među Ircima, ljudi isto toliko va- 
ljanih i časnih kao i među Englezima; štaviše, da kažem istinu, 
velikodušnost je čak i češća pojava među njima. Ja sam ta- 
kođe videla tamo i dobre muževe; a verujem da ovi nisu tako 
obilfii u Engleskoj. Upitaj me radije šta sam mogla da oče- 
kujem kad sam se udala za buđalu; i reći ću ti jednu svečanu 
istinii: ja nisam znala da je on to.” — „Zar, po tvome mi- 
šljenju, ne može nijedan čovek koji nije buđala biti rđav 
muž?” upitala je Sofija vrlo tihim i promenjenim glasom. ,,To 
je,” ođgovorila je njena rođaka, „isuviše krupno uopštavanje; 
ali, verujem, najveća je verovatnoća da će se buđala pokazati 
takvim. Među svetom koji ja poznajem, najluckastiji ljudi su 
i najgori muževi; i usuđujem se da tvrdim, kao činjenicu, da 
se pametan čovek retko ophodi rđavo prema ženi koja zaslu- 
žuje dobro.”

GLAVA Vni

STRASNA UZBUNA U GOSTIONICI . T DOLAZAK. JEDNOG 
NEOCEKIVANOG PRTJATETJA GĐE FICPATRTKOVICK

Sofija je sada, po želji svoje rođake, ispričala — ne ovo 
što sleđi, već ono što je napred kazano u ovoj istoriji; iz toga 
razloga čitalac će mi, pretpostavljam. oprostiti što opet ne 
ponavljam sve iznova.

Jednu opasku, međutim, ne mogu a da ne učinim povo- 
dom njenog pripovedanja, naime da ona, od početka do kraja, 
nigde nije pomenula Džonsa, kao da takva jedna osoba i ne 
postoji. Ja se neću truditi ni da ovo obrazložim niti da ga 
pravdam. Doista, ako se to može nazvati nekom vrstom ne- 
poštenja, ono izgleda još manje opravdano kad se imaju u 
vidu očeviđna otvorenost i izričita iskrenost one druge dame. 
— Ali tako je bilo.

Upravo kada je Sofija stigla do kraja svoje priče, đoprla 
je do odaje, u kojoj su ove dve dame sedele, neka larma slična
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po bučnosti gomili pasa tek puštenih sa lanaca; ili, po piska- 
vosti, mačkama kada mauču; ili kreštanju sovuljaga; ili doi- 
sta više kao (jer koje životinje glas može da bude sličan ljud- 
skom?) oni zvuci koji proizlaze iz usta, a katkad iz nozđrva 
onih bajnih rečnih nimfa, nazvanih od starine Najadama, a 
prostačkim jezikom zvane brodarice.

Takva je bila larma koja je sađa izbila iz jedne od donjih 
odaja; i ubrzo je grmljavina, koja je odavno tutnjala u da- 
ljini, počela da đolazi sve bliže i bliže, dok nije naposletku, 
penjući se postupno stepenik po stepenik, ušla u ođaju u kojoj 
su dame sedele. Ukratko, da se okanemo svake slike i upore- 
đenja, gđica Onor, pošto je žestoko izgrdila one dole, i na- 
stavila isto celim putem gore, došla je svojoj gospodarici u 
najbešnjem gnevu, i povikala: ,,Zamislite, moja gospođice! 
Ona bezobrazna hulja, gazda ove kuće imao je drskosti da mi 
kaže, i to u lice, da ste vi ona gadura, ona smrdljiva k-va 
(Dženi Kameron je nazivaju) što juri širom zemlje sa Pre- 
tendentom. Štaviše, taj lažljivi i drski lupež imao je smelosti 
da mi kaže da ste mu vi to i sami priznali; ali ja sam pokazala 
lupežu: tragovi mojih’ nokata ostali su na njegovoj. bezobraz- 
noj njušci. Moja gospođica, kazala sam mu; moja gospođica, 
bezobrazna hulja, nije zalogaj ni za kakvog pretendenta. Ona 
je jedna otmena gospođica, dobrog roda i imetka kao i najbolja 
u Samersetšajru. Zar vi, gospodine, još nikada niste čuli za 
velikog vlastelina Vesterna? Ona je njegova jedinica; ona je 
—, i naslednica čitavog njegovog velikog imanja. Jedna takva 
baraba da nazove moju gospođicu gadnom škotskom k-vom! 
Samo mi je žao što mu nisam rascopala glavu onom bolom 
punča!”

A

Glavnu neprijatnost koju je Sofija đoživela u ovoj pri- 
lici prouzrokovala je sama Onor, koja je u svojoj ljutini ka- 
zala ko je ona. Međutim, kako je ona pogreška gostioničareva 
dovoljno objašnjavala one njegove reči koje je Sofija malo- 
pre pogrešno razumela, njoj je sađa malo laknulo, i, kad se 

uzme u obzir, nije mogla a da se malo ne nasmeje. Ovo 
je naljutilo Onor, i ona je uzviknula: „Zaista, gospođice, ja
sve
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nisam mislila da će vam ta stvar biti smešna. Da vas jedna 
takva bezobrazna, niska hulja nazove kurvom! Šta ga ja 
znam, gospođica može i da se Ijuti na mene zato što sam 
đržala njenu stranu, jer ponuđena usluga, vele, zaudara; ali 
zacelo, ja nikada ne bih mogla da podnesem da čujem da neko 
moju gospođaricu naziva kurvom — Niti ja to hoću da podno- 
sim. Ja sam sigurna da je moja gospođica časna dama kao 
i jedna koja je ikada kročila na englesko tle, i noktima ću 
iskopati oči svakom onom lupežu koji se usudi da i najma- 
njom rečcom kaže da to nije tako. Nikada još niko nije mo- 
gao da kaže išta ružno — ama ni malčice — o karakteru go- 
spođa u čijoj sam službi ikada bila.

Hinc illae lacrimae, ili čisto i bistro, Onor je volela svoju 
gospođaricu isto onoliko kao što to čini većina posluge; to 
će reći — Ali osim toga, njen je ponos obavezivao da 
brani karakter dame u čijoj je službi; jer ona je smatrala da 
je i njen sopstveni vrlo blisko povezan sa njenim. Srazmemo, 
koliko bi se ugled njene gospođarice uzđizao, i njen sopstveni, 
zamišljala je, rastao bi s njim; a, suprotno tome, smatrala 
je da jedan bez drugoga ne mogu da budu uniženi.

U vezi sa ovim predmetom, čitaoče, moram da zastanem 
jedan časak, da bih ti nešto ispričao. Čuvena Nee Gvin, kro- 
čivši u svoje kočije jednoga dana iz neke kuće gde je napravila 
kratku posetu, viđela je okupljenu veliku rulju i svoga lakeja 
sveg okrvavljenog i prljavog; kada je gospođarica upitala 
ovog čoveka zašto je u tome stanju, ovaj je odgovorio: ,,Tu- 
kao sam se, madame, sa jednim bezobraznim nikogovićem koji 
vas je nazvao k-vom.” — .JKlipane jedan,” odgovorila je gđa 
Gvin, ,,po tome, ti bi se morao tući svakoga dana dogod si 
živ; pa, luđo jedna, to zna ceo svet.” — ,,A, tako,” progunđao 
je ovaj, pošto je zatvorio vrata kočije, ,ali i pored toga ne darii 
se ja zvati kurvinim lakejom.”

Tako, ljutina gđice Onor izgleda dovoljno prirodna, čak 
i ako se ne bi mogla drugačije objasniti; ali*ustvari, njen je 
gnev imao još jedan drugi razlog, i moramo s dopuštenjem da 
zamolimo čitaoca, da pe opomene jedne okolnosti spomenute u 
gornjem upoređenju. Postoje, zaista, izvesne tečnosti koje
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kada se primene na naše strasti, ili na vatru, proizvođe dejstva 
posve suprotna onima koja proizvodi voda, jer služe pre da 
upale i razbukte nego li da ugase. Među ovima jedna je i ple- 
menita tečnost koja se zove punč. Stoga učeni dr Čeni nije bez 
razloga nazvao pijenje punča sipanjem tečne vatre niz grlo.

Ele, gđica Onor je na nesreću sipala toliko ove tečne vatre 
niz svoje grlo, da je dim počeo da se diže u njen perikronium, 
i oslepeo je oči razuma, za koji se pretpostavlja da tu boravi, 
dok je pak sama vatra lako stigla iz stomaka u srce, i tu je 
upalila plemenitu strast ponosa. Tako, kad se sve uzme u 
obzir, ne treba da nas čudi dvorkinjin žestoki gnev, premda 
moramo priznati da na prvi pogled uzrok izgleđa neđovoljan 
đejstvu.

o

Sofija i njena rođaka činile su sve što im je bilo u moći 
da ugase ovaj požar koji je tutnjao tako žestoko po čitavoj 
kući. Najzad su ga savladale; ili, da još malo proširimo naše 
upoređenje, pošto je vatra prožderala sve ono gorivo koje je- 
zik pruža, naime, sve njegove pogrdne izraze, ona se napo- 
sletku sama od sebe ugasila.

Ali premda je mir bio uspostavljen gore, đole nije bilo 
tako; tu je gostioničarka, strašno ozlojeđena zbog ozlede koju 
su ašovi za meso gđice Onor naneli lepoti njenoga muža, gla- 
sno vapijala za osvetom i pravdom. Što se tiče toga jadnika, 
koji je uglavnom nastrađao u tom sukobu, on je bio savršeno 
miran. Možda je krv koju je izgubio rashladila njegovu ja- 
rost; jer neprijatelj nije samo napao noktima njegove obraze, 
no je isto tako mlatnuo pesnicom po njegovom nosu koji je 
obilnim suzama krvi oplakivao ovaj uđarac. Ovome bismo mo- 
gli da đođamo i njegova razmišljanja o pogrešci koju je uči- 
nio; ali, uistini, ništa nije tako uspešno ućutkalo njegov gnev 
kao način na koji je sađa otkrio svoju pogrešku; jer što se 
ponašanja gđice Onor tiče, ono ga je samo još jače utvrđilo 
u njegovom mišljenju: sađa pak jedna krupna osoba, sa ve- 
likom pratnjom i ekipažom, uverila ga je da je jedna od dama 
žena iz otmenih krugova i njegova prisna poznanica.

Po naređenju ove osobe, gostioničar se sađa popeo gore 
i saopštio našim lepim patnicama da je đole jedan veliki go-
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spodin koji želi da im učini podvorenje. Sofija je pobleđela i 
uzdrhtala na ovu poruku, premda će čitalac zaključiti, uprkos ' 
gostioničarevoj grešci, da je ona bila isuviše učtiva da bi po- 
ticala od njenog oca; ali strah, kao i suđija, sklon je da iz 
svake neznatne okolnosti pravi prenagljene zaključke bez ispi- 
tivanja obeju strana.

Stoga, više da bismo zađovoljili čitaočevu rađoznalost 
nego da izazivamo njegovu zebnju, obaveštavamo ga dalje da 
je neki irski velmoža, na svome putu u London, stigao prošle 
noći vrlo pozno u gostionicu. Ovaj plemić, pošto je naglo pre- 
kinuo večeru i izjurio napolje prilikom uragana koji smo već 
pomenuli, ugledao je dvorkinju gđe Ficpatrik ovde, i posle 
kratkog obaveštenja saznao je da se njena gospođa, sa kojom 
se on naročito dobro poznavao,- nalazi gore u sobi. Tek štc 
je dobio ovo obaveštenje, on se obratio gostioničaru, umirio 
ga i poslao gore sa pozdravima još učtivijim no što su bili oni 
izručeni.

!

Može, možda, izgleđati čudnovato što sama dvorkinja 
nije bila upotrebljena kao glasnik u ovoj prilici; ali, žao nam 
je što to moramo reći, ona tada nije bila sposobna za ovu, 
kao i ma koju drugu, službu. Rum (jer tako je gostioničar 
izvoleo da nazove đestilaciju slada) je podlački iskoristio umor 
koji je tom sirotom ženom ovladao, i strašno je opustošio njene 
plemenite moći, u vreme kada su one bile posve nesposobne 
da se odupru napadu.

Ovaj tragični prizor nećemo da opisujemo preopširno; ali 
smatrali smo se obaveznim, po onoj istoriskoj čestitosti koju 
ispoveđamo, da ukratko nagovestimo jednu stvar koju bismo 
inače rado ostavili po strani. Mnogi istorici, doista, iz nedo- 
statka ove čestitosti, ili marljivosti, da ne kažemo nešto gore, 
često puta ostavljaju čitaoca da u mraku pronalazi ove male 
okolnosti, nekiput na njihovu veliku zabunu i pometenost.

Sofiju je vrlo brzo oslobođio njenog bezuzročnog straha 
ulazak plemenitog velmože, koji nije bio samo dobar poznanik 
gđe Ficpatrikovice, već i naročiti prijatelj te dame. Da kaže- 
mo istinu, njegovom pomoći joj je i bilo omogućeno da pobegne 
od svoga muža; jer ovaj je plemić imao onu istu vitešku na-
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rav kao i oni proslavljeni vitezovi o kojima čitamo u junač- 
koj povesti, i mnogu uhapšenu nimfu oslobodio je uza. Doista, 
on je bio isto tako ogorčen neprijatelj one đivljačke vlasti 
koju isuviše često muževi i očevi vrše nad mladima i lepima 
suprotnoga pola, kao što je i jedan vitez-lutalica bio neprija- 
telj varvarske moći čarobnjaka; štaviše, da kažem istinu, ja 
sam često puta podozrevao da ovi isti čarobnjaci kojima ro- 
mantične priče svuda obiluju, u stvari nisu bili niko drugi do 
muževi tih dana; a sam brak bio je, možda, začarani zamak 
u kome su nimfe bile zatvorene.

Ovaj plemić imao je posed u Ficpatrikovom susedstvu, i 
već neko vreme poznavao se sa gospođom. Stoga, tek što je 
saznao za njen zatvor, on je ozbiljno pregao na posao da je 
oslobodi; ovo je odmah i postigao, ne zauzimanjem zamka na 
juriš, po primeru drevnih vitezova, već podmićivanjem upra- 
vitelja, u saglasnosti sa modernom ratnom veštinom u kojoj 
se lukavstvo pretpostavlja hrabrosti, a zlato se pokazuje više 
neođoljivo nego olovo ili čelik.

Međutim, kako gospođa nije smatrala ovu okolnost do- 
voljno važnom da bi je ispriČala svojoj prijateljici, to ni mi 
nismo hteli da je u ono vreme saopštimo čitaocu. Mi smo ra- 
dije izabrali da ga ostavimo neko kratko vreme pod pretpo- 
stavkom da je ona našla, iskovala, ili, nekim veoma izvanred- 
nim, možda natprirodnim načinom, došla do novca kojim je 
pođmitila čuvarku, nego što smo želeli da prekidamo njenu 
priču nagoveštavanjem nečega što je njoj samoj izgledalo od 
premale važnosti da bi se spomenulo.

Velmoža, posle kratkog razgovora, nije mogao da ne po- 
kaže izvesno iznenađenje što je gospođu našao ovde; niti je 
mogao da joj ne kaže da je on zamišljao da je ona otputovala 
u Bat. Gđa Ficpatrikovica je vrlo slobođno ođgovorila: ,,Da 
je u njenoj nameri sprečio dolazak izvesne osobe, čije ime nije 
potrebno 'đa pominje. Ukratko,” kazala je, „stigao me je moj 
muž (jer nije mi potrebno da, tobož, krijem ono što već ceo 
svet isuviše dobro zna). Poslužila me je sreća da mu umaknem 
na najjeđnostavniji način, a sađa idem u London sa ovom mla- 
dom damom, koja je moja bliska rođaka, i koja je takođe po-

■
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begla od jednog isto tako velikog tiranina kao što je i onaj 
moj.”

Njegovo lordstvo, zaključujući da je i ovaj tiranin isto 
tako neki muž, održao je govor pun komplimenata za obe da- 
me, a isto tako pun žestokih optužbi protiv svoga sopstvenog 
roda; niti je, doista, izbegao da ne baci nekoliko uvijenih po- 
gleda na samu ustanovu braka, i na nepravičnu vlast datu 
čoveku nad razboritijim i zaslužnijim delom ljuđske vrste. Za- 
vršio je svoju beseđu ponudom svoje zaštite i šestoprega, što 
je gđa Ficpatrikovica odmah prihvatila, a, najzađ, na njeno 
nagovaranje, i Sofija.

Kad su stvari bile tako uređene, njegovo se lorđstvo opro- 
stilo a dame se povukle na počinak, gde je gđa Ficpatrikovica 
zabavljala svoju rodaku mnogim visokim hvalama karaktera 
plemenitog velmože, a naročito je naširoko raspredala o nje- 
govoj velikoj ljubavi prema svojoj supruzi, — govoreći da ona 
veruje da je on bezmalo jedina osoba visokog roda koja' je 
ostala stalno verna svojoj bračnoj ložnici. h.Zaista, moja dra- 
ga Sofija,” dodala je, ,,to je jedna vrlo retka vrlina među lju- 
dima na položaju. Ne nadaj joj se, kada se budeš udala; jer, 
veruj meni, budeš li gajila tu nadu, jamačno ćeš se prevariti.”

Na ove reči, jedan tih uzdah iskrao se Sofiji, koji je 
možda i doprineo uobličenju jednog sna ne vrlo prijatne vr- 
ste; ali kako ona nikad nikome nije otkrila ovaj svoj san, to 
ni čitalac ne može očekivati da ga ovde vidi ispričanog.

j
i1

GLAVA IX

UVOĐENJE JUTRA U SLATKOME STILU. KOCIJE. ULJUDNOST 
SOBARICA. SOFIJINA JUNAČKA NARAV. NJENA VELIKODUŠ- 
NOST. VRAĆANJE TOME. ODLAZAK DRUŠTVA I DOLAZAK U 

LONDON; SA IZVESNIM OPASKAMA U KORIST PUTNIKA

Oni članovi društva, koji su rođeni da proizvođe blago- 
dati života, počeli su sada da žegu svoje sveće, da bi se latili 
svojih dnevnih poslova, na korist onih koji su rođeni da uži-
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vaju obe blagodati. Mukotrpni ratar preže sađa svoga sura- 
botnika; vešti zanatlija, vredni radnik, skaču sada sa svojih 
tvrdih ležaja; a valjana služavka počinje da dovodi u red me- 
tež u gostinskoj sobi, dok se tvorci toga meteža, u nemirnom, 
isprekidanom snu, prevrću i bacakaju, kao da tvrdoća dušeka 
uznemiruje njihov počinak.

Prosto rečeno, sat je jedva izbio seđam kada su dame 
bile gotove za put, a, po njihovoj želji njegovo lordstvo i nje- 
gov ekipaž bili su spremni da im se stave na službu.

Sađa je, pak, iskrsla jedna mala poteškoća, naime pitanje 
kako da se samo njegovo lorđstvo preveze; jer premda u koči- 
jama ove vrste, gde se putnici upravo smatraju kao toliko 
prtljaga, spretni kočijaš savršeno lako nabija pola tuceta njih 
onde gde ima mesta samo za četvoro, i divno udešava da go- 
jazna domaćica ili uhranjeni opštinski odbornik ne zauzimaju 
više mesta nego kakva vitka gospođica, — ipak, u ovim vo- 
zilima koja se, radi bliže ođredbe, nazivaju gospodske kočije, 
i premda su ona često puta prostranija od drugih, ova meto- 
da pakovanja nikad se ne pokušava.

Njegovo bi lordstvo vrlo brzo okončalo ovu poteškoću 
svojom vrlo kavaljerskom ponudom da pojaši svoga konja, ali 
gđa Ficpatrikovica nikako nije htela da pristane na to. Stoga 
je bilo zaključeno da dvorkinje smenjuju jedna drugu na jed- 
nome od konja njegovog lorđstva, koji je u tu svrhu bio od- 
mah opremljen ženskim sedlom.

Pošto je u gostionici sve bilo uređeno, dame su otpustile 
svoje pređašnje vodioe, a Sofija je đala poklon gostioničaru, 
delom kao naknadu za ozleđe koje je zadobio pod njom, a de- 
lom radi onoga što je prepatio pod rukama njene pomahnitale 
dvorkinje. Sađa je Sofija prvi put otkrila jedan svoj gubitak 
koji ju je malo zabrinuo; to je bio gubitak novčanice od sto 
funti koju joj je otac bio dao prilikom njihovog posleđnjeg sa- 
stanka, a, izuzimajući nešto malo sitnine, to je bio sav njen 
sadašnji imetak. Pretražila je sve, uzaluđ je istresla i prevr- 
nula svaku svoju stvarčicu, novoanica se nije mogla naći: na- 
posletku se potpuno uverila da je izgubila iz džepa prili- 
kom onog nesrećnog pada sa konja u mračnom. šumarku, kao

1
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što je ranije pomenuto; ova činjenica izgledala joj je utoliko 
verovatnija pošto se sađa opomenula izvesnog poremećaja u 
svojim džepovima koji se desio u to vreme, kao i velike teško- 
će sa kojom je, u trenutku koji je neposredno prethodio padu, 
izvađila svoju maramicu da bi njome uslužila gđu Ficpatri- 
kovicu.

Nedaće ove vrste, ma kakve nezgode ih pratile, nisu ka- 
dre bez pomoći tvrdičenja da ovladaju jednim duhom u kome 
ima imalo snage. Stoga. je Sofija, premda 'joj se za ovo vreme 
nije moglo ništa gore desiti, odmah savladala svoju zabrinu- 
tost i, sa svojom uobičajenom vedrinom i veselošću na licu, 
vratila se svome društvu. Njegovo lorđstvo povelo je dame u 
kola, kao i gdicu Onor koja je, posle mnogih učtivosti i još 
više ponovljenih „draga gospođice,,, na posletku popustila pred 
slatkorečivim molbama svoje sestre Abigeilove i pristala da 
primi čast da se prva poveze u kolima; doista, ona bi docnije 
sa zadovoljstvom nastavila tako i ceo put da je nije njena 
gospodarica, posle nekoliko jalovili nagoveštaja, najzad prisi- 
lila da za promenu obavi svoj deo jahanja.

Pošto su kočije sada primile svoje putnike, krenule su na- 
pred u pratnji mnogih slugu, i dvojice perjanika koji su se 
ranije vozili sa njegovim lordstvom, a koji bi bili udaljeni iz 
kola i u mnogo neznatnijoj prilici no što je potreba da se sme- 
ste dve dame. U ovome su se oni poneli kao gospoda; ali oni 
su bili gotovi u svako doba da vrše službu lakeja, pa Čak i da 
se spuste i mnogo niže, samo da bi imali čast da budu u dru- 
štvu njegovog lordstva i da uživaju blagodati njegove trpeze.

Gostioničar je bio tako zadovoljan poklonom koji je do- 
bio od Sofije da se pre radovao nego što je žalio zbog svojih 
uboja i ogrebotina. Citalac će, možda, biti radoznao da sazna 
quantum ovoga poklona; ali mi ne možemo da zadovoljimo nje- 
govu radoznalost. Bio on šta mu drago, zadovoljio je gostio- 
ničara za njegovu telesnu ozledu; ali on se vajkao što ranije 
nije znao koliko malo gospođica ceni svoj novac:-„Jer, zace- 
lo,” kazao je, ,,čovek je mogao da joj naplati dvostruko svaki 
artikal, a ona računu ne bi ništa zamerila;”
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Njegova žena, pak, bila je daleko od izvođenja ovakvog 
zaključka; da li je ona zaista osećala ozledu nanesenu njenom 
mužu jače no on sam, ja ne mogu reći; izvesno je, pak, samo 
to da je ona bila mnogo manje zadovoljna Sofijinom darežlji- 
vošću. ,,Zacelo, dragi moj,” uzviknula je, ,,gospođica zna mno- 
go bolje no što ti zamišljaš kako da raspolaže svojim novcem. 
Ona je mogla s razlogom pomisliti da se mi ne bismo okanuli 
ovakve stvari bez izvesnog zađovoljenja, a sudsko parničenje 
bi je stalo beskrajno više od ove bedne svotice koju se čudim 
da si hteo da primiš.” — ,,Ti si uvek tako užasno pametna,” 
prozborio je muž. „Stalo bi je više, veliš? A misliš li ti da ja 
to ne znam isto tako dobro kao i ti? Ali bi li nešto od toga 
viška palo u naš džep? Ono, istina, da mi je sin Toma, advokat, 
živ, ja bih mu sa zađovoljstvom poverio u ruke ovakav jedan 
lep mali posao. On bi tu umeo da napravi dobar ćelepir, ali 
kako sađa nemam nijednog rođaka od pravničke struke, zašto 
da se parničim u korist stranaca?” — „Zacelo,” odgovorila je 
ona, ,,ti znaš kako je najbolje.” <— ,,Ja bar tako mislim,” ka- 
zao je on. ,,Ja umem da nanjušim ćelepir kao i svako drugi. 
Samo, imaj na umu, svako ne bi umeo da iskamči ovo od nje.” 
Na to je žena uzela da h'vali promućurnost svoga supruga, i 
tako se završio ovaj kratki razgovor između njih u ovoj prilici.

Stoga ćemo se oprostiti od ovih čestitih Ijudi, i pozabavi- 
ćemo se njegovim lorđstvom i lepim mu saputnicama, koje su 
tako dobro putovali da su za dva dana prevalili put od deve- 
đeset milja, i stigli u London druge večeri a da nisu na putu 
doživeli nikakvu pustolovinu vrednu da se ispriča u ovoj do- 
stojanstvenoj istoriji. Naše će se pero ugledati stoga na po- 
hod koji opisuje, a naša će istorija ići u korak sa putnicima 
koji su njen predmet. Valjani pisci učiniće zaista dobro ako se 
ugleđaju u ovom slučaju na promućurnog putnika koji uvek 
odmerava svoj boravak u ma kome mestu prema lepotama, 
otmenosti i znamenitostima koje ono pruža. U Ešeru, u Sto-u, 
u Viltonu dani su prekratki za zanesenu maštu, dok se divimo 
čuđcsnoj moći veštine u usavršavanju prirode. U nekima od 
ovih uglavnom divimo se veštini; u drugima, priroda i vešti- 
na kao da se nadmeću koja će više da nas zađivi; ali u po-
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slednjem izgleda kao da je priroda pobedonosna. Tu se priro- 
da pojavlj.uje u svojoj 'najbogatijoj odeždi, a veština, zaod-e- 
nuta u najskromniju jednostavnost, dvori svoju blaženu go- 
spođaricu. Ovde priroda, zaista, prosipa svoja najprobranija 
blaga kojima je obasula ovaj svet; i ovde vam ljuđska priroda 
prikazuje predmet koji samo ona druga može da nadmaši.

Onaj isti ukus, ona ista mašta, koji raskošno bujaju u 
ovim divnim predelima, mogu da -se zabave i predmetima da- 
leko niže vrste. Šume, reke, pašnjaci Devona i Dorseta privla- 
če oko razboritog putnika i usporavaju njegov korak, a to za- 
državanje on đocnije nadoknađuje brzim prelazom preko su- 
morne pustare Bagšota, ili one prijatne ravnice koja se pru- 
ža zapađno od Stolbridža, na kojoj se, u prostoru od šesnaest 
milja kao jedini predmet uzdiže jedno jedino drvo, ako ne ra- 
čunamo oblake koji, iz sažaljenja prema našoj umornoj duši, 
ljubazno totvaraju svoje raznobojne dvore našem pogledu.

Ne putuje tako trgovac amišan na paru, ni mudar sudija, 
dostojanstveni doktor, toplo odeveni marveni trgovac, i sav 
onaj brojni porod bogatstva i tupavosti. Klate se oni đalje, 
jednakom ibrzinom, preko zelenih livada i golih pustara, a nji- 
hovi konji sa najvećom taČnošću prelaze četiri i po milje na 
sat; oči životinje i njenog gospodara podjednako su upere- 
ne napred, i podjednako i na isti način posmatraju iste pred- 
mete. Sa jednakim zanosom dobri jahač premerava najpode- 
snije delo građevinara kao i ona krasna zdanja kojima je ne - 
ko nepoznato ime ukrasilo bogatu fabričku varoš, gde su go- 
mile cigalja složene kao spomenik da bi se pokazalo da su tu 
gomile novaca bile složene ranije.

A sađa, čitaoče, pošto se žurimo da se pridružimo našoj 
junakinji, ostavljamo tvojoj visprenosti da primeniš sve ovo 
na .beocijske*) pisce, i na one koji su im suprotni. Ovo ćeš 
izdašno moći da učiniš bez naše pomoći. Mrdni se stoga u ovoj 
prilici; jer premda smo mi uvek spremni da ti ukažemo pra- 
vu pomoć u teškim mestima, pošto mi, kao neki drugi, ne oče-

*) Beocija u Grčkoj, poznntn sa tupnvosti svojih stanovnika. — Prev.
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laćaš veštine pogađanja da bi 'otkrio naškujemo od tebe da se • 1 ,. ,
smisao — ipak nećemo da povlađujemo tvojoj Ienosti onde 
gde se'ne traži ništa više do li tvoja pažnja; jer ti se grdno 
varaš ako misliš da smo nameravali, kada smo započeli ovo 
veliko delo, da tvoju dovitljivost ostavimo bez ikakvog posla; 
ili da ćeš bez povremene upotrebe ovoga dara, moći da putu- 
ješ kroz ove stranice sa ikakvim zadovoljstvom ili korišću 
po tebe.

GLAVA X

KOJ.A SADR2I MIG ILI DVA KOJI SE TICl' VRLINE. I JOS 
NEKOLIKO KOJI SE TICE PODOZRIVOSTI

IPošto je naše društvo prispelo u London, dame su se 
ođmorile i okrepile u kući njegovog lordstva posle umora od 
putovanja, a sluge su bile poslane da nađu konačište za njih; 
jer budući da se milostiva ledi nije tada nalazila u gradu, gđa 
Ficpatrikovica nije htela ni da čuj.e da primi postelju u velmo- 
žinom dvorcu.

Neki će čitaoci, možda, osuditi ovu preteranost vrline 
(ako mogu tako da je nazovem) kao isuviše finu i preobzirnu; 
ali moramo da imamo u vidu njen položaj, za koji se mora 
priznati da je bio veoma škakljiv; a kada uzmemo u obzir 
zloću ogovaralačkih jezika, moramo dopustiit da, ako je 
bila pogreška, ta pogreška se sastojala u preteranosti na pra- 
voj strani, i svaka ona žena koja bi se nalazila u istovetnom 
položaju, činila bi dobro kad bi se na nju ugledala. I najfor- 
malniji izgled vrline, kada je samo izgled, može možda, rasmo- 
tren vrlo apstraktno, da se čini manje pohvalan nego sama 
vrlina bez ove formalnosti; ali, međutim, on će uvek biti više 
hvaljen; i svi će verujem, potvrditi ovo: da je neophodno, no 
uzev u nekim veoma posebnim slučajevima, po svaku ženu da 
se pridržava bilo jednog bilo drugog.

Pošto je konačište bilo spremljeno, Sofija se pridružila 
svojoj rodaki za to veče; ali je bila ođlučila da se rano ujutru 
raspita za ;damu pod čiju je zaštitu bila naumila da se stavi,

.
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kao što smo već ranije pomenuli, kada je napustila očevu ku- 
ću. Ovo je želela da učini tim pre, što su je na to potsticala 
izvesna zapažanja koja je načinila za vreme putovanja u ko- 
čijama.

Sad, kako mi nikako ne bismo hteli da Sofijinom karak- 
teru pridamo mrsku crtu pođozrevanja, bezmalo se plašimo da 
prikažemo -čitaocu misli koje su dspunjavale njen um u po- 
gledu gđe Ficpatrikovice, o kojoj je ona jamačno gajila izvesne 
sumnje; kako .su ove sumnje veoma sklone da uđu u nedra 
najgoreg sveta, smatramo za umesno da ih i ne pominjemo 
otvorenije dok najpre ne kažemo čitaocu reč-dve o pođozri- 
vosti uopšte.

Meni se uvek činilo da ove ima dve vrste. Prvoj od ovih 
nalazim poreklo u srcu, pošto se čini da krajnja brzina nje- 
nog razaznavanja ukazuje na neki prethodni unutarnji pot- 
strek, tim pre što ova vrsta često puta sačinjava svoj sopstve- 
ni predmet: vidi ono čega nema, i uvek više no što stvarno 
postoji. Ovo je ono hitro uočavanje i pronicanje, čijem ja- 
strepskom oku nijedan znak zla ne može da promakne; koje 
opaža ne samo na osnovu postupaka, već i na osnovu reči i 
pogleda ljuđi; i kako ona proizlazi iz srca posmatrača, tako 
ona roni u srce posmatranog, i tu uhodi zlo, takoreći, u pr- 
vom zametku; štaviše, katkada i pre no što se može reći da 
se ono začelo; — divna jedna moć, kad bi /bila nepogrešiva; 
ali kako na ovu vrstu savršenstva polaže pravo samo jedno 
smrtno 'biće, tako su iz pogrešivosti ovakvog uočavanja pro- 
izišla mnoga žalosna zla i najtužiiije boli Srca netfinosti i vr- 
line. Ja ne mogu, stoga, «a da ne smatram ovu veliku hitrinu 
u uočavanju zla kao poročnu preteranost, i kao jedno veoma 
otrovno zlo samo po sebi. Ja sam još više sklon ovome mne- 
nju pošto verujem da ta uočavanje proizlazi iz rđavog srca, 
na osnovu razloga koji sam 'gore naveo, i još jednog više, na- 
ime, zato što nikad nisam video da je ono svojstvo jednoga 
dobrog čoveka. Ele, od ove vrste podozrivosti ja potpuno i u 
celosti oslobađam Sofiju.

Druga vrsta ove kakvoće izgleda da proizlazi iz glave. 
Ona, zaista, i nije ništa drugo do li sposobnost da vidite ono

\
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što vam je jpred očima, i da izvedete zaključke iz onoga što 
ste viđeli. Prvo od ovih je neizbežno za one koji imaju oči, 
dok drugo možda sledi kao ne manje izvesna i nužna posle- 
dica ako imamo i malo mozga. iSve u svemu, ovo je isto tako 
ogorčen neprijatelj krivice kao što ,je ono prvo neprijatelj 
nevinosti; stoga ja i ne mogu ni, da gledam na nj u nepovolj- 
noj svetlosti, čak i ako ono, zbog ljudske nesavršenosti, neki- 
put i pogreši. Na primer, ako bi neki muž slučajno iznenadio 
svoju S;uprugu na krilu ili u zagrljaju nekog od onih mlađih 
lepotana koji upražnjavaju veštinu zavodništva, mislim da 
mu ne bih mnogo prebacio ako bi iz prizora koji je stvarno 
video — a prema kome smo vrlo širokogrudi kada ga na- 
zivamo bezazlenom slobodom — zaključio i nešto više no što 
je video. Čitalac će se lako i sam opomenuti velikog mnoštva 
primera: ja iću dodati samo još jedan, koji, ma koliko nehri- 
šćanski izgledao nekima, meni se ipak čini strogo opravdan; 
a to je podozrenje da je čovek kadar da uradi ponovo ono što 
je već jednom učinio, i da onaj ko je jednom bio hulja pono- 
vo može da odigra istu ulogu. I, da priznam istinu, Sofija je, 
verujem, bila kriva zbog ove vrste podozrivosti. Iz te vrste 
podozrivosti u nje se, stvarno, ’začelo mišljenje da njena ro- 
đaka đoista nije onako dobra kao <što bi trebalo da buđe.

Slučaj, dzgleđa, bio je ovakav: gđa Ficpatrikovica je mu- 
dro smatrala da se u ovome svetu yrlina mlade dame nalazi 
u istom položaju u k'ome i jedan zec, koji je siguran da će, 
čim mrdne kuđa, naići na neprijatelje, jer teško da može da 
naide na koga drugog. Stoga, čim je odluČila da se prvom pri- 
likom oslobođi zaštite, svoga muža, rešila je u isti mah da se 
stavi pod ^aštitu nekog drugog ;čoveka; a koga bi mogla ume-> 
snije da izabere iza svoga čuvara nego čoveka plemenitog ro- 
da, bogatog i časnog; čoveka koji je pored svoje kavaljer'ske 
naravi, koja ljude pravi sklonim da čine viteška dela, to jest 
da budu zatočnici ojađenih gospa, više puta izjavio svoju 
vanrednu privrženost njoj, i već joj je o tonie dao sve doka- 
ze koji su mu bili u vlasti?

Ali kako je zakon budalasto . ispustio ovo zvanje vice- 
muža, ili zaštitnika, gospođe u bekstvu; i kako je zloba sklo-

*
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na da ga nazove jednim neprijatnim imenom, -bilo je rešeno 
da njegovo lorđstvo čini u potaji sve ove ljubazne usluge go- 
spođi, i da javno ne uzima na ,se ulogu 'njenog zaštitnika. Sta- 
više, da ibi he sprečilo da ga iko vidi ju takvoj svetlosti, bilo 
je utanačeno da gospođa ,otputuje pravo u Bat, a da njego- 
vo lordstvo najpre svrati u London pa tek otuda, po savetu 
lekara, da se uputi u to mesto.

Ele, .sve je ovo Sofija jasno shvatila, ne iz reči ili pona- 
šanja gđe Ficpatrikovice, nego zahvaljujući velmoži koji je 
u čuvanju tajne bio beskrajno manje umešan od te dobre go- 
spođe; i možda baš ona tajanstvenost kojom je gđa Ficpatri- 
kovica zaodenula ov.aj ,deo svoga izlaganja poslužio je ne 
malo jačanju onih sumnji koje su se sađa rođile u duši njene 
rođake.

Sofija je vrlo l*ako pronašla gospođu koju je tražila; jer 
zaista nije bilo nijednog nosača nosiljki u gradu kome njena 
kuća 'nije bila savršeno poznata; i kako je, kao odgovor na 
svoju poruku, primila najsrdačniji poziv, ona ga je odmah 
prihvatila. Gđa Ficpatrikovica, zaista, nije izrazila želju na- 
ročito veću no što učtivost nalaže da njena rođaka boravi s 
hjom. Da li je ona primetila gore pomenute sumnje i ljutila 
se zbog toga, ili su je u tome rukovodile neke druge pobude, 
ja ne mogu reći; ,ali izvesno je da je ona isto toliko želela da 
se rastane od Sofije koliko je i 'sama Sofij,a želela da ode.

Mlada igospođica, ,kad,a je došla da se oprosti od svoje 
rođake, nije mogla a da je b’ar kratkim nagoveštajem, malo 
ne posavetuje. Zamolila je, za ime Božje, da povede računa
0 sebi, i da porazmisli u kakvom se opasnom položaju nalazi; 
dodala je još da se nada da će se pronaći neki način da 
se izmiri 'sa svojim mužem. ,,Moraš da se opomeneš, mojva 
draga,” kazala je, „načela ,koje nam je tetka Vestern tako 
često ponavljala obema: Da kadgod se bračni savez raskine,
1 rat se obj»avi između muža i žene, ona teško može da skliopi, 
ma pod .kojim u'šlovima, »mir koristan po seb.e. To su tetkine 
sušte .reči, a njeno je iskustvo vTeliko.” Gđa Ficpatrikovica je 
odgovtorila sa 'prezrivim osmehom: ,,Ne boj se ti, dete, za me- 
ne.niimalo, no povedi računa o sebi; jer ti si mlađa od mene.
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Doći ću da te posetim kroz nekoliko dana; ali, draga Sofijice, 
dozvoli da ja tebi dam jedan mali savet: ostavi narav Mudri- 
ce u selu; jer, veruj mi, u ovome .gradu ona će ti vrlo loše 
pristajati.”

Tako su se dve rođake rastale, i Sofija se uputila pravo 
Ledi Begaston, gde je naišla na najsrdacniji i najljubazniji 
prijem. Ledi ju je bila mnogo zavolela kada ju je ranije vi- 
dela sa njenom tetkom Vestern. Zaista, ona se vrlo mnogo 
obradovala kad je videla' i ^čim je saznala razloge koji su je 
naterali da ostavi vla'stelina i pobegne u London. on.a je vi- 
soko pohvalila njenu razboritost i odlučnost; i, pošto je izra- 
zila najveće zadovoljstvo zbog mišljenja koje je Sofija gaji- 
la o' njoj, i koje je navelo da izabere njenu kuću za pribe- 
žište, obećala je da će joj 'pružiti svaku zaštitu koj,a je u nje- 
noj vlasti.

• .
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Kako smo sada doveli Sofiju u sigurne ruke, čitalac će,
nadam se, pristati da je 'ostavimo tu neko vreme, a da se po- 
zabavimo malo 'nekim drugim licima, a naročito jadnim Džon- 
som, koga smo ostavili dost'a dugo da okajav.a svdje prošle 
pogreške, a koje su ga i same, kao što je to u prirodi poro- 
ka. već dovoljno kaznile.
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GLAVA I

K.OJA POKAZUJE STA IMA I)A SE CENI KAO PLAGIJAT KOD MO- 
DERNOG PISCA, A STA DA SE SMATRA KAO PRIZNATA ZASLUGA

Učeni čitalac morao je da opazi da sam, u toku ovog 
snažnog dela, često puta preVodio odlomke iz naj.boljih staro- 
drevnih pisaca, ne navodeći original, ili ne hajući ni najmanje 
3a knjigu iz koje su ovi pozajmljeni.

Ovakav postupak u pisanju vrlo umesno osvetljuje oštro- 
umni Opat Banije, u predgovoru svoje Mitologije, đelu velike 
učenosti i jednakog razbora. ,,Čitalac će lako primetiti,” veli 
on, ,,đa sam često puta imao više obzira-prema njemu nego 
prema mome vlastitom .ugleđu: jer pisac mu izvesno čini zna- 
čajan komplimenat kada, radi njega, suzbija učene navode 
koji mu dolaze pod ruku, a koji bi ga stali samo gologa truda 
da ih' prepiše.”

Ispuniti jedno delo ovim strugotinama može se, zaista, 
smatrati kao pravo varanje učenog sveta, lcoji se takvim na- 
činom zavodi da kupuje po drugi put, u odlomcima i na parče 
ono što već ima na veliko, ako ne u svome pamćenju, a ono 
bar na svojim policama; a to je još svirepije prema neukima,* 
koji se navode da kupuju ono što im ne može biti ni od ka- 
kve koristi. Pisac koji u svojim delima meša velike količine 
grčkog i latinskog, ophodi se prema damama i gospodi na onaj 
isti pođli način na koji postupaju aukcionari, jcoji obično na- 
stoje da spletu i izmešaju svoju robu tako da, ako želite da 
kupite nešto što vam treba, morate u isto vreme da pazarite 
i ono što vam ni za šta ne treba.

Pa ipak, kako nema postupka tako pravičnog i nezainte- 
resovanog da ga neznalaštvo ne bi moglo pogrešno razumeti 
i zloba pogrešno prikazati, ja sam po neki put bio u iskušenju 
da spasem svoj vlastiti ugled na račun čitaoca, i da prepišem
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original, ili bar da navedem glavu i stih kadgod sam se kori- 
stio bilo tuđom mišlju bilo tuđim izrazom. Doista, ja pomalo 
sumnjam da sam često nastradao usled suprotne metode; i 
da sam, potiskujući ime originalnog pisca, bivao pre osumnji- 
čen zbog plagijata no pohvaljen zato što sam se rukovođio 
onom gore pomenutom lepom pobudom s pravom proslavljenog 
Francuza.

Ele, da bih ubuduće otklonio sva ovakva podmetanja, ja 
ovde priznajem i opravdavam činjenicu. Drevni pisci mogu da 
se smatraju kao zajednički bogat pašnjak na kome svako, ko 
drži i najmanji čitluk na Parnasu, ima puno pravo da goji 

• svoju muzu. Ili, da stvar" prikažemo u jasnijoj svetlosti, mi 
moderni smo prema starima kao sirotinja prema bogatašima. 
Pod sirotinjom ja ovde podrazumevam ono veliko i uvaženo 
telo koje se narođski naziva rulja. Ele, svakome kogod je 
imao čast da ap do izvesnog stepena prisnosti upozna sa ovom 
ruljom, mora biti dobro poznato da je jedno od njenih utvr- . 
đenih gesla da bez i malo ustručavanja hara i pljačka svoje 
bogate suseđe; takođe,*da se ovo među njima ne smatra ni 
za kajtav greh ili srlamotu. Ovoga se gesla oni tako stalno 
pridržavaju i po njemu postupaju da, bezmalo u svakoj paro- 
hiji kraljevstva, postoji kao neka vrsta konfederacije u ne- 
prestanoj vojni protiv izvesne bogate osobe, zvane vlastelin, 
čije imanje svi njegovi siromašni suseđi smatraju kao slobo- 
dan plen; i kako oni smatraju da u ovakvoj pljački nema ni- 
'kakve krivice, zaključuju da im čast i moral nalažu da sakri- 
vaju i štite jeđni druge od kazne u svakoj takvoj prilici.

Na isti način i mi pisci imamo da smatramo one stare, 
Omira, Virgilija, Horacija, Cicerona i ostale, kao bogatu vla- 
stelu, od koje smo mi, parnasovska sirotinja, uobičajili od 
pamtiveka da drpimo štogod možemo. Ovu slobodu ja tražim, 
i gotov sam da je za uzvrat đopustim mojim siromašnim suse- 
dima. Sve što ja zahtevam od moje sabraće jeste da se među 
nama održava ono isto strogo poštenje koje vlađa među čla- 
novima iste i*ulje. Krasti jedan od drugoga, zaista je zloči- 
nački i nepristojno; jer ovo bi se strogo moglo nazvati pro- 
nevera sirotinjske imovine (katkada, možda, i veće sirotinje no
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što smo sami), ili, prikazano u najcrnjoj boji, haranje siro- 
tinjskog doma.

Pošto, đakle, posle najstrožeg ispitivanja, moja savest ne 
može da me optuži za takvu neku bednu krađu, priznajem 
krivicu samo u vezi sa prvom optužbom; niti ću se ja ikada 
ustezati da prisvojim ma kakav odlomak koji bih našao kod 
nekog antičkog pisca, a koji bi odgovarao mojoj svrsi, a da 
pri tome ne ispisujem ime pisca od koga sam ga uzeo. Štaviše, 
ja potpuno polažem pravo vlasništva u svim takvim slucaje- 
vima onoga časka kada se ovi nađu prepisani u mojim spisima, 
i očekujem od svih čitalaca ubuduće da ih smatraju čisto i 
potpuno mojima. Ovaj zahtev, međutim, želim da mi se usvoji 
samo pod uslovom da sačuvam strogo poštenje prema svojoj 
siromašnoj sabraći, od koje ako ikada uzajmim išta od one 
malenkosti koju poseduju, neću nikada propustiti da na to 
stavim njihovu oznaku, da bi to u svako dobž? bilo spremno 
da se vrati pravome vlasniku.

Propuštanje ovoga bilo je veoma za osudu kod nekog g. 
Mura, koji je pošto je pretliodno uzajmio izvesne redove od 
Popa i družine, uzeo slobodu da prepiš'e šest od njih u svoj 
pozorišni komad Takmaci. G. PoP» međutim, imao je veliku 
sreću da ih nađe u rečenom pozorišnom komadu, i spustivši 
šake na svoje vlasništvo, prebacio ih je ponovo u svoja dela; 
i, kao dalju .kaznu, uhapsio je rečenoga Mura u groznu tam- 
nicu Dunsijađe, gde još živi nesrećan spomen na .nj, i živeće 
večno, kao umesna kazna za ovakva nepravična poslovanja u 
pesničkom zanatu.

GLAVA H

U KOJOJ SE, PREMDA VLASTELIN NE NALAZI SVOJU KĆER, 
NALAZI NESTO ŠTO OKONĆAVA NJEGOVU POTERU

Istorija se sada vraća u aptonsku gostionicu, odakle ćemo 
najpre poći tragom vlastelina Vesterna; jer kako će on ubrzo 
stići na kraj svoga putovanja, bićemo potpuno slobođni da se 
pozabavimo našim junakom.

8
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a
Čitalac će izvoleti da se seti da se receni vlastelin udaljio 

iz gostionice u velikom gnevu, i da je u tome gncvu jurio za 
svojom kćeri. Pošto ga je konjušar obavestio da je ona prešla 
reku Severi, i on je isto tako prešao tu reku, sa svojom prat- 
njom, i jahao je punom brzinom, zaklinjući sc da će se grdno 
osvetiti sirotoij Sofiji, samo ako je stigne.

Nije se bio uđaljio mnogo kada je stigao do neke raskr- 
snice. Ovde je sazvao kratak ratni savet, i, pošto je sa- 
slušao razna mišljenja, najzacl je pustio da sreća određi pravac 
njegovoj poteri, i udario je pravo vusterskim drumom.

Ovim drumom prešao je tek dve milje, kada je počeo da sc 
gorko vajka i često da uzvikuje: „Kakva je to žalost! Zacelo 
nema nesrećnijeg psa od mene!” A onda je sručio plotun psov- 
ki i .kletvi.

Paroli je u ovoj prilici nastojao da ga uteši. ,,Ne žalostitc 
se, gospodine,” kazao je, ,,kao oni koji nemaju nade. Premda 
do sada nismo mogli da stignemo mlađu gospođicu, ipak mo- 
žemo reći da nas je dosada poslužila sreća da je tačno sleđimo. 
Možda će se ona skoro umoriti od putovanja, pa će se zadr- 
žati u nekoj gostionici da bi okrepila svoje telo; a u tome slu- 
čaju, u svoj moralnoj čovečnosti vi ćete ukratko biti 
compos voti.”

„Fuj! Dođavola s gadurom!” odgovorio je vlastelin, „meni 
je samo žao što gubim jedno jutro ovako lepo za lov. Đavolski 
je teško izgubiti jeđan po svemu suđeći najbolji dan u ovoj 
sezoni, kada se trag đivljači najbolje oseća, naročito posle 
tako dugog mraza.”

Da li se Fortuna, koja tu i tamo pokazuje izvesnu sami- 
lost u svojim najvećim đavolijama, sažalila na vlastelina; pa 
kako je bila ođlučila da mu ne đozvoli da prestigne svoju 
kćer, možda je bila rešila da mu to nađoknadi na neki drugi 
način, — ja ne mogu da tvrdim; ali on je jedva izustio gore 
pomenute reči, i još dve-tri psovke pride, kad je jedan čopor 
pasa počeo tu u blizini da otvara svoja milozvučna groca, na 
što su vlastelinov konj i njegov jahač odmah naćulili uši, a 
vlastelin povikao: ,,0na je umakla, ona je umakla! Neka me 
đavo nosi ako nije umakla!” Onda je odmah džarnuo živo-

!
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tinju mamuzama, kojoj je to malo trebalo, pošto je doista i 
sama imala ist,u naklonost, i čitavo je društvo, skrenuvši na 
neku njivu, pojahalo pravo ka psima, uz mnogo hajkanje i 
klicanje, dok je siromah paroh, krsteći se, ostao u pozadini.

Basna priča da je lepa Grimalkina, koju je Venera, na 
želju nekog strasnog ljubavnika, pretvorila iz mačke u divnu 
ženu, opomirtjući se svoga ranijeg lova, i još uvek sačuvavši 
svoju prvobitnu narav, skočila iz ložnice svoga -muža da bi 
uhvatila miša, kad je jcđnom ugledala tu malu životinju.

Šta treba da razumemo iz ovoga? Ne da nevesta nije bila 
zađovoljna zagrljajima svoga zaljubljenog ženika: jer premda 
su neki' primetili da su mačke pođložne nezahvalnosti, ipak 
žene i mačke su zađovoljnc i predu u izvesnim prilikama. Isti- 
na je, kao što mudri vitez Rože L’ Etranž primećuje u svo- 
jim dubokim umovanjima, đa ,,ako prirodi zatvorimo vrata, 
ona će ući kroz prozor; i da je moja, iako madame, još uvek 
i lovilica miševa.” Na isti način ne bi trebalo da prebacimo 
vlastelinu nedostatak ljubavi prema rođenoj kćeri; jer u 
stv.ari on je nju mnogo voleo: treba samo da uzmemo u obzir 
da je on bio vlastelin i lovac, i da primenimo na nj gornju 
basnu, kao i ono pametno umovanje.

Psi su jurili vrlo žestoko, kako se veli, a vlastelin je jurio 
za njima preko ograda od živice i jendeka, bučan i oran kao 
obično, i, kao obično, uživao je u lovu; niti se pomisao na 
Sofiju i jednom nametnula da bi mu pomutila zadovoljstvo 
koje je osećao u hajci, a koja je, kako je rekao, bila jedna od 
najlepših koju je ikad video, i kleo se da je vređelo jahati 
pedeset milja da bi se uzelo učešća u njoj. Kao što je vla- 
stelin zaboravio na svoju kćer, tako su i sluge, možemo lako 
da verujemo, , zaboravile svoju gospodaricu; i paroh, pošto 
je dao izraza svome velikom čuđenju, na latinskom i za se, 
isto se tako okanuo svake misli o mladoj gospođici, i, klima- 
jući na velikoj uđaljenosti, počeo je da sročava u pameti jedan 
deo propovedi za sleđeću neđelju.

Vlastelina čiji su bili psi veoma je obradovao đolazak 
sabrata vlastelina i lovca; jer svi ljudi cene vrednost na svoj 
način; a niko živi nije bio veći stručnjak u lovu od g. Ve-!
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sterna, niti je iko znao bolje od njega da osokoli pse svojim 
glasom i da oduševi lov svojim hajkanjem.

Lovci, u zagrejanosti svoje trke, isuviše su zauzeti da bi 
obraćali pažnju na kakav bilo ceremonijal, štaviše, čak i na 
obzire čovečnosti; jer ako se ma ko od njih stropošta slučajno 
u jarak ili u reku, ostali prolaze mimo njega i ne hajući, i 
obično ga ostavljaju njegovoj sudbini; stoga i dva vlastelina, 
premda su se u toku ovog vremena često nalazili u blizini je- 
dan drugoga, nisu izmenjali ni jednu jedinu reč. Gospođar lova, 
međutim, više puta je video i pohvalio neznančevu veliku u- 
mešnost u sakupljanju pasa kada bi zabasali i izgubili trag, i 
otuda je stekao vrlo visoko mišljenje o njegovim umnim spo- 
sobnostima, dok je broj njegovih pratioca izazivao ne malu 
poštu prema njegovom blagorođstvu. Stoga, čim se lov zavr- 
šio, smrću male životinje koja ga je izazvala, dva vlastelina 
su se sastala, i, na posve vlastelinski način, pozdravili su jedan 
drugog.

■!

I

Razgovor je bio dovoljno zabavan, i mogli bismo ga mož- 
da ispričati u nekom đođatku, ili u nekoj drugoj prilici; ali 
kako on nema nikakve veze sa ovom istorijom, nismo mogli 
ni da mu damo mesta u njoj. On se završio sa još jednom 
hajkom, a ova sa pozivom na večeru. Pošto je ovaj bio pri- 
hvaćen, sledila je bogovska pijanka, koja se isto tako završila 
time što je vlastelin Vestern bogovski prodremao.

Naš vlastelin te večeri u svojim peharima nije bio niu- 
koliko takmac bilo svome domaćinu ibilo parohu Saplu; žestok 
umor uma, kao i tela, koji je podneo može to vrlo lako da 
objasni, bez i najmanjeg nipodaštavanja njegove časti. On je 
zaista bio, kako se prostački kaže, pijan kao čep; jer i pre 
no što je iskapio i treću bocu, bio je tako savladan da, premda 
su ga ođneli u postelju tek mnogo docnije, paroh ga je sma- 
trao kao otsutnog; i pošto je ispričao drugom vlastelinu sve 
što se ticalo Sofije, dobio je njegovo obećanje da će ovaj po- 
dupreti one razloge koje je nameravao da sutra ujutru iznese 
pred g. Vesterna u prilog njihovog povratka.

Stoga, tek što je dobri vlastelin stresao sa sebe sinoćni 
mamurluk, i zatražio jutarnju čašicu, i uzeo ga naređuje da

!
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se opreme konji da bi se nastavila potera, g. Sapl je počeo da 
ga odvraća od toga, a domaćin ga je tako dobro pomogao, 
da se g. Vestern saglasio da se vrati kući. Uglavnom jedan ga 
je razlog na ovo pokrenuo, naime da on ne zna kojim bi putem 
trebalo da ide, i da se lako može dogođiti da se od svoje 
kćeri udaljava na mesto da joj se približuje. Onda se opro- 
stio od svoga brata lovca, i izrazivši veliku radost što je vreme 
mrazeva prošlo (što je možda bilo ne neznatna pobuda da se 
vrati kući), krenuo je napred ili tačnije natrag, ka Samer- 
setšajru; ali ovo je učinio tek pošto je uputio deo svoje prat- 
nje u potragu za svojom kćeri, za kojom je isto tako poslao 
pljusak najogorčenijih kletvi koje je mogao da smisli.

1

GLAVA m

DfcONSOV ODLAZAK IZ APTONA, KAO 1 STA SE NA PUTU ZBILO 
IZMEĐU NJEGA I PORTRIDŽA

Najzad, evo nas opet sa našim junakom; i, pravo govo- 
reći, morali smo toliko dugo da se rastanemo od njega, da, 
uzevši u obzir okolnosti u kojima smo ga bili ostavili, strahu- 
jem da su mnogi od naših čitalaca zaključili da nam je bila 
namera da za uvek dignemo ruke od njega; doista, u to vreme 
on je bio u onome stanju o kome se oprezni ljudi obično utsru- 
čavaju da raspituju za svoje prijatelje, da ne bi na svoje za- 
prepašćenje čuli da su se ti prijatelji 'obesili.

Ali, ustvari, ako nemamo sve vrline, ja smelo tvrdim da 
nemamo ni sve poroke opreznog čoveka, i premda nije lako 
zamisliti očajnije okolnosti od onih u kojima se jadni Džons 
tada nalazio, mi ćemo se vratiti njemu, i pozabavićemo se nji- 
me sa istom marljivošću kao da se baškari u najsjajnijim 
zracima sreće.

G. Džons, đakle, i njegov pratilac Portridž, osta'vili su 
gostionicu nekoliko časaka posle odlaska vlastelina Vesterna, 
i krenuli istim putem pešice, jer im je konjušar kazao da 
se u to doba ni na koji način ne mogu dobiti konji u Aptonu.
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Marširali su teška srca; jer premda je njihov nemir proizlazio 
iz veoma različitih uzroka, ipak su obojica bili nezadovoljni; i 
dok je Džons gorko uzdisao, Portridž je na svakom koraku 
isto tako tužno hukao.

Kada se došli do raskrsnice gde je vlastelin bio zastao da 
se posavetuje, Džons je takođe zastao, i, okrenuvši se Por- 
tridžu, upitao ga je za mišljenje kojim bi pravcem pošli. ,,Oh, 
gospođine,” odgovorio je Portridž, „kamo da bi vaše blago- 
rođstvo htelo da posluša moj savetl” — „Zašto da ne?” odgo- 
vorio je Džons; ,,jer meni je sada svejedno kuda idcm, ili šta 
će ibiti od mene.” — „Onđa je moj savet,” Jvazao je Portridž, 
„da se odmah okrenete na levo krug, i vratite kući; jer ko bi, 
kad ima takvu kuću kao vaše blagorodstvo, tumarao ovako 
drumovima kao neka vagabunda? Molim za oproštaj, scd vox 
ea sola reperta est.”

„Avaj!” uzviknuo je Džons, ,,ja nemam kuće kojoj bih 
mogao da se vratim; — ali i kad bi moj prijatelj, moj otac, 
hteo da me primi, zar bih ja mogao da pođnesem predeo u 
kome više nema Sofije? Svirepa Sofija! Sofija! Ne. Sam sam 
kriv. Ne, ti si kriv, ti! Proklet da si, buđalo, glupače, ti si me 
upropastio; s dušom ću te rastaviti, tikvane!” Na te reči 
ščepao je snažnim rukama Portridža za okovratnik, i’ tresao 
ga je jače no napađ groznice, jače no što ga je vlastiti strah 
ikada ranije prodrmao.

Portridž je drhćući pao na kolena i preklinjao za milost, 
zaklinjući se da /lije mislio ništa rđavo; onda je Džons, pošto 
ga je jedan časak izbezumljeno gledao, spusio ruke s njega 
i u gnevu tako žestoko tresnuo samoga sebe da bi ovaj uđarac, 
da je pao na Portridža, zacelo okončao njegovo žiće, a đoista 
i sama strepnja od toga bezmalo je postigla isto đejstvo.

Dali bismo sebi truda da ovde potanko opišemo sve lu- 
dorije koje je Džons počinio u ovoj prilici, samo kada bismo 
bili sasvim uvereni da će i čitalac dati sebi isti trud da to 
pročita; ali kako strahujemo da će rečeni čitalac, posle svega 
truda koji smo uložili u slikanje ovog prizora, biti vrlo sklon 
da to posve preskoči, mi smo sebi ušteđeli taj napor. Istinu 
govoreći, mi smo, samo iz ovog razloga, često puta počinili •=
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veliko nasilje nad raskoši našeg genija, i izostavili smo iz na- 
šeg dela mnoge odlične opise. koji bi inače bili u njemu. I, da 
kažemo pošteno, .ovo pođozrenje potiče, kao što je obično slu- 
čaj, iz našeg rođenog zla srca; jer i mi smo sami imali groznu 
naviku da preskačemo, jureći kroz stranice opširnih istorija.

Dakle, neka bude đovoljno kad kažemo da je Džons, pošto 
je mnogo časaka igrao ulogu ludaka, postepeno došao k sebi; 
čim se ovo dogodilo, on je, obraćajući se Portridžu, zamolio 
ovoga vrlo toplo za oproštaj što ga je napao u žestini svoga 
besa; i završio je time što je izrazio želju da mu nikad više 
ne pominje povratak, jer je on ođlučio da taj predeo nikada 
više ne vidi.

Portridž mu je lako oprostio. i tvrdo je obećao da će se 
pokoravati datom mu naređenju. Onda je Džons vrlo živahno 
uzviknuo: ,,Pošto mi je posve nemogućno da đalje sledim ko- 
rake mog anđela, poći ću za stopama slave. Hajd’mo, moj 
hrabri momče, hajd’mo sada u vojsku! To je slavna stvar, i 
ja ću drage volje da žrtvujem svoj život, čak i kad bi on bio 
vredan da se sačuva.” Govoreći tako, udario je odmah drugim 
putem a ne onim kojim je otišao vlastelin, a, pukim slučajem, 
upravo onim kojim je Sofija prošla ranije.

Naši su putnici sada prešli čitavu milju a da nisu ni reč 
kazali jedan drugome, premda je Džons, doista, mnogo što- 
šta mumlao u sebi. Što se tiče Portridža, on je duboko ćutao; 
jer on se, možda, još nije bio potpuno povratio od svoga pre- 
đašnjeg straha; sem toga, on je strepio da ponova ne izazove 
nastup gneva u svoga prijatelja, naročito pošto se u njemu 
sada začela jedna misao koja, možda, neće ni malo začuditi 
čitaoca. Ukratko, on je sađa počeo da podozreva da je Džons 
potpuno šenuo pameću.

Naposletku je Džons, pošto se umorio od monologa, oslo- 
vio svoga pratioca, i pokudio ga zbog njegove ćutljivosti; si- 
romah čovek vrlo se pošteno opravdao od ovog prekora govo- 
reći da strahuje da mu ne nanese uvredu. Pošto je ovo stra- 
hovanje bilo donekle otklonjeno najizričnijim obećanjem o ne- 
kažnjivosti, Portridž je opet pustio dizgine svome jeziku, koji 
se, možda, isto toliko radovao ponovo stečenoj slobodi, kao i

3
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mlado ždrebc kome su skinuli vođice sa vrata i pustili ga ra- 
zularenog na livađu.

Kako se Portridž odučio sada da govori o onoj stvari koja 
mu je bila najviše prirasla za srce, bacio se na onu koja ga 
je najviše kopkala, naime o Čoveku s Brega. ,,Vaistinu, go- 
spodine,” kazao je, ,,ono ne može biti čovek, kad se onako 
odeva, i živi na onako čudan način, mimo ostalog sveta. Osim 
toga, njegova se jela sastoje, kao što mi je kazala starica, u- 
glavnom od biljaka, a to je lirana koja pre priliči konju nego 
Hrišćaninu; štaviše, gostioničar u Aptonu veli da suseđi 
imaju o njemu vrlo jezive pretstave. Začudo, sunulo mi je u 
glavu da je on posigurno neki duh koji nam je možda poslat 
da nas upozori; i ko zna da li sve ono što nam je ispričao o 
tuči i napadu, o tome kako su ga zarobili, pa o velikoj opas- 
nosti koja mu je pretila da bude obešen, — ko zna nije li sve 
možda neko upozorenje nama, kada uzmemo u obzir kuda smo 
naumili. Scm toga, noćas nisam sanjao ništa drugo do li samo 
tuču; i čini mi ise da mi je krv liptala iz nosa kao iz slavine. 
Vaistinu, gospođine, infandum, regina, jubes renovare dolorem.”

„Tvoja je priča, Portridžu,” odgovorio je Džons, ,,bez- 
malo isto toliko neumesna kao i tvoj latinski. Ništa nije ve- 
rovatnije od smrti đa< snađe one koji idu u boj. Možđa ćemo 
obojica pasti u njemu — pa šta onđa,” — ,,Pa šta onda!” 
uzviknuo je Portridž; ,,pa onda nam je kraj, zar ne? Kad ja 
odem, za mene je sve gotovo. Šta se mene tiče stvar, ili ko 
će odneti pobedu, ako mene ubiju? Ja od toga nikad neću 
videti nikakvu hasnu. Kakvog smisla imaju zvonjenje zvona 
i vatrometi za čoveka koji leži šest stopa pod zemljom? To je 
kraj za sirotog „Portridža.” — „Ali kraj sirotog Portridža,” 
uzviknuo je Džons, „mora doći jednom, pre ili posle. Ako ti 
voliš latinski, ponoviću ti neke lepe Horacijeve redove koji bi 
i strašljivca nađahnuli hrabrošću:

Dulce ct decorum est pro palria mori. 
Mors et fugacem persequitur virum, 
Neo parcit imbellis juventae 
Poplitibus, timidogue tergo.
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„Voleojbih da mi ili prevedete,” uzviknuo je Portridž; „jer 
Horacije je težak pisac, pa ne mogu da vas razumem.”

„Ponoviću vam jedno rđavo ugleđanje, ili tačnije svoju 
vlastitu parafrazu; jer ja sam samo jedan loš pesnik:

E Ko ne bi umro za stvar mile otadžbine svoje? 
Ako kukavicc i uzmiču zato što se boje,
Od smrti uteći ne mogu. — Zajcdnička raka 
Primiće, naposletku, strašljivca i junaka.

J

5

,,To je sasvim tačno,” uzviknuo je Portridž. „Tako je da- 
bome, Mors omnibus communis: ali postoji velika razlika, ako 
vaše blagorodstvo ponovo neće pasti u vatru —”

,,Ne boj-se, Portridžu,” uzviknuo je Džons; ,,ja sam sađa 
tako uveren u tvoje ,kukavištvo, da me ni po koju cenu ne bi 
mogao izazvati.” — „Vaše blagorodstvo,” odgovorio je Por- 
tridž, „može da me nazove kukavicom, ili kako god drugačije 
izvoli. Ali ako čoveka čini kukavicom to što voli da spava u 
čitavoj koži, non immunes ab illis malis sumus. Nikada nisam 
pročitao u mojoj gramatici da čovek ne može da bude dobar 
bez borenja. Vir bonus est qui? Qui consulta patrum, qui leges 
juraoue servat. Ni jedne reči o borenju; i ja sam uveren da se 
Sv. Pismo toliko protivi tome, da me niko neće uveriti da je 
dobar Hrišćanin onaj ko proliva hrišćansku krv.

GLAVA IV *
»■

DOŽIVLJAJ JEDNOG PROSJAKA

Upravo kad je Portridž izustio onaj dobri i pobožni nauk, 
kojim se poslednja glava završila, stigli su do jedne druge 
raskrsnice gde ih je neki hromi čovek u ritama zamolio za 
milostinju; na to ga je Portridž strogo prekoreo, rekavši da 
„svaka parohija treba da se stara o svojoj sirotinji.” Džons 
je na to prsnuo u smeh i upitao Portridža ,,zar se ne stidi da 
ima toliko mnogo milosrđa na jeziku, a tako malo u srcu.
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Tvoja religija,” kazao je „služi ti samo kao izvinjenje za tvoje 
greške, ali ni malo ne potstiče tvoju vrlinu. Zar može ijedan 
čovek, ko je uistinu Hrišćanin, da se uzđrži i da nc pomogne 
jednog od svoje braće koji je u tako bednom stanju?” U isto 
vreme, stavivši ruku u džep, dao je sirotom čoveku jedan 
šiling.

„Gospodaru*,” uzviknuoje ovaj .pošto mu je zahvalio, „ja 
imam ovde u džepu jednu neobičnu stvarčicu koju sam našao 
nekih dve milje ođavde, ako vaše blagorođstvo izvoli da jc 
kupi. Ne bih se ni usuđio da je pokazujem svakomc; ali kad 
ste vi jedan tako dobar gospođin, i tako milostiv prema siro- 
tinji, vi nećete posumnjati da je čovek lopov samo zato što 
je siromah/* Onda je izvadio jednu malu pozlaćenu beležnicu, 
i uručio je Džonsu.

Džonš ju je odmah otvorio, i (pogodi, čitaoče, šta je ose- 
tio) video je na prvoj .strani ime „Sofija Vestern” ispisano 
nejnom vlastitom belom ručicom. Tek što je pročitao ime, 
pritisnuo ga je snažno o svoje usne; niti je mogao a da, upr- 
kos prisutnih, ne padne u žarki zanos; ili možda je baš u 
tome zanosu i zaboravio da nije sam.

Dok je Džons ljubio i usnam,a sladio knjižicu, kao da u 
ustima ima izvrsnu koricu mrkoga hleba premazanu masla- 
cem, ili kao da je uistini neki književni moljac, ili pisac koji 
nema šta drugo da jede do li svoja vlastita dela, iz n'jenih li- 
stića pao jje na zemlju komadić hartije, koji je Portridž po- 
digao i predao Džonsu,- i ovaj je odmah video da je to neka 
nov^anica. To je, zaista, bila ona ista novčanica koju je Ve- 
stern dao svojoj kćeri uveče uoči njenog odlaska; i neki Jevre- 
jin bi rado skočio da je kupi za sto funti manje pet šilinga.

Portridžove oči su zasijale na ovu vest, koju je Džons sa- 
da glasno objavio; i oči siromaha ^koji je našao knjižicu uči- 
nile su to isto (premda na izvesan različit način): on je (na- 
dam se iz poštenog načela) nije <ni otvorio, ali, ogrešili bismo 
se o čitaoca ako bismo propustifi da ga obavestimo o jednoj 
okolnosti koja ovde može da bude pomalo od značaja, naime, 
da taj bratac nije umeo da čita.

J
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Džonsovo osećanje čiste radosti i zanosa što je došao do 
knjižice bilo je pomućeno brigom zbog ovoga pronalaska; jer 
njegova mu je uobrazilja odrriah nagovestila da se vlasnica 
novčanice može naći u nevolji zbog svoga gubitka pre no što 
on bude mogao da joj je preda. Onda je obavestio nalazača 
da on poznaje damu kojoj knjižica pripada, i da će se potru- 
diti da je što pre nađe i vrati joj ovu.

Beležnica je bila skorašnji poklon gđe Vestern svojoj 
bratanici; stajala je đvadeset i pet šilinga, pošto je bila ku- 
pljen^ u jednoj čuvenoj prodavnici igračaka; ali stvarna 
vrednost srebra, koja se sastojala u njenoj korici, iznosila je 
oko šiling i po; i tu cenu bi rečeni trgovac i sađa dao za nju, 
pošto je Jkarika bila isto tako dobra kao i kada je prvi put 
izišla iz njegovog dućana. Pametan čovek bi, sem toga, lepo 
iskoristio neznanje 'beđnikovo, i ne bi mu ponudio više od jed- 
nog šiiinga, ili možda samo šest pensa; štaviše, neki mu 
možda ne bi đali ništa, no bi ga pustili da zakonskim putem 
traži ono što mu kao nalazaču pr'ipada, što nije posve izvesno 
da bi on, pod ovjm okolnostima, mogao. da preduzme.

Džons, naprotiv, čija je narav bila više sklona da prete- 
ruje u velikođušnosti, i o kome se, možda, bez velike nepravde, 
može pomisliti d^ je bio naklonjen rasipništvu, bez 'predomi- 
šljanja je dao .zlatnik u zamenu za knjižicu. Siromašni čpvek, 
koji odavno nije .posedovao toliko blago, hiljadu je puta za- 
livalio g. Džonsu i osetio je nešto malo manji zanos od onoga 
koji je bio obuzeo Džonsa kada je prvi put pročitao ime Sofije 
Vestern.

Ovaj je čovek vrlo rado pristao da odvede naše putnike 
do mesta gde je našao beležnjcu. iStoga su se odmah uputili 
pravo tamo; ali ne tako brzo kao što je to g. Džons želeo; 
jer njegov je vođ, nažalost, bio hrom, i nije mogao da ide 
brže od jedne milje na sat. Kako je, dakle, ovo mesto bilo 
udaljeno više od tri milje, premda je onaj bratac kazao dru- 
gačije, čitaocu nije .potrebno da se kaže koliko su morali da 
hodaju.

Za vreme ovog hodanja Džons je stotinu puta otvorio 
knjižicu, poljubio je isto toliko puta, govorio mnogo samome
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sebi a vrlo malo svojim p.ratiocima; na sve ovo vođ je izraw 
Portridžu izvesne znake čuđenja, no ovaj je više puta odmah- 
nuo glavom i .kazao: „Siromah gospodin! Orandum est ut sit 
mens sana in corpore sano."

Najzad su stigli na samo mesto gde je Sofija na .nesreću 
ispustila knjižicu, i gde ju je ovaj bratac na sreću našao. 
Ovde je Džons liteo da se oprosti od svoga vođe, i da ubrza 
korak; ali ovaj, u koga su žestoko iznenađenje i radost kada 
je dobio zlatnik sađa znatno opali, i koji je imao đovoljno 
vremena da ee pribere, napravio je nezađovoljno lice, i, češući 
se po glavj, kazao je: ,,đa se nada da će mu njegovo blago- 
rođstvo dati još štogod. V^še blagorodstvo,” kazao je, ,,uze- 
će u obzir, ja se nadam, da sam ja mogao da zađržim za sebe 
sve, samo da nisam bio pošten.” I, zaista, čitalac mora pri- 
znati da je ovo bila istina. ,,A ta hartija tamo,” kazao je, ,,vre- 
di sto funti sterlinga, zacelo onaj ko je nađe zaslužuje više od 
jednog zlatnika. Pa onda, zamislimo da vaše blagorod'stvo ni- 
kada ne vidi tu damu, i ne preda joj to ■— i premda vaše bla- 
gorodstvo izgleda i govori kao jedan, recimo, gospodin, ja 
ipak imam samo golu reč vašeg blagorodstva; a zna se, ako 
se pravi vlasnik ne pronađe, onda sve, naravski, pripada ono- 
me ko je stvar prvi našao. Nadam se vaše će blagorođistvo 
izvoleti da sve to uzme u obzir. Ja sam samo. jeđan čovek si- 
romah, i zato ne želim da ja imam sve; ali razložno je da ja 
treba da dobijem svoj deo. Vaše blagorodstvo izgleda dobar 
čovek, i nadam se da će iraati u vidu moju čestitost; ja sam 
mogao da zađržim za čebe sve; do poslednje pare, i — ni luk 
jeo ni luk mirisao.” — „Kunem ti se svojom čašću,” uzviknuo 
je Džons, ,,da ja poznajem pravu vlasnicu, i da ću joj to 
predati.” — „Vaše blagorodstvo,” uzviknuo je prosjak, ,,mo- 
že da čini kako izvoli, ako meni da moj deo, to jest polovinu 
n’ovca; a .ostalo vaše blagorodstvo može da zadrži za sebe, 
a,ko izvoli.” Onda je potvrdio jednom žestokom -zakletvom ,,đa 
nikada ni slovca o tome neće kazati nikome živom.”

„Čuješ, prijatelju,” uzviknuo je Džons, ,,pr,ava će vlasni- 
ca posve dzvesjio dobiti sve što je izgubila; a što se tiče neke 
dalje nagrade, ja ti je uistinu za sađa ne mogu dati; ali reci
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mi tvoje ime, i gde živiš, i više je nego mogućnd da ceš docnije 
imati daljih razloga da se caduješ jutrošnjoj pustolovini.

,,Ja ne znam šta vam znači pustolovina,” kazao je pro- 
sjak, ,,ali mi se čini da će meni propasti moja polovina, a 
bogzna da .li ćete vi vratiti 'dami n'ovac ili nećete.” — ,,De, de,” 
kazao je Portridž, ,,reci njegovom biagorodstvu tvoje ime, i 
gde se možeš naći, a ja ti jamčim da nećeš zažaliti što si pre- 
dao novac u njegove ruke.” Pros(jak, nemajući nikakve nade 
da će ponovo doći do beležnice, najzad je pristao da đa svoje 
ime i mesto boravka, što je Džons Sofijinom pisaljkom zabe- 
ležio na parčetu h^rtije; onda je stavio tu -hartijicu u'z isti 
list na kome je Sofija napisala :svoje ime, i uzviknuo: ,,Eto, 
prijatelju, ti si najsrećniji čovek na .svetu: tvoje ime združio 
sam sa imenom jednog anđela.” — ,,Ne ,znam ja ništa o an- 
đelima,” odgovorio je ovaj; ,,ali ja bih voleo da vi meni date 
još malo novaca, ili pak da mi vr.atite knjizicu.” Portridž je 
sada planuo gnevom: on je nazvao »bogalja nekolikim ruž- 
nim i pogrdnim imenima, i hteo ga je svakako tući, «ali Džons 
m'u nije dopustio da učini tako nešto; i rekavši prosjaku da 
će zacelo naći neku zgodu da mu bude od pomoći, g. Džons 
se udaljio što su ga noge brže nosile; a Portridž, koga su mi- 
sli o stotinu funti okrepile novom snagom, pošao je hitro za 
svojim gospodarom; prosjak pak, koji je morao da zaostane, 
proklinjao ih je obojicu, kao i svoje roditelje; ,,jer da su me 
oni,” kazao je, „poslali u milosrdnu školu, da naučim da či- 
tam, pišem i računam, ja bih znao vrednost tih stvari isto 
tako dobro kao i drugi.

TOM D20NS
«■
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GLAVA V

KO.TA SADRZI NOVE PUSTOLOVINE KOJE SU G. D20NS l 
NJEGOV PRATILAC DOŽIVELI NA PUTU

Naši jputnici išli ;su isada *tako Imzo, da su amali vrlo malo 
vremena bilo za disanje bilo za razgovor; Džons je celoga 
puta mislio samo na Sofiju -a Portridž na novčanicu koja je, 
iako mu je činila izvesno zadovoljstvo, bila povod u isto vremeV
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da se vajka na sreću koja mu, u svim njegovim šetnjama ni- 
kada nije dala takvu priliku da pokaže svoje poštenje. Prevalili 
su tako više od tri milje kada je Portridž, nemoćan da i dalje 
ide u korak sa Džonsom, doviknuo ovome i zamolio ga da malo 
uspori hod; Džons je bio utoliko spremniji da mu u ovome udo- 
volji, pošto je već izvesno vreme bio izgubio trag konjskih ko- 
pita, koji mu je topljenje snega bilo omogućilo da slcdi tokom 
nekoliko milja, i sađa se nalazio na nekoj širini odakle se odva- 
ialo nekoliko puteva.

On je stoga ovde zastao da bi razmislio kojim od ovih 
puteva da pođe, kad su ođjednom čuli udaranje doboša koje 
se činilo da ne dolazi iz velike udaljenosti. Ovaj je zvu.k odmah 
izazvao Portridžova strahovanja, i on je povikao: ,,Gospođe, 
smiluj nam se! Oni zacelo đolazei” — ,,Ko dolazi?” uzviknuo 
je Džons, jer strah je davno ustupio mesto nežnijim pretsta- 
vama u njegovoj svesti; i od svoga susreta sa hromim čove- 
kom, on je posve rešen da sleđi Sofiju, a nije gajio ni jednu 
pomisao o nekom neprijatelju. ,,Ko?” uzviknuo je Portridž, 
,,pa. pobunjenici! Ali zašto da ih ja nazivam pobunjenicima? 
Šta ja znam, oni mogu biti i neka vrlo čestita gospoda. Neka 
davo nosi one koji im se suprotstavljaju, to je moje mišlje- 
nje; i, tako mi Boga, ako oni nemaju meni ništa da kažu, ne- 
rpam ni ja njima, nego samo onako na učtiv način. Za ime 
Božje, gospođine, nemojte da im se suprotstavljate, ako bi slu- 
čajno naišli, i možda će nas pustiti na miru; ali za/r ne bi bilo 
pametnije da čučnemo tamo u ono žbunje dok ne prođu? Šta 
mogu da učine dva nenaoružana čoveka protiv peđeset hilja- 
da možda? Vaistinu, samo bi jedan ludak — nadam se da se 
vaše blagorođstvo ne ljuti — ali zacelo samo bi neko ko nema 
mens sima in corpore sano —" Ovde je Džons prekinuo ovu bu- 
jicu reČitosti nadahnutu strahom, i kazao je: ,,đa po đobošu 
opaža da se nalazi blizu neke varoši.” Onda je udario pravo 
prema mestu ođakle je đolazio zvuk, bodreći Portridža ,,da 
bude hrabar, jer on ga neće povesti ni u kakvu opasnost;” još 
je dođao da je „nemogućno da su buntovnici tako blizu.”

Ovo posleđnje uverenje utešilo je malo Portridža; i prem- 
da bi mu ibilo milije da je pošao u suprotnom pravcu, išao je
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za svojim gospodarom, a srce mu je udaralo po taktu, ali ne 
ona.ko kao što to biv.a kod junaka, uz zvuke doboša, koji nije 
prestajao sve dok nisu prešli utrinu i našli se na nekom uza- 
nom puteljku.

I sađa je Portridž, koji je išao tačno u korak sa Džonsom, 
otkrio nešto obojeno kako leprša u vazđuhu samo na nekoliko 
jardi pred njim, i zamišljajući da su to neprijateljske zasta- 
ve, uzeo je da zapomaže: ,,Oh, Bože moj, eno ih, gospodaru! 
Eno je kruna i mrtvački sanduk. Oh, Gospode, još nikada ni- 
sam video nešto itako strašno! Ta već smo na puškomet 
od njih!”

Čim je Džons pogledao gore, video je jasno šta je to od 
čega se Portiidž tako nerazložno uplašio. ,,Portridžu,” kazao 
je, „meni se čini da ćeš ti biti kadar da <sam odolevaš ovoj či- 
tavoj vojsci; jer po bojama nagađam da doboš koji smo čuli, 
i koji sađa lupa, doziva regrute u pozorište s lutkama.”

„Pozorište s lutkama!” uzviknuo je Portridž posve preo- 
bražen. „Zar zbilja nije ništa drugo nego samo to? Od svih 
razonoda na svetu, ja najviše volim pozorište s lutkama. 
Haj’te, dobri gospodaru, ostanimo malo da vidimo. Sem toga, 
ja umirem od gladi; jer evo već se i mrak hvata, a ja od ju- 
tros u tri nisam okusio ni zalogaja.”

Sada su prispeli u neku gostionicu, ili tačnije krčmu, i 
Džons se privoleo da stane, tim pre ;što više nije bio siguran 
da li se nalazi na pravom putu kojim žsli da ide. Ušli su pra- 
vo u kuhinju, gde je Džons uzeo da se raspituje da li su neke 
dame jutros prošle tim putem, a Portridž je isto tako revno- 
sno ispitivao stanje njihovih zaliha; i đoista, njegovo je tra- 
ganje bilo nagrađeno boljim uspehom; jer Džons nije mogao 
da sazna ništa o Sofiji, dok je Portridž, na svoje veliko zado- 
voljstvo, imao jakog razloga da se nada da će vrlo uskoro 
videti prijatnu sliku ,kako se odlična činija jaja i slanine puši 
pred njim/

U snažnih i zdravih sastava, ljubav ima vrlo različno dej- 
stvo od onog koje prouzrokuje u slabačkom delu ljuđske vrste. 
Kod ovih drugih, ona obično uništava sav onaj apetit koji teži 
za očuvanjem jedinke; ali kod prvih, premda ona često puta
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izaziva zaborav i nemar prema hrani, kao i prema svemu dru- 
gom, ipak stavite li pred gladnog ljubavnika dobro usoljen 
but, on će retko kad propustiti da svoju ulogu ne odigra divno. 
To se đogodilo i u sađašnjem slučaju; jer premda je Džonsu 
možda trebalo da ga neko potstakne, i možda bi bio putovao 
prazna stomaka i mnogo dalje da je bio sam, ipak, tek što 
je seo za sto sa slaninom i jajima, oborio se na njih svojski i 
halapljivo kao i sam Portridž.

Pre no što su naši putnici zavrsili večeru, noć se spustila, 
i kako nije bilo mesečine, bila je velika pomrčina. Portridž je 
stoga privoleo Džonsa da ostanu i vide lutkarsko pozorište, 
koje je upravo imalo da počne, i na koje ih je vrlo usrđno po- 
zvao upravitelj rečenog pozorišta, koji je izjavio da su nje- 
gove lutke najlepše na svetu, i da su igrale na veliko zado- 
voljstvo pred svom igospoštinom u svakome gradu Engleske.

Pozorište s lutkama pretstavljalo je sa velikom pravil- 
nošću i pristojnošću. Komad se zvao Izazvani Muž i njegova 
lepa i ozbiljna uloga; i doista, to je bila *zabava tako ozbiljna 
i svečana, bez ikakve jevtine duhovitosti i humora, ili šale, 
ili, da joj odamo više nego pravdu, bez ičega što bi moglo da 
izazove smeh. Svi su gleđaoci bili ushićeni. Neka ozbiljna ma- 
trona kazala je upravitelju da će sledeće večeri dovesti dve 
svoje kćeri, pošto on ne prikazuje nikakve ludorije; a neki 
advokatski pisar, kao i neki poreznik, izjavili su jednoglasno 
da su karakteri Iorđa iMedi Paunli dobro pogođeni, i veoma su 
verni. Portridž se takođe saglasio sa ovim mišljenjem.

Upravitelj je bio toliko uznesen ovim hvalama, da nije 
mogao da se uzđrži i da sam ne dođa još neke. Kazao je: ,,Da- 
našnje doba nije ni u čemu toliko napredovalo koliko u ovome 
pozorištu s lutkama; izbacivanje Panča i njegove žene Džo- 
ane, i sličnih kuku-Tođore-besposlica, stvorili smo najzad jed- 
nu razumnu vrstu zabave. Sećam se,” kazao je, ,,kađ sam 
se prvi put latio ovog posla, bilo je mnogo prostačkih ludorija, 
i svet im se smejao do mile volje; ali one nisu nikad bile sra- 
čunate da poprave moral u mladeži, a zacelo to bi trebalo da 
je glavni cilj svakog pozorišta s lutkama. Jer zašto se dobre 
i korisne pouke ne bi mogle saopštiti svetu i na ovaj način, kao •—i
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i na svaki drugi. Moje su lutke velike kao život, i one pret- . 
.stavljaju život u svakoj pojedinosti; i ja i ne sumnjam da 
narod ođlazi posle moje male drame isto onoliko popravljen 
kao da je prisustvovao i velikoj.” — ,,Ja ne bih hteo ni na koji 
način da unizim vređnost vašega poziva,” primetio je Džons 
na to, ,,ali meni bi, pored svega toga, bilo drago da sam video 
svog starog poznanika gospodara Ponča; i ne samo da, ništa 
nije dobijeno što ste njega i njegovu veselu ženu Džoanu izo- 
stavili, no ja mislim da ste time pokvarili vaše pozorište s lut- 
kama.”

Ove reči začele su odrnah u povlačivača žica dubok prezir ~ 
prema Džonsu; i, sa i^razom nipodaštavanja na' licu, on mu je 
odgovorio: ,,Vrlo je verovatno, gospodine, da je to možda va- 
še mišljenje; ali ja imam zađovoljstvo što znam da se najbolje 
sudije ne slažu sa vama, a nemogućno je ugoditi svačijem uku- 
su. Priznajem, doista, da je pre dve-tri godine neka gospoština 
u Batu silno želela da se Panč ponovo pojavi na pozornici. Ve- 
rujem da sam izgubio i nešto novaca što nisam hteo da prista- 
nem da to. Ali neka drugi čine kako im je volja: neka mala 
svotica mene ne može da podmiti da unizim moj poziv, niti ću 
ja ikada od svoje volje pristati da pokvarim pristojnost i pra- 
vilnost pozornice uvođenjem takvih prostačkih luđorija.”

,,Tako je, prijatelju,” uzviknuo je pisar, ,,yi ste potpuno 
u pravu. Nekoliko mojih poznanika u Londonu tvrdo su re- 
šili da najure sa pozornice sve što je prostačko.” — ,,Ništa 
nije umesnije od toga,” kazao je poreznik, vadeći lulu iz usta. 
,,Pamtim dobro,” dođao je, ,,(jer tada sam bio sa mojim lor- 
dom) da sam bio na lakejskoj galeriji upravo one noći kada 
je Izazvani Muž prvi put prikazan. Bilo je mnogo prostačkog 
ludiranja sa nekakvim gospođinom iz unutrašnjosti koji je do- 
šao u London da se kandiduje za poslanika; i izveli su na po- 
zornici svu njegovu poslugu; pamtim naročito dobro njegovog 
kočijaša; ali gospođa na našoj galeriji nisu mogla da podnesu 
takva prostaštva, i .komad su izviždali. Primećujem, prijatelju, 
da ste vi sve te gluposti izostavili, i zaslužujete za to pohvalu.)'

,,Ele, gospodo,” uzviknuo je Džons, ,,ja nikada ne mogu’ 
da se uporno držim svoga mišljenja nasuprot tolikih ljudi;

9
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doista ako većina njegovih gledalaca ne ,mare za Panča, učc- 
ni gospodin koji upravlja pozorištem učinio je možda vrlo 
dobro što ga je otpustio iz svoje službe.”

Upravitelj pozorišta sada je počeo dugo razglabanje i go- 
vorio jc mnogo o velikoj snazi primera, i koliko bi se niži deo 
čovečanstva odvratio od poroka ako bi pogledao koliko je ovaj 
ružan kod njihovih pretpostavljenih; ali, na nesreću, prekinuo 
ga je jedan događaj, koji, premda bismo ga možda ispustili 
u drugoj prilici, ne možemo a da ne ispričamo, jali ne u ovoj 
glavi.

GLAVA VI

1Z KOJE .MOZE DA vSE ZAKLJUCI DA SIJ l NA.IUOIJE STVAUI 
'PODLOŽNE DA SE POGRESNO RAZUMUl I POGREŠNO 

PROTU.MACE

Silna galama se sada podigla kod ulaza, gde je gostioni- 
čarka pesnicom i jezikom muštrala svoju služavku. Ona je do- 
ista bila primetila da devojke nema na poslu, i, posle malog 
traganja, našla je na pozornici pozorišta s lutkama, u dru- 
štvu sa Veselim Andrejom, a u položaju koji nije vrlo pristoj- 
no opisivati.

Premda je Gres (jer tako joj je bilo ime) proigrala svako 
pravo na čeđnost, ipak nije bila toliko .bezobrazna da bi po- 
ricala činjenicu u kojoj je stvarno bila iznenađena; stoga je 
ona toj stvari đala drugi obrt, i pokušala je da olakša krivi- 
cu. „Zašto me, gazdarice, tučete toliko?” kazala je cura. „Ako 
vam se ne sviđaju moji postupci, možete da me oterate. Ako 
sam ja k—a” (jer gospođa joj je đarežljivo pridala ovaj naziv)

• ,,onđa su to i one koje su bolje od mene. Šta je ona ledi koju 
smo otoič gledali u pozorištu s lutkama? Nije valjda ostavila 
svoga muža i prospavala noć van kuće tek onako, ban- 
badava ?”

Gostioničarka je sađa uletela u kuhinju, i napala je že- 
stoko kako svoga muža, tako i jadnog upravitelja požorišta. 
„Eto ti, čovece,” kazala je, „sada možeš da vidiš kakve su

,
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posledice kad puštaš u .kuću ove ljude. Ako se i potroši malo 
više pića, od toga čovek malo vidi hasne kad uzme u račun 
koliko đubreta naprave; i onda još da mi ovakva vašljiva ga- 
mad pravi burđelj od kuće! Ukratko, želim da se ujutru čisti- 
te, jer ja takve stvari više neću da trpim. To je samo način 
da nam se posluga uči lenosti i glupostima; i zacelo, ništa se 
bolje ne može ni naučiti od ovakvih besposlica kao što je to 
pozorište. Sećam se kada su pozorišta s lutkama prikazivala 
lepe biblijske priče, kao što je Jeftina Nesmotrena Zakletva, 
i takve neke dobre komade, i kada je đavo odnosio nevaljalce 
u pakao. U tim komadima bilo je nekakvog smisla; ali, kao 
što nam je paroh kazao prošle nedelje, danas niko više ne ve- 
ruje u 'đavola; a vi mi ovamo đonosite paket lutaka, odevenih 
kao lorđovi i velike gospođe, samo da zavrtite pamet jadnim 
seoskim curama; a kada im se pamet jedanput zavrti, nije 
nikakvo čudo ako se zavrti i sve drugo.”

Virgilije nam, mislim,. kaže da kada se rulja iskupi u 
buČnu i buntovnu gomilu, i sve vrste bacačkog oružja polete 
naokolo, pa se pojavi odjeđnom čovek ozbiljan i ugleđan, bu- 
ka se odmah stišava a rulja, koja, sabrana u jedno telo, može 
da se uporedi sa magarcem, ćuli svoje duge uši da bi saslu- 
šala izlaganje pametnog čoveka.

Naprotiv, kada jedna grupa ozbiljnih ljudi i filosofa ra- 
spravlja; kada se može reći da je u izvesnom smislu sama mu- 
drost prisutna i sagovornike služi dokazima; — pa ako se 
digne halabuka u gomili; ili ako neko, ko je možda po galami 
ravan silnoj gomili, počne da grdi, odmah prestaje raspra me- 
đu rečenim filosofima, muđrost više ne vrši svoju ministarsku 
službu, i svačija je pažnja poklonjena samo onome ko grdi.

Tako su gore pomenuta halabuka i gostioničarkin dola- 
zak u kuhinju ućutkali upravitelja pozorišta, i brzo okončali 
ono ozbiljno i svečano razglabanje koje smo čitaocu već dali 
priliku da čuje. Doista, ništa nezgođnije od ovog slučaja nije 
moglo da se desi; ni najbesnija zloća Fortunina ne bi mogla 
da udesi neku drugu takvu đavoliju, i da upropasti jadnika, 
dok je tako pobeđonosno deklamovao o zđravom moralu kojim 
nadahnjuje njegovo pozorište. Usta su mu sađa bila isto ona-

.

;
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ko dobro začepljena kao i u nekog nadri-lekara pred koga 
bi, usred njegovog đeklamovanja o valjanosti njegovih pilula 
i trikova, izneli leš jedne od njegovih žrtava i postavili ga na 
pozornicu kao svedočanstvo o njegovoj veštini.

Stoga, mesto da odgovori gostioničarki, upravitelj pozo- 
.rišta izjurio je na'po'lje đa bi kaznio Veselog Andriju; a pošto 
je mesec sada počeo da prosipa svoju srebrnu svetlost, kako 
pesnici vele (premda je on izgledao u to vreme više kao ko- 
mad bakra), Džons je zatražio račun i naredio je Portridžu, 
koga je gostioničarka upravo probudila iz dubokog sna, da se 
spremi za put; ali Portridž, koji je nedavno odneo dva boda, 
osmelio se sada da pokuša i treći, to jest da nagovori Džonsa 
da te moći zakonače u kući u kojoj se nalaze. Kao uvod u ovo, 
oii se tobož iznenađio zbog g. Džonsove namere da krenu da- 
lje; i, pošto je naveo nekoliko odličnih razloga protiv toga, 
najzad je silno zapeo da to nema nikakvog smisla ni svrhe; 
jer, ako Džons ne zna kojim je putem gospodica otišla, svaki 
korak lako bi mogao da ga odvodi sve đalje od nje; ,,jer vi 
ste čuli, gospodine,” kazao je, ,,od svih ovdašnjih ukućana da 
ona nije prošla ovuda. Koliko bi stoga bilo boljc ako bismo 
ostali do jutra, kad se možemo nadati da ćemo se nameriti na 
nekoga koga možemo pitati.”

Ovaj posleđnji razlog imao jc izvesnog đejstva na Džon- 
sa; i dok ga je on vagao, gostioničar je na isti tas ubacio svu 
svoju retoriku kojom je vlađao. „Zaista, gospođine, „kazao je, 
,,vaš vam sluga daje najođličniji savet; jer ko bi putovao po 
noći u ovo doba godine?” Onda je uzeo, u uobič^ijenom stilu, 
da hvali odlične uđobnosti koje njegova gOstionica pruža, u 
čemu ga je pomagala i gostioničarka. — Ali, da ne zađržava- 
mo čitaoca na onome što je obično u svakoga domaćina i do- 
maćice; neka bude dovoljno ako kažemo da je Džons najzad 
pristao da ostane i da se okrepi snom od nekoliko časova, koji 
mu je đoista bio vrlo potreban; jer on jedva da je sklopio oči 
otkada je ostavio gostionicu gde mu se đogođio onaj nesrećni 
slučaj da mu razbiju glavu.

Čim je Džons ođlučio đa te noći ne ide dalje, on se odmah 
povukao na počinak sa svoja dva suložnika, beležnicom i mu-

:
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fom; ali Portridž, koji se već nekoliko puta okrepio time što 
je po malo odremao, bio je više naklonjen jelu nego spavanju, 
i više piću nego i jednome od ovih.

I sađa, pošto se stišala bura koju je Gres uzvitlala, i go- 
stioničarka se pomirila sa upraviteljem pozorišta, koji je sa 
svoje strane oprostio neprilične opaske koje je ta dobra žena 
u svomc gnevu kazala na račun njegćve pretstave, u .kuhinji 
su zavlađali savršeni mir i spokojstvo; tu su, oko vatre, po- 
sedali gostioničar i gostioničarka, upravitelj pozorišta sa. lut- 
kama, ođvokatski pisar, poreznik i oštroumni g. Portridž; u 
tome društvu vodio se prijatan razgovor koji će se naći u sle- 
dećoj glavi.

GLA.VA VII

KOJA SADRŽl NASU VLASTITU OPASKUJU DVE, I JOS MNOGE 
ORUGF. DOBROGA ORUSTVA OKUPTJENOG U KUHINJI*^

Premda Portridžu ponos nije dopuštao da sebe smatra 
slugom, on se ipak u većini slučajeva ugledao na ponašanje 
toga reda ljudi. Jedan primer toga sastojao se u velikom uve- 
ličavanju bogatstva svoga prijatelja, kako je on nazivao Džon- 
sa: takav je opšti običaj svih slugu kada se nađu među ne- 
poznatim svetom, pošto niko od njih ne bi hteo da ga smatra- 
ju pratiocem kakvoga prosjaka: jer što je viši položaj gospo- 
dara, to je sleđstveno i položaj njegovog sluge ugledniji, bar 
po njegovom mnenju; tačnost ove opaske može da se vidi iz 
ponašanja svih lakeja u službi plemića.

Ali premda titula i bogatstvo šire sjaj svuda oko sebe, 
i sluge plemića i poseđnika smatraju da imaju pravo na jedan 
deo one pošte koja se ukazuje plemstvu i imetku njihovih go- 
spodara, jasno je da stvari drugačije stoje kad su u pitanju 
vrlina i razum. Ova su preimućstva strogo lična, i sama gu- 
taju svu onu poštu koja im se ukazuje. Istinu govoreći, ona 
je tako mala, da ljuđi nemaju računa da puste da još i neko 
drugi u tome sudeluje, Kako, dakle, vrlina i razum gospoda- 
ra, ne obasjavaju čašću i njegovog slugu, tako ga isto ni naj-
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kukavniji nedostatak njihov ni malo ne obeščašćuje. Doduše, 
nešto je drugačije kada je u pitanju ono što se zove nedo- 
statak vrline u gospodarice, čiju posledicu smo već ranije vi- 
deli; jer u ovome beščašću ima neke prilepčivosti koja, kao si- 
romaštvo, kuži sve koji mu se približe.

Ele, iz ovih razloga ne treba da se čudimo što sluge (mi- 
slim samo među muškarcima) imaju toliko obzira prema ugle- 
du ili bogatstvu svojih gospođara, a malo ili baš ni malo pre- 
ma njihovom karakteru u drugim stvarima, i, premđa bi se sti- 
đeli da budu sluge nekog prosjaka, ne stiđe se da služe kakvog 
h'ulju ili glupaka; i sleđstveno, ne ustručavaju se da šire što 
mogu više glasinu o nevaljalstvima ili ludorijama rečenih svo- 
jih gospođara, i to često puta uz veliko veselje i zabavu. Ustva-’ 
ri, sluga je često puta duhovit čovek, i kicoš, na račun gospo- 
dara čiju livreju nosi.

Stoga, pošto je Portridž na široko razvezao o ogromnom 
bogatstvu koje će g. Džons da nasleđi, on je bez zazora saop- 
štio društvu i zebnju koja se u njomu začela dan ranije, a za 
koju, kao što smo već nagovestili u to isto vreme, Džonsovo 
ponašanje kao da mu je đavalo dovoljno osnova. Ukratko, sa- 
da je bio prilično utvrdio svoje mišljenje da je njegov gospo- 
dar šenuo pameću, i to je mišljenje sasvim neuvijeno saopštio 
čestitome društvu okupljenom oko vatre.

Upravitelj pozorišta s lutkama odmah se saglasio s 
ovim mnenjem. ,,Priznajem,” kazao je, ,,da me je gospodin 
veoma iznenađio kada je govorio onako besmisleno o pozori- 
štu s lutkama. Zaista, jedva se može pojmiti da neko ko je 
pri zđravoj pameti može toliko da greši; to što vi kažete sađa, 
ođlično objašnjava njegove čudovišne pojmove. Siromah go- 
spođin! Iskreno ga žalim. Ama, primetio saih u njegovim oči- 
ma neku unezverenost, samo nisam hteo ništa da govorim.”

Gostioničar se saglasio sa ovim posleđnjim tvrđenjem i 
kazao je da ona unezverenost nije ni njegovom oku promakla. 
,,I zacelo,” đođao je, ,,đrugačije i ne bi moglo da bude; jer sa- 
mo bi jedan luđak mogao da pomisli da ostavi ovako dobru 
kuću, i da se lomata drumovima u ovo doba noći.”

-

■
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Poreznik, izvađivši lulu iz usta, kazao je da i on „misli 
da je gospođin izgledao i govorio pomalo šašavo,,, pa onda, 
okrenuvši se Portridžu: ,,Ako je on ludak, ne bi mu se smelo 
dopustiti da ovako putuje zemljom, jer se lako može đesiti 
da učini neko zlo. Šteta je što ga ljuđi ne učine bezopasnim i 
ne pošalju kući njegovoj rodbini.,,

Ele, izvesne misli ove vrste vrzmale su se u glavi Portri- 
džovoj, jer kako je on sađa bio uverio sebe da je Džons pobe- 
gao od g. Olvorđia, on se nadao najvećoj nagradi ako bi mu 
pošlo za rukom da ga na ikakav način vrati kući. Ali strah 
od Džonsa, čiju je plahovitost i snagu video, a đoista i osetio 
u nekim zgodama, govorio mu je da je nemogućno ovo izvesti, 
i ođuzimao mu je volju da kuje ikakve planove u tu svrhu. Ali 
čim je čuo poreznikovo mišljenje, prigrlio je priliku da objavi 
i svoje, i izrazio je srdačnu želju da se ovo ostvari i nekako 
izveđe.

,,Da se ostvari nekako!,, kazao je poreznik; ,,pa ništa 
lakše od toga ”

,,Ah, gospodine,” odgovorio je Portridž, ,,vi ne znate ka- 
kav je on đavo od čoveka. On može da me podigne jednom ru- 
kom i da me izbaci kroz prozor, a on bi to i učinio, samo kad 
bi pomislio —”

,,Ih!” kazao je poreznik, ,,ja verujem da sam muško ko- 
liko i on; a osim toga nas smo petoi'o.”

,,Ne znam kojih petoro,” povikala je gostioničarka; ,,moj 
muž neće u to da se petlja. A sem toga, sileđžijska ruka u mo- 
joj kući neće nikoga da uznemiri. Mladi je gospođin lep mlađić 
kao ijedan koga sam ikada viđela, i ja verujem da on nije ništa 
luđi nego iko od nas. Šta vi tu pričate o unezverenom pogledu 
njegovih očiju, kad su to najlepše oči koje sam ikada videla? 
I najlepši pogled. On je jedan vrlo skroman, uljudan mladić, 
i meni ga je bilo silno žao kad sam čula od ovog gospodina 
ovde da je nesrećan u ljubavi. Zacelo to je dosta da učini da 
svaki čovek, a naročito jedan tako sladak mlad gospođin kao 
što je on, izgleda malo drukčije nego što je izgleđao ranije. 
Dama, gle’te molim vas! A šta bi, dođavola, ta dama htela 
bolje od ovakvog lepog čoveka sa velikim imanjem? Meni se
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čini da je ona 'jedna od onih pokondirenih otmenih' dama, od 
sorte ledi Taunli koju smo sinoć videli u pozorištu, koje ni sa- 
me ne znaju šta bi htele!”

Ađvokatski pisar je isto tako izjavio da on neće da se 
meša u taj posao bez suđskog naloga. „Zamislimo,” kazao je, 
,,da se povede postupak protiv nas zbog neovlašćenog lišava- 
nja slobode, kakvu bismo odbranu mogli da damo? Ko zna šta 
za porotu znači dovoljan dokaz ludosti? Ali ja govorim samo 
za sebe; jer ne priliči jednom pravniku da se upliće u ove stva- 
ri, osim u svojstvu pravnika. A porote su uvek manje naklo- 
njene nama nego drugom svetu. Prema tome, ja vas ne odvra- 
ćam, gospodine Tomsone” (porezniku), „niti gospođina, niti 
ikoga drugog.”

Na ove reči poreznik je klminuo glavom, a upravitelj po- 
zorišta s lutkama je kazao: „Ludost je katkada teška stvar 
za porotu da reši; jer ja se sećam,” kazao je, „jednom sam 
bio prisutan na nekom suđenju gde je u pitanju bio neki lu- 
dak, i đvađeset svedoka se zaklelo da je ta osoba bila luđa kao

— — , a đvađeset da je pri pameti kao ma ko u Engle-
skoj. — I zaista, većina sveta bila je mišljenja da je sve bila 
samo ujdurma njegovih rođaka da jadnika opljačkaju i liše 
njegovih prava.”

.

„Vrlo verovatno!” uzviknula je gostioriičarka. ,,Ja sam 
lično poznavala jednog sirotog gospodina koga je njegova po- 
rođica celog života đržala u luđnici i uživala njegovo imanje; 
ali od toga nikakvog dobra nisu viđeli: jer premda im je za- 
kon to dao, pravo je bilo na strani drugoga.”

„Pih!” kazao je pisar prezrivo, ,,a ko ima neko drugo 
pravo do li ono koje mu zakon daje? Ako bi zakon meni dao 
najbolje imanje u zemlji, ja se ne bih mnogo žacao ko ima 
pravo.”

„Ako je to tako,” kazao je Portridž, ,,FeUx quem faciunt 
nliena pcricula cantum

Gostioničar, koga je bio ođazvao na kapiju đolazak nekog 
konjanika, vratio se sađa u kuhinju i, sa izrazom zaprepašće- 
nja na licu, uzviknuo je: ,,$ta mislite, gospodo? Pobunjenici .
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su promakli vojvodi, i stigli su bezmalo do Londona. To vam 
je cela istina, jer sam to čuo od jednog konjanika.”

,,Tome se od srca radujem,” povikao je Portridž; ,,jer 
onda u ovome kraju neće biti borbe.”

,,I ja se radujem,” povikao je pisar, ,,i to iz jednog jačeg 
razloga; jer ja bih hteo da pravo uvek pobeđuje.”

,,Da, ali ja sam čuo,” odgovorio je gostioničar, ,,da neki 
govore da taj čovek nema prava.”

,,Ja ću vam časkom đokazati suprotno,” kazao je pisar; 
,,ako moj otac umre lišen jednog prava, razumete li me, lišen 
jednog prava, velim, zar to pravo ne prelazi na njegovog sina? 
I zar jedno pravo ne prelazi isto tako kao i drugo ?”

„Ali kako on može imati ikakvog prava da nas načini pa- 
pistima?” primetio je gostioničar.

„Toga se ne bojte,” kazao je Portridž. „Što se prava tiče, 
gospodin je to đokazao jasno kao sunce; a što se vere tiče, 
to posve ne dolazi u obzir. Sami papisti tako šta i ne očekuju. 
Jedan papski sveštenik, koga vrlo dobro poznajem, i koji je 
veoma čestit čovek, kazao mi je na svoju časnu reč da oni 
nemaju takve namere.”

,,A jeđan pop koga ja poznajem,” kazala je gostioničarka, 
„kazao mi je to isto. Ali moj se muž uvek toliko plaši papista. 
Ja poznajem mnoge papiste koji su vrlo čestita sorta ljudi, i 
vrlo široke ruke sa svojim novcima; a moje je geslo uvek da 
su novci jednoga uvek dobri kao i drugoga.”

„Sasvim tačno, gazđarice,” kazao je upravitelj pozorišta; 
meni je svejedno koja vera dolazi, pod uslovom da prezbite- 
rijanci ne iskoče na vrh; jer oni su neprijatelji pozorišta s lut- 
kama.”

,,I tako, vi biste žrtvovali vašu veru vašim interesima,” 
povikao je poreznik; ,,i želeli biste, jel’te, 'da vidite papstvo 
kako se ovde širi?”

,,Ne ja, bogme,” odgovorio je ovaj; ,,ja mrzim papstvo 
kao i svaki drugi; ali ipak, čoveku je uteha da može da živi 
pod njim, što mu je među prezbiterijancima nemogućno. Zacelo, * 
svaki čovek ceni najpre ono od čega živi; to mu mora biti 
zajamčeno; i uveren sam, kad biste hteli da priznate istinu,
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svoga gospodara sa dobošem, video u prolazu. On je lako pri- 
voleo momče da mu tačno pokaže to mesto, i onda, pozvavši 
Portridža, krenuo je u najvećoj hitnji.

Bilo je bezmalo osam časova pre no što su sve stvari mo- 
gle da se sređe za polazak: jer Portridž se nije ni malo žurio, 
a ni račun nije mogao odmah da se sroči; i kada je sve bilo go- 
tovo i uređeno, Džons nije hteo da ostavi gostionicu pre no 
što je potpuno pohavnjao sve razmirice izmedu upravitelja i 
njegovog člana.

Kada je i ovo bilo sa srećom postignuto, Džons je krenuo 
napred, a odani Veseli Andreja poveo ga je do onog mesta 
gde je video Sofiju; i onda, pošto je lepo nagradio svoga spro- 
vodnika, on je ponovb jurnuo napred sa najvećim žarom, veo- 
ma rađostan zbog neobičnog načina na koji je došao do oba- 
veštenja. Tek što je Portridž ovo saznao, uzeo je, sa velikom 
ozbiljnošću da prorokuje i da ga uverava da će zacelo na kraju 
postići dobar uspeh';. jer, kazao je ,,đva ovakva događaja ni- 
kad se ne bi mogla đogođiti, da bi ga uputili za njegovom 
dragom, da Promisao ne smera da ih naposletku sastavi.” I to 
je bilo prvi put da je Džons poklonio i malo pažnje prazno- 
vieraim učenjima svoga pratioca.

Nisu bili prešli ni dve milje kad ih je zahvatio silovit plju- 
sak kiše; i, kako su se u isto vreme nalazili na dogleđu neke 
krčme, Portridž je, uz mnogo ozbiljnog zalaganja, privoleo 
Džonsa da uđu i pričekaju dok se bura ne stiša. Glad je ne- 
prijatelj (ako se doista može tako da nazove) koji više na- 
pada englesku nego francusku prirodu; jer premda je možete 
utoliti koliko hoćete puta, ona će uvek ponovo da vam se na- 
ruga kad joj dođe vreme; tako se desilo i Portridžu, koji je, 
tek što je ušao u kuhinju, počeo da postavlja ona ista pitanja 
koja i sinoć. Posleđica toga je bila da je izvrsna hladna hrte- 
njača bila iznesena na sto, i ne samo Portridž nego i Džons 
su valjano doručkovali, premda je ovog drugog opet počeo da 
obuzima nemir, zato što Ijudi u krčmi nisu mogli da mu dadu 
nova obaveštenja o Sofiji.

Kada je obed bio svršen, Džons se ponovo pripremao da 
jurne napolje, uprkos žestini bure koja je još trajala; ali Por-

:
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tridž ga ze od srca zamolio za još jednu kriglu; i najzad, ba- 
civši pogled na neko momče kraj vatre, koje je bilo ušlo u 
kuhinju, i koje je u tom trenutku isto tako gledalo na njega, 
okrenuo se ođjeđnom, Džonsu i uzviknuo: ,,Gospođaru, dajte 
mi vašu ruku, jedna jedina krigla neće biti dovoljna za ovu 
pijanku. Ta vidite, evo još vesti đa je gospođica Sofija stigla 
u grad. Onaj dečko tamo, što stoji kraj vatre, isto je ono 
momče što je jahalo pred njom. Mogao bih se zakleti da mu 
je ono na licu moj flaster.” — ,,Bog vam pomogao, gospo- 
dine!” uzviknulo je momče, ,,to je vaš flaster, dabome; i uvek 
ću imati razloga da se sećam vaše dobrote, jer me je on bez- 
malo izlečio.”

Na ove reči Džons je skočio sa stolice, i pozvavši dečka 
da pođe za njim, udaljio se iz kuhinje u neku praznu odaju; 
jer tako je tanan bio njegov obzir prema Sofiji, da nikada nije 
svojevoljno pominjao njeno ime u prisustvu ranogog sveta; i 
premda je, takoreći iz prepunog svo srca, nazdravio Sofiji 
među oficirima, on je tada mislio da je nemogućno da je neko 
među njima poznaje; pa čak tada, čitalac će se setiti, sa ko- 
likom se teškoćom privoleo da pomene njeno ime.

Teško je stoga bilo, i, možda, po mišljenju mnogih vispre- 
nih čitalaca, vrlo besmisleno i čudovišno, da on uglavnom du- 
guje za svoju sadašnju nesreću zamišljenom nedostatku te 
utančanosti osećanja kojom je toliko obilovao; jer, ustvari, 
Sofija se mnogo više uvredila zbog slobođe koju je on uzimao, 
kako je mislila, sa njenim imenom i.karakterom, nego zbog i- 
jedne slobode koju je, u svojim tadašnjim okolnostima, dopu- 
štao sebi u pogledu neke druge žene; i, istinu govoreći, ja ve- 
rujem da nju Onor nikad ne bi mogla privoleti da ostavi Apton 
a da se ne vidi sa Džonsom, da nije bilo ovih dvaju jakih 
primera nepromišljenosti u njegovom vladanju, tako lišenih 
pošte, i doista, toliko nesavitljivih sa iole ljubavi i nežnosti u 
velikih i osetljivih duša.

Ali tako su stvari ispale, i ja.tako moram da ih’ ispričam; 
iako i jednom čitaocu one budu izgledale nepfirodne, ja tu ne 
mogu ništa da pomognem. Takve osobe moram da potsetim da 
ja ne izlažem nikakav sistem no pišem istoriju, i nisam oba-
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vezan da svaku stvar prilagođavam utvrđenim pojmovima o 
istini i prirodi. Ali ako bi ovo i bilo vrlo lako da se učini, mo- 
žda bi od mene bilo pametnije da to izbegnem. Na primer, kao 
što činjenica sađa stoji pred nama, bez ikakve moje opaske o 
njoj, premda ona može na prvi pogled da vređa neke čitaoce, 
ipak, kada se zrelije porazmisli, ona mora da godi svima; jer 
pametni i dobri ljuđi mogu da smatraju ono što se dogodilo 
Džonsu u Aptonu kao pravičnu kaznu za njegovo nevaljalstvo 
u pogleđu žena, što je đoista i bila neposređna posleđica toga; 
a buđalaste i rđave osobe mogu da se uteše u svojim porocima, 
laskajući sebi u vlastitim srcima da su karakteri ljuđi pre 

" proizvod slučaja nego vrline. Sađ, možda bi opaske, koje bismo 
ovde bili skloni da napravimo, pođjednako protivrečile oba ova 
zaključka, i pokazale bi da ovi slučajevi samo đoprinose da sc 
potvrdi ono veliko, korisno i neobično učenje, koje je svrha 
čitavog ovog đela, i kojim — ponavljajući ga često — ne sme- 
mo da ispunjavamo svaku njegovu stranicu, kao što običan 
pop ispunjava svoju propoved ponavljajući jevanđelsku misao 
na kraju svakog odlomka.

Mi smo zađovoljni što mora izgledati da je Sofija imala 
dovoljno razloga za svoje mišljenje o Džonsu, ma koliko opako 
da je ona grešila u tome svome mišljenju; jer verujem, i svaka 
bi druga mlađa gospođica, koja bi bila u njenom položaju, gre- 
eila na isti način. Štaviše, da je pošla za svojim dragim baš 
i ovoga puta, i da je ušla u ovu istu krČmu onog časa kada 
je on otišao iz nje, naišla bi na krčmara kome su njeno ime 
i osoba bili isto tako dobro poznati kao što se činilo da ih 
poznaje i gostoiničarka u Aptonu. Jer dok je Džons šapatom 
ispitivao ono momče u jednoj sklonjenoj ođaji, Portridž, čija 
čuvstva nisu bila ovako tanana, katehetisao je javno u ku- 
hinji drugoga vodića koji je pratio gđu Ficpatrikovicu; na taj 
način krčmar, čije su uši bile otvorene u svima takvim prili- 
kama, savršeno se upoznao sa Sofijinim padom s konja itđ., sa 
zabluđom o Dženi Kameron, sa mnogim posleđicama punča, i, 
ukratko, bezmalo sa svim omm što se zbilo u gostionici, iz koje 
smo otpremili naše dame u šestopregu kada smo se posleđnji 
put sa njima oprostili.

»
.

!
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GLAVA IX

KOJA SADRZJ Nl::STO MALO VfSR NEGO NEKOLJKO 
NEVEZ^IH OPASKI

Džons je bio otsutan čitavih pola sata kada se žurno 
vratio u kuhinju i zamolio krčmara da mu odmali kaže koliko 
ima da plati. Portridžovo nezađovoljtsvo što će morati da 
ostavi topao kut pored ognjišta i čašu odličnog pića, bilo je 
nešto ublaženo kada je čuo da dalje neće ići pešice; jer Džons 
je, zlatnim razlozima, privoleo momka da ga povede natrag do 
gostionice do koje je ranije odveo Sofiju; ali, momak je, me- 
đutim, pristao na ovo samo pod uslovom da ga onaj drugi 
vodić sačeka u krčmi; jer, kako je gostioničar u Aptonu bio 
dobar poznanik onoga u Glosteru, moglo bi lako jednoga dana 
da đođe do ušiju ovog drugog da su njegovi konji bili pod 
najmom više od jedne osobe; i tako bi momak mogao da od- 
govara za novac koji je mudro nameravao da stavi u svoj džep.

Morali smo da pomenemo ovu okolnost, ma koliko se činila 
beznačajna, jer je ona za dobar deo vremena usporila polazak 
g. Džonsa; jer poštenje ovog drugog momka bilo je nešto na 
visini — to jest, imalo je visoku cenu, i stalo bi Džonsa vrlo 
skupo da nije Portridž — koji je, kao što smo kazali, bio vrlo 
lukav čovek, — vešto ubacio pola krune, on se tako uverljivo 
i žestoko razglagoljao, da se momče đalo brzo obrlatiti, i pri- 
stalo je da primi još pola krune za svoje zađržavanje. Ovde 
ne možemo a da ne primetimo, pošto i najniži društveni redovi 
imaju toliko političke umešnosti, da veliki ljudi često puta 
precenjuju svoju prefinjenost u veštini varanja, u čemu ih 
često nadmašuju neki od najnižih stvorova ljudske vrste.

Pošto su sada konji bili izvedeni, Džons je odmah uskočio 
na žensko seđlo na kome je jahala njegova draga Sofija. Mo- 
mak mu je, doduše, vrlo uljudno ponudio svoje; ali on je iza- 
brao ono žensko, verovatno zato što je ovo bilo-mekše. Por- 
tridž, međutim, iako isto onoliko poženskaren kao i Džons, 
nije mogao da se pomiri sa mišlju da ovako unizi svoju mu- 
škost; on je stoga prihvatio momkovu ponudu: i tako, Džons

l
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sedeći na Sofijinom ženskom sedlu, momak na onome gđice 
Onor, a Portridž jašući trećega konja, oni su krenuli na svoje 
putovanje, i za četiri sahata stigli su u gostionicu u kojoj je 
čitalac proveo toliko vremena. Za vreme celoga puta Portridž 
je bio vrlo raspoložen, i često je pominjao Džonsu mnoge do- 
bre znake koji su ukazivali na budući uspeh, a koji su ga u 
poslednje vreme zamilovali; i sam čitalac, iako ni najmanje 
praznoveran, mora priznati da su bili naročito srećni. Osim 
toga, Portridžu je više gođila sadašnja potera njegovog go- 
spođara nego li trka za slavom; i iz ovih istih pretskazanja, 
koja su uverila pedagoga u uspeh, on je prvi put stekao jasan 
pojam o ljubavi između Džonsa i Sofije; ovoj je on ranije po- 
klanjao vrlo malo pažnje, pošto je prvobitno bio pošao pogre- 
šnim tragom u pogleđu razloga Džonsovom odlasku: a što se 
tiče onoga što se desilo u Aptonu, on je bio isuviše preplašen 
neposredno pre toga i odmah po odlasku iz toga mesta, da bi 
otuda izveo ikakav drugi zaključak do li taj da je siromah 
Džons pravi — pravcati luđak; — ovo mišljenje nije bilo ni 
malo nesaglašljivo sa onim koje je imao ranije o njegovoj ne- 
običnoj pođivljalosti, a njegovo ponašanje prilikom odlaska iz 
Glostera izvrsno je opravdavalo — mislio je on — sve one 
izveštaje o njemu koje je čuo ranije. Sada je, pak, bio pri- 
licno zađovoljan ovim pohodom, i u njemu su se začela mnoga 
povoljnija čuvstva u pogleđu razuma njegovog prijatelja.

Sahat je upravo otkucao tri kada su prispeli, i Džons se 
odrnah raspitao za poštanske konje; ali, nažalost, u čitavome 
mestu nije se raogao dobiti ni jeđan konj; čitalac se tome 
neće čuditi kada ima u vidu žurbu u kojoj se čitav narod, a 
naročito u ovome kraju, nalazio, i kada su hitri čauši svakoga 
sata po danu i noći prolazili tamo i ovamo.

Džons je pokušao sve što je mogao da privoli svoga pre- 
đašnjeg vodića da ga otprati do Kaventrija; ali ovaj je bio ne- 
umoljiv. Dok je on ovako raspravljao sa njim u gostioničkom 
dvorištu, prišla mu je jedna osoba i, pozđravivši ga po imenu, 
upitala je kako je cela uvažena porođica u Samersetšajru; kada 
je Džons pogleđao ovu osobu, video je odmah da je to g. Dau-

:
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^ling, advokat, s kim je obedovao u Glosteru, i odgovorio mu 
je na pozđrav vrlo učtivo.

Dauling je viio ozbiljno odvraćao g. Džonsa od daljeg pu- 
tovanja te noći; svoje savete potkrepio je mnogim neporecivira 
razlozima, kao: da ’je bezmalo mrak, da su putevi vrlo ka- 
ljavi, i da je mnogo bolje putovati po danu, i još mnogim dru- 
gim isto tako valjanim, od kojih je neke i sam Džons vero- 
vatno samome sebi predočio ranije; ali kako su oni tada bili 
bez đejstva, takvi su bili i sada; i on je ostao ođlučan u svojoj 
nameri, pa makar morao da pešači.

Kada je dobri advokat video da ne može privoleti Džonsa 
da ostane, on je isto tako snažno zapeo da nagovori vodića da 
ga prati. Pokušao je raznim pobudama da ga privoli da pre- 
duzme ovo kratko putovanje, i najzad je završio rečima: „Zar 
vi mislite da vas gospodin neće vrlo dobro nagraditi za vaš 
trud?”

Dvojica su jača od jednoga u svemu, kao god i u futbalu. 
Ali preimućstvo koje ova ujedinjena sila ima u nagovaranju 
ili u izmamljivanju moralo je biti uočljivo radoznalom posma- 
traču; jer on je morao često puta videti kako neki otac, go- 
spođar ili supruga, ili ma koja druga osoba od autoriteta, koji 
se nepokolebljivo drže svoga i odriču pristanak protivno svim 
razlozima koje 'jedan čovek može da navede, kasnije popuštaju 
pred ponavljanjem istih razloga od strane neke druge ili treće 
osobe koja se zauzela za stvar, a da pri tom hije pokušala da 
iznese išta novo u njen prilog. Otuda, možda, đolazi izraz o 
sekunđiranju, ili potpomaganju nekog obrazlaganja ili pred- 
loga, kao i krupna posleđica koju ovo ima u svima skupovima 
gde se javno rasj5ravlja. Otuda, možda, isto tako đolazi da u 
našim suđskim dvoranama često puta čujemo nekog učenog 
gospođina kako čitav sahat ponavlja ono što je drugi neki 
učeni gospođin govorio neposređno pre njega.

Na mesto da ovo objašnjavamo, mi ćemo na naš uobiča- 
jena način da za to nađemo primer u ponašanju gore pome- 
nutog momka, koji je podlegao g. Daulingovom nagovaranju, 
i obećao da će još jednom primiti g. Džonsa u svoje žonsko 
seđlo; ali je zahtevao da najpre dobro nahrani jadne životinje,

10



.
146 HENKl FILDJNG

govoreći da su prešle dalek put i da jc jahanje bilo vrlo na-^_ 
porno. Doista, ova je momkova opreznost bila izlišna;* jer 
Džons bi, i pored svoje hitnje i nestrpljenja, i sam ovo nare- 
dio; jer on se nikako nije slagao sa onima koji smatra’ju živo- 
tinje za puke mašine, i kada zariju mamuze u trbuh svoga 
konja, zamišljaju da su mamuza i konj podjednako kadri da 
osete bol.

Dok su životinje jele zob, ili tačnije dok se mislilo da ga 
jedu (jer kao što se momak postarao za sebe u kuhinji, ko- 
njušar se isto tako dobro postarao da se njegova zob ne pojedc 
u štali), g. Džons je, na iskrenu želju g. Daulinga, otpratio 
toga gospodina u njegovu odaju, gde su seli, da popiju bocu 
vina.

GLAVA X

I' KOJO.I G. DZONS I G. DAULING ISPIJAJl UOCl* VINA

G. Dauling, nalivši čašu vina, nazđravio je dobrom vla- 
stelinu Olvorđiu, i dodao: „Ako izvolite, gospodine, setićemo 
se isto tako njegovog sestrića i naslednika, mladog vlastelina: 
dakle, gospodine, u zdravlje g. Blifila, veoma krasnog mladog 
gospodina koji će, smeo bih se zakleti, postati krupna ličnost 
u svome kraju. Ja sam već imam u vidu jedno mesto za njega. 
koje će ga birati za Parlamenat.

„Gospođine,” odgovoi'io je Džons, ,,ja sam uveren da niste 
imali nameru da me vređate, pa vam to neću ni zameriti; ali 
velim vam vi ste vrlo nezgođno zđružili dve vrlo neslične oso- 
be; jer jedna je od njih sjaj ljuđskoga roda, a druga hulja 
koja sramoti ime čoveka.”

Dauling je na ove reči razrogačio oči. On je kazao, ,,da 
je mislio da su oba ta gospodina ljudi vrlo retkog karaktera. 
Što se vlastelina Olvorđia tiče,” k.azao je, ,,ja nikada nisam 
imao sreću da ga vidim; ali ceo svet govori o njegovoj dobroti. 
A, đoista, što se tiče mlađog gospođina, njega sam video samo 
jednom, kad sam mu doneo vest o smrti njegove majke; a tada 
sam bio u takvoj .hitnji, rastrzan mnoštvom poslova, da sam
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jedva imao malo vremena da malo porazgovaram s njim; ali 
on je toliko izgledao kao čestit gospodin, i tako se lepo opho- 
dio, đa tvrdim da me niko u životu nije više očarao.”

,,Ja se ne čudim,” odgovorio je Džons, ,,što je on uspeo 
da vas obmane u toku tako kratkog poznanstva; jer on je 
lukav kao sam đavo, i vi biste mogli živeti s rijim mnogo go- 
dina a da ga ne poznate. Mi smo odgojeni zajeđno od najra- 
nijeg detinjstva, i jedva smo se ikada rastajali, a tek nedavno 
sam otkrio polovinu nevaljalstava koje je u njemu. Priznajem, 
ja ga nikad nisam mnogo voleo. Smatrao sam da mu nedo- 
staje ona plemenitost duha koja je sigurna osnova svega što 
je veliko i lepo u ljuđskoj prirodi. Odavno sam video u njemu 
sebičnost, koju sam prezirao; ali tek nedavno, sasvim nedavno, 
video sam da je kadar da počini i najpodlija i najcrnja dela; 
jer, đoista, naposletku sam otkrio da je iskoristio otvorenost 
mo'je naravi i, dugim spletom veštih nevaljalstava, uspeo je 
konačno da me upropasti.”

,,Da, da!” kazao je Daulnig. ,,Pa onda je šteta da takav 
čovek nasleđi veliko imanje vašeg strica Olvordia.”

»Vaj, gospođine,” uzviknuo je Džons, ,,vi mi Činite čast 
na koju ja nemam prava. Istina je, doduše, da mi je on u 
svojoj dobroti dopustio nekada da ga zovem jednim mnogo 
dražim imenom; ali kako je to bio samo jedan čin dobročin- 
stva, ne mogu se tužiti na nepravdu kada on nađe za umesno 
da me te časti liši, jer gubitak ne može biti više nezaslužen no 
što je dar prvobitno bio. Uveravam vas, gospodine, ja nisam 
ni u kakvom srodstvu sa g. Olvorđiem; i ako bi svet, koji je 
nesposoban da oceni pravu vređnost njegove dobrote, mislio, 
zbog njegovog postupka prema meni, da se on poneo okrutno 
prema jednome srodniku, naneo bih nepravdu jednome od naj- 
boljih ljudi, jer ja — ali oprostite, neću da vam dosađujem 
pojedinostima koje se tiču mene; samo, kako je izgleđalo da 
me vi smatrate rođakom g. Olvordia, držao sam da je umesno 
da vas ispravim u stvari koja bi mogla da povuče izvesnu osudu 
protiv njega, i, uveravam vas, ja bih radije izgubio svoj život 
no što bih hteo da dam povoda tome.”

10*
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„Gospodine,” kazao je g. Dauling, ,,vi odista govorite kao 
častan čovek; i ne samo da mi vaše izlaganje nije đosađno, 
no biste mi učinili veliko zadovoljstvo ako biste mi ispričali 
kako to da vas svet smatra rođakom g. Olvordia, ako vi to 
ni*ste. Vaši konji neće biti gotovi još za pola sata, i kako 
imate đovoljno vremena, voleo bih da mi ispričate kako se 
sve to đogođilo; jer velim vam, meni izgleđa vrlo čudnovato 
da vas smatraju rođakom jednog gospođina, a da vi to niste.”

Džons, koji je u uslužnosti svoje naravi (premda ne i u 
svojoj opreznosti) malo ličio na svoju Ijupku Sofiju, lako se 
dao privoleti da zađovolji rađozhalost g. Daulinga, i ispričao 
mu je istoriju svoga rođenja i vaspitanja, što je učinio kao 
Otelo,

!

— Čak od svojih dečačkili godina,
Pa do samog Časka u kome je prič’o:

a g. Dauling ga je, kao Dezđemona, ozbiljno i pažljivo slušao:
Kleo se da je to čudno, i više nego čudno;
Da je lo tužno, strahovito tužno!

G. Daulinga je zaista ova priča duboko ganula; jer on nije 
bio izgubio osećanje čovečnosti zato što je bio advokat. Zai- 
sta, ništa nije nepravičnije nego unositi naše predrasuđe protiv 
jednog zvanja u privatan život, i pozajmljivati našu pretstavu 
o čoveku od našeg mišljenja o njegovom zvanju. Navika, do- 
duše, umanjuje grozu pi'ema onim radnjama koje zvanje čini 
nužnim, i, sleđstveno, običnim; ali u svima drugim slučaje- 
vima, priroda đejstvuje na Ijuđe svih zvanja pođjeđnako; šta- 
više, možda i jače na one koji joj daju, takoreći, dan odmora 
dok rade svoje uobičajene poslove. Mesar bi, ja ne sumnjam, 
osetio grižu savesti pri klanju nekog lepog konja; i premda 
hirurg ne može da zamisli bol pri otsecanju nekog uda, ja sam 
ga viđao kako sažaljeva čoveka u nastupu kostobolje. Običan 
dželat, koji je stotinama ljuđi zavrnuo šiju, viđen je kako 
đrhti pri svojoj prvoj operaciji na nekoj glavi; i sami pro- 
fesori Ijuđskog krvoprolića, koji u svome ratnom zanatu bez 
milosti kasape hiljade, i to nc samo svojih kolega profesora,
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već često puta žena i dece, — često i oni, velim, u vreme mira, 
kada se odlože doboši i trube, odlažu često puta i svu svoju 
svirepost, i postaju vrlo pitomi članovi građanskog društva. 
Na isti način i jedan advokat može da oseća svu bedu i jad 
svojih bližnjih, pod uslovom da se slučajno ne parniči sa njima.

Džons, kao što je čitaocu poznato, još nije znao u ka- 
kvim je crnim bojama bio prikazan g. Olvordiu; a što se dru- 
gih stvari tiče, on ih nije pretstavio u najnepovoljnijoj svet- 
losti; jer premda nije hteo da baca ikakvu krivicu na svoga 
pređašnjeg prijatelja i zaštitnika, ipak on nije naročito želeo 
da suviše mnogo optereti sebe. Dauling je stoga primetio, i 
ne bez razloga, da mu je neko morao učiniti veoma gadne 
usluge: „Jer zacelo,” uzviknuo je, „vlastelin vas nikad ne bi 
lišio nasleđstva samo zbog nekoliko pogrešaka, koje bi svaki 
mlad gospođin mogao da počini. Dođuše, ne bih mogao s pra- . 
vom reći da vas liši nasleđstva; jer zacelo, po zakonu vi ne 
možete biti pravni naslednik. To je izvesno, i zbog toga niko 
ne bi trebalo da traži advokatski savet. Pa ipak, kada vas je 
gospođin u neku ruku usvojio kao svog rođenog sina, mogli 
biste s razlogom da očekujete jedan lep deo, ako i ne sve; 
štaviše, da ste se nadali i svemu, ja vas ne bih pokudio; jer 
zacelo, svi ljudi žele da prisvoje što više mogu, i zbog toga 
niko ne treba da ih kudi.”

„Zbilja vi mi činite krivo,” kazao je Džons; ,,ja bih se bio 
zađovoljio i sa veoma malim: ja nikada nisam bacao oko na 
g. Olvorđievo imanje; štaviše, mislim da smem s pravom ka- 
zati da nikada nisam ni jednom pomislio o tome šta bi on 
mogao ili hteo da mi da. I ovo vam svečano izjavljujem: da 
se ogrešio o svoga sestrića u moju korist, ja bih to popravio 
i ovome vratio sve. Više volim da uživam u slobodi svoga duha 
nego u tuđem imetku. Šta je jadna oholost koja *proizlazi iz 
veličanstvene kuće, brojne posluge, sjajne trpeze, i iz svih 
drugih preimućstava ili izgleđa sreće, kad se uporedi sa toplim, 
istinskim zadovoljstvom, nabujalom radošću, uzbudljivim za- 
nosom i razdraganom veselošću koje uživa dobra duša tvoreći 
đarežljiva, dobra, plemenita i valjana dela? Ja ne zavidim Bli- 
filu zbog izgleda na njegovo bogatstvo; niti ću mu zavideti5
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kada ga bude posedovao. Smatrao bih sebe huljom kada bih 
se 'i za pola sata menjao sa njim. Doista, verujem da je g. 
Blifil podozrevao da gajim namere kao sto su te koje pomi- 
njete; i mislim da su ta podozrenja, dolazeći iz podlosti nje- 
govog srca, bila uzrokom i njegove pođlosti prema meni. Ali, 
hvala Bogu, ja znam, ja osećam — ja osećam da sam nevin, 
dragi prijatelju; i to osećanje ne bih dao ni za čitav svet. Jer, 
sve dok ja znam da nikada nisam naneo, niti sam ikada sme- 
rao da nanesem ikakvu ozledu ma kome biću,

l

Pone me /pigris ubi nulla campis 
Arbor aestiva recreatur aura,
Quod latus mundi nehulae, inalusque 

Jupiter urget. I
Pone, sub curru nimium propinqui 
Solis in terra domibus negata; 
Dulce ridenten Lalagem amabo, 

Dulce loquentem.

(Postavi me tamo gde nikad lahor prolcća 
Ne ozeleni polja ni krošnje drveća;
Gde večno niski oblak nad zemljom kruži, 
A srdit Jupiler surovu godinu ruži.

,. %
Postavi me ispod vrelog, gorućeg zraka,
Gde jure brza kola beloga danka;
Ljubav i nimfa pomoći će mi u mojim trudima, 
Nimfa što sladano zbori, i sladan osmeh ima.)

«S

Onda je napunio svoju čašu vinom, i iskapio je u zdravlje 
svoje drage Lalage; i napunivši isto tako Daulingovu čašu do 
vrha, umolio ga je da joj i on nazdravi. „Onda evo, od sveg 
srca pijem u zdravlje gospođice Lalagove,” uzviknuo je Dau- 
ling. „Ćesto puta sam, velim, čuo da joj nazđravljaju; još 
nikada je nisam video; ali kažu ljuđi da je osobito lepa.”
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Premda latinski nije bio jedini deo ovoga govora koji Da- 
uling nije savršeno razumeo, ipak u njemu je bilo nečega što 
je napravilo na nj snažan utisak. I premda je nastojao da 
žmirkanjem, klimanjem glave, kreveljenjem i cerenjem sakrije 
od Džonsa ovaj utisak (jer mi se tako često stidimo da misli- 
mo pravo kao 'da mislimo krivo), izvesno je da je on u potaji 
odobravao njegova osećanja koliko je mogao da ih razume, i 
uistini osetio je vrlo jaku samilost prema njemu. Ali možda 
ćemo iskoristiti neku drugu priliku da o ovome porazgovara- 
mo, naročito ako bismo se slučajno opet sreli sa g. Daulingom 
u ovoj istoriji. Za sađa moramo da se oprostimo od ovog go- 
spodina nešto naglo, po ugleđu na g. Džonsa; jer tek što ga 
je Portridž obavestio da su konji spremni, on je isplatio ra- 
čun, poželeo svome prijatelju laku noć, pojahao konja i kre- 
nuo ka Kaventriu, premda je noć bila mračna, i upravo tada 
počela da pada jaka kiša.

GLAVA XI

NKDAćE KOJE SU ZADESILE D20NSA PO ODLASKU 17. KAVEN 
TRIA, 1 MUDRE OPASKE PORTRIDŽOVE

Put ne može biti prostiji od onoga koji vodi od mesta 
u kome su se sađa nalazili do Kaventria; i premda ni Džons 
ni Portridž ni vodić nisu njim putovali ranije, bilo bi bezmalo 
nemogućno zabasati da nije bilo ona dva razloga koje smo po- 
menuli pri završetku poslednje glave.

Međutim, pošto su se, nažalost, obe ove okolnosti uplele, 
naši su putnici skrenuli jednim mnogo ređe pohađanim putem; 
i, pošto sujahali punih šest milja, umesto da stignu među 
gorde tornjeve Kaventria, nalazili su se još uvek na nekom 
vrlo kaljavom putu, gde nisu videli nikakvih znakova po koji- 
ma bi mogli suditi da se približuju predgrađima jednog veli- 
kog grada.

Džons je sada izjavio da su oni jamačno izgubili put; ali 
vodić je uporno tvrdio da je ovo nemogućno, — reč koja se u
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običnom razgovoru često upotrebljava da označi ne samo ono 
što je neverovatno, već i ono što je vrlo verovatno, a katkada 
i ono što se zacelo dogodilo: jedno hiperbolično nasilje, kao 
ono koje se često puta čini sa rečima „beskrajno” i „večno”, 
kad prva. obično označava udaljenost od pola jarde, a druga 
trajanje od pet minuta. Isto tako je obično đa se tvrdi nemo- 
gućnost gubitka nečega što je već stvarno izgubljeno. Takav 
se slučaj stvarno đesio sađa; jer uprkos sigurnim uverava- 
njima momka u protivnom smislu, izvesno je da oni nisu bili 
na pravom putu za Kaventri kao što ni varalački, grabljivi, 
svirepi i kukavički škrtac nije na pravom putu za carstvo 
nebesko.

Možda nije lako čitaocu, koji nije nikada bio u ovim okol- 
nostima, da zamisli užas kojim pomrčina, kiša i vetar ispunja- 
vaju osobe koje su izgubile put u noći; i koje, sledstveno, ne 
mogu da obodre svoj duh u borbi sa surovošću vremena, pri- 
jatnim izgledom na toplo ognjište, suhu odeću i druga okrep- 
ljenja. Međutim i sasvim nesavršena pretstava ovog užasa 
poslužiće dovoljno da objasni misli koje su sađa ispunjavale 
Portridžovu glavu, a koje ćemo odmah morati da izložimo.

Džons je postajao sve uvereniji da su skrenuli sa svoga 
puta, i sam momak je konačno priznao da veruje da nisu na 
pravom putu za Kaventri, premda je ustvrdio u isto vreme da 
je nemogućno da su pogrešili put. Ali Portridž je bio drugačijeg 
mišljenja. On je kazao da ,,još kad su prvom krenuli, on je po- 
mislio da će ih’ snaći neki belaj. — Zar niste primetili, gospo- 
dine,” kazao je, ,,onu staricu koja je stajala pored vrata 
upravo kad ste se peli na konja? Kamo lepe sreće da ste joj 
dali kakvu malenkost! Jer ona je tada kazala da ćete se mož- 
da pokajati za to; i baš u tome času počela je kiša da pada, 
a vetar je neprestano duvao sve jače. Ma šta neki mislili, ja 
sam tvrdo uveren da veštice imaju moć da uzvitlaju vetar 
kadgog im se to prohte. Video sam ja to vrlo često u toku 
moga veka; i ako sam ikada u životu video vešticu, to je va- 
istinu ta baba. I odmah sam to i pomislio, a da sam imao u 
đžepu koji novčić, dao bih joj; jer zacelo, uvek je dobro biti 
đarežljiv prema toj vrsti sveta, bar iz straha od onog što
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može da se dogodi; i mnogi su ljudi, štedeći novčić, izgubili 
goveče.”

Iako je Džonsa užasno ljutilo zadocnjenje koje će ova 
omaška verovatno da pričini njihovom putovanju, on nije mo- 
gao da se ne osmehne na praznovericu svoga prijatelja, koga 
j’e sađa jedan događaj veoma utvrdio u njegovom mišljenju. On 
se, naime, preturio sa svoga konja, što mu, međutim nije na- 
nelo druge ozlede do li one koju je blato nanelo njegovom 
ođelu.

Tek što je Portridž ustao na noge, pozvao se na svoj pad 
kao na konačan dokaz o svemu onome što je rekao; ali Džons, 
videći da je neozleđen, odgovorio je sa osmehom: ,,Ta tvoja 
veštica, Portridžu, najnezahvalnija je kobila, i ne razlikuje, 
vidim, u svojoj mržnji svoje prijatelje. Ako -je stara gospođa 
bila ljuta na mene zbog nemara, ne vidim zašto bi oborila tebe 
sa konja posle sve pošte koju si joj ukazao.”

,,Opako je šaliti se sa osobama koje imaju vlast da tvore 
ov^kve stvari,” uzviknuo je Portridž;” jer one su često puta 
veoma zle. Sećam se jednog potkivača koji je izazvao jednu 
od njih, pitajući je kada će isteći rok njenog ugovora sa đa- 
volom; i tri meseca posle toga istoga dana jedna od njegovih 
najboljih krava se utopila. Niti je to veštici bilo dovoljno; jer 
nešto malo đocnije izgubio je bure najboljega pića: matora 
veštica izvukla je slavinu, i pustila je da sve iscuri u podrum, 
i to baš u ono isto veče kad je slavinu zabio, da bi se proveselio 
sa nekim svojim suseđima. Ukratko, ništa mu više nije polazilo 
od ruke; jer ona je toliko đojađila sirotom čoveku da se ovaj 
odao piću; godinu dana ili dve docnije, izgubio je sav svoj ime- 
tak, i eno ga sađa sa porodicom gde živi od milostinje 
paroliije.”

Vodić, a možda i njegov konj, toliko su pažljivo slušali ovo 
izlaganje da su obojica, možda usled neopreznosti ili usled ve- 
štičine zlobe, ljosnuli u blato.

Portridž je potpuno pripisao ovaj pad, kao i onaj svoj, 
istome uzroku. Kazao je g. Džonsu, da je sada sigurno na nje- 
ga red, i predano ga je molio da se vrate i umilostive babu. 
Do krčme ćemo, kazao je, „doći vrlo brzo; jer premda se na-
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i

ma čini da smo išli napred, ja sam siguran da se nalazimo na 
istovetnom mestu gde smo bili pre jednoga sata; i sa-onom

mo da se razdanilo, smeo bih se zakleti da bismo mogli da vi- 
dimo krčmu iz koje smo krenuli.”

’
■

Na mesto da odgovori na ovaj pametan savet, Džons je 
nastojao da ukaže pomoć momku, koji je srećom, kao i Por- 
tridž, prošao bez ozleda i samo ukaljao ođelo što je bilo mala 
šteta, budući da je ono, kroz mnoge godine, navikJo na ovo. 
On se ubrzo bacio u sedlo, i psovkama i udarcima kojima je 
obasuo svoga konja, odmah je uverio Džonsa da se nikakvo 
zlo nije đogođilo.

';

'

GLAVA XII

KOJA PRIPOVKDA DA JE DŽONS PRODL'ŽK) PLTOVANJK NA- 
Sl'PROT PORTRIDŽOVOM SAVETl', KAO I STA SE ZBILO TOM

PRILIKOM

Sada su na izvesnoj udaljenosti opazili neku svetlost, na 
veliku radost Džonsovu, i na ne mali užas Portridžov, koji je 
tvrdo verovao da je opčinjen, i da je to neka volšebna svet- 
lost, ili možda još nešto gore.

Ali koliko je njegov strah porastao kada su se približili 
toj svetlosti (ili svetlostima, kako se sađa činilo) i kada su 
čuli zbrkanu larmu ljudskih' glasova: pevanje, smeh i đoziva- 
nje, zajedno sa čudnim zvucima nečega što je ličilo na neke 
instrumente, ali što bi se jedva moglo nazvati muzikom! Za- 
ista, da malo povlađujemo Portridžovom verovanju, mogli bi- 
smo je ođlično nazvati volšebnom.

Nemogućno je zamisliti veći stepen užasa od onog koji je 
sada obuzeo Portridža; to čuvstvo prenelo se sađa i na momka, 
koji je veoma pažljivo slušao sve što je onaj govorio. Stoga se 
i on sađa pridružio Portridžu, i molio je Džonsa da s$ vrate; 
kazao je da tvrdo veruje u ono što je Portridž malopre rekao, 
i premda se čini da konji idu napred, oni nisu ni koraka na- 
predovali bar za posleđnjih pola sata.

■t

-

c
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Usred svoga jeda Džons nije mogao a da se ne nasmeši 
strahu ove dvojice jadnika. „Ili se mi krećemo,” kazao je, 
„prema svetlosti, ili se svetlost kretala prema nama; jer sada 
smo vrlo malo udaljeni od nje. Ali kako možete vas dvojica 
da se plašite sveta koji izgleđa da se samo veseli?”

,,Da se veseli, gospodine?” uzviknuo je Portridž. ,,Ko mo- 
že da se veseli u ovo doba noći, u ovakvom mestu i po ovakvom 
vremenu? To mogu biti samo vampiri, veštice, kakvi nečasti- 
vi duhovi ili tako nešto, to je izvesno.”

,,Ko su da su,” kazao je Džons, ,,ja sam ođlučio da odem 
do njih i da ih upitam za put u Kaventri. Sve veštice, Portri- 
džu, nisu tako zloćudne babuskere kao što je ona poslednja 
na koju smo imali nesreću da se namerimo.”

,,0 Gospode,” povikao je Portridž, „čovek ne može da 
zna, gospodine, kako će one da budu raspoložene; zacelo, uvek 
je najbolje biti uljudan prema njima; ali, šta ako naiđemo na 
nešto gore nego što su veštice, na same zle duhove? — Mo- 
lim vas, gospodine, primite moj savet, poslušajte me, tako 
vam Boga! Da ste vi pročitali onoliko užasnih priča o tim 
stvarima koliko ja, vi ne biste bili takav zadrt delija. — Bog 
zna kud smo već došli i kuda idemo; jer vaistinu ovakva se 
pomrčina nije još nikada videla na zemlji, i ja sumnjam da i 
na drugom svetu može da bude mračnije.”

Uprkos svih ovih migova i uppzorenja, Džons je jezdio na- 
pred što je brže mogao, i siromah Portridž morao je da ga 
sleđi: jer premda se on jedva usuđivao da ide napred, još ma- 
nje je smeo da sam izostane.

Najzad su došli do mesta otkuda su dopirali svetlost i 
različiti glasovi. Džons je o(pazio da je to nekakav ambar u 
kome je bio okupljen veliki broj ljudi i žena koji su se, kako 
se činilo, veselo zabavljali.

Tek što se Džons pojavio pred velikim vratima ambara, 
koja su bila otvorena, neki muški i vrlo grub glas upitao je 
iznutra: ,,Ko je to?” Džons je na to odgovorio blago: „Prija- 
telj!” i odmah je upitao za put u Kaventri.

,,Ako ste prijatelj,” doviknuo je drugi neki čovek iz am- 
bara, ,,onda bolje sjašite dok ne prođe bura” (jer zaista ne-
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vreme je bilo žešće nego ikad): „dobro nam došli, a konja 
slobodno privedite u drugi kraj ambara, jer mesta ima 
đosta.”

,,Vi ste vrlo predusretljivi,” odgovorio je Džons; „primiću 
vašu ponudu za nekoliko časaka, dok kiša ne prestane; a ovde 
su još dvojica koji će vam isto 'tako biti obavezni za gosto- 
primstvo.” Ovo je odmah ponuđeno sa više dobre volje no što 
je bilo primljeno; jer Portridž bi radije podneo i najljuću su- 
rovost vremena no što bi se poverio ljubaznosti onih koje je 
smatrao nečastivim. Sirotog momka obuzele su sada iste strep- 
nje, ali obojica su morali da sleđe Džonsovom primeru: jedan 
zato što se nije usuđivao da ostavi svoga konja, a drugi zato 
što se ničega nije plašio više ncgo da ostane sam.

Da je ova istorija bila napisana u danima praznoverice, 
ja bih imao isuviše samilosti prema čitaocu da bih ga dugo 
ostavio u neđoumici da li će se Velzevulus ili Sotona, pojaviti 
glavom sa svom svojom paklenom pratnjom; ali kako ovak- 
va učenja imaju danas malo srećfe, i malo ili nimalo vernika, 
ja nisam mnogo strahovao da ću iole izazvati takve užase. 
Istinu govoreći, sav nameštaj paklenih predela odavno su pri- 
svojili upravnici pozorišta, i izgleda da su ga i oni odskora 
odbacili po strani kao smeće koje je kadro da uzbuđi samo 
gornju galeriju, — mesto gde malo ko od naših čitalaca ika- 
da sedi.

i.

;

!

Medutim, iako ne zebemo da ćemo u ovoj prilici izazvati 
neki veliki užas, imamo razloga da se plašimo da bi ovde mo- 
gla da obuzmu čitaoca neka druga strahovanja u koja mi ne 
bismo da ga gurnemo hotimično; mislim, da ne strahuje da 
ćemo poći na put u vilinsko carstvo, i da ćemo u našu istoriju 
uvesti vrstu bića u koja je jedva iko toliko detinjast da pove- 
ruje, premda su mnogi bili toliko buđalasti da troše svoje vre- 
me pišući i čitajući o njihovim pustolovinama.

Stoga, da bismo otklonili svaku takvu nedoumicu, toliko 
štetnu po verođostojnost istoričara koji teži da svoje gradivo 
crpi iz prirode, obavestićemo sađa čitaoca ko su bili ovi ljudi, 
čije je iznenadno pojavljivanje izazvalo takav užas u Portri- <
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=dža, momka više nego uplašilo, a malo iznenadilo čak i sa- 
mog g. Džonsa.

Dakle, narod okupljen u ovom ambaru nije bio drugi do 
jedno društvo Egipćana*) ili Cigana, kako ih prosto nazivaju; < 
i oni su sada praznovali venčanje jednoga iz svoga društva.

Nemogućno je zamisliti veseliju grupu čeljadi od ove koja 
se ovde sastala. Najveća veselost ogledala se na svakom licu, 
a njihovo veselje nije bilo lišeno svakog reda, i pristojnosti. 
Možda je toga bilo i više no što ga katkada ima u kakvom 
seoskom skupu, jer ovi su ljuđi potčinjeni formalnoj vlađavini 
i svojim sopstvenim zakonima i svi se pokoravaju jednom ve- 
likom magistratu koga nazivaju svojim kraljem.

Isto tako, veće izobilje nigde se nije moglo videti od onog 
koje se presfpalo u ovom ambaru. Doduše, ovde nije bilo fi- 
noće ni otmenosti, niti je to bilo potrebno snažnom apetitu go- 
stiju. Tu se nalazila dobra zaira slanine, pilića i ovčetine, a 
apetit svakoga od prisutnih davao im je bolji začin no što bi 
najbolji i najskuplji francuski kuvar umeo da spravi.

Eneja, kako je opisan, nije se više zaprepastio u hramu 
Junoninom,

2
-

Dum stupet obtututque liaerct defixus in uno, 
od našeg junaka zbog onoga što je video u ovome ambaru. 
Dok se on iznenađeno obazirao švuda naokolo, prišao mu je 
jedan čestiti starina i pozđravio ga uz mnoge prijateljske reči, 
isuviše srđačne da bi se mogle nazvati dvorjanskim. To nije 
bio niko drugi do glavom kralj Cigana. Po ođelu on se vrlo 
malo razlikovao od svojih podanika, niti je imao ikakve vla- 
dalačke znake da bi ukazali podršku njegovom veličanstvu; pa 
ipak činillo se (kao što je g. Džons rekao) da je bilo nečega 
u njegovom držanju što je odavalo vlast i nadahnjivalo gleda- 
oce osećanjem strave i poštovanja; možda je ipak sve to 
Džons samo uobražavao, i može biti tačno da ovakva osećanja 
pripadaju vlasti, i bezmalo su nerazdvojna od nje.

*) Nckacla sc pogrcšno mislilo da su Cigani porcklom h Egipta.
— Prcv.
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U otvorenom liku i uljudnom ponašanju Džonsovom, kao 
i u prijatnosti njegove osobe, bilo je nečega što ga je na prvi 
pogled mnogo preporučilo svima gleđaocima. Ove odlike bile 
su sada, možda, malo i povećane dubokim poštovanjem koje 
je ukazao kralju Cigana onoga časa kada je saznao za njego- 
vo dostojanstvo, a što je bilo još slađe njegovom ciganskom 
veličanstvu, pošto nije bio naviknut da prima ovakvo podvo- 
renje od ikog sem svojih podanika.

Kralj je naredio da se za Džonsa postavi sto sa najpro- 
branijim od njihove zaire, i, pošto je njegovo veličanstvo selo 
sa njegove desne strane, počelo je ovako da razgovara sa na- 
šim junakom:

,,Ja ne sumnjam, gospodin, da si tol’ko put vid’o ljude 
iz moj narod; mi smo, što se kaže, milet za sebe; tumaramo 
svugda; ali mi smo veći narod nego što misliš, i možda ćeš 
se još više čudiš kad ti kažem da mi Cigani znamo za red i 
imamo vlađu k’o najbolju na svet.

,,K’o što ti kažem, ja imam čes’ da gi budem kralj, a ni 
jedan monark ne mož’ se pofali sas pođanici tako poslušni, a 
i ja nji’ mnogo volem. Kol’ko ja zasluživam njino dobra volja, 
nej da ja kazujem; ali tol’ko ti mogu kažem, da ja mislim sa- 
mo na njino dobro. Ja se ne falim sas to, jerbo što drugo 
da činim nego da se staram za ova sirotinja što po ceo božji 
dan tumara kojekud, a meni mi uvek daje ponajbolje od ono 
što zarađi. Zato što ja nji’ volem i brinem se za nji’, vole i 
oni men’ i ukazujeđu mi čes’; to je sve, i ja za drugi razlog 
ne znam.

„Pre jedna ’iljada ili dve godina, — mi Cigani ne umemo 
da čitamo ni da pišemo, pa može i da pogrešimo za godina ili 
dve — bila je jedna velika buna među nas Cigani; jerbo u to 
vreme su bili ciganski lordovi, i oni su se svađali i kavžili je- 
dan sas drugi zbog položaj; ali ciganski kralj otpusti gi svc 
i naredi da su svi njegovi podanici jednaki — kako jedan, ta- 
ko i drugi; i od to vreme, svi se Cigani lepo slažu, i ne misli- 
du da postanu kraljevi, a to je možda i pobolje za nji’; jerbo, 
ja te uveravam, vrlo je mučno biti kralj i uvek deliti pravda: 
ja sam tol’ko put zažel’o da sam običan Ciga, i da ne moram

;
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cla kažnjavam moji dragi prijatelji i rođaci; jerbo iako mi ne 
osuđujemo na smrt, naše su kazne vrlo stroge. One nateruju 
Ciganina da ga je sram, a to je jedna vrlo strašna kazna: 
ja teško pantim da je neki Ciga koga sam tako kaznio ikad * 
ponovo počinio neko zlo.”

Kralj je tada izrazio izvesno čuđenje što i druge vlade 
nemaju kaznu srama. Džons ga je na to uverio u suprotno; 
jer postoje mnogi zločini koje engleski zakoni žigošu sramom, 
i da je ovo doista jedina posleđica cele kazne. ,,To je vrlo čud- 
novato,” kazao je kralj, ,,jerbo ja znam i sluš’o sam mlogo o 
tvoj narod, iako ne živim među nji’; i čuo sam mlogo puta da 
je sram posledica i uzrok takođe od mloge vaše nagrade. Zar 
su, đaklem, vaše nagrade i vaše kazne ista stvar?

Dok je njegovo veličanstvo ovako raspravljalo sa Džon- 
som, u ambaru se odjednom podigao urnebes, i to, kako izgle- 
da ovim povodom: ljubaznost ovoga sveta postepeno je otklo- 
nila sve Portridžove zebnje, i on se dao privoleti ne samo da 
se nakrka njihove hrane već i da gucne malo njihovog pića, 
koje je postupno otkloniio svaki strah iz njegovog sastava, a 
mesto njega izazvalo mnogo prijatnija osećanja.

Jeđna iplada Ciganka, upadljivija sa svoje duhovitosti ne- 
go lepote, namamila je na stranu ovoga poštenjačinu da bi 
mu, tobož proricala sudbinu. Ele, kad su bili sami u jednom 
dalekom kutu ambara, (da li je to došlo kao posleđica jakog 
pića, koje nikad nije toliko kadro da raspali neumerene žuđnje 
kao posle omanjeg umora; ili je pak lepotica ođbacila svaki 
red i pristojnost) lepa. Ciganka je izričnim pozivima navela u 
iskušenje mlađoga Portridža; ali ih je na vrlo neprijatan na- 
čin otkrio Cigankin muž, koji je, kako izgleda, iz ljubomore 
budnim okom motrio na svoju ženu, i uhvatio je u zagrljaju 
njenog kavaljera.

Na veliku pometenost Džonsovu, Portridža su sađa žurno 
izveli pred kralja. Kralj je saslušao optužbu, a isto tako i 
krivčevu odbranu, koja je doista bila vrlo beznačajna: jcr si- 
romaha je upropastila očevidnost dokaza, i imao je vrlo malo 
da kaže u svoju korist. Tada je njegovo veličanstvo, obraća-

V
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jući se Džonsu kazalo: ,,Gospodin, ti si čuo šta oni kažu; ka- 
kvu kaznu misliš zaslužuje tvoj čovek?”

Džons jc odgovorio, ,,da mu je žao što se to dogodilo, i 
da Portridž trcba da obešteti muža koligod je to u njegovoj 
moći;” kazao je još ,,đa ovaj zasađa ima pri sebi vrlo malo 
novaca,” i mašivši se rukom u džep, ponudio je mužu jedan 
zlatnik. Ovaj je na to odmah odgovorio ,,đa se nada da mu 
njegovo blagorođstvo neće dati manje od pet.”

Posle izvesnog cenjkanja, ova svota je bila sveđena na 
dva zlatnika; i pošto je Džons uneo u ugovor i potpun opro- 
štaj kako za Portridža tako i za ženu, hteo je da isplati no- 
vac; ali je njegovo veličanstvo zađržalo njegovu ruku, i, obra- 
ćajući se sveđoku, upitalo je: ,,U koje je vreme otkrio 
krivce?” Ovaj je na to odgovorio ,,đa ga je muž zamolio da 
prati kretanje njegove žene otkada je prvi put progovorila sa 
strancem, i da je on više nikako nije gubio iz vida sve dok 
krivica nije bila počinjena.” Kralj je onda upitao ,,đa li je 
muž bio sa njim sve to vreme na onome mestu ođakle su vre- 
bali,” On je na to odgovorio potvrdno. Njegovo egipćansko 
veličanstvo tada je oslovilo muža ovako: ,,Meni je žao što 
vidim da jedan Ciganin lma tako malo čes\ da čes» svoje žene 
prodaje za pare. Da ti voliš tvoja žena, ti bi ovo sprečio, a ne 
bi pokušav’o da je napraviš kurva, da bi mog’o da je ufatiš. 
Ja naređujem da ti se pare ne đadu, jerbo zaslužuješ kazna, 
ne nagrada; stoga naređujem da budeš sramotan Ciganin, i 
par rogovi da nosiš na glava za ’edan mesec; a žena ti da se 
zove kurva, i na nju da se pokazuje sas prst; jerbo ti si sramo- 
tan Ciganin, a ona isto tol’ko sramotna kurva.”

Cigani su se odmah đali na izvršenje presude, našta je 
kralj obraćajući se Džonsu, kazao: „Verujem da ćeš se izne- 
nadiš; jerbo tvoj narod, kol’ko znam, mlogo lošo misli o moj 
narod: misli da smo svi mi lopovi.”

„Moram da priznam, gospođine,” kazao je Džons, ,,da ono 
što sam čuo vama nije tako povoljno kao što izgleđa da za- 

*' služujete.”
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V
,,Ja ću ti kažem,” kazao je kralj, „kakva je razlika izme- 

du nas i vas. Moj narod krade tvoj narod, a tvoj fiarod krado 
jedan od drugo.”

Džons jc posle vrlo ozbiljno uzeo da peva slavopojke o 
sreći onih podanika koji žive pod takvim vladarom.

Zaista, njihova sreća izgleda da je bila tako potpuna, da 
se bojimo da ne bi neki branilac neograničene vlasti đocnije 
naveo slučaj ovih ljudi kao primer velikih preimućstava koja 
ova vrsta vlađavine ima nad svima drugim.

I ovde ćemo učiniti jedan ustupak, koji sc možda ne bi. 
očekivao od nas, naime: da nijedan oblik ograničene vlađavi- 
ne nije kadar da podigne društvo na onaj stepen savršenstva, 
ili da urodi onim blagodetima, kao što ovaj to može. Čovečan- 
stvo nije nikad bilo tako srećno kao kada je najveći deo tada 
poznatog sveta bio pod vlašću jednog jedinog gospodara; i ovo 
srećno stanje trajalo je za vreme vladavina pet uzastopnih 
prinčeva.") To je bila istinska era zlatnoga doba, i jedino zlat- 
no doba koje je ikada postojalo, sem u toploj mašti pesnika, 
od izgnanja iz Edena pa do današnjeg dana.

Stvarno, ja znam samo jednu ozbiljnu zamerku koja bi 
se mogla učiniti apsolutnoj monarhiji; jedini nedostatak koji, 
kako izgleda, smeta odličnom ustavu jeste teškoća da se pro- 
nađe čovek dovoljno sposoban za dužnosti apsolutnog monar- 
ha: jer ove neophodno zahtevaju tri svojstva koja se, kako 
se vidi iz istorije, vrlo teško nalaze u prinčevskih priroda: 
Prvo, đovoljnu količinu umerenosti u princa, da bude zado- 
voljan sa svom onom vlašću koju je mogućno da ima; drugo, 
dovoljno muđrosti da zna u čemu je njegova vlastita sreća; 
i, treće, dovoljno dobrote da podržava sreću drugih, kada je 
ova ne samo saglašljiva no i vodi njegovoj sopstvenoj,

Sađ, ako se đopusti da je jedan a'psolutan monarh sa svi- 
ma ovim retkim i značajnim svojstviraa, kadar da podari dru- 
štvu najveće dobro, zacelo mora se priznati, nasuprot, da će

*) Ncrva, Trajnn, AUrijan i Uva Antomna.
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apsolutnu vlast, u rukama jednoga ko oskudeva u svima ovim 
svojstvima, -verovatno pratiti ne manji stepen zla.

Ukratko, naša vlastita religija pruža nam dovoljnu pret- 
stavu blagođati, kao i prokletstva, koji mogu da prate apso- 
lutnu vlast. Slike raja i pakla izneće pred naše oči vrlo ži- 
valinu pretstavu obeju; i premda knez pakla nc možc da ima 
druge vlasti do li onu koju prvobitno vodi od svcmogućeg Su- 
verena nebesa, ipak izlazi jasno iz Jevanđelja da je diabolič- 
nom vladaocu data apsolutna vlast u njegovim paklenim do- 
minionima. Ovo je, zaista, jedina apsolutna vlast koja, po svc- 
tim knjigama, vodi poreklo iz Neba. Prema tome, ako poje- 
dine tiranije na zemlji mogu da dokažu ikakvo svoje pravo na 
božansko poreklo, one moraju da ga vode iz ovog prvobitnog 
ustupka knezu tmine; i ta podređena poslanstva moraju, sled- 
stveno, da dolaze neposređno od onog čije obeležje tako izra- 
zito nose.

Da zaključimo: kao što nam primeri svih doba pokazuju 
da čovečanstvo uopšte žudi za vlašću samo da bi tvorilo zlo, 
i kada je dobijc ne upotrebljuje je ni u kakvom drugom cilju, 
nije saglasno ni sa najmanjim stepenom muđrosti da se reski- 
ra promena onde gde naše nade jadno tavore, zahvaljujući dva- 
ma ili trima izuzecima na hiljadu slučajeva koji mogu da nas 
plaše. U tome slučaju biće mnogo mudrije potčiniti se neko- 
likim nezgođama koje proishode iz nečuvstvene gluhoće naših 
zakona, nego ih lečiti obraćajući se čuvstvenim otvorenim uši- 
ma nekog tiranina.

Ni primer Cigana, premda su oni, možda dugo vremena 
živeli srećno pod ovim oblikom vlađavine, ne može se ovde 
uzeti kao đokaz; jer moramo se setiti vrlo značajne okolno- 
sti po kojoj se oni razlikuju od sveg drugog sveta, a kojoj 
možda oni duguju za svu ovu svoju sreću, naime da između 
njih nema lažnih časti, i da u sramu vide najmučniju kaznu.

.
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GLAVA XIII

RAZGOVOR IZMF.ĐU DZONSA J PORT03DZA

Cestiti prijatelji slobode oprostiće nam, ne sumnjamo, 
ono dugo skretanje na koje smo bili navedeni na kraju posled- 
nje glave, da bismo sprečili da se naša istorija iskoristi u pri- 
log onog najtftrovnijeg učenja koje se politika zlih sveštenika 
ikad đrznula da propoveda.

Sađa ćemo poći dalje sa g. Džonsom, koji se, kada je ne- 
pogoda prošla, oprostio od njegovog egipćanskog veličanstva, 
i posle mnogih hvala za njegovu ljubaznost i gošćenje, kre- 
nuo je za Kaventri. Pošto je još bila pomrčina, jednom Ciga- 
ninu je bilo naređeno da ga doprati donđe.

Pošto je Džons, usled svoga zaobilaženja, putovao jeda- 
naest milja umesto šest, i to većinom ukletim putevima, gđc 
nije mogla ni babica da se potraži, stigao je u Kaventri tek 
oko dvanaest. U sedlu se ponovo našao tek posle dva, jer sa- 
da je bilo teško doći do poštanskih konja; konjušaru pak i vo- 
diću nije se ni u pola žurilo koliko njemu, no su se radije ugle- 
đali na Portridžovu špokojnu prirodu; Portridž, budući lišen 
okrepljenja sna, iskorišćavao je svaku priliku da se okrepi či- 
me drugim, i nikada se nije osećao ugodnije nego kada bi pri- 
speo u kakvu gostionicu, a opet, nikad mu nije bilo ne*prijat- 
nije nego kada bi morao da je ostavi.

Džons je sađa putovao brzo, i mi ćemo ga, po našem obi- 
čaju i pravilima Longinusa, isto tako sleđiti. Iz Kaventria sti- 
gao je Deventri, iz Deventria u Stradforđ, a iz Strađforda u 
Donstebl, gde je prispeo sledećeg dana malo posle podneva, a 
nekoliko sahata posle Sofijinog odlaska; i premda je ovde 
morao da se zadrži duže nego što je želeo, dok je potkivač sa 
velikom pažnjom potkivao konja kojega će jahati, on nije ni 
malo sumnjao da će stići svoju Sofiju pre no što ona krene iz 
Sv. Olbansa, gde je, s puno razloga, smatrao da će se njego- 
vo lorđstvo zaustaviti da obeduje.

I da mu je ovo nagađanje bilo tačno, on bi najverovatnije 
i stigao svoga anđela u rečenome mestu; ali na nesreću mi-
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lord je naredio da se obed spremi u njcgovom vlastitom domu 
u Londonu, i. da bi tamo stigao na vreme, naredio je da ga u 
Sv. Olbansu sače'kaju drugi konji. Stoga, kada jc Džons pri- 
spco tamo, obavestili su ga da je šestopreg otputovao pre dva 
sata.

■

Da su poštanski konji bili sada spremni, kao što nisu, bi-
10 bi ipak tako očevidno nemogućno prestići kola pre no što ona 
stignu u London, i Portridž je sađa smatrao da sc ukazala 
zgodna prilika da potseti svoga prijatelja na jednu stvar koju 
je on, kako se činilo, potpuno zaboravio; šta je lo bilo, čita- 
lac će pogoditi kada ga obavestimo da Džons, otkako je ostavio 
krčmu gde se našao sa Sofijinim vodićem, nije pojeo ništa do
11 jedno isprženo jaje; jer u društvu Cigana on je samo poča- 
stio svoj um.

Gostioničar se tako potpuno saglasio sa mišljenjem g. 
Portridža, da čim je čuo da je ovaj izrazio želju svome prija- 
telju da ostanu i ručaju, on se vrlo rado umešao u razgovor, 
i povlačeći obećanje, koje je dao ranije, da će odrnah opremiti 
konje, uverio je g. Džonsa da neće gubiti vremena ako poru- 
či ručak koji će, rekao je, biti gotov pre no što je mogućno 
da se konji đovedu sa paše, nazobe i opreme za putovanje.

Džons se naposletku privoleo, zahvaljujući uglavnom 
ovom poslednjem razlogu gostioničarevom, i jedan ovčiji but 
bio je sada pristavljen na vatru. Dok se ovaj spremao, Por- 
tridž, budući primljen u istu odaju sa svojim prijateljem ili 
gospođarem, počeo je da razglaba na sleđeći način:

„Vaistinu, gospođine, ako je čovek ikad zaslužio neku da- 
mu, vi ste zaslužili gospođicu Vestern. Jer koliku ogromriu ko- 

» ličinu ljubavi čovek mora da ima, da bi bio kadar da živi od 
nje bez ikakve druge hrane, kad što vi to činite? Uveren sam 
da sam za ova poslednja dvađeset i četiri sahata pojco tride- 
set puta više nego vaše blagorođstvo, pa opet skoro umirem 
od gladi; jer čovek nikada toliko ne izgladni kao kada putuje, 
naročito po ovom hlađnom, mokrom vremenu. A, opet, ne 
znam kako to da vaše blagorođstvo izgleđa da je u savršenom 
zđravlju, i nikada u životu niste izgledali bolje ni svežije. Va- 
istinu, to od čega vi živite, mora biti da je ljubav.”

i
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„I vrlo bogata dijeta, Portridžu,” odgovorio je Džons. „Ali 
zar mi Forturta nije juče poslala izvrsnu poslasticu? Zar ti mi- 
sliš da ja ne mogu da živim duže od đvadeset četiri sata od 
ove milc beležnice?”

„Besumnje,” uzviknuo je Portridž, ,,ima u toj beležnici do- 
voljno da se plati mnogi dobar obed. Fortuna ga je, u dobri 
čas, poslala vašem blagorodstvu za sađašnju upotrebu, jer 
novci vašeg blagorodstva mora biti da su već sasvim pri 
kraju.”

„Šta hoćeš time da kažeš?” upitao je Džons; „nadam se 
da ne misliš da bih ja- bio tako nepošten, čak kad bi taj no- 
vac pripadao i nekom drugom a ne gospođici Vestern —”

„Nepošten!” odgovorio je Portridž, „Bože sakloni da bih 
se toliko ogrešio o vaše blagorodstvo! Ali gde je tu nepošte- 
nje ako se uzajmi nešto malo za sađašnju potrošnju, kad ćete 
i tako biti u najboljoj mogućnosti da to isplatite toj dami đoc- 
nije? I ja sam, dabome, zato da joj se novac vrati, na svaki 
način, čim to bude zgodno; a kakvo je zlo u tome ako ga upo- 
trebite sađa kada vam je potreban? Vaistinu, da novac pri- 
pađa^akvom siromahu, bila bi druga stvar; ali jednoj tako 
velikoj dami on zacelo ne može biti tako prešno' potreban, na- 
ročito sada kada se nalazi pored jednog lorda koji će joj dati 
— o tome ne može biti sumnje — sve štogod joj je potrebno. 
Osim toga, ako bi joj nešto malo i trebalo, ne može joj biti po- 
trebna'sve, pa prema tome ja bih joj malo i'đao; ali neka me o- 
bcse ako bih ja isprva pomenuo da je taj novac nađen, pre no 
što bih sam došao malo do vlastitih' 'para; jer London je, čuo 
sam, najgore od svih mesta ako se u njemu čovek nađe bez no- 
vaca. Vaistinu, kad ne bih znao kome taj novac pripada, mogao 
bih pomisliti da je đavolji, i plašio bih se da se njime koristim; 
ali kako vi znate bolje; i đošli steđonjega na pošten način, zna- 
čilo bi vređati Fortunu ako biste se rastali od njega, i to upra- 
vo u vreme kada vam je najpotrebniji, a teško se možete po- 
nadati da će vam ona učiniti još jednu takvu uslugu; jer /or- 
tuna nunquam perpctuo est bona. Vi ćete učiniti onako kako izvo- 
litc, uprkos sve/nu ovome šfo vam govorim; ali, što se mcne*
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tiče, pre ću pustiti da me obese, nego što ću i jednu reč kazati
0 ovoj stvari.”

,,Kako vidim, Portridžu,” uzviknuo je Džons, „vešanje je 
stvar non longe alienum a Scaevolae studiis." — „Trebalo je da 
kažete alienus/' primetio je Portridž. „Sećam se toga odlomka; 
to je pod primerom communis, alienus, immunis, variis castibus 
servlunt." — „Ako se zaista sećaš, vidim da to ne razumeš,” 
kazao je Džons; ,,ali velim ti, prijatelju, prostim jezikom, da 
onaj ko nađe tuđu svojinu, i hotimično je zadrži od pravog vla- 
snika, zaslužuje, in foro conscientiae. da bude obešen, isto onako 
kao i onaj koji bi je ukrao. A što se tiče ove istc novčanice, 
koja je svojina moga anđela, neću je ni po koju cenu predati 
u druge do li u njene ruke; neću, pa makar bio gladan kao 
ti, i nemamo drugih sređstava da utolim glad. I nadam se da ću 
to učiniti pre no što zaspim; ali ako bi se i dogođilo drugačije, 
naređujem ti, ako ne želiš da za uvek navučeš na sebe moju 
nemilost, da mi više ne dosađuješ i samim pominjanjem takve 
gadne podlosti.”

,,Ja to ne bih pomenuo ni sada,” uzviknuo je Portridž, ,,đa 
se meni ta stvar takvom prikazala; jer, vaistinu, ja prezirem 
nevaljalstvo ništa manje nego i drugi; ali možda vi znate 
bolje; pa ipak mislio sam, možda, da nisam proživeo tolike 
godine, i tako dugo bio učitelj, a da ne umem da razlikujem 
fas i nefas; ali izgleđa svi učimo đokle god živimo. Sećam se 
svog starog učitelja, koji je bio strahovito učen čovek, —
1 imao je običaj često da kaže: Surabura moj daskalon, što, kad 
se prevede, znači da i dete može nekiput da nauči svoju babu 
da sisa jaja. Ja sam, vaistinu, krasno proveo svoj vek ako 
u ovim godinama treba neko da me uči gramatici. Možda ćete 
vi, mladi gospodine, promeniti vaše mišljenje ako doživite moje 
godine; jer sećam se da sam i ja, kad sam bio zelenbać od 
đvađeset i jedne ili dvađeset i dve, mislio da sam mudar kao 
sađa. Posigurno znam da sam svoje đake uvek učio da kažu 
alienus, a i da je meni moj učitelj tako čitao.”

Nije bilo mnogo slučajeva u kojima bi Portridž mogao 
da izazove Džonsa, niti ih je bilo mnogo u kojima bi sam Por- 
tridž mogao da se zaboravi i pređe granicu pristojnosti. Na
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nesreću, medutim, obojica su se namerili na jedan od ovih. 
Već smo videli da Portridž nije mogao da pođnosi da neko 
napada njegovu učenost, a Džons opet nije mogao da ostane 
ravnodušan prema nekim rečima u njegovom prethodnom go- 
voru. I sada, gledajući svoga saputnika pogledom koji je izra- 
žavao prezir i nipodaštavanje (što u njega nije bilo obično), 
uzviknuo jc: „Portriđžu, viđim da si uobražena matora bu- 
dala, ali voleo bih da nisi isto tako i matori lupež. Zaista, da 
sam u ovo drugo uveren tako tvrdo kao što sam u ono prvo, 
ni koraka dalje ne bi putovao u mome đruštvu.”

Mudri pedagog zadovoljio se izlivom koji je već bio dao 
svome pravednom gnevu; i, kako se prostački veli, odmah je 
uvukao rogove. Kazao je da mu je žao ako je izustio ma šta 
uvredljivo, jer to mu nije bilo ni na kraj pameti; ali nemo 
omnibus boris solit.

Kako je Džons imao poroke plahovite naravi, bio je pot- 
puno slobodan od onih hladne naravi; i ako su njegovi prijatelji 
morali da priznaju da je isuviše lako umeo da plane, njegovi 
su neprijatelji isto tako morali da priznaju da se brzo stišavao. 
Po tome on ni maio nije ličio na more čije je podizanje žešće 
i opasnije pošto je bura već prošla no za vreme dok traje. On 
je odmah primio Portridžovu izjavu pokornosti, rukovao se s 
njim, i, sa najblaženijim izrazom na licu koji se da zamisliti, 
kazao je dvadesetak ljubaznih stvari, u isto vreme osudujući 
samoga sebe vrlo strogo, premda ni upola toliko strogo kao 
što će ga najverovatnije mnogi od naših dobrih čitalaca osuditi. >

Portridž je sađa bio sasvim uspokojen, jer je ođjeđnom 
nestalo strahovanja da je uvredio svoga gospodara, a i ponos 
mu je bio potpuno zadovoljen time što je Džons priznao da je 
on bio kriv; to priznanje on je odmah primenio na ono što ga 
je najviše ožeglo, i promumlao je: „Vaistinu, gospodine, vi 
možda znate mnoge stvari bolje nego ja; ali što se gramatike 
tiče, tu, mislim, mogu svakoga za pojas da zadenem. U naj- 
manju ruku, mislim, da je imam u prstima.”

Ako'je išta moglo da poveća zadovoljstvo koje je siroma- 
šak sađa osećao, to je bio ođličan ovČiji but koji je toga tre-
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nutka pušcći se, prispeo na sto; pošto su sc obojica obilno nji-
ponovo konje i krenuli za London.počastili. pojahali sume

GLAVA XIV>

$TA sf. nor.oniT.o c;. iv/ossi na njeoovom ih to\w.ir iz
SV. OI.HANSA

Bili su otprilike na dve milje iza Barneta, i već se hvatao 
sumrak, kada je neki na izgled uljudan čovek, ali na vrlo 
lošem konju, prišao Džonsu i upitao ga da li ide u London. 
Džons mu je potvrdio. Onda je taj gospodin rekao: ,,Biću vam 
vrlo obavezan, gospodine, ako me primite u vaše društvo; jer 
vrlo je pozno, a put mi je nepoznat.” Džons je rado izišao u 
susret njegovoj molbi, i produžili su da putuju zajeđno, vodeći 
onu vrstu razgovora kakva je uobičajena u takvim prilikama.

Drumska razbojništva bila su, doista, glavni predmet, i 
neznanac je izrazio svoje veliko strahovanje u vezi- s tim; 
Džons je, međutim, izjavio da on ima veoma malo da 
izgubi, i, sledstveno, isto tako malo da se plaši. Ovde Por- 
tridž nije mogao a da se ne umeša u razgovor. ,,Vaše blago- 
rodstvo,” kazao je, ,,to može da smatra malenkošću, ali, bog- 
me, kada bih ja imao u džepu novčanicu od sto funti, kao što 
vi imate, meni bi bilo vrlo žao da je izgubim; no što se mene 
tiče, nikada se u životu nisam manje plašio: nas smo četvorica, 
i ako se svi držimo složno, ni najjači čovck u Engleskoj ne 
može da nas opljačka. Recimo da ima pištolj. Pa lepo, može 
da ubije samo jednoga od nas, a čovek umire samo jedanput. 
To je moja uteha: čovek može da umre samo jedanput.”

Pored pouzdanja u brojnu nađmoćnost, neobična hrabrost 
koju je Portridž sađa pokazao imala je još jedan uzrok; jer 
on je sađa imao u sebi te vrline onoliko koliko je bilo u vlasti 
pića da ga njome obdari.

Naše društvo bilo je sađa stiglo na jednu milju od Haj- 
gejta kada se neznanac ođjeđnom okrenuo Džonsu, i, izvađivši
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pištolj. zitražio je onu malu novčanicu koju je Portridž po- 
menuo.

Ovaj neočekivani zahtev isprva je nešto zaprepastio Džon- 
sa; međutim, on se brzo pribrao i kazao je razbojniku da 
sav novac koji ima u džepu stoji na raspoloženju; govo- 
reći to, izvadio je nešto više od tri zlatnika i ponudio mu ih je, 
ali je ovaj odgovorio da to nije đosta. Džons mu je odgovorio 
hladnokrvno da mu jc to vrlo žao, i vratio je novac u džep.

Onda jc razbojnik zapretio da će morati da ga ubije ako 
mu odmah ne uruči novčanicu, držeći pištolj pri tome vrlo 
blizu njegovih grudi. Džons je u trenutku ščepao ovoga za 
ruku, koja je toliko đrhtala da je jedva držao pištolj, i okrenuo 
je grlić u stranu. Tada je nastupila borba u kojoj je Džons 
istrgao pištolj iz šake svoga protivnika, i obojica su se za- 
jedno sručili sa svojih konja na zemlju, razbojnik padajući 
na leđa a pobednik Džons povrh njega.

Sada je jadnik počeo da preklinje svoga pobednika za 
milost; jer, pravo govoreći, po snazi on niukoliko nije bio 
ravan da se meri sa Džonsom. „Duše mi, gospođine,” kazao je, 
„nisam imao nameru da pucam na vas; jer videćete i sami da 
pištolj nije napunjen. Ovo je prvo razbojništvo koje sam ikad 
pokušao, a nevolja me je naterala na nj.”

U tome čas'u, otprilike na uđaljenosti od sto pedeset jardi, 
ležala je na zemlji druga jedna osoba, lelečući za milost mnogo 
jačim glasom nego razbojnik. Ovo nije bio niko drugi do gla- 
vom Portridž, koga je, dok je nastojao da pobegne iz gužve, 
konj zbacio sa sebe; ležao je ravno licem na zemlji, ne usu- 
đujući se da digne glavu i pogleda gore, i očekujući svakog 
minuta da bude ubijen iz pištolja.

Ležao je u tome položaju sve dok mu vodić, koji se samo 
brinuo za svoga konja, nije prišao (pošto je uhvatio životinju) 
i kazao mu da je njegov gospodar savladao razbojnika.

Na ovu je vest Portridž odmah đipio i odjurio mestu gde 
je Džons stajao sa isukanim* mačem u ruci i čuvao onog jad- 
nika; čim je to video, Portridž je povikao: „Ubite hulju, go- 
spodaru! Proburazite ga; ubite gaovoga časa!”

mu

r

.

v

!•

•:
I

i
1



IIKMU Fll l)l\G170

Medutim, taj bednik je, na svoju sreću, pao u milostivije 
ruke; jer Džons, pošto je pregledao pištolj i video da je pra- 
zan, počeo je da veruje sve ono što mu je taj čovek is'pričao 
pre no što je Portriđž došao; naime, da je on novajlija u tome 
zanatu, i da ga je na nj naterala nevolja koju je pomenuo, 
zaista najveća nevolja koja se đa zamisliti: petoro gladne đece 
i žena pri porođaju sa šestim u najvećoj oskuđici i bedi. Da 
je sve to istina razbojnik je najžešće tvrdio, i ponudio je da 
uveri g. Džonsa u tačnost svojih reči, ako ovaj hoće da se 
pomuči do njegove kuće, koja nije uđaljena više od dve milje. 
,,Ja ne želim nikakvu milost sem pod uslovom da dokažem sve 
što sam ustvrdio,” kazao je.

Džons se prvo pretvarao kao da će ovoga uzeti za reč, i 
da će poći s njim, izjavljujući da njegova sudbina potpuno 
zavisi od istinitosti njegove priče. Na to je jadni čovek odmah 
pokazao toliko vesele gotovosti da je Džons bio savršeno za- 
đovoljan istinitošću njegovih reči, i počeo je da gaji osećanja 
samilosti prema njemu. Vratio mu je njegov prazan pištolj, 
posavetovao ga je da smisli neki pošteniji način da ublaži svoju 
nevolju, i dao mu je par zlatnika radi hitne pomoći njegovoj 
ženi, jer stotina funti, koje su bile pomenute, nisu njegova 
svojina.”

Naši će čitaoci verovatno biti nejednakih mnenja u po- 
bedu ovog postupka: neki će ga možda pohvaliti kao delo ne- 
obične čovečnosti, dok će oni sumorni, rođeni u znaku Saturna, 
smatrati to kao neđostatak obzira prema onoj pravdi koju 
svaki čovek duguje svojoj otadžbini. Portridž je zacelo gledao 
na stvar u toj svetlosti; jer on je u ovoj prilici posveđočio 
svoje veliko nezadovoljstvo, naveo je jednu starinsku izreku, 
i kazao da se ne bi začuđio ako bi ih lupež napao pre no što 
stignu u London.

r

Razbojnik je bio pun izraza zahvalnosti i blagodarnosti. 
Čak je i suze lio, ili se bar tako pretvarao. Zaklinjao se da će 
se odmah vratiti svojoj kući, i da nikađa više neće učiniti takav 
prestup; možda će se đocnije pokazati je li održao svoju reč 
ili nije.
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Naši putnici pojahali su ponovo konje i stigli su u grad 
a da ih nije zadesila nikakva druga nedaća. Na putu su se 
Džons i Portridž prijatno narazgovarali o predmetu njegove 
posleđnje pustolovine, i Džons je izjavio veliko sažaljenje pre- 
ma đrumskim razbojnicima koje ljuta nevolja nagoni da čine 
takva bezakonja koja ih obično vode u sramnu smrt. „Mislim,” 
kazao je, „samo na one čija najviša krivica ne ide đalje od oti- 
mačine, i koji nisu krivi zbog svireposti ili zlostavljanja osoba, 
a ta okolnost, moram reći, čini čast našoj zemlji, jer se po 
njoj razbojnici Engleske razlikuju od onih drugih naroda; 
jer ubistva su, između ovih drugih, bezmalo nerazdvojno zdru- 
žena sa poharom.”

„Nesumnjivo da je bolje,” primetio je Portridž, „-oduzeti 
čoveku njegov novac nego oduzeti mu život; ali ipak, vrlo je 
mučno za poštene ljude da ne mogu da putuju svojim poslo- 
vima bez opasnosti od tih lupeža. I vaistinu, bolje bi bilo- da 
se sve hulje povešaju, nego da jedan čestit čovek nastrada. 
Što se mene lično tiče, ne bih mario, bogami, da umrljam ruke 
krvlju ma i jednoga od njih; ali sasvim je umesno da ih vlast 
sve poveša. Kakvo pravo ima iko da ođ mene uzme moj srebrn 
novčić, ako mu ga ja ne dam, Ima li u takvom čoveku ma i 
malo poštenja?”

,,Ne, bogami,” uzviknuo je Džons, ,,kao ni u onoga koji bi 
uzeo konje iz tuđe štale, ili da za svoje potrebe koristi no- 
vac koji nađe, iako zna pravoga vlasnika.”

Ovi su nagoveštaji začepili usta Portridžu; i nije ih više 
otvorio sve dok Džons, pošto je ubacio neke zajedljive šale, 
na račun njegovog kukavičluka, nije pokušao da ga opravda 
time što je protivnik raspolagao vatrenim oružjem, pa je, pre- 
ma tome, borba bila nejednaka. „Hiljadu golorukih ljudi,” ka- 
zao je, „nisu ništa prema jednom pištolju; jer premda je tačno 
da pištolj, kad jednom okine, može da ubije samo jednoga, 
ipak ko zna nećeš li taj jedan biti baš ti?”
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KNJIGA XIII
KOJA OBUIIVATA VREME OD DVANAEST DANA
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GLAVA I
<5*

PIUZIV

Dođi, blistava ljubavi slave, nadahni moju vrelu grud! Ne 
zovem tebe, koja, preko bujice suza i krvi, vodiš junaka slavi, 
dok uzdasi miliona nadimaju raširena jedra; no tebe prizivam, 
krotka, ubava devojko, koju je Mneziz, srećna nimfa, prvu na 
obalama Hebrusa rođila. Tebe, koju je Meonija ođgajila, koju 
je Mantova opčinila, i koja sediš na onom pitomom bregu koji 
se diže iznad gordog stolnog grada Britanije, i sa svojim Mil- 
tonom milozvučno podešavaš Herojsku liru; ispijni moju zane- 
senu maštu nadama o divotnom dobu koje će.tek doći. Proreci 
mi da će se docnije oteti bolan uzdah1 iz osećajnih grudi neke 
nežne device čija se baka još nije rođila, kada bude čitala 
pod izmišljenim imenom Sofije o istinskoj vrednosti koju je 
nekad moja Šarlota imala. Nauči me, bona, ne samo da 'predvi- 
dim, već i da uživam u budućoj hvali, i više nego to: da mi ona 
bude hrana. Uspokoji me, svečanim uverenjem, da će moje 
đelo i onda, kada ova mala preprata u kojoj seđim u ovome 
času bude postala još gore opremljena ođajica, čitati sa čašću 
oni koji me nikada nisu poznavali ni viđeli, niti ću ja znati i 
videti njih.

I tebe, mnogo punačkija gospo, koju nikakvi zračni oblici 
i sablasti mašte ne zaođevaju i koja uživaš u dobroj goveđini 
i slatkom pudingu od šljiva, tebe prizivam. Ti si, u tvoje 
zrelije doba, naučila pesništvo da ne golica maštu nego oho- 
lost pokroviteljevu. Komedija se od tebe uči ozbiljnoj i sve- 
čanoj noti, dok tragedija grmi na sav gla.s i preplašena po- 
zorišta pucaju kao ođ treska groma. Da bi uljulkala u dre- 
mež tvoje umorno telo, Istorija, kao opštinski odbornik, priča 
svoju dosađnu priču; a opet, da bi te probudila, Romantika 
izvođi svoje spretne đavolije. Tvom uplivu povinuje se ne ma-
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nje i uhranjcni knjižar. Po Ivonic savetu teški nepročitani 
folio, koji je dugo dremao na prašnjavoj polici, rasturen na 
parče u brojeve, juri hitro kroz narod. Poučcne od tebe, nekc 
knjige, kao šarlatani, naturaju se svetu obcćavajući čudcsa; 
druge pak prcmeću se u kicoše, i sva im je vrcdnost u zlaćanoj 
spoljašnosti. Hajdc ti, veselo suštastvo sa svctlim licem, za- 
drži svoje nadahnuće, ali pokaži svoje zamamljive nagrade: 
svoju blistavu, zveckajuću lirpu; svoju novčanicu koja se lako 
daje promeniti; a u kojoj su nečuvena bogatstva; svoju često 
promenljivu robu; toplu, udobnu kuću; i, najzad, lep deo one 
štedre majke čija bi puna nedra pružala obilnu hranu svcm 
njenom brojnom porodu, kad ne bi neki isuviše lakomo i ha- 
lapljivo otimali sisu od svoje braće. Dođi ti, a ako sam ja 
isuviše neosetljiv za ukus tvoga dragocenog blaga, zagrej moje 
srce zanosnom mišlju da ga prenosim drugima. Reci mi da će, 
pomoću tvoje štedrosti, gukajuće bebe, čiju su bezazlenu igru 
često puta prekinuli moji trudi, jednoga đana biti izdašno 
nagrađene njima.

A sađa kad me je ovaj hudo ujarmljeni par - ovn mršava 
sen i ovo gojazno suštestvo — potstakao da pišem, čiju po- 
moć da prizovem da uputi moje pero?

Prvo, genije, ti daru neba, bez čije se pomoći uzaluđ upi- 
njemo protiv šaka prirode; ti, koji si pošejao štedro semp 
koje umetnost hrani i vodi savršenstvu — ti me ljubazno 
uzmi za ruku, i povedi me kroz sva bespuća, i kroz sve kri- 
vudave lavirinte prirode!Uputi me u sva ona tajanstva koja 
oči svetovnjaka nikad ne sagleđaše. Nauči me— što za te nijc 
teška rabota — da upoznam čovečanstvo bolje no što ono 
samo sebe poznaje. Ukloni onu maglu koja muti umove smrt- 
nih, i čini da obožavaju ljude radi njihove umešnosti, ili da ih 
mrze zbog njihovog lukavstva u obmanjivanju drugih, kad su 
oni, ustvari, samo prcđmeti potsmeha zato što sami sebe ob- 
manjuju. Zderi takvu obrazinu muđrosti sa pokonđirenosti, da- 
režljivosti, sa tvrdičenja i slave, sa slavoljublja. Ti, koji si na- 
dahnuo tvoga Aristofona, tvoga Lukijana, tvoga Servantesa, 
tvoga Rablea, tvoga Molijera, tvoga Šekspira, tvoga Svifta, 
tvoga Marivoa, đođi i ispuni moje stranice humorom toliko - .*
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clok se Ijuđi ne nauče dobroćudnosli, da se smeju ludorijama 
drugih, i poniznosti da se žaloste na svoje vlastite.

I ti, bezmalo stalni pratioče istinskog genija, čovečnosti, 
podari sva tvoja nežna čuvstva! Ako si ih već raspođelio sva 
između tvoga Alena i tvoga Litltona, ukradi ih malo iz nji- 
hovih nedara. Bez ovih se nežan prizor ne slika. Iz njih samih 
proizlaze plemenito, ne računsko prijateljstvo, vrela Ijubav, 
štedro srce, topla zahvalnost, blaga samilost, iskreno mnenje; 
i sve one (jake snage dobre duše ,koje vlažno oko ispunjuju su- 
zama, zažarene obraze krvlju, a srce nadimaju plimom tuge, 
rađosti i dobročiniteljstva.

I ti, o učenosti, (jer bez tvoje pomoći ništa čisto ni tačno 
ne može genije da proizvede), povedi moje pero. Tebe sam 
u tvojim omiljenim poljima’, gde prozirna, tiha Temza umiva 
obale tvoga It’na, u ranoj mladosti obožavao. Tebi sam, na 
Ivom brezovom oltaru, sa istinskom spartanskom predanošću, 
žrtvovao svoju krv. Dođi, dakle, i iz tvojih ogromnih, rasko- 
šnih slagališta, iz drevnih vremena složenih, sipaj bogato obi- 
lje. Otvori tvoje meonijske i tvoje mantovske kovčege, sa svim 
onim drugim što uključuje tvoja filosofska, tvoja pesnička i 
tvoja istoriska blaga, bilo da si grčklm ili rimskim, pismenima 
izabrala da ispišeš teške kovčege; daj mi za malo onaj ključ 
svih tvojih riznica, koji si tvome Varbartonu poverila.

Konačno, dođi iskustvo. odavno oprijateljeno sa mudrim, 
dobrim, učenim i prosvećenim. I ne samo sa njima, već i sa 
svakom vrstom karaktera, od ministra pri njegovom prijemu, 
do upravnika dužničkog zatvora u njegovom bajboku; od voj- 
votkinje pri njenom bučnom poselu, do krčmarice iza njene 
tezge. Od tebe jedinog običaji čovečanstva mogu da se nauče, 
koji su vazda ostali nepoznati osamljenom cepiđlaki, ma koliko 
bila obična njegova učenost.

Dođite, svi vi, i još više vas, ako jc to mogućno; jer truđan 
je zađatak koga sam se latio, i bez vaše će pomoći, vidim, biti 
pretežak za me. A'li osmehnete li se vi na moje trude, 
se još uvek da ćc se oni srećno okončati.
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GLAVA II

STA JK SNASLO (i. DZONSA Pl\l NJITiOVO.M DOLASKO 
U LONDON

Učeni dr Misoben imao je običaj da kaže da prava nje- 
gova adresa glasi Doktoru Misobenu, Svct, čime je hteo reći 
da je malo ljudi u svetu kojima je njegov veliki ugled nepo- 
znat. I. može biti, kada se ova stvar lepo ispita, možda ćemo 
naći da ta okolnost ima ne neznačajnog uđela među mnogim 
blagodatima veličine.

Velika sreća da čovek bude znan potomstvu, u koje smo 
se nađe' i sami tako uljulkivali u prethodnoj glavi, udeo je 
nekolicine. Da se nekoliko elemenata koji sačinjavaju nasa 
imena, kao što Sidenham veli, ponavljaju pos'e hiljadu godina, 
dar je koji premaša moć titule i bogatstva. i teško se može 
kupiti drugačije do mačem ili perom. Ali da se izbegne sablaž- 
njivo podmetanje, do*k smo još živi, da smo neko koga niko 
ne poznaje (sablazan, uzgred rečeno, stara kao Omir),::) uvek 
će biti zaviđan udeo onih koji imaju zakonskog prava bilo na 
časti bilo na imetak.

Iz one uloge, đakle, koju je irski velmoža, koji je doveo 
Sofiju u grad. već odigrao u ovoj istoriji, čitalac će besumnje 
zaključiti da je bilo lako pronaći njegovu kuću u Londonu, a 
da čovek i ne zna posebnu ulicu ili trg gde je stanovao, jer je 
on morao biti neko koga svako poznaje. Istinu govoreći, tako bi 
i bi-lo ma za koga od onih' trgovaca koji su svikli da obletaju 
velikaške četvrti; jer vrata velikaša obično je isto tako lako 
pronaći, kao što je teško proći kroz njih. Ali Džons je, kao i 
Portridž, bio pravi stranac u Londonu; i kako se đesilo da je 
najpre prispeo u onu građsku četvrt čiji stanovnici vrlo malo 
opšte sa kućevlasnicima iz trgova Grosvenor ili Hanover (jer 
on je ušao kroz ulicu Grejs In), tumarao je neko vreme pre 
no što je čak mogao da nađe put do onih srećnih dvora gde

:

*) Vidi Ocliscju, lf, st. 175.

ni~wM n:.
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Fortuna izclvaja od prostih one velikodušne junakc, potomke 
drevnih Britanaca, Saksonaca ili Danaca, čiji su pretci, bu- 
dući rođeni u boljim danima, raznim vrstama zasluga predali 
u nasledstvo svome potomstvu bogatstvo i časti.

Pošto je Džons najzad prispeo u ona zemaljska Jelisejska 
polja, bio bi brzo pronašao dvorac njegovog lorđovstva; ali 
velmoža je, na nesreću, bio ostavio svoju pređašnju kuću kada 
je otputovao za Irsku; i, kako se bio upravo uselio u jednu 
novu, njegova slava i sjaj njegove pratnje nisu još bili do- 
voljno blesnuli u suseđstvu; i tako, posle bezuspešnog traganja 
sve dok sahat nije otkucao jeđanaest, Džons je naposletku 
primio Portridžov savet i povukao se kod Bika i Vratnica, u 
Holbornu, budući da je to bila ona prva gostionica kod koje 
je bio sjahao; ovde se, dakle, povukao da bi uživao u onom 
odmoru koji obično prati osobe u njegovim okolnostima.

Rano ujutru krcnuo je ponovo u poteru za Sofijom, i pre- 
duzeo je mnogi umoran korak sft isto tako malo uspeha kao i 
ranije. Da li se sreća umilostivila, tek on je najzad stigao u 
onu istu ulicu koja je imala čast da u njoj njegovo lordovstvo 
stanuje; i kada su ga uputili kući, zakucao je jedanput tiho 
na vratima.

Vratar, suđeći po skromnosti kucanja, nije imao neko vi- 
soko mišljenje o osobi napolju, niti se ovo mnogo promenilo 
na bolje kada je ugledao Džonsa odevenog u ođelo od grube 
tkanine, sa mačem o bedrima koji je ranije kupio od nared- 
nika; sečivo toga mača moglo je biti i od najljućeg čelika, ali 
držak mu je bio samo od međi, i to ne najsjajnije. Stoga, 
kada je Džons upitao za gospođicu koja je đošla u grad sa 
njegovim lordovstvom, ovaj mu je bratac odgovorio namćo- 
rasto da „tuna nema nikakvih gospođica.,, Džons je onda iz- 
razio želju da se vidi sa gospodarem ’kuće, ali mu je rečeno 
da njegovo lordovstvo ne može toga dana ikoga da primi. A 
kada je Džons uzeo da navaljuje, vratar je kazao da ,,ima 
izričnu zapovest da nikoga ne pušta unutra; ,,ali ako nala- 
zite da je umesno,” kazao je, ,,i ostavite vaše ime, ja ću to 
saop.štiti njegovom lordovstvu; i ako navratite drugom pri- 
likom, znaćete kada će vas primiti.”

•».
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Džons je sada izjavio da ,,ima vrlo poseban razlog zbog 
koga mora da govori sa gospođicom, i da ne može da se uđalji 
a da sc ne vidi s njom.” Na to je vratar, ne vrlo prijatnim 
glasom ni izgleđom, potvrdio da ,,u ovoj kući nema nikakve 
gospođice, i, sleđstveno, ne može ni da se vidi sa nekom ta- 
kvom”; još je đođao: ,,Vi ste zacelo najčudniji čovek koga sam 
ikad video, jer nećete da primite ono što vam se govori.”

Ja sam često puta mislio da je Virgilije, onim naročitim 
opisom Kerbera u šestom pevanju Enejide, možda imao na- 
meru da satirički prikaže velikaške vratare svoga vremena: 
slika, u najmanju ruku, liči na one koji imaju čast da paze 
na vrata naših velikaša. Vratar, u svojoj loži, tačno odgo- 
vara Kerberu u njegovoj špilji; i kao on, mora da se umilo- 
stivi napojnicom pre no što se zadobije pristup njegovom go- 
spođaru. Možda ga je Džons video u takvoj svetlosti. i opo- 
menuo se onog mesta kad Sibila, da bi Eneji osigurala ulazak, 
poklanja čuvaru Stigijskog prolaza takvu napojnicu. Na sličan 
način, Džons je sađa počeo da nudi mito ljuđskom Kerberu. 
na što je neki lakej, čuVši to, odmah pristupio i izjavio da, 
,,ako će g. Džons da da njemu pomenutu svotu, on će ga po- 
vesti toj dami.” Džon^je. odmah pristao, i onaj isti čovek koji 
je dan ranije otpratio đame tamo, poveo ga je u stan gđe Fic- 
patrikovice.

Nikad se neuspeh ne pođnosi teže nego kad smo se već 
približili dobru. Igrač koji izgubi igru piketa samo za jedan. 
vajka se na svoju zlu sreću đeset puta više nego onaj koji nije 
imao oii malo izgleđa da dobije igru. Tako i na lutriji, vlasnici 
lozova čiji su brojevi odmah do onih koji su izvukli krupne 
zgođitke, skloni su da sebe smatraju mnogo nesrećnijem nego 
što su ostali njihovi sapatnici. Ukratko, ovi za dlaku — proma- 
šaji sreće izgleđaju kao ruganja Fortune, koja kao da nas izi- 
grava, i raskalašno se zabavlja na naš račun.

Džonsu, koji je već više nego jednom iskusio ovu nestašnu 
ćud mnogobožačke boginje, bilo je suđeno da ponovo bude 
vrgnut na slična mučenja; jer on je stigao pred vrata Ficpa- 
trikovice otprilike deset minuta po Sofijinom odlasku. Kada 
je oslovio dvorkinju gđe Ficpatrikovice, ova mu je kazala ne-

?
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prijatnu vest da je gospođica otišla, ali mu nije umela reći 
kuda; isti odgovor dobio je malo đocnije i od gde Ficpatriko- 
vice lično; jer kako ova gospođa nije ni malo sumnjala da je 
g. Džons neko koga je njen ujak g. Vestern poslao u poteru 
za svojom kćeri, ona je bila isuviše dobra da bi je ođala. .

Premda Džons nije nikad ranije video gđu Ficpatrikovicu, 
on je ipak bio čuo da se neka Sofijina rođaka udala za nekog 
gospodina toga imena. Ovo mu, međutim, u sađašnjem vihoru 
duše, nije ni palo na um; ali kada mu je lakej, koji ga je bio 
poveo od kuće njegovog lorđstva, ispričao o velikoj prisnosti 
između dveju dama, kao i o tome da su jedna drugu nazivale 
rođakom, setio se priče o venčanju o kojoj je ranije slušao; 
i kako se odmah uverio da je to ta ista žena, iznenađio se na 
odgovor koji je bio dobio, i vrlo predano je zamolio za dopu- 
štenje da učini svoje podvorenje gospođi lično; ali ona mu je . 
isto tako izrično uskratila tu čast.

Džons, koji još nikada nije video neki dvor, bio je bolje 
odgojen nego mnogi koji ga često posećuju, i nesposoban da 
se grubo ili nepromišljeno ophodi prema jednoj dami. Stoga, 
kada mu je saopšteno da gospođa izrično odbija da ga primi, 
on se za tada povukao, rekavši dvorkinji da ,,ako je ovo nez- 
godan sahat da gospodi učini svoje podvorenje, on će doći po- 
podne, i nada se da će tada imati čast da je vidi.” Uljudnost 
njegovih reči i veli-ka ljupkost njegovog lika napravili su uti- 
sak na dvorkinju, i ona nije mogla da ne odgovori: ,,Gospodine, 
možda hoćete.” I doista, đocnije je svojoj gospodarici kazala 
sve ono što je mislila da će je najverovatnije privoleti da primi 
posetu lepog mladog gospodina, kako ga je nazivala.

Džons je lukavo podozrevao da se Sofija nalazi kod svoje 
rođake, ali da odbija da se sastane s njim; on je to pripisivao 
omraženosti zbog onoga što se desilo u Aptonu. Stoga, pošto 
je poslao Portridža da mu nađe stan, ostao je ceo dan na ulici, 
osmatrajući vrata iza kojih je mislio da se skriva njegov an- 
đeo; ali niko nije izišao iz kuće osim neke služavke, i uveče 
on je ušao ponovo da bi učinio gđi Ficpatrikovici posetu, koju 
je ta dobra gospođa najzad snishodljivo primila.
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Ima neka vrsta prirodne oplemenjenosti koju odeća nema 
vlasti ni da da niti da sakrije. G. Džons, kao što je već ranije 
nagovešteno, imao je ovu u vrlo upađljivom stepenu. Naišao 
je, stoga, na prijem kod gospode koji je bio nešto drugačiji no 
što se činilo da mu po odeći pripada; i, pošto joj je odao svaku 
poštu, ona ga je ponudila đa sedne.

Čitalac neće, verujem, želeti da sazna sve pojeđinosti ovog 
razgovora, koji se završio na vrlo malo zađovoljstvo sirotog 
Džonsa. Jer premda je gđa Ficpatrikovica ubrzo otkrila lju- 
bavnika (pošto sve žene imaju oči jastreba u tim stvarima), 
ona je ipak mislila da je to takav ljubavnik 'kome ona, kao 
dobra prijateljica dame u pitanju, ne bi trebalo da ovu pro- 
kaže. Ukratko, ona je podozrevala da je ovo glavom g. Blifil, 
od koga je Sofija pobegla; i svi odgovori koje je ona umešno 
izvlačila od Džonsa u pogledu porodice g. Olvordia, potvrđili 
su ovo njeno mišljenje. Stoga je ona odlučno poricala da išta 
zna o mestu kuda je Sofija otišla, i sve što je Džons mogao da 
postigne bilo je dopuštenje da joj opet učini podvorenje sle- 
deće večeri.

Kada se Džons uđaljio, gda Ficpatrikovica je saopštila 
dvorkinji svoju slutnju o g. Blifilu; ova je na to ođgovorila: 
„Zaboga, gospođo, on je, po mom mišljenju, isuviše lep čovek 
da bi i jedna žena na svetu bežala od njega. Ja bih pre rekla 
da će to biti gospodin Džons.” — „Gospođin Džons,” upitala je 
gospođa; „kakav Džons?” Jer Sofija, tokom svih njihovih raz- 
govora, nije ni najmanjim nagoveštajem pomenula takvu neku 
osobu; ali gđica Onor je bila mnogo brbljivija i upoznala je 
svoju drugu Abigeilovu sa čitavom Džonsovom istorijom, koju 
je ova sađa ponovo prepričala svojoj gospodarici.

Čim je gđa Ficpatrikovica dobila ovo obaveštenje, ona se 
odmah saglasila sa mišljenjem svoje devojke; i, što je vrlo 
neobjašnjivo, u galantnom, srećnom ljubavniku našla je draži 
koje je previdela u nipodaštavanom vlasteočiću. „Beti,” ka- 
zala jc, ,,ti si zaista u pravu: on je vrlo lep čovek, i ne čudim^ 
se što ti je kazala devojka moje rođake da ga vole tolike žene. 
Žao mi je što mu nisam kazala gde se nalazi moja rođaka; pa 
ipak, ako je on tako užasna lola kao što mi kažeš, bila bi šteta
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da ga ikada vidi; jer šta drugo sem svoje propasti može 
da očekuje ako se uda za jednog lolu i prosjaka, a protiv volje 
svoga oca. Ako je on zaista takav čovek kao što ti ga je ta 
cura opisala, onda je, velim delo milosrđa čuvati moju rođaku 
đaleko od njega; i, uverena sam, od mene bi bio neoprostiv 
greh kad bih postupila drugačije, pošto sam i sama tako gorko 
okušala nesreće koje prate takve brakove.

Ovde je prekinuo đolazak jednog posetioca, koji nije 
bio niko drugi do njegovo lordstvo; i, kako se prilikom ove 
posete nije zbilo ništa novo niti neobično, niti se i na koji način 
liče ove istorije, to ćemo ovde da okončamo ovu glavu.

GLAVA III

ZAMISAO GĐE FICPATRIKOVTCE J NJKNA POSETA I.KDl 
.UELASTON

Kada se gđa Ficpatrikovica povukla na počinak, njene su 
misli bile potpuno zaokupljene njenom rođakom Sofijom i g. 
Džonsom. Doista, pomalo je vredala Sofijina zatvorenost, 
koju je sada otkrila. Nije dugo zabavljala svoju maštu ovim 
razmišljanjem, a u njoj se začela ova misao: da, ako bi ikako 
svojim posredovanjem spasla Sofiju od ovoga čoveka, i vra- 
tila je njenom ocu-, ona bi, takvom velikom uslugom poro- 
dici, vrlo verovatno preporučila sebe kako svome ujaku tako 
i tetki gđi Vestern, i pomirila se sa njima.

Kako je ovo bila jedna od njenih najdražih želja, tako 
joj je i nada u uspeh izgledala toliko razložna, da nije preo- 
stajalo ništa drugo do li da rasmotri podesne načine kako da 
izvede svoju zamisao. Pokušaj da razlozima uveri Sofiju nije 
joj se činio kao jedan od ovih načina; jer kako ju je Beti oba- 
vestila, po kazivanju gđice Onor, da je Sofija silno naklonjena 
g. Džonsu, ona je smatrala da bi pokušaj da se ova odvrati od 
braka bio isto tako zaludan kao kad bi neko predano i od srca 
molio leptiricu da ne naleće u plamen sveće.
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Ako će čitalac izvoleti da se seti da je Sofijino poznan 
stvo sa leđi Belaston bilo sklopljeno u kući gde Vestern, i cla 
se moralo razviti u ono isto vremc kada je gda Ficpatrikovica 
boravila kod ove druge đame, neće biti potrebno da ga oba- 
veštavamo da ju je i gđa Ficpatrikovica isto tako morala po- 
znavati. Osim toga, one su obe bile njene dalcke rodake.

Stoga, pošto je dobro porazmislila, ona je ođlučila da rano 
ujutru ode toj dami i pokuša da se vidi s njom. bez znanja 
Sofijinog, i da je upozna sa celom stvari. Jer ona nije ni naj- 
manje sumnjala da će se ta visprena gospa, koja se u razgo- 
voru često potsmevala romantičnoj ljubavi i nesmotrenim 
brakovima, vrlo rado saglasiti sa njenim mišljenjem o ovoj 
vezi, i ukazaće joj svoju najveću pomoć da je spreči.

Shodno tome, ovu je odluku i sprovela; i sleđećeg jutra 
pre sunca ona je hitro navukla svoje haljine, i, u sahat neu- 
mesan i nimalo po modi za posećivanje, uputila sc ledi Bela- 
ston, kod koje je uspela da dođe, a da Sofija o tome ništa ne 
dozna i ne nasluti, iako nije spavala no ležala budna u svojuj 
postelji, dok je Onor pored nje hrkala.

Gđa Ficpatrikovica se mnogo izvinjavala zbog tako rane, 
neočekivane posete, ,,u sat,” kazala je ,,u koji ne bi ni pomisliia 
da uznemiruje miledi, da se ne radi o jednoj stvari od najve- 
ćeg značaja.” Onda je otkrila celu stvar, ispričala je sve što 
je čula od Beti, a nije zaboravila ni posetu koju joj je Džons 
učinio prethodne večeri.

Ledi Belaston je ođgovorila sa osmehom: ,,Onda ste vi, 
gospođo, viđeli toga užasnog čoveka; molim vas recite mi jeli 
on tako lep čovek kao što ga prikazuju? Jer Itof me je sinoć 
zabavljala njime bezmalo dva sahata. Cura se, čini mi se, za- 
ljubila u njega po kazivanju.” Ovde će se čitalac lako začu- 
diti; ali istina je da je gđa Itof, koja je irnala čast da stavlja 
i skiđa čiode sa leđi Belaston, raspolagala potpunim izveštajerr 
o rečenom g. Džonsu, i noćas, ili tačnije jutros verno je do 
stavila isti svojoj ledi dok se ova svlačila; zbog toga se zađr- 
žala na svojoj đužnosti više od jednog i po sahata.

Premda su pričanja gđe Itof u ovo doba obično godila 
leđi Belaston, ona je poklonila osobitu pažnju njenom izve-
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ataju o Džonsu; jer Onor ga je opisala kao vrlo lepog čoveka, 
a gda Itof, u svojoj hitnji, dodala mu je u svome izveštaju 
toliko lepote, da je ledi Belaston počela da ga zamišlja kao 
neku vretu čuda prirode.

Radoznalost kojom je njena dvorkinja nadahnula sada 
je znatno porasla kazivanjem gđe Ficpatrikovice, koja je to- 
liko hvalila Džonsov izgled koliko je malopre kudila njegovo 
poreklo, karakter i imetak.

Kada je Ledi Belaston sve saslušala, odgovorila je ozbiljno: 
,,Zacelo, gospodo, ova je stvar od krupnog značaja. Svakako 
ništa ne može biti pohvalnije od uloge koju ste uzeli na sebe, 
i meni će biti drago da sudelujem u spasavanju jedne mlađc 
dame koja ima tolike vrline i koju toliko cenim.”

,,Ne jnisli li miledi,” kazala je gđa Ficpatrikovica revnosno 
,,da bi najbolji put bio da se odmah napiše pismo mome ujaku, 
i da se on upozna gde se nalazi moja rođaka?”

Mileđi se na to malo zamislila, pa je onda odgovorila ova- 
ko: ,,Pa, ne, gospođo; ja ne mislim. Di Vestern mi je opisala 
svoga brata kao takvog grubijana, da ja ne mogu pristati da 
se pod njegovu vlast stavi i jedna žena koja je od nje utekla. 
Slušala sam da se prema svojoj rođenoj ženi ponašao kao ču- 
dovište; jer on je jedan od onih bednika koji misle da imaju 
pravo da nas tiranišu; i uvek ću smatrati za svoju dužnost 
prema našem rodu da spasavam svaku ženu koja je tako ne- 
srećna da se nalazi pod njihovom vlašću. — Naš posao, draga 
rođako, biće samo da čuvamo gošpođicu Vestern od sastaja- 
nja sa ovim mlađim čovekom sve dok dobro društvo koje će 
imati prilike da ovde upozna ne izazove u njoj povoljniji obrt.”

,,Ako bi je on pronašao, mađamc,” odgovorila je Ficpatri- 
kovica, „možete biti sigurni da on ne bi ništa propustio da 
đođe do nje.”

„Ali, gospođo,” kazala je miledi, ,,nemogućno je da on 
dođe ovamo; ono istina, mogao bi nekako da dozna gde se ona 
nalazi, i onda da se šunja oko kuće. Volela bih stoga da znam 
kako on izgleda. — Zar nema načina, gospođo, da ga ja malo 
vidim? Jer inače, znate, rođako, ona bi mogla udesiti da se 
ovde sastaje s njim bez moga znanja.”
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Gđa Ficpatrikovica je odgovorila da joj je on „zagrozio 
još jednom posetom danas popodne, iako miledi izvoli da joj 
učini čast i poseti je tada, teško da ga neće videti između šest 
i sedam; a ako bi on došao ranije; ona će ga, na ovaj ili onaj 
način,, zadržati dok mileđi ne dođe.” Ledi Belaston je odgo- 
vorila da će doći onoga časa kada bude mogla da se uđalji sa 
večere, i smatrala je da će to biti u sedam, najđalje; jer apso- 
lutno je neophodno da se ona upozna s njim. ,,Na moju časnu 
reč, gospođo,” kazala je, „bilo je vrlo ljubazno od vas što 
ste se ovako brinuli o gospođici Vestern; to zahteva od nas 
obe ne samo obično osećanje čovečnosti, već i obziri prema na- 
šoj porodici; jer zaista to bi bio jedan užasan brak.”

Gđa Ficpatrikovica nije propustila da uzvrati kompliment 
koji je Ledi Belaston napravila svojoj rođaci, i, posle kratkog 
beznačajnog razgovora, uđaljila se; i, ušavši što je brže mo- 
gla u svoju nosiljku, neopažena od Sofije ili Onor, vratila se 
kući.

i

GLAVA IV

KOJA SE SASTOJI 00 POSETA

G. Džons je šetao oko izvesnih vrata za vreme čitavog 
dana, koji se, iako jedan od najkraćih, njemu činio kao naj- 
duži u čitavoj godini. Najzađ, pošto je sat otkucao pet, on 
se vratio gđi Ficpatrikovici, koja ga je, iako je došao čitav 
sat pre no što se pristoji praviti posete, đočekala vrlo uljud- 
no; ali još uvek je tvrđila, kao i ranije, da ne zna kuda je So- 
fija otišla.

Džons, pitajući za svoga anđela, upotrebio je reč rođaka; 
na to je gđa Ficpatrikovica kazala: ,,Vi đakle, gospođine, zna- 
te da smo mi u srodstvu; i, kako je to tačno, đozvolićete mi 
da vas s pravom upitam kakav naročiti posao imate s mojom 
rodakom.” Posle podužeg oklevanja Džons je odgovorio da 
ima kod sebe znatnu svotu njenoga novca, i da želi da joj ga 
uruči. Onda je izvađio beležnicu, i upoznao je gđu Ficpatriko- 
vicu sa njenom sađržinom, kao i načinom na koji je ova đo-
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spela u njegove ruke. Jedva je završio svoje kazivanje kada 
je najžešća larma potresla čitavu kuću. Pokušaj da se ova 
larma opiše onima koji su je čuli, bio bi zaluđan; a još zalud- 
nije bi bilo ciljati da se o tome đa ne'ka predstava onima koji 
nikad nisu čuli nešto slično tome; jer s razlogom se moglo reći

— Non acuta
Sic geminant Corvbantes aera.
(Sveštenici Cibelina
Ne zveče tako svojom medi.)

Ukratko, neki lakej je kucao, ili taćnije grmeo na vratima. 
Džonsa je ovaj zvuk malo iznenadio, pošto ga nikad ranije nije 
čuo; ali gda Ficpatrikovica je kazala da, pošto đolazi neka 
poseta, ona mu sađa ne može dati nikakav odgovor; ali, na- 
govestila je, ako izvoli da ostane dok gosti ne odu, ona će 
možda imati nešto da mu kaže.

Vrata su se sada otvorila širom, i, pošto je postrance pro- 
vukla najpre svoju krinolinu, ušla je ledi Belaston; poklonivši 
se najpre vrlo duboko gdi Ficpatrikovici, pa onda isto tako 
duboko g. Džonsu, zauzela je mesto u gornjem kraju odaje.

Ove sitne pojeđinosti pominjemo radi nekih dama iz unu- 
trašnjosti koje poznajemo, a koje misle da je protivno običa- 
jima čeđnosti da previju kolena pred jednim muškarcem.

Društvo je jedva posedalo kako treba kada je đolazak 
nedavno pomenutog velmože izazvao istu uznemirenost, i po- 
navljanje istih ceremonija.

Kada je i to bilo gotovo, razgovor koji se poveo postao 
je (kćftco se veli) preko mere sjajan. Međutim, kako se nije 
reklo ništa što bi se moglo smatrati važnim po ovu istoriju, 
i, đoista, ni veoma važnim samo po sebi, ja ću to pričanje ispu- 
stiti; ovq tim pre što sam video da neki vrlo fini, uglađeni 
razgovori postaju do krajnosti dosadni kad se zabeleže u knji- 
ge ili prenesu na pozornicu. Doista, ovo duševno blagovanjc je 
poslastica koja onima kojfsu isključeni iz uglađenih krugova 
mora da ostane nepoznata isto kao i pojedine poslastice fran- 
cuske kuvarske veštine, koje se iznose samo na velikaške tr- 
peze. Istinu govoreći, kako nijedno od ovoga dvoga nije pri-

:
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lagođeno svačijem ukusu, često puta se događa da se pred 
prostacima oboje baca u blato.

U ovom otmenom prizoru siromah Džons bio je pre po- 
smatrač nego li učesnik; jer premda su mu, u kratkom raz- 
maku vremena do velmožinog dolaska, • najpre leđi Belaston, 
a potom gda Ficpatrikovica, uputile po koju od svojih reči, 
ipak, tek što je plemeniti lord ušao, prigrabio je za sebe svu 
pažnju dveju dama; i kako se on nije obzirao na Džonsa kao 
da uopšte takva osoba nije prisutna, sem što bi s vremeena na 
vreme buljio u njega, to su i dame sleđile njegov primer.

Društvo se sada već tako dugo zadržalo, da je gđa Ficpa- 
trikovica jasno opažala da svako ima nameru da nađsedi one 
druge. Stoga je odlučila da se otarasi Džonsa, budući da je on 
bio posetilac kome je smatrala da duguje najmanje obzira. 
Kada je, dakle, nastao kratak tajac u ćaskanju, ona je isko- 
ristila priliku i obratila mu se ozbiljno ovim rečima: „Gospo- 
dine, u pogledu one stvari večeras vam nikako ne mogu dati 
odgovor; ali ako biste izvoleli da ostavite adresu gdc bih su- 
tra mogla da vam pošaljem —”

Džons je bio prirodno ali ne i izveštačeno vaspitan čovek. 
Stoga, na mesto da saopšti služavki tajnu svoga stana, on je 
gospođu lično upoznao podrobno sa ovom, i ubrzo potom po- 
vukao se vrlo ceremonijalno.

Tek što je otišao, uvažene veličine koje nisu obraćale paž- 
nju na nj dok je bio prisutan, počele su da se veoma zanima- 
ju njime u njegovom otsustvu; ali ako nas je čitalac već izvi- 
nio što nismo ispričali sjajniji deo ovog razgovora, zacelo će 
biti veoma spreman da nam oprosti što ne ponavljanfio ono 
što bi se moglo nazvati prostačkim ogovaranjem; doduše, mo- 
glo bi biti zanimljivo po našu istoriju da pomenemo izvesnu 
opasku ledi Belaston, koja se oprostila nekoliko časaka po nje- 
govom ođlasku, i, polazeći, kazala gđi Ficpatrikovici: „Zađo- 
voljna sam u pogleđu moje rođake: od ovoga čoveka njoj ne 
preti nikakva opasnost.”

Naša istorija će slediti primer ledi Belaston, i oprostiće 
se od prisutnih, čije je društvo sađa bilo svedeno na dvoje; 
kako se između njih nije zbilo ništa što bi se i najmanje tica-

l
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lo nas ili našeg čitaoca, nećemo dopustiti da nas to odvede od 
stvari Itoje se moraju pričiniti daleko značajnije svima onima 
kojc iole zanimaju dalji doživljaji našeg junaka.

uGLAVA

D02IVJUAJ G. D20NSA 'U NJEGOVOM STANU; NESTO MALO 
PODATAKA O MLADOM GOSPODINU KOJI JE TU STANOVAO 

I O GAZDARICI KUCE I NJENIM DVEMA KĆERIMA

Sledećeg jutra, rano koliko se pristojalo, Džons se poja- 
vio pred vratima gđe Ficpatrikovice, gde mu je bilo rečeno 
da gospođa nije kod kuće; ovaj odgovor iznenadio ga je tim 
više što je od osvita dana šetkao ulicom gore đole, i da je bila 
izišla, on bi je morao videti. Ovaj odgovor, međutim, morao 
je da primi, i to ne samo sada već i prilikom još pet poseta kojc 
jc učinio u toku toga dana.

Da čitaocu kažemo otvoreno, plemeniti velmoža je, iz ovog 
ili onog razloga, možda iz obzira prema gospođinoj časti,. za- 
htevao da se ova više ne viđa sa g. Džonsom, na koga je gle- 
dao kao na pačavru; i gospođa je obećala da će mu u tome 
udovoljiti, pa je stoga sada vidimo da se ovako strogo drži 
svoga obećanja.

Ali, kako naš ljubazni čitalac ima možda bolje mišljenjc 
o ovom mladom gospodinu no što ga je imala milostiva go- 
spođa, pa možda čak i brine nije li, ne daj Bože, za vreme ove 
nesrećne odvojenosti od Sofije uzeo za mesto boravka krčmu 
ili ulicu, to ćemo sađa izložiti podatke o njegovom stanu, koji 
se, zaista, nalazio u jednoj vrlo uglednoj kući, i u veoma va- 
ljanom delu grada.

G. Džons, dakle, često je puta slušao g. Olvordia da po- 
minje dobru gospođu u čijoj je kući običavao da stanuje kada 
je dolazio u London. Ova gospođa, Džonsu je takođe bilo po- 
znato, stanovala je u ulici Bond, bila je udova nekog svešte- 
nika, i, posle njegove smrti, ostala je sa dvema kćerima i u 
posedu potpune zbirke propovedi u rukopisu..
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Ocl ovih dveju kćeri, Nansi, starija, imala je sada sedam- 
naest, a mlađa, Beti, deset godina.

Tamo je Džons uputio Portridža, i u toj kući dobio jc sobu 
za sebe na drugom spratu, i jednu za Portridža na čctvrtom.

Na prvome spratu stanovao je jedan od one mlade go- 
spođe koje su, u prošlom veku, nazivali u gradu ljudima vc- 
selim i od duha, i s pravom; jer kako se ljudi obično naziva- 
ju po svome poslu ili zvanju, tako se moglo reći da su veselost 
i uživanje bili jedini poslovi ili zvanja ove gospode kojoj jc 
Fortuna opređelila da svako korisno zanimanje mogu da sma- 
traju izlišnim. Pozorište, kafane i gostionice bili su mesta 
njiltovih sastanaka. Duhovitost i humor sačinjavali su zabavu 
njihovih raspusnijih časova, a ljubav je bila posao kome su 
posvećivali svoje ozbiljnije trenutke. Vino i muze bili su se za- 
verili da užegu najsvetlije plamove u njihovim grudima; i nisu 
se oni samo divili, no su neki bili kadri i da proslave lepotu 
kojoj su se divili, i svi su umeli da sude o vrednosti takvih 
sastava.

I

i
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Takvi su, dakle, bili ljudi koje su s pravom nazivali du- 

hovitim i veselim; ali ja osporavam da se isti naziv, sa isto 
toliko umesnosti, može dati onoj mladoj gospođi današnjice 
koja tako slavohlepno žele da se ističu svojim ulogama. Sa du- 
hovitošću oni zacelo nemaju ničeg zajeđničkog. Da kažemo o 
njima što je pravo, oni lepršaju malo više od svojih prethod- 
nika, i mogli bi se nazvati ljuđima mudrim i virtuoznim. Ta- 
ko, u doba kada su gore pomenuta gospoda upotrebljavala 
svoje vreme u nazđravljanju dražima nekc žene, ili sročavali 
sonete u njenu slavu; kazivali svoje mišljenje o nekom ko- 
madu u pozorištu, ili o nekom spevu u Vilovoj ili Batonovoj 
kafani — ova gospođa rasmatraju načine kako bi pođmitili 
neko telo, ili smišljaju govore za Donji Dom, ili tačnije za no- 
vine. Ali nauka o kockanju je ta koja više no sve drugo zau- 
zima njihove misli. Ona sačinjava stuđije njihovih ozbiljnijih 
časova, dok za svoju razonođu imaju ogromnu oblast umetnič- 
ke kritike, slikarstva, muzike, vajarstva i prirodne filosofije, 
ili tačnije ncprirodne, one koja se bavi čuđesnim, i od prirode 
nc poznaje ništa do li njena čudovišta i nakaze.
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Kada je Džons proveo ceo dan u uzaludnom raspitivanju
0 gđi Ficpatrikovici, vratio se najzad neutešan u svoju odaju. 
Tu, dok je u povučenosti davao oduške svojoj tuzi, čuo je 
odozdo strahovitu larmu; ubrzo zatim neki ženski glas prekli- 
njao ga je da đođe, Boga radi, i spreči ubistvo. Džons, koji ni 
u jednoj prilici nije oklevao da ukaže pomoć ojađenima, odju- 
rio je odmah đole; kada je kročio u trpezariju, iz koje je do* 
pirala sva larma, ugledao je mlađog gospodina, mudrog vir- 
touza, koga smo teE pomenuli, kako ga je njegov sluga pri- 
bio uza ziđ, dok je neka mlada ženska osoba stajala u blizini 
i, kršeći ruke, zapomagala: ,,On će ga ubiti! On će ga ubiti!”
1 doista, izgledalo je da se siromah gospodin nalazi pomalo u 
opasnosti da bude zadavljen; Džons mu je hitro pohrlio u po- 
moć, i izbavio ga iz nemilosrđnih šaka njegovog dušmanina 
baš u trenutku kada mu je duša već bila došla u pođgrlac.

Premda je mladi gospodin, ’koji je imao više srčanosti nego 
snage, nekoliko puta ritnuo nogom svoga slugu, ili ga mlat- 
nuo pesnicom, ovome obziri savesti nisu dopuštali da digne 
ruku na svoga gospodara, i bio bi se zadovoljio time što bi ga 
samo udavio; ali prema Džonsu nije gajio takvo osećanje po- 
štovanja; i stoga, tek što je osetio da ga je novi protivnik 
malo grubo uzco u šake, zadao mu je jedan od onih udaraca 
u slabiner koji, iako ga gledaoci u Bratonskom amfiteatru gle- 
daju sa tolikim uživanjem, izaziva tek vrlo malo žađovoljstvo 
u onoga ko ga prima.

Valjani mlađić, tek što je primio ovaj uđarac, naumio je 
da ga najzahvalnije uzvrati; i sada je između Džonsa i sluge. 
nastala borba, koja je bila vrlo žestoka, ali kratka; jer ovaj 
prijan nije bio kadar da se ponese da Džonsom, kao ni malopre 
lijegov gospodar s njim.

I sada je Fortuna, po svome starom običaju, okrenula 
kolo sreće. Pređašnji pobeđilac ležao je na podu bez daha, a 
pobeđenom gospođinu, zahvaljujući blagovremenoj pomoći g. 
Džonsa, povratilo se disanje; Džons je isto tako primio mnoge 
izraze srdačne zahvalnosti od prisutne mlađe devojke, koja 
nije bila niko drugi do gospođica Nansi, starija kći gazđaričina.

i
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Kada je sluga ponovo stao na noge, klimnuo je glavom 
na Džonsa, i, gleđajući ga vispreno, kazao je: „0, dovraga, sa 
vama neću više da imam posla; neka me đavo nosi ako gre- 
šim kad kažem da ste se zacelo borili na ringu.” I doista, mo- 
žemo da mu oprostimo ovo njegovo podozrevanje; jer takve su 
bile hitrina i snaga našega junaka, da je možda mogao da se 
meri sa nekim od prvorazrednih boksera, i mogao bi, sa veli- 
kom lakoćom, da potuče sve svršene učenike u povojima*) 
škole g. Brautona. *

Gospodar, penušeći od gneva, naredio je svome sluzi da 
se čisti, sa čime se ovaj vrlo spremno saglasio, pod uslovom 
da mu se isplati njegova zarada. Ovome se uslovu odmah udo- 
voljilo, i čovek je bio otpušten.

A sada je mladi gospodin., čije je ime bilo Najtingel, svoj- 
ski saleteo svoga spasioca da ispije s njim bocu vina; posle 
mnogog navaljivanja, Džons je pristao, premda više iz lju- 
baznosti nego naklonosti; jer njegovo duševno raspoložcnje 
u to vreme veoma malo ga je potsticalo na razgovor. Gđica 
Nansi, koja je bila tada jedino žensko čeljade u kući, budući 
da su njena mama i sestra bile otišle u pozorišlc, takode ih je 
ljubazno počastila svojim društvom.

Kada su boca i čaše bile na stolu, gospodin je počeo da 
priča o povodu malopređašnjeg o'kršaja.

„Nadam se, gospodine,” kazao je on Džonsu, ,,da iz ovog 
ncmilog dogadaja nećete zaključiti da ja imam običaj da tu-

*) Da potomstvo nc l)i bilo u /.abuni zbog ove roći, biće umcsuo, 
mislini, ako je objasuim ovim oglasom, objavljeuim 1 febr. 1747:

N. B. — G. Brauton namerava, uz stručnc pomoćnike, da u svojoj 
kući u Hej-Markelu otvori akademiju za poućavanjc svib onili koji želc 
da sc uputc u tajnu hoksovanja; cela teorija i praksa ovc uistini britan- 
ske veštinc, sa svima raznim udarima, lačkama, uuakrsnim grifovima itd.,. 
neophodnim borcima, prcdavaćc sc i objasniti u punom obimu; a dn ot- 
mcnim i uglednim osobama nc bi l)ilo uskraćeno da pobadaju tečaj ovih 
prcdavanja, ova će biti data sa najvećom nežnošću i obzirima prema osel- 
ljivosli sastava učenikii; iz loga razloga akadcmija jc snabdcvena povo- 
jima koji ćc ih s uspebom štitili od ncugodnosli modrica ispod očiju, 
slomljenih vilica i razbijcnih noscva.
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čem svoje sluge; jer uveravam vas da je ovo, koliko se sećam, 
pnvi put da činim ovakvu pogrešku; i prelazio sam preko 
mnogih njegovih izazivačkih grešaka dok me je najzad ovako 
izazvao; ali kad čujete šta se večeras dogodilo, vi ćete, ve- 
rujem, moj postupak opravdati. Desilo se da sam došao kući 
nekoliko sahata.pre moga uobičajenog vremena, i tu sam za- 
tekao četvoricu gospode kako igraju vist kraj moje vatre;, 
— i moj Hajl, gospodine, — moj najbolji Hajl koji me je stao 
čitav zlatnik, ležao je otvoren na stolu, a po jednoj od najvaž- 
nijih strana u čitavoj knjizi bila je prosuta izvesna količina 
porto vina. Dopustićete da ovako nešto može čoveka da iza- 
zove; ali nisam rekao ni reči sve dok se čestito društvo nije 
udaljio, i tek tada sam svog momka lako prekoreo. On, pak, 
umesto da pokaže đa ma i malo haje za moje reči, odgovorio 
mi je đrsko da ,,i sluge moraju da imaju svoje razonođe kao 
god i njihovi gospođari; da mu je žao što je knjiga oštećena, 
ali da su nekoliko njegovih prijatelja kupili tu istu knjigu po 
ceni od jednog šilinga; i da, ako izvolim, mogu toliko da zadr- 
žim od njegove plate.” Ja sam ga sada prekoreo strože nego 
malopre, a lupež je na to imao drskosti da — Ukratko, pod- 
metao je da sam došao kući rano da bih — Ukratko, nabacio 
je misao — Pomenuo je ime izvesne gospođice na način — 
na takav način da sam planuo i, izgubivši svako strpljenje, u 
gnevu sam ga ošamario.”

Džons je odgovorio da on „veruje da mu niko živ to ne bi 
mogao da zameri; jer što se mene tiče,” kazao je,. „priznajem 
da bih ja, na najmanje izazivanje, učinio to isto.”

Naše društvo nije dugo sedelo kad su mu se, po povratku 
iz pozorišta, pridružile majka i kći. I sađa su svi zajeđno pro- 
veli vrlo prijatno veče; jer svi su sem Džonsa bili od srca ve- 
seli, a čak se i on usiljavao koliko je mogao. Doista, polovina 
njegove prirodne živahnosti, združena sa umilnošću njegove 
naravi, bila je dovoljna da ga učini prijatnim drugom; i, upr- 
kos jadu koji je osećao, u srcu, on se^u ovoj prilici pokazao 
toliko mio, da je pri rastanku mladi gospodin izrazio osobitu 
želju da se još bolje upoznaju. Gđici Nansi se takođe veoma

.
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svidco, a udova, posve očarana svojim novim stanarom, pozva- 
la ga je, zajedno sa onim drugim, sutra ujutru na doručak.

I Džons, sa svoje strane, nije bio manje zadovoljan. Što 
se gdice Nansi tiče, ona je, premda vrlo malena, bila izvanređ- 
no milo i slatko stvorenje, a udova je imala sve čari koje mogu 
da krase ženu koja se bliži pedesctim. Kako je ona bila jedno 
od najbezazlenijih stvorenja na svetu, tako je bila i jedno od 
najveselijih. Nikada nije pomislila, kazala niti poželela nešto 
zlo; i staino je imala želju da ugodi, želju koja se može nazva- 
ti najsrećnijom od svih, po tome što ona jedva ikad da ne po- 
stiže svoju svrhu kad nije naružena pritvornošću.

Ukratko, iako je njena moć bila veoma mala, po svomq 
srcu bila je najtopliji prijatelj. Ona je bila najljubaznija su- 
pruga, i najbolja i najnežnija majka.

Kako naša istoria ne daje, kao neki dnevni list, krupna 
* obeležja licima o kojima se nikad ranije nije ništa čulo, niti 

će se ikad opet čuti, čitalac otuda može da zaključi da će se 
dalje pokazati da ova ođlična žena ima izvesan značaj u na- 
šoj istoriji.

Ni Džons nije bio manje zađovoljan sa mladim gospodi- 
nom čije je vino pio. Učinilo mu se da je u njemu mogao da 
uoči rnnogo zđravog razuma, premda je ovaj bio malo pre- 
više umrljan gradskom izopačenošću i taštinom; ali ono 
što ga je najviše preporučivalo u očima Džonsa bila su izvesna 
veoma velikodušna i čovečna osećanja koja su na mahove iz- 
bijala iz njega, a naročito mnogi izrazi o najvećem samopre- 
goru u stvarima ljubavi. O tome pređmetu mladi gospodin je 
zborio jezikom koji je mogao veoma lepo pristajati kakvom 
pastiru iz drevne Arkadije, a činilo se izvanređno neobično čuti 
ga sa usana jednog finog modernog gospodičića; no on jc to 
bio samo podražavanjem, dok ga je priroda stvorila za mnogo 
bolju ulogu.

i
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GLAVA VI

STA SE DOGODILO DOIC JE DRUŠTVO BJLO ZA DORUCKOM; X 
NEKOLIKO MIGOVA O TOME KAKO TREBA UPRAVLJATI 

KCERIMA

Naše društvo sastalo se ujutru sa istom onom lepom uza- 
jamnom naklonošću sa kojom se sinoć rastalo; ali siromah 
Džons bio je do krajnošti neutešan; jer upravo ga je tada 
obavestio Portridž da je gđa Ficpatrikovica ostavila svoj stan, 
i da nije mogao da sazna kuda je otišla. Ova ga je vest veoma 
ojađila, i njegov lik, kao i njegovo ponašanje, uprkos sveg 
njegovog nastojanja ođavali su naprotiv očevidne znake jed- 
nog poremećenog uma.

Kao i ranije, razgovor se ubrzo poveo o ljubavi; i g. Naj- 
tingel je opet dao izraza mnogjm onim toplim, plemenitim i 
samopregornim mislima o tome predmetu, koje mudri i trez- 
veni Ijuđi nazivaju romantičnim, ali koje mudre i trezvene že- 
ne obično vide u boljoj švetlosti. Gđa Miler (jer tako se go- 
spodarica kuće zvala) mnogo je odobravala ove misli; ali kada 
se mlađi gospodin obratio gđici Nansi, ona je samo odgovorila 
da „gospodin koji je kazao najmanje besumnje oseća najviše.”

Ovaj kompliment bio je tako očevidno upućen Džonsu, da 
bi nam bilo žao da je on nehajno prešao preko njega. On joj 
je, ođista, vrlo učtivo odgovorio, i na kraju nagovestio je uvi- 
jeno da je njeno vlastito ćutanje podvrgava sumnjičenju iste 
vrste; jer, uistini, ona je jedva otvorila usne, kako sađa tako 
i prošle večeri.

„Drago mi je, Nansi,” kazala je gđa Miler, ,,što je go- 
spođin napravio ovu opasku, i izjavljujem da je i moje mne- 
nje bezmalo isto. Šta je to s tobom, dete? Takvu promenu na 
tebi još nikada nisam videla. Kuda je otišla sva tvoja vese- 
lost? Šta mislite, gospodine, ja sam imala običaj da je zovem 
svojim malim čavrljalom, a evo, ove neđelje, nije kazala ni dvia- 
đeset reči.”

Njihov razgovor ovde je prekinuo ulazak služavke koja je 
donela u ruci neki zavežljaj koji je, kako reče, „nosač doneo
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da sc preda g. Džonsu.” Dodala je još da je „čovek odmah 
otišao, rekavši da nikakav odgovor nije potreban.”

Džons je pokazao izvesno iznenađenje u ovoj prilici, i iz- 
javio je da je zacelo po sređi kakva pogreška; ali kako je dc- 
vojka uporno tvrđila da je sigurna što se tiče imena, sva žen- 
ska čeljad je želela da se zavežljaj odmali otvori; ovaj je po- 

najzad izvršila mala Betsi, uz pristanak g. Džonsa; poka- 
zalo se da je sađržaj bio ovaj: jedan domino-kostim, obrazina 
i ulaznica za bal pod maskama.

Džons je sada bio uvereniji nego ikad da su ovc stvari 
uručene pogrešno, i kazao je tako; i sama gđa Miler pomalo 
je sumnjala i kazala je da ,,ne zna šta da misli.” Ali kada su 
upitali g. Najtingela, njegovo je mnenje bilo posve drugačije. 
,,Sve što ja otuda mogu da zaključim, gospodine, jeste da ste 
vi vrlo srećan čovek; jer ja ni malo ne sumnjam da vam je 
ove stvari poslala neka đama,,sa kojom ćetc imati sreću da se 
sastanete na balu pod .maskama.”

Džons nije imao dovoljno taštine da bi ovako nešto laska- 
vo uobražavao; ni gđa Miler nije mnogo pristajala uz ono što 
je gr Najtingel kazao, ali kada je gđica Nansi pođigla domino- 
kostim, iz njegovog rukava ispala je karta na 'kojoj je ’bilo na- 
pisano:

sao
<

i
!

i

G-nu Džonsu
Vilinska kraljica Šalje vam to;
Na njenu miloštu paz’te naročito.

Gđa Miler i gđica Nansi sada su se saglasiie sa g. Najtin- 
gelom; štaviše, i sam Džons je bio bezmalo uveren u isto. I 
kako nijedna druga dama sem gđe Ficpatrikovice, mišlio je, 
nije znala gde on stanuje, počeo je da laska sebi nadom da 
je zavežljaj poslala ona, i da će možda videti svoju Sofiju. 
Ove nade zacelo su imale vrlo malo osnova; ali kako mu je 
ponašanje gde Ficpatrikovice, po tome što se nije sastala sa 
njim kao što je obećala, i što je ostavila svoj stan, izgleđalo 
vrlo čudno i neobjašnjivo, u njemu se začela neka bleđa nada 
da ona (o 'kojoj je ranije slušao da je vrlo ćudljive naravi) 
možda namerava da onu uslugu, koju je ođbila da čini na obič-

k
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niji način, čini na ovaj neobičan. Pravo govoreći, kako'se iz 
ovako čudnog i neobičnog zbitija ništa izvesno nije đalo za- 
ključiti,, imao je utoliko šire polje da u mašti izvodi kakve 
mu drago zaključke. I stoga, kako je po prirodi bio sangvi- 
nične naravi, on se u ovoj prilici naslađivao ovim do mile vo- 
lje; i njegova uobrazilja stvorila mu je hiljađu predstava u 
prilog i podršku njegovoj nadi, da će se te večeri videti sa svo- 
jom dragom Sofijom.

Citaoče, ako gajiš prema meni i jednu lepu želju, ja ću 
ti to punom merom uzvratiti time što ću ti poželeti da i sam 
poseđuješ ovo sangvinično raspoloženje duše; jer, pošto sam 
mnogo pročitao, i dugo umovao o tome predmetu sreće, u ko- 
me su se uposlila tolika velika pera, ja sam bezmalo sklon da 
tvrdim da se ova nalazi u posedovanju ovog temperamenta; 
jer on nas, takoreći, stavlja van domašaja Fortune, i čini nas 
srećnim i bez njene pomoći. Ođista, osećanja zadovoljstva koja 
nam on daje mnogo su stalnija, kao i mnogo jača od onih ko- 
jima nas ta slepa gospa daruje; budući da je priroda mudro 
uđesila da sva naša pi'ava uživanja prati izvesna zasićenost i 
umor, da ne bismo, pretovarivši se, prestali da ih dalje tražimo. 
Ja ni malo ne sumnjam da u ovoj svetlosti možemo da vidimo 
zamišljenog budućeg lorđa kancelara koji je tek pozvan da se 
stavi na čelo vrhovnog suđa, budućeg arhiepiskopa u ornatu, 
budućeg pretsednika vlade koji je zasađa još prirepak u opo- 
ziciji, istinskije srećne od onih! koji uživaju svu vlast i pri- 
hode ovih pojedinih zvanja.

Pošto je g. Džons odlučio da te večeri ide na bal pod ma- 
skama, g. 'Najtingel se ponudio da ga odveđe tamo. U isto vre- 
me taj mlađi gospodin ponudio je ulaznice gđici Nansi i nje- 
noj majci, ali dobra žena nije htela da ih primi. Ona je ka- 
zala: ,,Ja ne vidim neko zlo u balu pod maskama, kao što to 
čine neki; ali takve razuzdane razonode priliče samo otmenom 
i bogatom svetu a ne mlađim devojkama koje moraju da zara- 
duju svoja sređstva za život, i koja se u najboljem slučaju 
mogu nadati da se udaju za kakvog dobrog zanatliju.” — ,,Za 
zanatliju!” uzviknuo je g. Najtingel. ,,Ne dopuštam da tako 
potcenjujete moju Nansi. Nema toga plemića na zemlji koji

£
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bi premašao njenu vrednost.” — „0, koješta, g. Najtingelu!” 
ođgovorila je gda Miler, „nemojte da punite glavu đevojci tak- 
vim ludorijama; ali ako bi je poslužila sreća (kazala je majka 
sa osmehom) da nađe nekog gospodina tako plemcnitih misli 
kao što su vaše, ja se nadam da će mu ona uzvratiti za nje- 
govu plemenitost bolje no zanoseći se razuzđanim zabavama. 
Odista, kad mlade gospođice same đonesu veliki imetak, one 
imaju izvesno pravo da zahtevaju da troše ono što je njihovo 
vlastito; stoga sam i čula gospođu da govore da čovek kat- 
kada bolje prolazi sa siromašnom ženom nego li sa bogatom. 
Ali neka se moje kćeri uđaju za koga hoće, ja ću nastojati da 
ih naučim da budu blagoslov svojih muževa. Stoga vas molim 
da više ne čujemo ni reči o maškarama. Nansi je, uverena sam, 
isuviše dobra devojka da bi želela da ide; jer ona se mora 
sećati, kad ste je prošle godine poveli tamo, da joj je taj bal 
bezmalo zavrteo pamet; i trebalo je da prođe čitav mesec da- 
na dok se ponovo vratila k sebi i svojoj igli.”

Premda se činilo da je jedan tih uzđah, koji se iskrao iz 
Nansinih grudi, đokazivao potajno neslaganje sa ovim mi- 
šljenjem, Nansi se nije usuđivala da mu se otvoreno suprot- 
stavi. Jer kao što je ova dobra žena imala svu nežnost, tako 
je sačuvala i sav autoritet roditelja; i kako je njena popustlji- 
vost dečjim željama bila obuzđavana jedino strahovanjem za 
njihovu bezbeđnost i buduće dobro, ona nije nikad đopuštala 
da se zapovesti, koje su proizišle iz ovih' strahovanja, bilo ne 
slušaju bilo pretresaju. A to je mladome gospođinu, koji je 
već dve godine stanovao u njihovoj kući, bilo tako dobro po- 
znato da se odmah pomirio sa odbijanjem.

G. Najtingel, kome se Džons svakog minuta sve više svi- 
đao, pozvao je ovoga da ruča s njim u taverni, i ponudio mu 
je da ga onde pretstavi nekim svojim poznanicima; ali Džons 
ga je zamolio da ga izvini, jer mu odelo, kako reče, ,,još nije. 
stiglo u građ.”

Da kažemo istinu, g. Džons se sađa nalazio u položaju 
u kome se neki put nalaze mlađa gospođa mnogo poznatija 
no što je bio on. Ukratko, on u džepu nije imao ni penija — 
položaj koji je đaleko više bio na ceni u drevnih filosofa, nego
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medu clanašnjim mudrim ljudima koji stanuju u ulici Lom- 
bard, ili onima 'koji pohađaju Vajtovu poslastičarnicu. I može 
biti da su velike časti, koje su ti filosofi ukazivali praznom 
džepu, jedan od razloga onog veliko’g prezira kojim se gleđa 
na njih u gore rečenoj ulici ili poslastičarnici.

Ele, ako je drevno mneje, da ljudi mogu da žive vrlo ugocL 
no samo od vr'line — upađljiva zabluđa, kao što su to današnji 
gore pomenuti mudraci otkrili, — bojim se da je ne manja 
zabluda ono mišljenje pisaca romana da čovek može da živi 
samo od ljubavi; jer ma kakva zanosna blagovanja ova mogla^ 
da pruži nekim našim čulima ili apetitima, posve je izvesno 
da to ne može da pruži i onim ostalim. Oni, đakle, koji su po- 
klonili isuviše vere takvim piscima, iskusili su svoju grešku 
kada je to bilo prekasno; i uvideli su da ljubav isto onako nije 
kadra da utoli glađ, kao što ni ruža ne može da očara uho ni 
egede da zađovolje nos.

Uprkos, dakle, svima đakonijama koje je ljubav iznela 
preda'nj, naime, nadanjima da če videti Sofijir na:balu?; čjme 
se halapljivo gostio tokom čitavog dan;a> (ma lcoliko-daišji^njes 
gQva; maštanja; ibila neosnovana)—ripakr tek» štd';je -p^lo'veče, 
gu iDžons' .je Ipočeo'. da- vene za/nekom liranom grublje'jvrsteJ 
Por.tiidž je;intuicijom rovo. otkrio, v korištio 1 se jovom'rprilikom; 
dcu fbiuučiniocizvesne zavijenel-predloge u > veži sa* novčanicomV 
kada su ovi bili siprezirom odbijeniv šabrao: je hrabrostidaijoš. 
jednomupomene povratak ig. OlvordiuJ nns un •: oux:u:acu .
urno),Portriđžuy,J/'dzviknuo\ je 1 ;Džoiispi,dtibmoje štanje lio hiožeš 
da> rviđiš'.uočajnijoj svetlostr 'no što .ga ja sani vidim<i pooinjem. 
oclsrca da;se lcajem što sanvti đozvolio iđabstavišjed’riomesto, 
gde si se bio ustalio, da bi pošao sa mnom. Mođutim,u sada- 
zghte.vami. da isex vratiši<kući; i a> kao naknadu* za sve: troškove 
iu t oud koje si < tako ljubaznoi radii; menei ipodneov ■ poklanjam - ti- 
svcvodelo koje sam ti bio: predao • na čuvahje. Žao mi j’e što ne- 
mdgui.da: ti:učinim hikakvo- drugo 'ifjrižnailje.t- ii- ot cT .r.na-j : 
Jjr.^O^eVreči. on je izgovorid nagl'aškom k’oji;jo'. tako dimo: u 
srce; dav• su Poftriđža< ■ ui čijc ■ šer poroke: zloba i^tvrdoglavost nisft 
ubrajali,ia>blile <siize; /i :pošto. se zakled da-: ga ’h -rijegovoj in'e~ 
vhlji i.uećeuostaviti, >.poče6 .je riajožbiljmje> da ga!- preklinje-'da
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se vrati kući. ,,Za ime Božje, gospodaru,” kazao je, ,,ta pomi- 
slite samo šta može da radi vaše blagorodstvo! Kako je mo- 
gućno da živite u ovom gradu bez novca? Cinite šta hoćete, 
gospođaru, ili pošli kuda vam drago, ja sam odlučio da vas ne 
ostavljam. — Ali molim vas, gospođaru, razmislite, razmislite, 
tako vam Boga, sebe radi, i ja sam uveren da će vam vaša zđra- 
va pamet naložiti da se vratite kući.”

„Koliko puta ću morati da kažem,” odgovorio je Džons, 
,,da ja nemam kuće kojoj bihf se vratio? Kad bih imao imalo 
nade da bi vrata g. Olvorđieva mogla da budu otvorena da me 
prime, ne bi trebalo da me nevolja tamo upućuje. I više no to: 
nema te stvari na zemlji koja bi mogla i jednoga časka da me 
zađrži da ne pohrlim tamo gde je on. Ali, vaj! Ja sam za uvek 
prognan iz njegovog prisustva. Njegove su poslednje reči bile 
— O, Portridžu, one mi još zvone u ušima — Njegove su po- 
slednje reči bile, kada mi je dao jednu svotu novca, — koliko je 
bilo, ne znam, ali svota je, uveren sam, bila znatna — Njegove 
su poslednje reči bile —rešio sam da od današhjeg dana ni 
po koju cenu više ne opštim s tobom.”

Pod navalom osećanja Džons je ovde ućutao, kao što je 
Portriđž zanemeo za časak 'usled iznenađenja; ali ovome dru- 
gom se ubrzo povratiia moć govora,. i, posle kratkog uvoda u 
kome je izjavio da on nije čovek Ijubopitljive naravi, upitao 
je Džonsa šta on to pođrazumeva pod znatnom svotom koju 
je pomenuo — a ne zna kolika je — i šta se dogodilo s novcem.

U obe ove tačke dobio je sada.puno zadovoljenje; o tome 
je sada počeo da izlaže svoje poglede, ali ga je prekinula po- 
ruka g. Najtingela, koji je zamolio.njegovog gospodara da mu 
dođe u odaju.

Kada su se ova dva gospodina .opremili za maškare, i g. 
Najtingel poručio da im.se donesu nosiljke, Džons se našao u 
neprilici koja ranogim mojira čitaocima može izgleđati vrlo 
smešna. To je bilo pitanje kako da pribavi jedan šiling; ali ako 
takvi čitaoci hoće da pomisle malo šta su i sami osećali kad, 
u nedostatku hiljade funti, ili, možđa, deset ili dvađeset funti, 
nisu mogli da izveđu nešto što im je ža srce bilo prirasloi iraaće' 
savršenu predstavu o tome šta je g. Džons osećao u ovoj pri-

rnnamiai
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lici. Za ovu svotu, dakle, on se obratio Portridžu, i to je bilo 
prvi put, a imao je nameru da bude i posleđnji, da ovoga jad- 
nika moli za takvu uslugu. Pravo govoreći, u poslednje vreme 
Portridž mu nije ni činio ponude ove vrste; da li je to dolazilo 
otuda što je on želeo da vidi novčanicu razmenjenu, ili da beda 
natera Džonsa da se vrati kući, ili, pak, iz neke druge pobude, 
ja ne mogu da kažem.

GLAVA VII

KOJA SADKŽI SVA KASPOLOZKNJA BALA POD MASKA.MA

Sada su naši kavaljeri prispeli u onaj hram u kome pret- 
seđava Iiejdeger, veliki Arbitcr Deliciarum, veliki prvosvešte- 
nik uživanja; i kao drugi neznabožački sveštenici, vara svoje 
vernike tobožnjim prisustvom božanstva, kada ustvari takvog 
božanstva tu nema,

G. Najtingel, pošto se jedanput ili dvaput prošetao dvo- 
ranom sa svojim drugom, ubrzo ga je ostavio i udaljio se sa 
nekom ženorn, rekavši rriu: ,',Sada št’e tu, gospodine, i morate 
krćnuti sami jii oesu aovosbo

Džons je gajio jaku nadu da- se njegova Sofija nalazi me- 
du prisutnimaa; i ta nađa višc ga je oduševljavala nego’sve 
svetlosti, muzika i društvo, prenida su ovo đosta jaki leko\d 
protiv splina. Oslovijavao je' švaku žen'u koju je video čiji je 
stas, obli*k ili držanje imao ma i malo sličnosti s& lijegovim an- 
đeloin. Trudio se da švakoj 'kaže nešto duhovitd, ne bi li u nje 

' izazvao odgovor u kome bi mogao da otkrije'onaj gla's koji je 
smatrao nemogućim,(da pogreši. Neke‘šu ihu bdgovarale pi- 
tajući ga piškavim glasom L „Poznajete li'me?’’,■ a mnogo više 
njih kazale. su mu : ,,Ja vas ne poznajem, gospodine,-’ i ništa 
više. Neke su ga nazvale bezobrazhikom, a lieke mu uopšte ni-: 
su ništa odgovbrile; heke: su mu kazale: „Zaista; vaš mi :je 
glas ne^ioznat, i nemam ništa drugb da vam kažem” ; a: mhoge 
su mu. odgovorile' Ijub'aziio ,kao: što je sanio mogao đa požeii, 
ali ne onim giasom jkoji je on želebi.da žujelv.r: ;• ! •*!

-
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Dok je razgovarao sa jednom od ovih poslednjih (koja je 

bila odevena kao pastirka), prišla mu je neka dama u domino- 
kostimu, i, pljesnuvši ga po ramenu, šapnula mu je u uho: 
„Ako još razgovarate sa tom ajmanom, reći ću to gospođici 
Vestern/’

Čim je Džons čuo ovo ime, ostavio je odmah svoju sabe- 
seđnicu i, prišavši domini, molio je i preklinjao da mu po- 
kaže damu koju je pomenula, ako se ova nalazi u dvorani.

Maska se hitro uputila gornjem kraju najpovučenije odaje 
pre no što mu je šta odgovorila; i onda je, umesto da mu 
odgovori, sela i izjavila da je umorna. Džons je seo pored nje, 
i uporno je nastavio sa svojim molbama. Najzad mu je dama 
hladno kazala: ,,Ja sam zamišljala da je g. Džons bolji ljubav- 
nik, pred čijim očima nikakvo prerušavanje ne može da mu 
sakrije draganu.” — ,,Je li ona ovde, dakle?” upitao je Džons 
sa nešto žestine. Na to je dama uzviknula: „Pst, gospođine, 
primetiće vas svet. No velim vam, moje mi časti, gospodica Ve- 
stern nije ovde.”

Džons je sađa, uzevši masku za ruku, stao đa je preklinje 
da mu kaže gde bi mogao.da nađe Sofiju; a kađa.(iiije mogao. 
da dobije neposređan odgovor, uzeo je da je blago kori(1šta 
ga je juče.razočarala, i završio;je rečima:„Zaista, moja (dobra 
vilinska kraljice, ja poznajem vaše veličanstvo vrlo dobro, up^ 
kos vašem usiljavanju da promenite glas. Zaista, gospodo. Fic-. 
patrjk, malo je svirepo ođ vas. da se ovako zabavljate na,-ra-* 
čun mojih muka." rfiI< ,

Maska je odgovorila: „Premda. ste. vtako veštro. Atkrijioko, 
sam, ja ću morati .i dalje da govorim istim glasom<;da.>me;đm-i 
gi ne bi prepoznali. Ali zar vi mislite, dobrr.gosppdine, da jp.. 
imam.tako r malo; gbzira prpma mpjoj rođaci, .da bib \ pomagflla/ 
između vas;dvoje vezu koja se mora zavr.šiti mjenonv piOr. 
pašću, — kao i vašom sopstvenom? Osim toga,, uver.avapv 
vas, moja; rođaka nije toliko luda • da bi pristala. na svoju’ prpr. 
past,,ako joj vi i jeste toliki neprijatelj da je. na. to nayo.dite,i”:

,,Vaj, gospodo!” kazao je Džons,”\vi'malo poznajetenmoje: 
srce, kad me nazivate Sofijinim-f neprijateljemJM : mifi*» m ili:

}

'
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,,Pa ipak, priznaćete da je neprijateljsko delo upropastiti 
nekoga,” odgovorila je maska. ,,I kada istim činom vi svesno 
i jamačno gurate i sebe u propast, nije li to onda buđalaština 
ili ludost, kao god i krivica? Dakle, gospođine, moja rođaka 
ima samo neku malenkost preko onoga što će njen otac izvo- 
leti da joj da — malenkost za jednu otmenu ženu njenog po- 
ložaja — A vi znate njega, i znate vaš sopstveni položaj.”

Džons se zaklinjao da on nema takvih namera prema So- 
fiji, da će „rađije podneti i najtežu smrt no što bi njeno do- 
bro žrtvovao svojim žudnjama.” Kazao je da on ,,zna koliko 
je neđostojan nje u svakom pogledu, i da je odavno ođlučio 
da se okane svih namera, ali da su se ođigrali neki neobični 
đogađaji zbog kojih želi da. se još jednom vidi s njom, i obe- 
ćava da će se tada oprostiti od nje za uvek. Ne, gospođo,” 
nastavio je, „rnoja ljubav nije od one niske vrste koja traži 
samo svoje zađovoljenje na račun onoga što je najdraže vo- 
ljenoj osobi. Poseđovanju Sofije žrtvovao bih sve, sem same 
Sofije.”

Premda se u čitaoca već mogla začeti ne vrlo uzvišena 
pređstava o vrlini dame sa maskom; i premda će se možda 
docnije pokazati da ona ne zaslužuje da bude ubrojana među 
prve ličnosti svoga roda; ipak, izvesno je da su ove pleme- 
nite misli učinile na nju jak utisak, i znatno uvećale onu na- 
klonost koju je već ranije osetila prema našem mladom junaku.i

Posle ćutanja od nekoliko časaka, gospoda, je -kazaiair.da.; 
ona ,,ne gleđa na njegove namere prema ■ gbfijiiitoliko/u svet- 
losti precenjivanja svoje prilike ;.ko]iko ,:kao iia: nepromišljer 
nost. Mladi ljudi,” kazala je, „nikad ne mogu da imaju-isur 
više smele misli. Ja volim poletru mla.da ičoyeka,.dI htelalvbili da 
budete takvi što više možete. Možda :ćqte;'(imati ; uspeha :kod. 
onih ,koje su beskrajno bogatijei;- štav’iše, rja sam uverena, da 
ima žena — ali zanmeiiie smatrate.čudninlstvorenjčm gospor 
dine Džonšu; .štdvo.vakordgjom.jsiivetef. jednomf .čoveku koga. 
tako malo pdznajem/.i' safčijim ponašanjem imani tako\malo 
razloga.da budcm zadovoljria?”

Ovde je'Dždnsnpočeo ida SQnizyirija.\!ai ;gov;oreći'.dase nada 
da nije.iianea'aiikakvjii itvuedui ma'eto što. jd kčtzaor.o rijerioj ror.
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đaci. Maska je na to ođgovorila: „Zar vi tako malo poznajete 
ženski rod da zamišljate, da još više možete uvrediti jednu 
damu, nego kad je zabavljate pričanjem o vašoj strasti pre- 
ma nekoj drugoj ženi? Da vilinska kraljica nije imala bolje 
mišljenje o vašem kavaljerstvu, teško da bi vam zakazala sa- 
stanak na balu pod maskama.”

Džons nije nikada bio manje sklon ljubakanju nego sađa; 
ali kavaljerstvo prema damama bilo je jedno od njegovih na- 
čela časti; i on je smatrao da mu dužnost nalaže da ljubavni 
poziv primi isto onako kao i poziv na dvoboj. Štaviše, zbog 
same njegove Ijubavi prema Sofiji bilo je neophodno da se 
udobri ovoj gospođi, budući da 'nije ni malo siimnjao da je 
ova u mogućnosti da ga doveđe u vezu s njom.

jjfočeo.Jfre stoga vrlo toplo da joj uzvraća na njene posled- 
nje reči. kada im se pridružila neka maska u spodobi starice. 
Ta je maska bila jedna od onih dama koje odlaze na maska- 
rade samo da bi dale oduške svojoj zloći, govoreći sv.etu gru- 
bu istinu, i nastojanjem, kako se veli, da pokvare veselje ko- 
likogod mogu. Ova dobra gospa, dakle, pošto je ugledala Džon- 
sa i njegovu prijateljicu, koju je dobro poznavala, kako pri- 
sno ćućore u jednom kutu dvorane, zaključila je da nigde bo- 
lje neće moći da zadovolji svoj splin nego ako njih uznemiri. 
Ona ih je stoga napala i ubrzo ih naterala da ostave svoj 
osamljeni kutak; ali ni ovim se nije žadovoljila no ih je pro- 
gonila svuda gde bi se oni od nje sklonili; najzad je g. Naj- 
tingel,. videći nevolju u kojoj se našao njegov prijatelj, oslo- 
bodio ovoga beđe time što je poveo staricu u drugu jednu 
poteru.

J

!

Žf
i

t>0 :Dok su Džons i njegova maska šetali dvoranom, da bi se 
oslbbodili zadevanja primetio je da je gospođa oslovila neko- 
liko maski sa istom slobodom poznanstva kao da su ove bile 
bez obrazihe.- On nije mogao da ne da izraza svome iznena- 
đenju na ovo, i kazao. je: „Zacelo, gospođo, vi imate izvanred- 
no dobro oko kad možete da prepoznate sav taj prerušeni 
svet.” Gospođa je na to odgovorila: ,,Vi ne možete zamisliti 
ništa dosadnije ni detinjastije nego što su maskarađe za otmen 
svet; Ijuđi iz toga kruga obično poznaju jedni druge,: kao- kad

i

!
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s? nađu u kakvom skupu ili salonu, a nijedna ugledna dama 
ne bi razgovarala sa nekim koga ne poznaje. Ukratko, za ve- 
ćinu osoba koje ovde vidite moglo bi se umesnije reći da ovde 
ubijaju vreme više nego igđe, i obično ođlaze odavđe umor- 
nije nego posle najduže propovedi. Pravo govoreći, i sama po- 
ćinjem da se osećam u tortie položaju; a ako imam i malo mo- 
ći pogađanja, ni vi se ne osećate ugodnije. Učinila bih, čini 
mi se, mal’ne milosrđno delo ako bih, vas radi, otišla kući.” 
— ,,Ja znam samo još jedno milosrdno đelo koje bi bilo ravno 
tome,” kazao je Džons, ,,a to je da mi đopustite da vam kod 
kuće učinim svoje podvorenje.” — „Zaista,” ođgovorila je da- 
ma,” ,,vi o meni imate čudno mišljenje kad uobražavate da bih 
vas ja, na osnovu tako kratkog poznanstva, pustila u kuću u 
ovo doba noći. Cini mi se da vi ono prijateljstvo, koje sam 
pokazala prema mojoj rođaci, pripisujete nekoj drugoj pobu- 
di. Priznajte pošteno: zar ne smatrate ovaj udešeni sastanak 
mal’ne kao pravi ljubavni rendcz-vous? Jeste li vi, gospodine 
Džonsu, navikli da pravite ovakva nagla osvajanja,” — ,,Ni- 
sam navikao, gošpođo,” kazao je Džons, ,,da se predajem ova- 
ko naglim osvajanjima;ali kako ste osvojili moje srce na pre- 
pad, ostatak moga tela ima pravo da sledi; stoga ćete morati 
da mi oprostite ako sam rešio da vas pratim kuda gođ vi kre- 
nuli.” Ove reči propratio je izvesnim odgovarajućim pokreti- 
ma; na to mu je gospođa, posle nežnog prekora, i -rekavši da 
bi njihova prisnost mogla da bude primećena, kazala: da ona 
odlazi da večera sa nekom poznanicom, i da se nada da je on 
neće tamo pratiti; ,,jer ako biste to učinili,” kazala je, „bila 
bih smatrana za nerazumljivo stvorenje, iako đođuše, moja 
prijateljica nije od onih koje su uvek gotove da strogo sude; 
ali ja se ipak nadam da nećete poći za mnom, jer ako biste 
pošli, bogami, ne bih znala šta da kažem.”

Ubrzo zatim gospođa je ostavila bal, a Džons se, uprkos 
strogoj zabrani,usudio da pode za njom. Sada se našao u istoj 
onoj neprilici koju smo pomenuli ranije, naime, u nuždi za 
jednim šilingom, a koju nije mogao da otkloni pozajmicom kao 
ranije. Stoga je hrabro koračao za nosiljkom u kojoj je sedela 
njegova dama, praćen gromkim hura svih prisutnih nosača^

-
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koji se mudro staraju da postide i dovedu u zabunu svc .one 
koji idu pešice kraj svojih gosa. Srećom, međutim, bratija koja 
stoji pred operom isuviše je bila zaposlena u želji da što pre 
ostavi svoju stolicu, a kako ga je poznost sahata sprečila da 
ne sretne uličicom mnogo njihove sabraće, Džons je, u kosti- 
mu koji bi mu u drugo doba stvorio rulju za petama, nasta- 
vio svoj put bez uznemiravanja.

Gospođu su spustili u nekoj ulici neđaleko od trga Hano- 
ver; kada su se kućna vrata odmah otvorila uneli su je unu- 
tra, a gospodin je, bez ikakve ceremonije, ušao za njom.

Džons i njegova prijateljica našli su se sađa zajeđno u 
nekoj veoma lepo nameštenoj i dobro zagrejanoj sobi. Gospo- 
đa, govoreći još uvek onim glasom sa maskarade, kazala je 
da je njen prijatelj iznenadio, i da je zacelo morao zaboraviti 
šta mu je ona kazala; i pošto je dala oduške svojoj ljutnji, i 
pokazala koliko joj je to krivo, odjeđnom je izrazila svoje 
strahovanje od Džonsa, i upitala ga šta će svet misliti kad 
čuje da su njih dvoje bili sami u jednoj kući u to doba noći. 
Ali umesto da neposređno odgovori na ovakvo važno pitanje, 
Džons je uzeo da đosaduje gospođi navaljivanjem da skinc 
masku; naposlet'ku je privoleo da to učini, i pojavila se ne 
gda Ficpatrikovka no glavom ledi Belaston.

Bilo bi dosadno dati sve pojedinosti razgovora, koji se 
sastojao od samih običnih zbivanja, i koji je trajao od dva 

•do šest sahata ujutru. Dovoljno je da se samo pomene ono 
što ima nekog značaja u ovoj istoriji; a to je bilo obećanje da 
će mileđi nastojati da pronađe Sofiju, i omogućiti mu da se 
kroz nekoliko dana sastanc s njom, pod uslovom da će on 
tada da se oprosti od nje za uvek. Kada je ovo bilo u potpu- 
nosti ugovoreno, i sastanak zakazan za isto veče na istome 
mestu, oni su se rastali; gospođa sc vratila svojoj kući, a 
Džons svojoj odaji.

:
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GLAVA VIII

KO.IA SAĐRZI SLIKl’ BEDE KOJA CE IZGLEOATI VEOMA 
NEOBICNA VECINI NAŠIH CITALACA

Pošto se Džons osvežio snom od nekoliko sahata, pozvao 
je Portridža preda se i, uručivši mu novčanicu od peđeset fun- 
ti, naredio mu je da ide da je razmeni. Portridž je ovu primio 
užagrenih očiju, premda je ona, kada je malo docnije podrob- 
nije porazmislio, izazvala u njemu neka pođozrenja ne veoma 
probitačna na čast njegovog gospođara; tome je znatno dopri- 
nela i užasna pređstava koju je on imao o maškarama, kao i 
prerušavanje njegovog gospođara i činjenica da je celu noć 
proveo van kuće. Kazano čisto i bistro, jedini način kojim je 
mogao da objasni njegovo poseđovanje ove novčanice bila je 
— krađa; a, pravo govoreći, i čitalac bi jedva mogao da za- 
misli neki drugi, sem ako ne bi podozrevao da za nju duguje 
velikođušnosti ledi Belaston.

Da bismo, đakle, zaštitili čast g. Džonsa, i odali pravdu 
velikođušnosti mileđinoj, izjavljujemo da je on zaista primio 
ovaj poklon od nje, koja, iako nije mnogo davala u one obične 
milosrđne celji svoga vremena, kao što je zidanje bolnica itd. 
ipak nije bila posve lišena ove hrišćanske vrline; zamislila je 
(s pravom, mislim) da jedan valjan i čestit mladić, bez kršne 
pare u džepu, i bez ičega na svetu, nije neđostojan predmet ove 
vrline.

G. Džons i g. Najtingel bili su pozvani da ručaju danas 
kod gđe Miler. U zakazani čas, đakle, đvojica mlađe gospode 
đošli su u trpezariju, u društvu dveju devojaka, gde su čekali 
od tri pa bezmalo do pet dok se ona dobra žena pojavila. Bila 
je van građa da bi posetila neku rođaku, o kojoj je, po po- 
vratku, ispričala sleđeće:

„Nadam se, gospodo, da ćete mi oprostiti što ste me tako 
dugo čekali; zaista, uverena sam da mi ne biste zamerili kada 
biste znali uzrok. Išla sam da posetim neku svoju rođaku, koja 
leži u babinjama, a stanuje otprilike šest milja ođavđe. To bi 
trebalo da posluži kao opomena svima osobama (kazala je
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gledajući u svojc kćeri) koje bi da stupc u brak nepromišlje- 
no. Nema sreće na ovome svetu bez dovoljnih sredstava za ži- 
vot. 0, Nansi, kako da ti opišem ono bedno stanje’u kome sam 
zatekla tvoju sirotu rođaku? Jedva jc u babinjama neđelju 
dana, a eno gde po ovom strašnom vremenu leži u hladnoj sobi, 
bez zavesa na postelji, i bez jedne merice uglja u kući da bi 
založila vatru; njen drugi sin, .ono slatko malo detence, leži 
bolesno od gušobolje u istoj postelji sa svojom majkom, jer 
u kući nema druge posteljc. Siromah mali Tomica! Čini mi se, 
Nansi, da više nećeš videti tvoga mezimca, jer dećko jc zaista 
veoma bolestan. Ostala deca su u prilićno dobrom zdravlju; 
ali bojim se Moli će sama sebi nahuditi: njoj je tek trinaest 
godina, gospodine Najtingelu, a ja u mome veku nisam videla 
bolju nudilju; ona neguje i svoju mamu i svoga brata; i ono 
što naročito zađivljuje u jednom stvorenju tako mladom jeste 
to što ona pokazuje svu mogućnu veselost i vedrinu prema svo- 
joj majci; a ipak ja sam je viđela — ja sam videla to siroto 
dete, g. Najtingelu, kako okreće glavu u stranu i krišom briše 
suze.” Ovde su gđu Miler pomele njene sopstvene suze u da- 
ljem prićanju; i ja verujem da nije bilo ni jedne od prisutnih 
osoba koja joj se nije priđružila; kada jc najzad đošla malo 
k sebi, nastavila je ovako: ,,U svem ovom jadu izncnađuje kako 
se majka hrabro drži. Opasnost koja preti njenom sinu tišti je 
najviše; pa ipak ona se trudi, koliko gođ može, da svoju za- 
brinutost prikrije radi svoga muža. Njena tuga, međutim, kat~ 
kada savlađava sva njena nastojanja, jer uvek je ludo volela 
ovog mališana, i zbilja on je jedno krasno, pametno i umilja- 
to dete. U mom veku nisam bila više ganuta no kad sam čula 
malo mangupče, kome je jedva seđam godina, kako moli svoju 
majku da se uteši dok ga ova kvasi suzama. ,,Bogami, mami- 
ce,” uzviknulo je dete, ,,ja neću umreti; Boga, sigurno, neće 
uzeti Tomicu: neka je Raj najlepše mesto, ja opet više volim 
da ostanem ovde, i da gladujem s tobom i mojim taticom nego 
da idem tamo.” Oprostite mi, gospodo, ne mogu da se uzđr- 
žim,” kazala je brišući suze, „tolika osetljivost i ljubav u jed- 
noga deteta. — A opet, možda, ono je najmanje za žaljenje: 
jer kroz jedan dan ili dva ono će najverovatnije biti van do-
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ma,šaja svih ljudskih zala. Otac je zbilja, najviše za žaljenje. 
Siromah čovck, lice mu je sušta slika užasa, i izgleda pre mr- 
tav no živ. Oh, Bože, kakav sam prizor videla kad sam prvi 
put ušla u sobu! Dobri čovek ležao je iza jastuka, pridržava- 
jući u isto vreme i ženu i dete. Na sebi nije imao ništa .sem 
tankog prsnika, jer kaput je bio raširio preko postelje da bi 
nađoknađio oskuđicu u ćebadima. Kada je ustao na moj do- 
lazak, jedva sam ga prepoznala. Još pre petnaest dana, g. 
Džonsu, bio je to tako krasan čovek kao što se samo može 
poželeti! Video ga je g. Najtingel. Oči mu upale, lice bleđo, 
sa dugom bradom. Telo mu drhti, izmučeno glađu; jer moja 
mi rođaka kaže da jedva može da ga natera da nešto pojede. 
Sam mi je kazao šapatom — kazao je — ne mogu to da po- 
novim — kazao je da ne može da podnese misao da jede hleb 
koji je njegovoj deci potreban. Pa ipak, možete li to da veru- 
jete, gospodo? Usred te bede njegova je žena imala tako do- 
bro kuvano vino kao da leži usred najvećeg obilja. Probala sam 
to vino, i jedva da sam ikad okusila bolje. Sredstvo da joj ovo 
pribavi, kazao je, veruje da mu je poslao neki nebeski anđeo. 
Ne znam šta je hteo time da kaže; jer nisam imala smelosti 
da mu postavim i jedno jedino pitanje.

,,To je bio brak iz ljubavi, kako vele i to, sa obe strane; 
to jest, brak između dva prosjaka. Istina, moram reći da još 
nikad nisam videla zaljubljeniji par; ali čemu njihova ljubav, 
do li da muče jcđno drugo?” — ,,Zaista, mama,” kazala je 
Nansi, ,,ja sam uvek gledala na našu rođaku Anderson (jer 
to je bilo njeno ime) kao na jednu od najsrećnijih žena.” — 
,,Ja sam uverena,” kazala je gđa Miler, ,,đa je slučaj danas 
mnogo drugačiji; jer čovek može da uoči da nežni obziri pre- 
ma patnjama jeđnoga i drugoga čine najnepodnošljiviji deo 
njihove bede, i to kako za muža tako i za ženu; upoređeni sa 
ovim, glad i studen, kao lične nevoljc, jedva su ika*kva zla. Šta- 
višc i sama đeca, sa izuzetkom onog najmlađeg, kome je jedva 
dve godine, osećaju na isti način; jer svi se oni u porođici 
mnogo vole, i samo kad bi imali sređstava za goli život, bili 
bi najsrećniji ljuđi na svetu.” — ,,Ja u njihovoj kući nikada 
nisam viđela ni najmanjeg znaka bede,” kazala je Nansi, ,,i
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boli radi ovoga što ste mi sađa kazali.” — „0 dete,”srce nie
odgovorila je majka, ,,ona se uvek trudila da sve okrene na 
najboljc. Oni su uvek bili u velikoj bedi; ali, zbilja, ovu pot- 
punu propast prouzrokovali su im drugi. Jađni čovek bio je 
jemac za onu hulju svoga brata; i, otprilike pre neđelju dana, 
baš kad je žena legla u postelju, ođneli su im sve stvari i 
prođali na doboš. On mi je poslao pismo po jednom od izvrši- 
telja, ali lupež mi ga nikad nije predao. Šta je on morao da 
misli o meni, kad sam pustila da prođe nedelja dana pre no 
što je čuo glasa od mene?”

Ovu priču Džons nije saslušao suhih očiju: kada je bila 
završena, poveo je gđu Miler u drugu odaju i, uručivši joj 
kesu u kojoj je bila svota od pedeset funti, zamolio je da po- 
šalje od toga ovim jadnim ljuđima onoliko koliko nalazi za 
umesno. Pogled kojim je gđa Miler pogledala Džonsa u ovoj 
prilici nije lako opisati. Obuzeo je zanos radosti, i- uzvik- 
nula je: „Dobri Bože, zar postoji takav čovek na svetu?” Ali, 
opomenuvši se, kazala je: „Zbilja, jednoga poznajem; ali zar 
može postojati još jedan?” — ,,Ja se nadam. gospođo,” uzvik- 
nuo je Džons, ,,da postoje mnogi ljuđi u kojih je obično čoveč- 
no osećanje; jer ublažiti ovakve nevolje naših bližnjih, jedva 
se može nazvati nešto više.” Gđa Miler je tada uzela deset 
zlatnika, što jc bilo najviše što je htela da primi, i kazala je 
da ,,će naći neki način da ih pošalje rano ujutru;” dođala je 
još da je ,.i sama učinila nešto malo za te jadne ljude, i nije 
ih ostavila sasvim u onoj bedi u kojoj ih je našla.”

Potom su se vratili u trpezariju, gde je Najtingel izrazio 
svoju veliku zabrinutost zbog užasnog položaja u kome se na- 
laze ovi nesrećnici koje je, zaista, i poznavao; jer on ih je vi- 
deo više no jednom u kući gđe Miler. Popovao je luđosti onih 
koji čine sebe odgovornim za tuđe dugovc, i ljuto je grdio 
brata; na kraju je izrazio želju da učini nešto za ovu nesrećnu 
porođicu, ako je to mogućno. „Recimo, gospođo,” kazao je, ,,da 

' ih preporučite g. Olvorđiu? Ili šta mislite, da skupljamo pri- 
loge? Ja ću im od srca dati jedan zlatnik.”

Gđa Miler nije ništa ođgovorila, a Nansi, kojoj je njena 
majka šapnula o Džonsovoj velikođušnosti, pobledila je u ovoj
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prilici; premda, ako je i jedna od njih bila ljuta na Najtinge- 
la, to je zacelo bilo bez razloga. ,Jer darežljivost Džonsova, 
čak i da je on znao za nju, bila je primer koji on ni u kom 
slučaju nije bio obavezan da sleđi; a postoje hiljade ljudi koji 
ne bi priložili ni polovinu jednoga penija, kao što doista nije 
ni on, jer nije ni ponudio ništa u gotovom novcu; a kako ostali 
nisu našli za umesno da mu što zatraže, on je svoj novac za- 
držao u džepu.

Ja sam ođista opazio, i nikad neću imati bolju priliku 
od sadašnje da saopštim svoju opasku, da se svet u pogleđu 
milosrđa obično đeli na dva gleđišta koja su sušta suprotnost 
jedno drugom. Jeđna stranka izgleđa da drži da sva dela ove 
vrste treba ceniti kao đobrovoljne darove; i ma koliko malo vi 
đali (odista, makar i samo vaše dobre želje), vi time stičete 
velike zasluge. Drugi, pak, nasuprot, kao da tvrdo veruju da 
jc đobročinstvo istinska dužnost i da kadgod bogataši znatno 
podbace u svojoj moći da ublaže nevolju sirotinje, svojim jad- 
nim darovima ne samo da ne stiču nikakvu zaslugu, no su i 
svoju đužnost izvršili samo upola, i u izvesnom smislu više 
su za preziranje od onih koji su je posve prenebregli.

Nije u mojoj moći da ova gleđišta izmirim. Dodaću samo 
da đavaoci obično pripadaju prvom, dok su primaoci bezmalo 
bez izuzetka naklonjeni onom drugom gledištu.

GLAVA IX

KOJA GOVORI O STVAIUMA VEOMA DKUGACJJIM OD ONIIl 
l' PRETMODNOJ GLAVI

Uveče se Džons opet sastao sa svojom damom, i između 
njih se ponovo poveo dug razgovor; ali kako se on sastojao 
od istih' običnosti kao i ranije,. nećemo pominjati pojeđinosti, 
jer se bojim da nećemo moći da ih prijatno prikažemo čitaocu, 
sem ako je on jedan od onih čija se privrženost lepome polu, 
kao popista svojim svecima, izaziva pomoću sli.ka, Ali ja sam 
tako đaleko od želje da izlažem takve slike javnosti, da bih
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žcleo da pre povučem zavesu preko onih koje su nedavno izišlc 
u nekim francuskim romanima, a čijc smo vcorna murdarne 
primerke i mi ovde dobili pod imcnom prevoda.

Džons je ix)slajao sve nestrpljiviji da se sastane sa So- 
fijom; i videći, posle ponovljenih razgovora sa leđi Belaston, 
da nema izgleda da će ovo postići njenom pomoći (jer, napro- 
tiv, mileđi se počela ljuliti i na samo pominjanje Sofijinog 
imena), on je ođlučio da pokuša neku drugu metodu. On nijc 
ni malo sumnjao da leđi Belaston zna gde se nalazi njegov 
anđeo; zato je držao vrlo verovatnim da je neko od njene 
posLuge upoznat sa istom tajnom. Portridžu je stoga bilo stav- 
ljeno u zadatak da se upozna sa tom poslugom, i da ovu tajnu 
prokljuvi.

•Malo se neprilika može zamisliti nclagodnijih od one u 
kojoj se sada našao njegov jadni gospođar; jer pored teško- 
ća na koje je nailazio u traganju za Sofijom, pored strahova- 
nja da joj se zamerio i uveravanja leđi Baleston o odluci koju 
je Sofija donela protiv njega, kao i o tome da se namerno krije 
od njega, u što je imao đovoljno razloga da veruje da je mož- 
da tačno, — imao je da se bori sa još jednom teškoćom koja 
nije bila u vlasti njegove milosnice da je otkloni, ma koliko 
Ijubazna njena naklonost mogla biti. Ova se sastojala u nje- 
nom izlaganju da bude lišena očevog nasleđstva, što bi bila 
neizbežna posleđica njihovog zbliženja bez njegovog odobre- 
nja, a ovo on nije iinao ni malo nade da će ikad đobiti;

Dođajmo ovima one mnoge obaveze kojima ga je obasula 
ledi Belaston, čiju silovitu Ijubav prema njemu ne možemo vi- 
še da krijemo; tako je on, njenim posređstvom, postao jedan 
od najbolje odevenih Ijuđi u gradu, i nije se samo oslobođio 
onih smešnih neprilika koje smo ranije pomenuli, no se stvar- 
no našao u gospodstvu kakvo nikad ranije nije poznavao.

Sad, premda ima mnogo gospode koji vrlo lepo umeju da 
pomire svoju savest sa poseđovanjem čitavog imetka neke 
žene, a da joj za to ništa ne uzvrate, — ipak, duhu, čiji vla- 
snik ne zaslužuje da bude obešen, ništa nije mučnije no da 
održava Ijubav samo zahvalnošću, naročito kad naklonost vu- 
če srce u suprotnom pravcu. Takav je bio Džonsov nesrećni
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slučaj; jer premda je vrla ljubav koju je gajio prema Sofiji, 
a koja je ostavljala veoma malo naklonosti prema ijednoj dru- 
goj ženi, bila van svakog razgovora, on nikada nije mogao biti 
kadar da dovoljno uzvrati na plemenita osećanja ove dame 
koja je, zaista, nekada bila predmet žuđnje, ali je sada ušla 
bar u jesen svoga života; premda je nosila^svu veselost mlađo- 
sti, kako u odeći tako i u ponašanju; štaviše, udešavala je 
još uvek da održava rumen ruže na svojim obrazima, ali ovo, 
kao veštačko cveće u nevreme, nije imalo ništa od one živahne 
cvetne svežine kojim priroda, u pravo vreme, krasi, svoje pro- 
izvođe. Imala je, sem toga, izvesnu nesavršenost koja čini neko 
cveće, iako veoma lepo za oko, vrlo neprikladnim da se stavlja 
u vaznu, — nesavršenost koja je više no sve druge neprijatna 
dahu ljubavi.

Premda je Džons, s jedne strane, uviđao sve nedostatke, 
s druge, on je isto tako snažno osećao svoje obaveze; nije ma- 
nje jasno uočavao ni vrelu strast iz koje ove obaveze proizla- 
ze. i znao je dobro da će ga mileđi smatrati nezahvalnim bu- 
de li propustio da ravnom merom odgovori na njenu krajnju 
žestinu; a, što je još gore, i on bi sam tako mislio. Znao je pre- 
ćutan razlog iz koga su sve njene milošte poticale; a ‘kako 
ga je nužda prisiljavala da ove primi, tako ga je njegovo ose- 
ćanje časti, zaključio je, prisiljavalo da plati cenu. Ovo je, da- 
kle, on rešio da učini, ma kakve ga bede stalo, i da se posveti 
njoj, držeći se onog velikog načela pravde koje, po zakonima 
nekih zemalja, obavezuje dužnika, koji nije u stanju drugačije 
da isplati svoj dug, da postane rob svoga poverioca.

Dok je razmišljao o tim stvarima, primio je sleđcće pismo 
od miledi:

,,Od poslednjeg našeg sastanka dogođio se jedan vrlo • 
šašav, ali i vrlo nastran događaj, usleđ čega je nezgodno da 
se đalje sastajemo na uobičajenom mestu. Pokušaću, ako je 
mogućno, da uđesim za sutra kakvo drugo mesto, a do tada 
— ndicu!"

Ovo razočaranje čitalac ćc, možda, zaključiti, nije bilo 
vrlo veliko; ali ako je i bilo, ubrzo ga je nestalo; jer posle
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manje od jednog sata doneseno mu je drugo pismo, koje je 
napisala ista ruka, a koje je sadržalo sledeće:

„Predomislila sam se otkako sam vam pisala; ako vam 
najnežnije od svih čuvstava nije nepoznato, toj se promeni ne- 
ćete čuditi. Rešila sam sađa da se večeras vidim s vama kod 
moje kuće, ma kakve bile posledice. Dodite mi tačno u sedam; 
večeram napolju, ali doći ću do tada. Uviđam da onima koji 
iskreno vole, jedan dan izgleđa duži no što sam mislila. Ako 
biste slučajno đošli_koji časak pre mene, recite da vas uvedu 
u salon.”

Da priznamo istinu, Džonsu se ova druga poslanica svi- 
dela manje od prve, jer ga je omela da usliši srdačnu molbu 
g. Najtingela, sa kojim je sada sklopio prisno prijateljstvo. 
Ova molba sastojala se u tome da ide sa tim mlađim gospodi- 
nom i njegovim društvom da vide neki nov pozorišni komad, 
koji se te večeri igrao, a koji je jedna velika grupa bila ođlu- 
čila da upropasti zbog pizme prema piscu koji je bio prijatelj 
nekog poznanika g. Najtingela. Ovu vrstu šale, sramota nas 
je da priznamo, naš junak je bio vrlo rad da pretpostavi gor- 
njem ljubaznom pozivu; ali njegovo osećanje časti pobeđilo je 
njegovu riaklonost.

Pre no što se pozabavimo njime na ovom nameravanom 
sastanku sa miledi, mislimo da je umesno da obrazložimo oba 
gore pomenuta pisamca, pošto je mogućno da se čitalac ne 
malo iznenađi zbog nesmotrenosti leđi Belaston da đoveđe svo- 
ga ljubavnika u samu kuću u kojoj se nalazi njena suparnica.

Prvo, dakle, gazdarica kuće u kojoj su se do sada ovi lju- 
bavnici sastajali, a koja je već nekoliko godina bila gospođina 
platežnica, prišla je sađa sekti metodista,*) i upravo toga ju- 
tra je sačekala miledi pa, pošto je vrlo strogo ukorila zbog 
njenog ranijeg načina života, izjavila je odlučno da ni po koju 
cenu neće ubuduće da bude posređnik u đaljem sprovođenju 
njenih ljubavnih pustolovina.

f

*) Hrišćanska sekta koju jc osnovao Džon Vcsli (1705-91), poznata 
sa strogosti disciplinc. — Prcv.
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U uzrujanosti koja je obuzela povodom ovog nemilog 
đogađaja, miledi je očajavala da neće moći da pronađe nika- 
kvo zgodno mesto gde bi se sastala sa Džonsom te večeri; ali 
kada je, posle prve neprijatnosti i razočaranja, počela pomalo 
da dolazi k sebi, dala je posla svojim mislima; tada joj je sre- 
ćom palo na um da predloži Sofiji da ide u pozorište, na šta 
je ova odmah pristala, a našla se i jedna pristojna dama da 
joj bude đružbenica. Gđica Onor bila je isto tako ispraćena sa 
gđom Itof da se počaste istim zađovoljstvom, i tako je njena 
sopstvena kuća ostala slobođna da bez opasnosti primi g. Džon- 
sa, s kim je miledi obećala sebi dva-tri sata neuznemire- 

v nog razgovora, pošto se bude vratila sa večere kod neke svoje 
prijateljice koja je stanovala u dosta uđaljenom kraju grada, 
gde se obavezala da će doći pre no što je saznala za revolu- 
ciju koja jc izbila u duliu i moralu njene bivše poverenice.

GLAVA X

CiI.AVA KOJA, fAKO KRATKA, MOŽE DA IZMAMI SlTZE IZ 
NEKIH OCIJU

G. Džons se upravo obukao da bi učinio podvorenje ledi 
Belaston, a gđa Miler je pokucala na vrata njegove sobe; kad 
je ušla, vrlo ga je ljubazno pozvala da siđe .u trpezariju da 
popije čaj u društvu.

Kada je ušao u odaju, ona mu je odmah pretstavila neku 
osobu, govoreći: ,,Ovo je, gospođine, moj rođak koga ste to- 
liko obavezali vašom dobrotom, za koju moli da vam nzvrati 
svojom najiskrenijom zahvalnošću.”

Čovek je jedva zaustio da kaže nešto o onome o čemu je 
gđa Miler napravila tako ljubazan predgovor, kada su obo- 
jica, i Džons i on, gleđajući netremice jedan u drugog, po- 
kazali najveće znake iznenađenja. Ovoga drugog izđao je glas 
odmah, i umesto da završi reč, skljokao sc na stolicu sa uzvi- 
kom: „Tako je, uveren sam da je tako!”
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I
,,Bože blagi! šta ovo znači?” uzvikmila je gđa Miler. ,,Na- 

dam se, rođače, da vam nijc pozlilo. Malo vode! dajte odmah 
kapljice!”

,,Ne bojte se, gospođo,” kazao je Džons; ,,i meni su bez- 
malo potrebne kapljice kao i vašem rođaku. Ovaj neočekivani 
susret obojicu nas je pođjednako iznenadio. Vaš rodak je moj 
poznanik. gđo Miler.”

„Poznanik?” uzviknuo je čovek. — ,,Oh, Bože moj!”
,,Da, poznanik,” ponovio je Džojis, ,,i častan poznanik, 

bogme. Kada ne bude voleo čoveka koji se usuduje da pokuša 
sve da bi spasao ženu i decu od propasti koja im neposređno 
pretstoji i ne budem li mu odavao svaku čast, neka su i moji 
)rijatelji kadri da me se odreknu u nevolji.”

,,Vi ste divan mladić!” uzviknula je gda Miler. ,,Da, istina 
je: ovaj siromah čovek je pokušao sve. I to bi ga ubilo, samo 
da nema tako odličan telesni sastav.”

„Rođako,” uzviknuo je čovek koji je sada bio prilično do- 
šao k sebi, „ovo je onaj nebeski anđeo o kome sam vam go- 
vorio. To je čovek kome, pre no što ste nam vi đošli, dugujem 
za spas moje Pegi. Njegovoj plemenitosti imam da zahvalim 
za svako okrepljenje i svaku uđobnost koje sam joj pribavio. 
Odista, on je najčestitiji, najhrabriji, najplemenitiji od svih 
ljuđskih bića. 0, rođako, ovome gospodinu dugujem obaveze 
takve prirode!”

,,Ne pominjite nikakve obaveze,” uzviknuo jc Džons toplo; 
,,ni reči, velim vam, ni jedne reči! (hoteći, valjđa, da kaže da 
ne želi da ovaj ikome oda onaj pokušaj otimačine na drumu) 
— ,,Ako sam, malenkošću koju ste primili od mene, spasao 
celu jednu porodicu, zacelo zadovoljstvo nikad nije bilo kup- 
ljeno tako jevtino.”

,,0, gospodine!” uzviknuo je čovek, „voleo bih kada biste 
ovoga trenutka mogli da vidite moju kuću. Ako je iko ikada 
imao neko pravo na zadovoljstvo koje pominjete, ja sam uve- 
ren da to imate vi. Moja mi rođaka kaže da vam je pričala o 
bedi u kojoj nas je našla. To je, gospođine, velikim đelom uklo- 
njeno, a najviše vašom dobrotom. — Moja đeca sada imaju 
postelju — i ona imaju — ona imaju — večan blagoslov neka



217.TOM DfcONS

vam je nagrada za to! — ona imaju hleba. Moj mali dečko 
se oporavio, moja je žena van opasnosti, i ja sam srećan. Za 
sve, sve to, dugujem vama, gospodine, i ovoj mojoj rođaci, 
jednoj od najboljih žena. Ođista, gospođine, morate doći našoj 
kući. Moja žena mora da vas vidi da bi vam se zahvalila. I 
moja đeca takođe moraju da vam izraze svoju blagodarnost. 
— Odista, gospodine, ona nisu neblagodarna deca; ali 'kakvo 
je moje osećanje kada pomislim kome duguju to što sađa mogu 
da pokažu svoju blagođarnost! 0, gospodine, malena srca koja 
ste vi zagrejali, bila bi sada, bez vaše pomoći, hladna kao led.”

Ovde je Džons pokušao da spreči čoveka da nastavi, ali, 
doista, njegovo prepuno srce bi mu i samo zaustavilo reči. 
Gđa Miler je sada uzela da sipa hvale, kako u ime svoga ro- 
đaka tako i u svoje, i završila je rečima da ona ,,ne sumnja 
nimalo da takva dobrota mora da dobije sjajnu nagradu.”

Džons je odgovorio da je on ,,već dovoljno nagrađen. Ka- 
zivanje vašeg rođaka, gospođo,” kazao je, „ispunilo me je 
osećanjem prijatnijim no što sam ikad upoznao. Mora biti nit- 
kov onaj koga ovakva priča ne bi ganula. I kako zanosna 
onda mora biti misao da sam srećom odigrao neku ulogu u 
tome prizoru! Ako ima ljuđi koji nisu kadri da osete rađost 
pružanja sreće drugima, ja ih iskreno žalim, jer su nespo- 
sobni da okuse ono što je, po morae mišljenju, veća čast, više 
dobro, i slađe uživanje no što slavoljubiv, pohlepan ili slado- 
strastan čovek može ikad da postigne.

Vreme zakazanom sastanku je sađa đošlo, i Džons je mo- 
rao da se užurbano oprosti i ode, ali ne pre no što se srdačno 
rukovao sa svojim prijateljem i poželeo da se opet uskoro vide, 
obećavajući mu da će ga prvom prilikom posetiti kod njegove 
kuće. Onda je kročio u nosiljku i uputio se kući ledi Belaston, 
razđragan u duši zbog sreće koju je pribavio ovoj siromašnoj 
porodici; niti je propustio da pomisli, sa užasom, o strašnim 
posledicama koje bi snašle te ljude da je pre poslušao glas 
stroge pravde a ne milosrđa, kada je bio napadnut na drumu.

Gđa Miler pevala je hvale o g. Džonsu tokom čitave vq- 
čeri, u čemu ju jc g. Anđerson, dok je boravio kod njih, tako 
strasno pratio, da je bio na ivici da pomene okolnosti pod ko-
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jima je izvršio pokušaj razbojništva. Međutim, on se srećom 
pribrao i izbegao jednu nesmotrenost koja bi bila utoliko veća 
što je znao da je gđa Miler žena veoma strogih i dobrih načela. 
Tsto tako on je strepio od govorljivosti ove gospođe; ali ipak, 
tolika je bila njegova zahvainost, da je bezmalo nadjačala 
kako njegovu smotrenost tako i stid, i prc no da izostavi i 
jednu okolnost kojom bi odao punu čast svome dobrotvoru, on 
je bio gotov da objavi ono što bi obeščastilo njegov vlastiti 
karakter.

I
•V

GLAVA XI

U lvO.IO.I ĆE SE CITALAC IZNKNADITI

Džons je došao dosta pre zakazanog vremena, i pre do- 
laska miledinog, koju je omela ne samo udaljenost mesta gde 
je večerala, već i neke druge slučajne neprilike, vrlo nesnosne 
za njeno duševno raspoloženje. Uveli su ga, prema tome, u 
salon, gde nije probavio mnogo časaka kada su se otvorila 
vrata i ušla je — niko drugi do ona! — lično SoTija, koja je 
ostavila pozorište pre svršetka prvog čina; jer, kao što smo 
već kazali, komad je bio nov, i bile su se sastale dve velike 
stranke, jedna da ga izvižđi, druga da mu pljeska, i onda kad 
je nastao strahovit urneb'es i okršaj između dvaju stranaka, 
naša junakinja se toliko prestrašila da se rado stavila pod 
zaštitu nekog mladog gospodina koji je doveo bez opasnosti 
do njene nosiljke.

Kako joj je leđi Belaston kazala da će doći kući tek 
pozno, Sofija, ne očekujući da ima ikoga u odaji, ušla je žurno 
i otišla pravo ogledalu, koje se nalazilo bezmalo nasuprot vra- 
tima, a da ni jednom nije pogledala prema gornjem kraju 
salona gde je Džons stajao nepomično kao kip. Pošto je osmo- 
trila svoje ljupko lice, u ovome ogleđalu otkrila je rečeni kip, 
i osvrnuvši se naglo, ugledala je stvarnost svoga priviđenja: 
silno je ciknula, i jedva je izđržala da se ne obeznani, dok se 
Džons nije pribrao da joj priskoči i uzme je u naručje.

j
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Premaša moju moć da naslikam izgled ili da prikažem 
misli ovih ljubavnika. Po obostranom ćutanju, može se suditi 
da su njihova osećanja bila isuviše jaka da bi od sebe dali 
glasa, pa se stoga ne može ni očekivati da bih ja bio kadar 
da im dam izraza; a nevolja je još i u tome što su malo mojih 
čitalaca bili toliko silno zaljubljeni, da bi im njihova vlastita 
srca kazala šta se u to vreme zbivalo u srcima ovih dvoje.

Posle kratke počivke Džons je kazao ustreptalim naglas- 
cima: ,,Vidim, gospođice, da ste iznenađeni.” — „Iznenađena!” 
odgovorila je ona. ,,Oh, Bože moj, ođista sam iznenađena! Ja 
bezmalo sumnjam jeste li vi ta osoba koja se činite.” — ,,Zai- 
sta,” uzviknuo je on, „moja Sofija — oprostite mi, gospodice, 
što sam vas ovaj jedan put tako nazvao — ja sam onaj ^ie- 
srećni Džons koga je Fortuna, posle tolikih razočaranja, naj- 
zad ljubazno dovela k vama. Oh, moja Sofija, kad biste znali 
za hiljadu muka koje sam prepatio u ovom dugom, jalovom 
traganju!” — „Traganju za kim,” upitala je Sofija, pribravši 
se malo i^ uzevši ton ravnođušnosti. — „Zar možete da budete 
tako svirepi da mi postavljate to pianje?” uzviknuo je Džons. 
„Zar je potrebno da kažem, za vama?” — ,,Za mnom?” upi- 
tala je Sofija. „Ima li, dakle, gospodin Džons kakav važan po- 
sao sa mnom?” — „Nekima bi se, gospođice, ovo možda učinio 
važan posao,” (dajući joj beležnicu). „Nadam se, gospođice, 
da ćete naći da ima istu onu vređnost koju je imala kada ste 
je izgubili.” Sofija je uzela svoju beležnicu, i htela je da kaže 
nešto kad joj je on upao u reč ovako: ,,Ne gubimo, preklinjem 
vas, ni jedan od ovih đragocenih trenutaka koje nam je sreća 
tako ljubazno podarila. O, moja Sofija, ja imam posao mnogo 
uzvišenije vrste. Dopustite $i, ovako na kolenima, dajzmolim 
u vas oproštaj.” — ,,Od mene oproštaj?” kazala je ona; ,,za- 
celo, gospodine, posle onoga što se dogodilo — vi to ne mo- 
žete da očekujete posle onoga što sam čula.” — „Ja jedva 
znam šta govorim,” odgovorio je Džons. „Tako mi neba, ja 
jedva želim da mi oprostite. 0, moja Sofija, ubuduće ne udo- 
stojite ni jedne misli ovakvog nesrećnika kakav sam ja. Ako 
bi se i jedan spomen ikada uvukao da makar za časak uzne- 
miri te nežne grudi, mislite samo na moju nedostojnost; i neka
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za uvek izbriše iz vašeg pamćenja sećanje na ono što se 
zbilo u Aptonu.”

Sve ovo vreme Sofija je stajala drhćući. Lice joj bilo 
belje nego sneg, a srce joj je snažno udaralo. Ali na spomen 
Aptona rumen joj je oblila obraze, a njene oči, koje jc do tada 
jedva pođigla, pogledale su Džonsa sa prekorom. On je razu- 

' meo ovaj ncmi prekor, i odgovorio je na nj ovako: „0, moja 
Sofija, moja jedina ljubavi! vi me ne možete mrzeti ni prezi- 
rati zbog onoga što se tamo dogodilo više no što to einim 
sam; ali ipak, budite pravedni prema meni i pomislite da vam 
u srcu nikad nisam bio neveran — da ono nije imalo uđela u 
iudoriji zbog koje sam kriv: ono je uvek pripađalo samo vama.
Premda sam očajavao zato što vas nikad neću svojom nazvati, 
i štaviše pitao se u jadu da li ću vas još ikad videti, izgarao 
sam ludo se zanoseći vašom predivnom slikom, i nisam mogao 
ozbiljno da volim ni jednu drugu ženu. Ali da moje srce i nije 
bilo zauzeto, ona u čije sam društvo upao u onom prokletom 
mestu, nije bila predmet ozbiljne ljubavi. Verujte mi, moj an- 
đele, od toga dana do danas nisam je nikako video, a i ne na- 
meravam niti želim da je ponovo vidim.” Sofiji je u srcu bilo 
vrlo drago što ovo čuje, ali, davši silom svom liku izraz još 
veće hlađnoće, kazala je: ,,Zašto se, gospodine Džonsu, tru- 
dite da se bi'anite od nečeg zbog čega vas niko ne optužuje?
Da sam smatrala vrednim da vas optužujem, imala bih protiv 
vas tužbu'čija je priroda .zaista neoprostiva.” — „Šta je to, 
za ime Božje?” upitao je Džons bled i uzdrhtao, očekujući đa 
čuje o svojoj Ijubavnoj vezi sa leđi Belaston. — ,,0h,” ka- 
zala je ona, „kako je to mogućno! Zar može sve što je pleme- 
nito i sve što je nisko, d,a se naftani u istim grudima?” Setio 
se opet ledi Belaston i sramnih okolnosti u vezi s njom, i 
nije se usudio išta da odgovori. „Zar sam mogla očekivati,” 
nastavila je Sofija, „ovakav vaš postupak prema meni? Zar 
tako radi i jedan gospodin, i jedan častan čovek? Da povla- 
čite moje ime u javnosti, po krČmama, među ološem! Da se 
onde hvališete onim malim miloštama koje me je moje neo- 
prezno srce isuviše lako navelo da vam odam! Još gore, čak 
da čujem da ste morali da bežite od moje ljubavi!”

IIKNIU KU.DJNG220
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Ništa nije bilo ravno Džonsovom iznenađenju na ove reči; 
ali ipak, budući da nije bio kriv, našao se u mnogo manjoj 
zabuni kako da se brani no što bi bio da je dodirnula onu 
tanku nit koja mu je uznemirivala savest. Nijc mu trebalo 
mnogo raspitivanja da odmah zaključi da je »njena pretpo- 
stavka da se on tako strašno ogrešio o svoju ljubav i njen 
ugled poticala u celosti iz Patridžovih razgovora po gostio- 
nicama, pred vlasnicima ovih radnji i njihovom poslugom; jer 
Sofija mu je priznala da je svoje obaveštenje dobila od njih. 
Nije imao velike teškoće da je uveri da je on potpuno nevjn 

' u pogledu jedne greške toliko tuđe njegovom karakteru, ali 
v je ona imala mnogo muke da ga zadrži da odmah ne ode kući 

i umori Portridža, što se više no jednom zakleo da će učiniti. 
Pošto je ovo pitanje bilo prečišćeno, ubrzo su se osetili tako 
zađovoljni jedno drugim, da je Džons posve zaboravio da je 
razgovor otpočeo timc što ju je preklinjao da se okane svih 
misli o njemu, a ona je bila raspoložena da čuje molbu posve 
drugačije vrste: jer pre no što su bili svesni, upustili su se 
toliko da su se njemu -omakle neke reči koje su zvuČale kao 
proševina. Ona je na to odgovorila da ,,kad joj dužnost prema 
ocu ne bi branila da sleđi svoje vlastite naklonosti, propast 
sa njim bila bi joj milija no život u najvećem bogatstvu sa 
drugim čovekom.” Na pominjanje reči propast, on se trgao, 
ispustio je njenu ruku koju je neko vreme držao u svojoj, i 
udarivši se svojom po prsima, uzviknuo je: ,,Oh, Sofija, mogu* 
li onda da te upropastim, Ne, tako mi neba, ne! Nikada neću 
da odigram tako nisku ulogu. Najmilija Sofija, ma šta me to 
stalo, ja ću te se odreći: ja ću te ostaviti: iščupaću iz srca 
sve one nade koje su nesaglasne sa tvojim istinskim dobrom. 
Moju ću ljubav zađržati, .ali to će biti u tišini; to će biti daleko 
od tebe, u nekoj tuđoj zemlji, iz koje ni jedan glas, ni jedan 
uzđah moga' očajanja neće stići do tebe da te uznemiri. A kada 
budem mrtav —” On bi nastavio đalje da ga nije zaustavila 
bujica suza koje mu je Sofija' prolila po prsima na koje se 
bila naslonila, nemoćna da prozbori i jednu reč. On ih je po- 
ljupcima brisao, što mu je ona, za nekoliko časaka, dopuštala 
da čini bez i malo otpora; onda, tpribravši se, blago se izvila
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iz njegovog zagrljaja, i, da bi skrenula razgovor sa predmeta 
isuviše nežnog, setila se da mu postavi jedno pitanje koje nije 
imala vremena da postavi ranije — „Kako je došao u tu 
sobu?” 0n je poeeo da muca, i sva je verovatnost da bi izazvao 
njeno podozrenje odgovorom 'koji je hteo da da, ali vrata su 
se ođjednom otvorila i ušla je ledi Bclaston.

Pošto je napravila nekoliko koraka, pa videvši Džonsa i 
Sofiju zajeđno. odjeđnom je stala; posle stanke od nekoliko 
časaka, dok se pribrala, kazaJa je sa divnim prisustvom dulia, 
premda i sa dovoljno znakova iznenađenja kako u glasu tako 
i na licu, ,,Ja sam mislila, gospođice Vestern, da ste vi u po- 
zorištu ?”

Premda Sofija nije imala priliku da sazna kako ju je 
Džons pronašao. ipak ne sluteći ni najmanje pravu istinu, kao 
ni to da se Džons i ledi Belaston poznaju, ona sc vrlo malo 
zbunila; tim manje još što je miledi u svima njihovim razgo- 
vorima po tome predmetu, uvek držala stranu potpuno su- 
protnu njenome ocu. Stoga je sa vrlo malo oklevanja ispričala 
o svemu onome što se dogodilo u pozorištu, i o uzroku svoga 
brzog povratka.

Dužina njene priče dala je prilike lcdi Belaston da se 
sabere i da rasmotri na koji način da postupi. Kako joj je 
Sofijino ponašanje dalo nade da je Džons nije odao, ona je 
uzela izgled đobroćudne veselosti i kazala: ,,Ne bih upala tako 
naglo, gospođice Vestern, da sam znala da imate društva.”

Dok je govorila ove reči, leđi Belaston je učvrstila svoj 
pogled na Sofiji. Na to je ova sirota gospođica, sa rumeni 
stiđa i zbunjenosti na licu, odgovorila’ mucavim glasom: ,,Uve- 
rena sam, miledi, da ću uvek smatrati da čast vašega društva 
—*’ „Nadam se, bar,” kazala je ledi Belaston, ,,da vas nisam 
uznemirila u) kakvom poslu.” — ,,Ne, .mileđi, naš je posao bio 
okončan. Miledi će možda izvoleti da se opomene da sam često 
pominjala gubitak svoje beležnice koju je ovaj gospođin sre- 
ćom našao, i bio jq tako ljubazan da mi je vrati zajedno sa 
novčanicom ^ko'ja se nalazila u njoj.”

Sve od đolaska ledi Belaston Džons je bio gotov da pro- 
padne u zemlju od užasa. Seđeo je i klimatao nogama, igrao se
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prstima, i više je izgledao kao budala, ako je to mogućno, nego 
kao kakav mlad i tupav vlasteočić kada se prvi put nađe u 
oćmcnom skupu. Sada je, medutim, počeo da dclazi k sebi; i 
uzevši mig iz ophođenja leđi Belaston koja, kako je video, 
nije imala nameru da pokaže da ,ga poznaje, rešio je da sc 
i on sa svoje strane prikaže isti takav neznalac. Kazao je da 
se on, otkada se ta beležnica nalazila u njegovim rukama, vrlo 
marljivo raspitivao o dami čije je ime u njoj zabeleženo, ali 
sve do danaenjeg dana nije imao sreće da je pronađe.”

Sofija je, đoista, bila pomenula leđi Belaston gubitak 
svoje .beležnice; tali kako joj Džons, iz ovog ili onog razloga, 
nije nikad nagovestio da se ona nalazi u njegovim rukama, 
ona nije verovala ni jednog sloga od onog što je Sofija sada 
kazala, i divila se izvanrednoj hitrini mlade gospođice u pro- 
nalaženju ovakvog izvinjenja. Ni Sofijinom razlogu što je 
ostavila pozorište nije poklonila više vere; i, premda nije mo- 
gla da objasni sebi kako je došlo do sastanka ovo dvoje za- 
•ljubljenih, onage tvrdo verovala da t<o nije bilo slučajno.

Kazala je stoga sa usil’jenim osmehom: ,,Ođista, gospo- 
đice Vestern, poslužila vas je velika sreća da opet dođete do 
vašeg novca; jer ne ^amo što .je pao u ruke jednog časnog 
gospodina, no se još desilo da gospođin pronađe kome on pri- 
pada. M’islim da ne biste pristali da se to ogiasi. Bila je -zbilja 
golema sreća, gospodine, što ste pronašli kome novčanica pri- 
pac\a.”

,,0h, gospođo,” kazao je Džons; ,,ona se nalazila u jednoj 
beležnici u kojoj je bilo upisano gospođičino ime.”

,,To je odista bila srećna »okolnost,” uzviknula je miledi; 
,,nc manja je sreća i to što ste čuli da se gospođica Vestern 
•nalazi u 'mojoj kući; jer or^a je ovde vrlo malo požnata.”

Džonsu se najzad savršeno -vratila njegova duhovitost; i, 
Jcako je zamislio da mu ,se .sada ukazala’ prilika da odgovori 
Sofiji na pitanje koje mu je postavila upravo pred ulazak ledi 
pelaston, kazao je ovo: ,,Pa, gospođo, za ovo otkriće dugu- 
jem iiajsrećnijem slučaju ko'ji se da .zamisliti. Pre neko veče, 
na Ibalu pod maskama, pomenuo sam jednoj dami ovo što 
sam našao, k;ao i imc vlasnice, i ona mi je kazala da misli da
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gde bih mogao videti gospođicu Vestern; još jc kazalazna
da će me obavestiti o itome, ako bih sledećeg jutra došao nje- 
noj kući. Otišao sam joj, kao što je bilo ugovoreno, ali ona 
uije bila kod Juiće; niti ^am mogao gde da jc nađem svc do 
jutros, kada me je uputila, miiostiva gospođo, vašoj kući. 
Došao sam, prema tome, i imao sam čast da upitam za milo- 
stivu gospođu; kada sam kazao da dolazim izvesnim poslom 
od naročite važnosti, neki sluga uveo 'me je u ovu sobu; nisam 
poseđeo dugo, a mlada gospođica se vratila iz pozorišta.”

Kada je pomenuo bal pod maskama, pogleđao je leđi 
Belaston vrlo lukavo, ne strahujući ni malo da će to Sofija 
opaziti, jer »ona je vidno bila isuviše zbun-jena da bi mogla 
što da primeti. Ovaj nagoveštaj malo je zbunio gospođu, i 
ona je ućutala; onda je Džons, videći Sofijin đušeVni nemir, 
odlučio da preduzme jedini način da je ovoga oslobodi, a taj 
je bio da se /povtiče; ali pre no što je to učinio, >on je kazao: 
„Cini mi se, gospođo, da je uobičajeno da še u 'ovakvim pri- 
likama daje izvesna nagrada; i ja moram da zahtevam jeđnu 
ve4oma visoku za moje poštenje. Nagrada koju tražim, go- 
s’pođo, nije ništa ,manje nego čast da mi se dojiusti da ovđe 
napravim i drugu posetu.” <

• i

„Gošpo.dine,” ođgovorila je miledi, ,,ja ni malo ne sum- 
njam đa ste vi plemenit čovek, a moja vrata nisu nikad za- 
tvorena otmenom svetu.”

Džons se onda, posle propisnih ceremonija, udaljio, na 
sv'oje veliko zađovoljstvo, a ne manje i na Sofijino, koja je 
užasno strahovala da leđi Belaston ne otkrije ono što joj je 
već bilo isuviše dobro poznato.

Na stepeništu Džons se susreo sa svojom starom pozna- 
nicom, gđicom Onor, koja je, uprkos svemu onome što je go- 
vorila protiv njega, bila sađa tako lepo vaspitana da se po- 
našala prema njemu sa velikom uljuđnošću. Ovaj susrct po- 
kazao se 'đoista veoma srećati, pošto joj je saopštio adresu 
svoga stana, što Sofi'ja ni'je znala.
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GLAVA XII

U KOJOJ SE TRINAESTA KNJIGA ZAVRSAVA

Otmeni Loi4d Šaftsberi*) zamena negde suvišnom govo- 
renju i'stine, iz čega se može lepo izvesti 'da je laž, u nekim 
slučajevima, ne samo opravdana no i preporučljiva.

I odista niko ne može s toliko prava da se pozove n,a ovo 
skretanje od istine kao; mlada ženska stvorenja u stvarima 
ljubavi; za ovo one se mogu braniti pozivanjem na savete, 
vaspitan’je .i, iznad svegja, osveštalost — štaviše, mogao bih 
reći nužnost — običaja, koji im nalaže, ne da se ne podaju 
poštenim nagonima prirode (jer to bi .bil’a budalasta zabrana), 
već da ih ne priznaju.

Ne stidimo ^e, dakle, da kažemo da je naša jUuakinja sada 
sledila diktate gore pomenutog plemenitog filosofa. Kako je, 
đakle, bila savršeno uverena da ledi Belaston ne zna ništa o 
Džonsu, odlučila je da je zadrži u tome neznanju, premda po 
ceni malo lagarija.

Nfje mnogo. prošlo od Džon'sovog odtaska kada je ledi 
Belaston kazala: ,,Na moju reč, krasan i dobar mladić! Da 
mi je znati ko je on? Jer ne sećam se da sam ga ikad ranije 
videla.”

,,Ni ja, gospođo,” kazala je Sofija. ,,Ali moram reći da 
se poneo vrlo lepo u pogledu moje beležnice.” "

,,Da; i vrlo je lep čovek,” kazala je miledi. ,,Ne mislite 
li i vi tako?”

„Nisam obratila mnogo pažnje na nj,” ođgovorila je So- 
fija; ,,ali učinilo mi se pre da je dosta nezgrapan i neotesan.”

„Potpuno ste u pravu,” uzviknula j"e ledi Belaston. ,,Po 
njegovom ponašanju čovek može da vidi da se nije držao do- 
broga đruštva. Štaviše, uprkos tome što vam je vratio novča- 
nicu, i odbio da primi nagradu, ja bezmalo sumnjam da je on 
gospodskog roda. Ja sam uvek opažala da u osobama pleme-

*) Engloslti eličar (1671—1715). — Prev.
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nitog porekla ima nešto što drugi ljudi nikad ne stiču. Kada 
drugi put bude došao, narediću, mislim, da kažu da nisam 
kod kuće.”

„Ali zacelo, gospođo,” odgovorila je Sofija, ,,u to se ne 
može sumnjati posle onoga što je učinio; — sem toga, ako 
je mileđi opazila, bilo je neke otmenosti u njegovom izlaganju, 
izvesne utančanosti, neke Ijupkosti izraza koja, koja —”

„Priznajem,” kazala je ledi Befaston, ,,da taj čovek go- 
spodari rečima. I zbilja, Sofija, morate mi oprostiti, zbilja 
morate.”

,,Ja da o'prostim vama, iniledi!”
,,Da, zbilja morate!” odgovorila je ona, smejući se; ,,jer 

kad sam prvom ušla u sobu, imala sam užasnu slutnju — ali, 
bogami, morate mi oprostiti — posumnjala sam da je to bio 
glavom g. Džons.”

„Zar, miledi?” uzviknula je Sofija, poruraenivši i smejući 
se usiljeno.

„jesam, bogami,” odgovorila je ona. ,,Ne znam otkuda mi 
je to palo na pamet; jer, da kažemo o čoveku što je pravo, bio 
je vrlo otmeno odeven; a to, đraga Sofijice, mislim, nije obič- 
no slučaj sa vašim prijateljem.”

„Ovo zadirkivanje,” uzviknula je Sofija, „pomalo je svi- 
repo, leđi Belaston, posle onoga što sam vam obećala.”

,,Ni najmanje, dete,” kazala je miledi. „Bilo bi svirepo 
ranije; ali pošto ste mi obećali da se nikada nećete udati bez 
očevog odobren'ja, što, kao što znate, povlači ostavljanje Džon- 
sa, ^acelo možete da otrpite malo šale na račun jednog oseća- 
nja koje se može oprostiti mlađoj đevojci na selu, a koga ste se 
vi, kao što ste mi kazali, potpuno oslobodili. Šta bih ja mo- 
rala da pomlslim, 'moja draga Sofijice, ako vi ne trpite čak 
ni malo šale na račun njegovog odela? Počela bih da strahu- 
jem da ste zbilja zabrazđili đaleko, i bezmalo bih se pitala da 
li ste i prema meni bili iskreni.”

„Odista, miledi,” uzviknula je Sofija, ,,vi grešite ako mi- 
slite da se on mene nešto tiče.”

,,On?” uzviknula je gospođa. ,,Vi ste me zacelo pogrešno 
razumeli. Ja sam govorila samo o njegovom ođelu; jer ja ne



• A -x.*; *
o\vr '3'MTOM DZONS 227.

* •

bih htela cla vređam vaš ukus nikakvim drugim upoređenjem. 
Ja ne mislim, moja draga Sofijice, k^ad bi vaš gospodin Džons 
bio ovakav neki čovek kao što je ovaj, da bi —”

,,A ja sam mislila,” kazala je .Sofija, ,,da mu je miledi 
priznala lepotu.”.

„Kome, molim vas?” upitala je miledi brzo.
„Gos^pođinu Džonsu,” odgovorila je Sofija, pa, opomenuvsi 

se odmah: „Gospođinu Džonsu! Ne, ne, oprostite, molim vas, 
htela sam reći gospođinu koji je malopre bio ovde.”

„0, SoJijice, Sofijice!” uzviknula je mileđi, „taj gospodin 
Džons, bojim se, još uvek vam je u pameti.”

„Onda, na moju časnu reč, gospođo,” kazala je Sofija, ,,ja 
sam isto tako ravnodušna prema gospodinu Džonsu kao i pre-* 
ma gospodinu koji nas je upravo ostavio.”

„Časti mi,” kazala je led; Belaston, ,,to vam verujem. 
Oprostite mi stoga ono malo bezazlenog peckanja, a ja vam 
obećavam da njegovo ime nikad više pomenuti neću.”

A sađa su se ove dve dame rastale, beskrajno više na 
rađost Sofije nego leđi Belaston, koja bi drage volje još malo 
duže mučila svoju suparnicu da je važniji posao nije ođazvao. 
Što se Sofije tiče, ona u duši nije bila savršeno mirna posle 
ovog prvog vežbanja u obmanjivanju; kada se povukla u svoju 
odaju, razmišljala je .o tome sa najvećom nelagodnošću i sve- 
snim stiđom. Ni naročita težina njenog položaja, kao ni nužda 
slučaja, nisu mogle da pomire njen duh sa njenim vladanjem; 
jer okvir njenog duh’a bio je isuviše nežan da bi podneo misao 
da je kriva zbog laži, ma koliko ova bila opravdana okolno- 
stima. I ta misao nije joj đala da sklopi oči tokom čitave sle- 
deće noći.

15*J





. 6

1

KNJIGA XIV
KOJA OBUHVATA DVA DANA

*
«

*





GLAVA I
OGLED KOJI DOKAZUJE DA OE PJSAC PISATI UTOLIKO BOLJE 

UKOLIKO BUDE IMAO NESTO ZNANJA O PKEDMETU O 
KOME PISE

Kako su neka gospoda u naše vreme, čudesnom snagom 
samog genija, bez najmanje pomoći učenosti (a možda i ne 
znajući dobro da čitaju), postala krupne ličnosti u književnoj. 
republici, moderni su kritičari, čujem, uzeli da tvrde otskora 
da je svaka vrsta obrazovanosti piscu posve nepotrebna; i 
ođista, samo je neka vrsta bukagija prirodnoj živahnosti i radu 
uobrazilje, koju poteže naniže i sprečava je da uzleti u one 
visine koje bi inače bila lcadra da dostigne.

Sa ovim učenjem, bojim se, danas se preteruje: jer zašto 
bi se pisanje toliko razlikovalo od svih drugih veština? Okret- 
nosti učitelja igranja ni malo ne škodi to što se učio kretanju; 
niti i jedan zanatlija, mislim, ne upotrebljuje svoje alatke gore 
zato što se učio da rukuje njima. Što se mene tiče, ja ne mogu 
da zamislim da bi Omir ili Virgilije pisali sa manje žara da 
su, umesto gospodarenja svom učenošću svoga doba, bili ne- 
znalice kao što je većijna pisaca današnjeg vremena. Niti ja 
verujem da bi sva mašta, žar i pamet Pita*) mogli da proiz- 
vedu one besede koje su učinile senat Engleske, u ova naša 
vremena, takmacem Grčke i Rima u govorništvu, da on nije 
tako pomno čitao spise Demostena i Cicerona, i sav njihov 
duh preneo u svoje govore, a sa njihovim duhom, i njihovo 
znanje takođe.

Ne bih liteo da ovde budem shvaćen kao đ,a zahtevam od 
svoje sabraće istu onu zallhu učenosti o kojoj na.s Ciceron 
uverava da je neophodna beseđniku. Naprotiv, vrlo malo či-

*) Viljem Pit, englcsld državnik (1759—180fi). — Prev.

*
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tanja je, mislim, potrebno pesniku, manje kritičaru, a naj- 
manje od svih političaru. Za prvoga je možda dovoljno ako 
pročita Bajšovo delo 0 Pesničkoj Veštini i još nekolicinu od 
naših modernih pesnika; on#j drugi, osrednju hrpu pozorišnih 
komada; a poslednji, kakvu bilo zbirku političkiU novina.

Da kažem istinu, ja ne tražim više do li to da čovek ima 
nešto malo znanja o predmetu koji obrađuje, prema onom 
starom pravnom načelu, Quam quisque nćrit artem in ea se 
exerceat. Sa ovim samo pisac može katkad prilično dobro da 
uspeva; a, đoista, bez toga mu je svaka druga učenost na svetu 
od male asne.

Na primer, zamislimo da su Omir, Virgilije, Aristotelo i 
Ciceron, Tukidit i Livije, mogli da se sastanu zajedno, i da 
su stucali svoje pojedinačne talente da bi napisali traktat o 
igranju: mislim da će se svi rado ,saglasiti da ovaj ne bi mo- 
gao da bude ravan onoj odličnoj knjizi koju nam je g. Eseks 
dao o tome pređmetu, pod na'slovom Osnove otmenog Pona- 

. šanja. I ođista, kad (bi se ođlični g. Brauton dao privoleti da 
stavi ‘ pesnicu na hartiju, i up.otpuni gore rečene Osnove izla- 
ganjem istinskih načela atletike, ja sumnjam da bi svet imao 
razloga da se potuži da nijedan od velikih pisaca, starođrev- 
nih i modernih, nije nikada obradio tu plemenitu i korisnu 
veštinu.

!

::

Da .bih izbegao njnoštvo primera u tako jednostavnom slu- 
čaju, i da odmah pređem na svoju glavnu tačku, sklon «s,am mi- 
šljenu đa*je jedan od razloga što.su tolik'i mnogi engleski pisci 
posve podbacil’i u opisivanju života i običaja viših krugova 
možda u tome što oni o životu tih krugova ništ,a ustvari nisu 
znali.

i
i

4

Nažalost, nije u vlasti mnogih pisaca da do toga saznanja 
dođu. Knjige će nam o tome dati vrlo nesavršenu pretstavu; 
ni pozornica nam neće mnogo više koristiti: otmeni gospođin 
koji se izgrađjo čitanjem knjiga pokazaće se bezm^alo uvek 
sitničar i nadriučenjak, a onaj koji uzima obrasce sa pozor- 
nice, ispašće našepuren zvrnđov.

Ni karakteri precrtani sa ovih obrazaca nemaju bolju po- 
dršku. Vanburg, i Kongriv precrtavali su prirodu; ali oni koji

6
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precrtavaju njih daju nam slike tako neslične današnjem dobu, 
kao kad bi Hogart naslikao neko poselo ili gozbu u kostimima 
Ticijana ili Van Dajka. Uki;atko, ugledanje ovde ne koristi. Sli- 
ka mora da bude uzeta iz ,same p'rirode. Istinsko poznavanje 
sveta dobija se samo opšten jem, a običaj'i i naravi svakog sta- 
leža moraju se videti da .bi se upozn,ali.

Ele, slučaj je da se ovaj viši red smrtnika ne viđa, kao 
ostatak ljuđške vrste, badava, na ulici, po dućanima, u ka- 
fanama; niti se oni pokazuju, kao retke zveri, po toliko od 
komada. Kratko rečeno, nikome nije dopušteno da vidi taj 
prizor ko nema jedno ili drugo od ovih svojstava: plemenito 
porekfo ili bogatktvo, ili, što je ravno oboma, ko ne pripada 
časnom lovačkom zvanju. Ali, na veliku nesreću sveta, osobe 
sa ovim svojstvima retko mare da se bave lošim zanatom spi- 
sateljstva,: koji obično upražnjavaju ljudi, siromaSi i nižeg 
porekla, budući da je ov.o zanat za koji mnogi misle da mu 
nije ypotreban nikakav kapital.

Otuda ona neobična čudovišta u čipkama i vezu, u svili i 
brokatu, sa ogromnim perikama i krinolinima, koja se, pod 
imenom lorđova i miledi, šepure pozornic.om, na veliko zado- 
voljstvo pravnih zastupnika i njihovih pisara u parteru, i gra- 
đana i njihovih šegrta na galeriji; a koja se isto onoliko ne 
nalaze u istinskom životu,, kao ni kentaur, himera ili ma koji 
drugi satvor puke maštarije. Ali, da svome čitaocu odam tajnu, 
ovo poznavanje viših krugova — premda veoma neophodno da 
.bi se izbegle pogreške — n'ije nikakvo golemo vVel'o za pisca 
čija je oblast komedija, ili ona- vrsta romana koja, kao ovaj 
koji ja pišem, pripađa komičnom rodu.

Ono što g. Pop veli o ženama veoma lepo može da se pri- 
meni na većinu ijudi toga položaja, jer su doista potpuno sa- 
činjeni od forme i izveštačenosti, i uopšte nemaju karaktera, 
ili se bar ovaj ni malo ne vidi. Usudiću se da kažem da je 
život ovih iz najviših krugova najtupaviji, i pruž^ vrlo 
malo humora ili zabave. Razna zvanja u nižim slojevima stva- 
raju veliku raznovrsnost humorističnih karaktera; dok ovde, 
izuzimajući nekolicinu koji jure za slavom, i još manjeg broja 
onih koji imaju smisla za uživanje, sve je taština i ropsko

!
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ugledanje. Oblačenje i kartanje, jestije i pitije, klanjanje i 
previjanje kolena, sačinjavaju njihov životni posao.

Ima, medutim, nekih iz ovog staleža na kojima strasti 
upražnjuju svoju tiraniju, i vitlaju njima đaleko preko meda 
koje pristojnost propisuje; medu ovima, dame se isto toliko 
ističu svojom plemenitom neustrašivošću, i izvesnim gospod- 
stvenim nehajanjem prema svome ugleđu, i razlikuju se od 
nežnih stvorenja nižeg staleža, kao što se plcmićka puna vrlina 
razlikuje otmenošću i profinjenošću svojih osećanja od čestite 
supruge slobođnog zemljođelca ili đućandžije. Ledi Belaston je 
bila žena ovakvog neustrašivog karaktera; ali neka moje či- 
tateljke iz unutrašnjosti ne zaključe iz toga da je takvo opšte 
ponašanje otmenih žena, ili da mi nameravamo da ih takvim 
pretstavimo. Onda bi mogle isto tako da pomisle da Tvekam 
pretstavlja svakog sveštenika, a zastavnik Norterton svakog 
vojnika.

*

Nema, doista, veće pogreške od one koja preovlađuje me- 
đu prostim svetom, koji, pozajmljujući svoje mišljenje od ne- 
kih neznalica satiričara, označuje ovo naše vreme kao doba 
siadostrašća. Naprotiv, ja sam uveren da nikad nije bilo manje 
ljubavnih zapleta među otmenim svetom no što ima sada. Naše 
sađašnje žene naučile su njihove majke da upute svoje misli 
samo slavoljublju i taštini, i da prezru zađovoljstva ljubavi 
kao neđostojna njihovih pogleđa; d pošto su se docnije, zahva- 
Jjujući staranju takvih majki, udale da ustvari nemaju muževa, 
čini se da su prjlično uverene-u opravđanost onih pouka, pa se 
otuda zađovoljavajli, za dos.ađni ostatak svoga života, bezazle- 
nijim ali, bojim se, i đetinjastijim zabavama, čije samo pomi- 
njanje ne bi priličilo đostojanstvu ove istorije. Po mom skrom- 
nom mišljenju, istinska crta đanašnjeg beau monde-a pre je 
ludorija nego li porok, i lakomislenost jedini je pridevak koji 
zaslužuje.

i

:
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GLAVA II .
KOJA SADRŽI PISMA I DRUGF. STVARI KOJE PRATE MILOVANJE

Ubrzo po Džonsovom dolasku kući, on je primio sleđeće
pismo:

„Nikada se nisam toliko iznenadila kao kad sam videla da 
ste otišli. Kad ste izišli iz sobe, nisam ni slutila da ste bili 
naumili da odete iz kuće a da se ponovo ne vidimo. Vaše je 
ponašanje uvek isto, i to me uverava kol,iko treba da prezirem 
srce koje može da luđuje za jednom glupačom; ipak ne znam 
da li treba više da se divim njenoj lukavosti ili njenoj prosto- 
dušnosti — obe su zaista đivne! Jer premda ona nije razumela 
ni jedne reči o onome što se zbilo između nas dvoje, ipak je 
imala dovitljivosti, drskosti i — kako to da nazovem, — -da 
mi u lice poriče da vas poznaje, ili da v.asje ikada ranije videla. 
Je li to plan koji ste vas d'voje smislili, i jeste li bili toliko podli 
da me odate? O, koliko ja nju prezirem, i vas, i ceo svet, ali 
najviše sebe! jer — ne usuđujem se da napišem reči na koje 
bi pobesnela kad bi ih .ponovo čitala — ali upamtite, ja umem 
da mrzim ist'o onako silno kao što sam ljubila.”

Džons je imao vrlo ,malo vremena da promisli o ovom 
pismu, jer mu je <bilo uručeno .još jedno, napisano istom ru- 
kom; i njega ćemo, kao i prvo, doslovno prepisati.

„Kada pomisl'ite koliko sam bjl,a uz'rujana kada sam vam 
pisala, ne treba da vas iznenadi ni jedna reč u mome pređa- 
šnjem pismu. No, možda, — kad sam o svemu porazmislila — 
možda su moje reči bile prenagle. Bar ako je mogućno, htela 
bih da mislim da je svemu krivo ono prokleto pozorište kao 
i nesnosna đrskost jedne budale zbog čijeg sam zadrža- 
vanja zadocnila na urečeni sastanak. Kako je lako misliti 
lepo o onima koje ljubimo! Možda vi želite da tako mislim. 
Rešila sam da se noćas vidimo; zato dođite mi odmah.

,,P. S. — Naredila sam posluzi da sam kod kuće samo

;
!

r
!

za vas.
,,P. S. — G. Džons će pomisjiti da ću mu pomoći u njego- 

voj odbrani; jer verujem on ne može želeti da me obmanjuie 
kao što i ja ne želim da obmanjujem sebe.
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,,P. S. — Dodite odm,ah.’,
Ostavljam ljudima koji vole spletke da reše koje je od 

ova .dva pisma — ono srdito ili ovo nežno — većma uznemi- 
rilo Džonsa. Jzvesno je da nije imao žarke naklonosti da te 
večeri pravi još ikakve posete, osim jednoj jedinoj osobi. Ipak, 
međutim, pomislio je da je njegova čast u pitanju; pa i da 
ova pobuda nije bila dovoljna, on se ne bi usuđio da raspiri 
ćuđljivu narav leđi Belaston u onaj plamen za koji je imao 
razloga da veruje da u njoj tinja, a što bi opet, kao posledicu, 
moglo imati da Sofija sazna kako stvari stoje, čega se gro- 
zio. Stoga se on, posle mrzovolj'nog hodanja po sobi, počeo 
da sprema za izlazak, rali ga je ta dama ljubazno sprečila u 
tome, ne još jednim ,pismom, no svojim prisustvom. Ušla je 
u odaju vrlo neurednog odela i vrlo uznemirenog izgleđa, i 
pošto se bacila u naslonjaču i povratila dah, kazala je: ,,Vi- 
dite, gospodine, kada žene jednom malo zabrazde, nigde ne 
mogu da se zaustave. Da mi se neko o ovome kleo prošle ne- 
delje, nikada to o sebi ne 'b’ih mogla da poverujem.” — ,,Ja 
se nadam, gospodo,” kazao je Džons, ,,da će moja divna leđi 

' Belaston isto tako teško poverovati u sve što bi bilo protiv 
čoveka koji je toliko sve'stan mnogih obaveza kojima ga je 
tako štedro zadužila.” ;— ,,Zaista!” uzviknula je ona, ,,sve- 
stan obaveza! Zar sam mogla očekivati da čujem od gospodi- 
na Džonsa tak^e hladne reči?” — ,,Oprostite mi, moj dragi 
anđele,” kazao je on, ,,ako je, pasle pis.ama koje sam dobio, 
strah od vašeg gneva, premda ja ne znam čime sam to zaslu- 
žio —” — ,,A zar je -izraz moga lica,” kazala je ona sa osme- 
hom, „tako .srđjt, dakle, Zar sam vam đošla s.a tako srditim 
likom?” — „Ako u čoveku ima časti,” rekao je on, ,,ja nisam 
učinio ništa čime bih zaslužio vaš gnev. Vi se sećate sastanka 
koji ste mi zakazaii. I ja sam na taj sastanak došao.” — ,,Pre- 
klinjem vas,” uzviknula ,je on.a, ,,ne ponavljajte mi tu groznu 
priču. Odgovorite m'i samo na jedno pitanje, i ja ću se umi- 
riti. — Jeste li moju čast odali njoj?” Džons ’je pao na ko- 
lena i počeo najvatrenije da je uverava, ali je na to Portridž 
upao u sobu, poigravajući i skakućući kao pijan od radosti, i 
fiovikao: ,,Ona je pronađena! Ona je pronađena! Čujte, go-
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spođine, ona je ovde. Gospođica Onor je na stepeništ'u.” — 
„Zadrži je za časak,” povikao je Džons. „H’odite, gospodo, 
kročite iza ovog kreveta: ja nemam druge odaje, ni sobička, 
hlti ijednog mesta na zemlji gde bih mogao <đa vas sakrijem. 
Zacelo, ovako zao udes pravo je prokietstvo.” — „Pr'oklet- 
stvo zaista!” kazala je dama, odiazoći svome skrovištu, a od- 
'mah zatim ušla je u odaju gđica Onor. „Buđi Bog s nama, ;go- 
spodine Džonse,” kazala je, ,,šta je ovo? Onaj bezobrazni lu- 
pež, v.aš sluga, jedva ,me je pustio gore. Nadam se da razlog 
tome nije onaj isti zbog koga se bio isprečio preda mnom i 
u Aptonu. Kanda, ste -se malo nadali da mene vidite ovide; 
ali vi ste zacelo opčinili moju g'ospođicu. Jadna moja slatka 
gospođica! Zacelo ja nju volim kao da mi je r'ođena sestra. 
Bog neka vam se smihije ako joj ne budete dobar muž; i pra- 
vo da vam kažem, -ako joj ne budete dobri, neka vam sam 
đavo dere kožu!” Džons ju je umolio da govori šapatom, jer 
u suseđnoj .sobi leži neka gospođa na samrti. „Neka gospođa!” 
uzviknula ge ona, ,,to je, valjda, opet neka od onih vaših. O, 
gospodine Džonse, ima njih isuviše u svetu, i meni se sve 

•čini da se nalazimo u kući 'jedne takve. Usuđujem se da pri- 
metim da i moja ledi Belaston nije ništa bolja,” — „Pst, pst!” 
pokušao je Džons da je ućutka; ,,svaka se reč čuje u suseđnoj 
odaji.” — „Marim ja za to,” povikala je Onor; ,,ja nikoga ne 
ogovaram; ali istina je da se posluga ni malo ne ustručava da 
priča kako se ledi Belaston sastaje sa muškarcima u nekoj 
kući koju za njen račun đrži nekakva .siromašna žena. Na ove 
reči je Džons, pošto je dao izraza svojoj najvećoj nelagodno- 
sti, pokušao da joj začepi usta. „Bog s vama, gospodine Džon- 
se, pustićete me valjda da govorim; ja nikoga ne ogovaram, 
no prosto veiim ono što sam čula od drugih, — i onda, mislim 
ja u sebi, mnogo će vajde od tog bogatstva imati ta žena, ako 
dolazi do njega na tako sraman način. Zacelo, bolje je biti si- 
romah ali pošten.” — „Sluge su lupeži,” povikao je Džons, „i 
nepravično klevetaju svoju gospođu.” — „Da, zaceio, sluge 
su uvek lupeži; to i moja gospođica veli, i ni reči p tome neće 
da čuje.” — „Dabome da neće, u to sam uveren,” kazao je 
Džons, ,,za moju Sofiju bi bilo poniženje da sluša takvo podlo
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ogovaranje.” — „Ali ja ne mislim da je to ikakvo ogovara- 
nje,” uzviknula je Onor; ,,jer zašto se sastaje sa muškarcima 
po tuđim stanovima? To ne može biti radi nečeg dobrog, ne 
bogme; jer ako ona ima u vidu neke časne namere kad pušta 
muškarce da joj se udvaraju, — a $vaka dama, zacelo, može 
da gaji takve namere i da se sastaje sa ljuđima u tu svrhu,
— recite, kakvog .smisla ima ljubakanje po tuđim kućama?”
— „Opominjem vas,” uzviknuo je Džons, ,,đa takve reči ne 
mogu da slušam o jednoj dami tako visokog roda, koja je uz 
to još i Sofijina rođaka; sem toga, vi uznemirujete i gospodu 
u susednoj odaji. Dozvolite stoga đa vas umolim da siđemo 
dole.” — ,,Ne, gospodine, ako mi vi ne dopuštate da govorim, 
ja sam gotova. Evo vam, gospođine, pismo od moje gospođice
— šta bi sve neki ljudi đali kada bi ovo đobili? Ali, gospođi- 
ne Džonse, ja mislim da vi niste naročito ni previše darežljivi; 
pa ipak, čula sam da neki od posluge pričaju — no, pravde 
radi, priznaćete da ja još nisam viđela kako izgleda vaš no- 
vac.” Na ove njene reči Džons je liitro uzeo pismo, i odmah 
zatim stavio joj je u šaku pet srebrnjaka. Onda joj je šapa- 
tom izručio hiljađu hvala, i zamolio je da ga ostavi da bi pro- 
čitao pismo; ona se odmah udaljila ne propustivši da izrazi 
svoju zahvalnost zbog njegove darežljivosti.

Ledi Belaston je sađa izišla iza zavese. Kako da opišem 
njen bes? Njen jezik isprva nije bio kadar da izusti ni jedne 
reči, ali iz očiju joj je sevala vatra, što nije bilo ni čudo, jer 
joj je sve srce bilo u plamenu. Čim joj se glas povratio, ona 
je, umesto da ruži Onor i .svoju vlastitu poslugu, preduzela 
napad na sirotog Džonsa. „Vidite,” kazala je, ,,šta sam žrtvo- 
vala radi vas! Moj dobar glas, moju čast — iščezli su za uvek! 
I šta sam đobila za uzvirat? Nemar, nehajanje, i to radi jedne 
seljankuše, jedne luđe” — „Kakav nemar, ili kakvo nehajanje, 
gospođo?” uzviknuo je Džons. „Recite šta sam zgrešio prema 
vama?” — „Gospođine Džonse,” kazala je ona, „uzalud je. 
Pretvarate se; ako hoćete da vam verujem, morate je sasvim 
ostaviti; a kao dokaz vaše namere, pokažite mi to pismo.” — 
„Kakvo pismo, gospođo?” upitao je Džons. — ,,Pa, zacelo,” ka- 
zala je ona, „nećete imati smelosti da sada poričete preda

!
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mnom da ste iz ruku one ajmane primili jedno pismo.” — „Zar 
može gospođa da traži od mene nešto radi čijeg bi izvršenja 
morao najpre da se rastanem sa svojom čašću?” kazao je 
Džons. „Jesam li se ja tako poneos prema gospođi. Kada bih 
ja mogao da budem tako podao i odao vama ovu sirotu beza- 
zlenu devojku, kakvu biste vi sigurnost imal'i da neću i pre- 
ma vama da odigram istu ulo.gu? Časak razmišljarija, veru- 
jem, biće đovoljan da vas uveri da čovek koji nije kadar da 
sačuva tajnu jedne dame mora biti bednik dostojan najvećeg 
prezira.” — ,,Vrlo dobro,” kazala je ona, „nije potrebno da 
zahtevam od vas da postanete taj bednik dostojan prezira, 
kako velite; jer, sađržina pisma ne bi mogla da me obavesti 
ni o čemu više do li o onome što mi je već poznato. Vidim ja 
dobro kako stvari stoje.” Za ovim je sledio razgovor za ko; 
će mi čitalac, koji nije isuviše ljubopitljiv, biti zahvalan št 
ga ne unosim opširno. Zato, neka bude dovoljno kad ga oba 
vestim da je ledi Belaston postajala sve smirenija i najzađ 
je poverovala, ilitse bar pretvarala da veruje njegovom tvr- 
đenju da je onaj sastanak sa Sofijom bio puka slučajnost, kao 
i sve ono ostalo što je čitaocu već poznato; i kako joj je Džons 
ovo izložio vrlo uverljivo, jasno je da ona nije imala više raz- 
loga da se na njega ljuti.

Međutim, u svome srcu, ona nije ‘bila potpuno zadovoljna 
time što je on odbio da joj pokaže pismo; tako smo mi gluhi 
i prema najjasnijem razlogu onda kada se on protivi našim 
strastima. Doista, * ona je bila uverena da je Sofija zauzela 
prvo mesto u Džonsovom srcu; pa ipak, gorda i zaljubljena 
kao što je bila, ona se najzađ priklonila da zauzme makar i 
drugo mesto; ili, da to kažemo podesnije pravničkim izrazom, 
bila je zađovoljna da po.seduje ono na što je druga žena imala 
nasledno pravo.

Najzad su se saglasili da je Džons ubuduće posećuje u 
njenoj kući: tako će Sofija, njena dvorkinja i sva ostala po- 
sluga stavljati ove posete na Sofijin račun, a ona sama biće 
smatrana kao osoba koja se obmanjuje.

Ovaj plan smislila je sama gospođa, i on se Džonsu veo- 
ma sviđeo, jer se doista radovao izgledu da će bar u svakom



IIKNIU KlLDLNCj240

slučaju viđati svoju Sofiju; a i sama gospoda nije bila malo 
zadovoljna podv^alom koju je naumila da izveđe prema Sofiji, 
a koju, mislila je, Džons, radi samoga sebe, ne bi smeo da joj 
otkrije.

\

Sledeći dan bio je određen za prvu posetu; i onda se 
leđi Belaston udaljila, posle propisnih ceremonija.

;GLAVA III

KOJA SADRZi RAZNL Sl'VARI

Tek što je Džons ostao sam, žurno je otvorio pismo i pro- 
čitao kao što sledi:

„Gospodine, ne umem da izrazim šta sam, sve propatila 
od kada ste ostavili ovu kuću; i, kako imam razloga da veru- 
jem da nameravate da ponovo đođete ovamo, šaljem van Onor, 
premda ovako pozno u noći, — jer ona mi kaže da zna gde 
stanujete, — da bih vas u tome sprečila.

Nalažem vam, ako imate imalo obzira prema meni, da i 
ne pomišljate da dolazite ovamo, jer će se stvar zacelo otkri- 
ti; štaviše, ja bezmalo summjam, .na osnovu nekih reči koje 
su se omakle ledi Belaston, da ona već nešto podozreva. Mož- 
da će se đogoditi nešto povoljno; moramo da budemo strpljivi 
i da čekamo; ali ja vas ponovo preklinjem, ako vam je i malo 
stalo do moga mira, da i ne pomišljate da ponovo đođete 
ovamo.”

Ovo pismo pružilo je jadnom Džonsu onu istu vrstu ute- 
he koju su Jovu pređe pružili njegovi prijatelji. Pored razoča- 
ranja u sve nade da će viđati svoju Sofiju, našao se sada i u 
nesrećnoj neđoumici u pogledu ledi Belaston; jer on je dobro 
znao da ima nekih ugovorenih sastanaka koji teško trpe otka- 
ze; a da ode na sastanak, posle Sofijine stroge zabrane, ništa 
što je u ljuđskoj moći ne bi ga -moglo prisiliti. Naposletku je, 
posle dugog mozganja, što mu je te noći poslužilo mesto spa-
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vanja, odlučio. da se načini bolesnim. To mu se učinilo kao 
jedini izlaz da izbegne ugovorenu posetu a da pri tom ne iza- 
zove bes ledi Belaston, a imao je razloga da želi da se toga 
sačuva.

Prva stvar, međutim, koju je uradio ujutru bila je da 
napiše Sofiji odgovor, koji je zatvorio u omot upućen Onor. 
Zatim je uputio drugo leđi Belaston, koje je sadržavalo gore 
pomenuto izvinjenje; na to je pismo uskoro dobio sledeći • 
odgovor:

:

,,Jedim se što nećemo moći da se vidimo ovde popodne, 
ali me više brine uzrok: čuvajte se dobro, i potražite najbolji 
lekarski savet. Ja se nadam da nije ništa opasno. Čitavo pre 
podne đosaduju mi razne budale, i jedva imam časak vremena 
da vam napišem ove redove. Adieu.

P. S. — Potrudiću se da vas večeras posetim, u devet. — 
Postarajte se da budete sami.”

G. Džons je sađa primio u posetu gđu Miler, koja je, po- 
sle uobičajenog uvoda,- započela sledeći govor: — ,,Vrlo mi 
je žao, gospođine, što moram ovakvim povodom da vas uzne- 
mirujem; ali ja se nadam da ćete imati u vidu zle posledice 
po ugled mojih sirotih kćeri, ako bi moja kuća ijednom izišla 
na rđav glas. Nadam se, stoga, da mi nećete uzeti ža zlo ako 
vas zamolim da više ne dovodite amo nikakve dame u ono đo- 
ba noći. Sat je već bio otkucao dva pre no što se jedna od 
njih udaljila.” — ,,Ja vas uveravam, gospođo,” kazao je 
Džons, ,,da je dama koja je sinoć bila ovde, i koja je ostala 
najduže (jer ona prva je samo donela jedno pismo), žena koja 
pripada vrlo otmenom svetu, i moja bliska rođaka.” — ,„Ja 
ne znam kakvoj vrsti otmenog sveta ona pripada,” odgovorila 
je gđa Miler, ,,ali uverena sam (da nijedna žena koja voli vr- 
linu, osim ako nije zaista neka veoma bliska rođaka, ne bi 
došla u posetu jednom mladom gospdinu u đeset č&sova u 
noći, i četiri sata ostala pama s njim u sobi; sem toga, go- 
spodine, ponašanje njenih nosača pokazuje šta je ona; jer oni 
su cele večeri samo zbijali šale na ulazu, i pitali su gospodina

1

i
i

16



HENKI FILDING242

Portridža, u prisustvu moje vlastite devojke, da li gospođa na- 
merava da provede čitavu noć sa njegovim gospođarom, i još 
su govorili mnogo šta što nije pristojno da se ponovi. Ja vas 
veoma poštujem, gospodine Džonse, zbog vaše sopstvene valja- 
nosti; i štaviše, ja vam dugujem veliku zahvalnost zbog vaše 
velikođušnosti prema mome rođaku. Zaista, ja doskora nisam 
ni znala koliko ste vi bili dobri. Kada ste mi dali onih deset 
zlatnika, nisam mogla ni da pomislim da ih dajete jednom 
drumskom razbojniku! Oh, Bože, koliko ste dobrote vi poka- 
zali! Vi ste spasilac te porođice. Ja vidim da je svaka rečca 
koju mi je gospodin Olvordi nekada pričao o vama sušta isti- 
na. I đoista, kada ne bih imala obaveza prema vama, moje 
obaveze prema njemu su takve da bi trebalo da vam ukazu- 
jem najveće poštovanje koje mogu. Zato, verujte mi, dragi go- 
spođine Džonse, i da nije u pitanju dobar glas mojih kćeri i 
moj sopstveni, meni bi, radi vašeg dobra, bilo veoma, veoma 
žao da se jedan tako divan mlad gospodin druži sa ženama te 
vrste; ali ako ste vi ođlučili da to ipak činite, ja moram da vas 
zamolim da potražite stan đrugđe; jer ja ne želim da se takve 
stvari đogađaju pod mojim krovom, naročito zbog mojih kće- 
ri koje, Bog zna, imaju malo čega đrugog da ih preporuči osim 
sopstvene vrline.” — Džons se trgao i promenio boju lica pri po- 
menu Olvordievog imena. ,,Zaista, gospođo Miler,” odgovorio 
je on malo žustro, ,,ja ne držim da je ovo ma i malo ljubazno. 
Vašu kuću nikada neću izneti na glas, ali ja uporno držim da 
je moje pravo da se u svojoj sobi sastajem s kime ja hoću; 
a ako vas to vređa, ja ću, čim budem kadar, potražiti sebi dru- 
gi stan.” — ,,Meni je žao što moramo, đakle, da se rastanemo,” 
kazala je ona, ,,ali ja sam uverena da g. Olvorđi nikad ne bi 
kročio preko moga praga kada bi i najmanje posumnjao da je 
moja kuća ozloglašena.” — „Vrlo dobro, gospođo,” kazao je 
Džons. — „Nadam se, gospođine,” kazala je ona, ,,đa se ne 
Ijutite; jer ja ne bih za čitav svet uvređila nikoga iz poro- 
đice gospođina Olvorđia. Celu noć nisam oka sklopila zbog 
ove stvari.” — ,,Žao mi je što sam vas pomeo u odmoru, go- 
spođo,” kazao je Džons; ,,ali molim vas da mi Portridža od-

/
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f mah pošaljete gorc.” Ona je obećala da će to učiniti, i uđaljila 
se, poklonivši se vrlo nisko.

Čim je Portridž došao, Džons se oborio na nj na najžešći 
način. ,,Koliko ću još puta da strađam zbog vaše luđosti, ili 
tačnije zbog svoje vlastite, zato što vas držim kraj sebe? Je- 
ste li rešili da me upropastite s tim vašim jezikom?” — „Šta 
sam učinio, gospođine?” upitao je uplašeni Portriđž. — ,,Ko 
vas je ovlastio da pričate o onom napadu na drumu, kao i to 
da je čovek koga ste ovde viđeli bio napadač?” — ,,Ja, gospo- 
dine!” uzviknuo je Portridž. — ,,Nemojte sada to da poriče- 
te,” kazao je Džons, ,,i da lažju stvorite sebi još jednu pogre- 
šku.” „Ako sam ja pomenuo tako nešto,” odgovorio je Por- 
tridž, „vaistinu nikakvo zlo nisam smerao; jer ja ne bih ni 
otvorio usta, da to nije bilo pred njegovim rođacima i prija- 
teljima, koji, držao sam, to neće pričati dalje.” — ,,Ali ja pro- 
tiv vas imam još jednu mnogo težu optužbu,” uzviknuo je 
Džons. ,,Kako ste se usudili, posle svih mojih upozorenja, da 
u ovoj kući pomenete ime gospodina Olvorđia?” Portridž je, 
uz mnoge zakletve, porekao da je to ikada učinio. ,,Pa otkuda, 
onda, gospođa Miler zna da između njega i mene postoji neka 
veza ? A ona mi je upravo ovoga časa kazala da me ceni zbog 
srođstva s njim.” — „0, Gospođe!” kazao je Portridž, ,,ja 
želim, gospodine, da me samo saslušate; čujte me, đakle, pa 
ćete priznati i sami da ste me krivo optužili. Kada je sinoć do- 
šla gospođica Onor, srela me je na ulazp i upitala me kada 
je moj gospođar posleđnji put dobio vesti od gospodina Olvor- 
dia; i zacelo gospođa Miler je čula te iste reČi, pa čim je go- 
spođica Onor izišla, ona me je pozvala k sebi u sobu i upitala: 
„Gospođine Portridžu, o kome gospođinu oivnrHin gp tn 
raspitivala. Je li o velikom gospođinu Olvordiu iz Samerset- 
šajra?” —• ,,Na časnu reč, gospođo, nije mi o tome ništa po- 
znato,” velim ja njoj. — „Zbilja,” veli ona, „nije li vaš gospo- 
dar onaj gospodin Džons o kome sam slušala od gospodina 
Olvordia?” — ,,Na časnu reč, gospođo,” velim ja, nije mi o 
tome ništa poznato. — „Onđa,” veli ona, okrećući se svojoj 
kćeri Nansi, ,,ovo je zacelo onaj isti mladi gospodin, i bn pot- 
puno ođgovar,a vlastelinovom opisu.” „Bog sveti zna ko joj je
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to kazao, a ja neka sam najgrđi dvonožni lupež ako je to ikada 
izišlo iz mojiH usta. Gospodine, ja umem da čuvam tajnu, uve- 
ravtam vas, kad se to od mefle traži. Štaviše, gospođine, toliko je 
bila daleko od mene svaka pomisao da bih joj kazao štogod o 
gospodinu Olvordiu, da sam joj rekao nešto što je čista i sušta 
suprotnost tome; jer premda u taj čas nisam oporekao ono što 
je ona kazal.a — to jest, da ste vi gospodin Džons — ipak, po- 
što sam promislio, — a s pravom se veli „ispeci pa reci” — 
vidim da jc njoj to neko morao reći, i onda, velim ja sebi, 
da ja tu priču okončam; i tako se malo đocnije ponovo vra- 
tim u njenu sobu i kažem joj — na časnu reč tako — vclim 
ja njoj: „Kogođ vam je rekao da je moj gospodin Džons, bc- 
zobrazno vas je slagao; i ja vas molim, velim ja njoj, da tako 
što nikad više ne spomenete; jer onda će moj gospođar misliti 
da sam vam samo ja to kazao; a ja ičikam svakoga u ovoj 
kući da potvrdi da sam ja i rečcu o tome zucnuo. Vaistinu. go- 
spođine, to vam je pravo čudo, i ja neprestano mozgam o to- 
me kako je ona to mogla da sazna. Sve mislim da će to biti 
od one starice koja je pre neki dan prosila ovde pređ vratima, 
a čini mi se da smo je viđeli u Vorikšajru — ona ista koja nam 
je prouzrokovala sve naše nedaće. Zacelo, nikad ne treba pro- 
ći pored babe a ne dati joj ništa, naročito ako ona gleda u čo- 
veka; jer niko ,na svetu ,ne može da me razuveri da one ne- 
maju moći da tvore zlo, a vaistinu, nikada više neću proći po- 
red babe a da ne pomislim u sebi: Infandum, regina, jubes rc- 
novare dolorem

Džons je morao da se nasmeje Portridžovoj prostodušno- 
sti, i tako se okončao njegov gnev koji, doista, nikad nije ni 
bio đugotrajan; i umesto primedaba njegovoj odbrani, on 
mu je kazao da pamerava da ostavi ovaj stan, i naložio mu 
je da ide i da se potrudi da mu nađe neki drugi.

i
ii
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.GLAVA IV

ZA KOJU SE NADAMO DA CE JE MLADEŽ OBA POI-A 
PA2UTVO PROUCITI

Tek što je Portridž ostavio (g. Džonsa, došao mu je g .Naj- 
tingel s kim je bio sklopio prisno prijateljstvo, i posle krat- 
kog pozdrava kazao je: ,,Dakle, Tome, čujem da ste noćas 
imali posete do u vrlo pozne sate. Duše mi, vi ste srećan čo- 
vek, kad posle boravka od jedva petnaestak dana pred vašim 
stanom čekaju nosiljke do dva po ponoći.” Onda je nastavio 
da zbija šale u tom smislu, sve dok mu Džons nije upao u 
reč, rekavši: ,,To ste obaveštenje dobili, valjda, od gospode 
Miler, koja je malopre bila ovde da bi mi otkazala st.an. Dobra 
žena se plaši, izgleda, za ugled svojih kćeri.” — ,,Oh, ona jc 
u tome pogledu divna,” uzviknuo je g. Najtingel; ,,ako se se 
ćate, ona nije htela da đopusti Nansi da ide s nama n,a bal 
pod maskama.” — ,,Časti mi moje, ona je tu u pravu,” kazao 
je Džons; „bilo kako mu drago, ja sam primio otkaz i poslao 
Portridža da potraži drugi stan.” — ,Ako hoćete,” kazao je 
Najtingel, „mogli bismo, mislim, da opet budemo zajedno; jer, 
da v,am odam tajnu, koju, molim vas, nemojte nikom reći 
u kući, ja nameravam da se danas iselim odavđe.” — „Šta, 
prijatelju, zar je/gospođa Miler i vama otkazala?” uzviknuo 
je Džons,” — „Nije,” odgovorio.je ovaj, ,,ali sobe nisu do- 
voljno udobne. Sem toga dojadio mi .je ovaj deo grada. Želim 
da budem bliže mestima gde ima razonode, pa zato se selim u 
Pol-Mol.” — ,,A zar vi namer,avate da se potajno uđaljite?” 
upitao je Džons. „Ja ne mislim da klisncm da bih koga pre- 
vario, ali imam svojih razloga ,koji me sprečavaju da se opro- 
stim na uobičajeni način.” — ,,Ti razlozi nisu toliko privatni,” 
kazao je Džons, ,,jer uveravam vas, ja sam ih zapazio već dru- 
gog dana po dolasku u ovu kuću. Biće nečijih suznih očiju 
zbog vašeg odlaska. Sirota Nansi! Ja je od srca žalim! Zaista, 
Džeče, vi šte zaluđeli tu devojku. Izazvali ste njenu ljubav, od 
koje je ništa neće izlečiti.” Najtingel je odgovorio: ,,A šta bi- 
ste vi, dođavola, da radim? Da se oženim njome, da bi se iz-

'
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lečila?” — ,,Ne,” odgovorio je Džons; ,,ali voleo bih da joj se 
niste onako zaljubljeno udvarali, kao .što ste toliko puta ei- 
nili u mome prisustvu. Čudio sam se samo slepoći njene maj- 
ke, koja to nikad nije primetila.” — ,,01i, da primeti,” uzvik- 
nuo je Nojtingel: ,,šta je, dođavola, imala da primeti?” — 
,,Pa to,” odvratio je Džons, ,,da ste sasvim zaludeli njezinu 
kćer. Sirota devojka ne može to ni za časak da sakrije: ona 
prosto ne skida pogleda sa vas, a menja boju kadgod vi uđete 
u sobu. Zaista, ja je od srca žalim; jer meni se čini da je ona 
najblagorođnije i najčestitije stvorenje.” — ,,I tako,” odgo- 
vorio je Najtingel, ,,po vašem mišljenju čovek ne bi smeo ni 
najobičnije da se zabavlja sa devojkama, iz straha da se one 
ne zaljube u njega” — ,,Zaista, Džeče,” kazao je Džons, >,vi 
namerno hoćete da me pogrešno razumete: ja ne uobražavam 
da su žene toliko sklone zaljubljivanju; ali vi ste otišli mno- 
go đalje od običnih Ijubaznosti.” — ,,A šta vi zamišljate,” ka- 
zao je Najtingel, ,,da smo bili zajedno u postelji,” — ,,To ne, 
časti mi,” odgovorio je Džons vrlo ozbiljno, ,,ja o vama ne mi- 
slim tako zlo; štaviše, da idem i đalje, ja ne mislim da ste vi 
namerno stvorili neki plan da razorite spokojstvo tog siro- 
tog malog stvorenja, ili pak da ste predvideli posledice; jer 
ja sam uveren da ste vi dobrođušan .čovek, i da nikada ne bi- 
ste mogli da počinite takvu svirepost; ali istovremeno, vi ste 
povlađivali vašoj t^štini, ,a da niste ni uzeli u obzir da će ova 
jadna devojka biti žrtva toga; i, dok niste imali druge name- 
re do li da u zabavljanju provedete jedan dokon sat, vi ste 
joj stvarno đali .povođa da polaska sebi da su vaše namere 
ozbiljne i njoj u prilog. Molim te, Džeče, odgovori mi pošte- 
no: čemu su težili svi oni otmeni i sladunjavi opisi sreće koja 
proizlazi jz žestoke uzajamne ljubavi? sva ona topla uvera- 
vanja o nežnosti i plemenitoj, neračunskoj ljubavi? Zar si ti 
mislio da ona te reči neće primeniti na sebe, Ili, reci otvore- 
no, zar nije bila tvoja namera da ih ona tako shvati?”’ — 
„Duše mi, Tome,” povikao je Najtingel, „nisam mislio da se 
u tebi krije i to. Ti bi bio 'krasan popa. I tako .ti, val'jda, ne 
bi legao u krevet sa Nansi kada bi te ona pustila?” — ,,Ne 
bih,” uzviknuo je Džons, ,,i neka mi đavoli sude ako bih to

■
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učinio!” ,,Tome, Tome,” kazao je na to Najtingel, ,,seti se, 
seti se prošle noći!”

Kad svako oko beše sklopljeno, a bledi inesec 
I neme zvezde sijaliu svesni krade.“

,,Cujte, gospodine Najtingele,” kazao je Džons, ,,ja nisam 
nikakav licemer, niti se pretvaram kao da tobož marim za 
čednost više nego moji bližn'ji. Priznajem, i ja sam grešio kad 
su žene bile u pitanju; .ali ne pamtim da sam ijednoj ženi 
naneo zla. Ja nikada ne bih svesno, da bih sebi pribavio uži- 
vanje, bio uzrokom bede ijednog ljuđskog bića.”

„Tako je, tako je,” kazao je Najtingel, ,,ja vam verujem; 
i uveren sam da i vi mene oslobađate takve optužbe.”

,,Ja to od srca činim,” odgovorio je Džons, ,,i ne optu- 
žujem vas da ste upropastili devojku; ali vi ste krivi što ste 
izazvali njenu ljubav.”

„Meni je žao, ako jesam,” kazao je Najtingel; ,,ali vreme 
i otsutnost brzo će izgladiti te utiske. To je recept kojim ću 
morati i sam da se koristim; jer, 'da vam priznam istinu, ja* 
još nikada u životu nisam toliko voleo nijednu devojku. Ali, 
Tome, moram da vam odam celu tajnu: moj je otac ugovo- 
rio za mene brak sa nekom devojkom koju i ne poznajem; i ta 
devojka dolazi danas u grad da bih joj učinio podvorenje.”

Na ove reči, Džons je gromko prsnuo u smeh, na šta je 
Najtingel povikao: ,,Ne, ne, molim vas, ne rugajte mi se. Neka 
me đavo nosi ako skoro ne poludim zbog ove stvari! Sirota 
moja Nansi! Oh, Džonse, Džonse, kamo da imam kakav vlastiti 
imetak!”

L

,,Ja vam to srđačno želim,” uzviknuo je Džons; ,,jer ako 
je takav slučaj, ja vas iskreno oboje žalim. No zacelo, vi ne 
mislite da odete a d,a se ne oprostite s njom?”

,,Ni za deset hiljada funti,” odgovorio je Najtingel, ,,ne 
bih hteo da se podvrgnem bolu rastanka; .sem toga, uveren 
sam, to ne bi poslužilo nikakvoj korisnoj svrsi, no bi samo još 
većma ojađilo srce raoje sirote Nansi. Stoga vas molim da o 
tome danas ne pominjete ni reči, a večeras, ili sutra ujutru, 
nameravam da se uđaljim.”

i
i
*
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i.
Džons je obećao da neće; i kazao je još, pošto je o stvari 

porazmislio, da je postupak njegovog prijatelja najmudnji, 
kad je i tako primoran da je ostavi i na to se' ođlučio. Još je 
rekao Najtingelu da bi mu bilo vrlo drago da stanuje s njim 
u isto'j kući, pa su se tako dogovorili da mu Najtingei osigura 
bilo prizemlje bilo drugi spr#t, pošto je taj mladi gospodin 
želeo da zauzme prvi.

Ovaj Najtingel, o kome ćemo uskoro morati da kažemo i 
nešto više, bio je, u običnom životnom poslovanju, čovek koji 
je strogo držao do svoje časti, i, što je još ređe medu mlađom 
varoškom gospodom, bio je vrlo čestit čovek; no ipak, kad je 
u pitanju bila ljubav, on je bio nešto labavijeg morala; doduše, 
ni tada nije bio lišen načela, kao što to gospoda katkada jesu, 
i još češće se takvim prikazuju: ali izvesno je da je bio kriv 
zbog neoprostivog izdajstva. prema ženama, i u izvesnoj mi- 
steriji, koja se zove ljubakanje počinio je toliko prevara za 
koje bi, da ih je počinio u trgovini, bio smatran najvećom hu- 
ljom na svetu.

Ali kako je svet, ja ne znam dovoljno- iz koga razloga, 
saglasan da gleda na ovo izđajstvo u povoljnijoj svetlosti, on 
je bio ne samo daleko od toga da bi se postideo svojih neva- 
ljalstava, no se ponosio njima i često se puta hvalisao svojom 
veštinom da osvaja žene i pobeđuje njihova srca; zbog toga 
je i ranije dobijao prekore od Džonsa, koji je uvek ispoljavao 
veliku ogorčenost prema svakom nepoštov.anju lepog pola, i 
koji, ,,ako se na nj gleda treba,” govoi’io je, ,,kao na najmilije 
prijatelje, zaslužuje da se neguje, časno poštuje i miliije sa 
najvećom ljubavlju i nežnošću; ali ako se on smatra nepri- 
jateljem, onda čovek treba pre da se stidi takve pobede no 
da u njoj likuje.”

l
rr-
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GLAVA V

KRATKA ISTORfJA GOSPOĐE MILKR

Toga dana Džons je, kao bolesnik, ručao vrlo dobro, to 
jest pojeo je veću polovinu ovčijeg buta. Posle podne dobio je
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poziv od gđe Miler da joj dođe na čaj; jer ta dobra žena, pošto 
je saznala, bilo preko Portridža, bilo kojim drugim prirodnim 
ili nadprirodnim posredovanjem c^a on ima neke veze sa g. 01- 
vordiem, nije mogla da se pomiri sa mišlju da se rastane s 
njim na srdit način.

Džons je prihvatio poziv; i tek što je čajnik bio uklonjen 
i kćeri se uđaljile iz odaje, uđovica je, bez mnogo uvoda, po- 
čela ovako: ,,Ele, u ovome svetu đogađaju se iznenađenja; ali 
zacelo za divno je čudo da ja u svojoj kući imam jednog ro- 
đaka gospodina Olvorđia a da o tome ništa ne znam. Vaj, go- 
spodine, vi ne znate kakav je prijatelj meni i mojoj deci bio 
taj najbolji od svih ljudi. Da, gospodine, ja se ne stidim da to 
priznam: njegovoj dobroti imam da zahvalim što već odavno 
nisam stradala u bedi, i ostavila svoju sirotu decu, svoja dva 
bespomoćna siročeta staranju ili bolje svireposti sveta.

,,Vi treba da znatergospo'dine, đa iako sam sada spala na 
to da živim od izdavanja soba, ja sam bila rođena i odgojena 
kao otmena žena. Moj je otac bio oficir, i postigao je- đosta 
visok čin: ali živelo se od plate, i kako je ova prestala nje- 
govom smrću, njegova se porodica našla na uliei. Nas je bilo 
tri sestre. Jednu od nas poslužila je sreća da umre uskoro 
posle malih boginja; nek,a dama bila je tako dobra da iz sa- 
milosti uzme drugu da joj bude, kako reče, 'dvorkinja. Majka 
ove dame služila je kod moje babe; i pošto je nasledila ogrom- 
no imanje od svoga oca, koji je ovo stekao davanjem zajmova 
na zaloge, udala se za nekog veoma bogatog i otmenog go- 
spođina. Ona je postupala sa mojom sestrom tako varvarski, 
rugajući joj se često zbog njenog porekla i siromaštva, i na- 
zivajući je u potsmehu milostivom gospođicom, da je, verujem, 
slomila srce jadne devojke. Kx:atko rečeno, i ona je umrla 
godinu dana posle očeve smrti. Sudbina je našla da treba o 
meni bolje da se postara: jer mesec dana posle njegove smrti, 
ja sam se udala za jednog sveštenika koga sam već odavno 
volela ali prema kome se moj otac zbog toga vrlo rđavo opho- 
dio: jer premda naš siroti otac ni jednoj ođ nas nije mogao 
da da ni jednog šilinga miraza, on nas je odgajao vrlo otmeno, 
smatrao naS'je i želeo da i same sebe smatramo kao da smo

5-
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najbogatije naslednice. No moj dragi muž zaboravio je nje- 
govo neprijateljsko držanje, i onoga časa kada smo ostale 
sirotice, obnovio je svoje udvaranje prema meni tako toplo da 
sam ja, koja sam ga uvek volela, i sada ga volim više no 
ikad, ubrzo dala svoj pristanak. Pet godina živela sam sa ovim 
najboljim čovekom u savršenoj sreći, dok napokon — oh, svi- 
repa, svirepa sudbino, koja si mi ođuzela najboljeg muža, a 
moje jadne devojčice lišila najnežnijeg rođitelja! O moje si- 
rote devojčice, vi nikada niste upoznale blagoslov koji ste izgu- 
bile. Stiđim se, gospodine Džonse, ove ženske slabosti; ali ja 
nikad ne mogu da pomenem njega bez suza.” — „Pre bi tre- 
balo, gospođo,” odgovorio je Džons, ,,da se ja postiđim što 
ne plačem zajedno s vama.” — ,,I t.ako, gospodtne,” nastavila 
je ona, „sađa sam po drugi put ostala u položaju mnogo gorem 
nego ranije; pored teške ucveljenosti u kojoj sam se našla, 
imala sam i dvoje dece koje je trebalo hraniti. Bila sam se 
našla u većoj novčanoj bedi nego ikad; i onda je taj veliki, taj 
dobri, taj slavni gospodin Olvorđi, koji je pomalo poznavao 
moga muža, slučajno saznao za moju nevolju, i odmah mi je 
poslao ovo pismo. Evo ga, gospođine, evo toga pisma: metnula 
sam ga u džep, tia bih vam ga pokazala. Ovo je to pismo, go- 
spodine; ja moram i hoću da vam ga pročitam.”

-

*

„Gospođo,

,,Od srca saosećam s vama u vašem prebolnom gubitku. 
Vaš sopstveni zdravi razum, i odlične pouke koje ste morali 
da naučite od najvojjenijeg čoveka pomoći će Vam da pod- 
nesete taj gubitak bolje no ikakav savet koji bih bio kadar 
da vam dam. Niti ja imalo sumnjam da ćete vi, o kojoj sam 
čuo da ste najnežnija mati, dopustiti da vas neumereno po- 
davanje tuzi spreči u vršenju dužnosti prema onoj jadnoj de- 
čici koja sađa imaju samo vas i kojima je vaša nežnost toliko 
potrebna.

„Međutim, kako moram da smatram da ste vi za sađa ne- 
sposobni da se mnogo starate za potrebe ovoga sveta, vi ćete 
mi oprostiti što sam naredio jednoj osobi da vas poseti i da

.
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vam uruči dvadeset zlatnika, koje vas molim da primite dok 
ne budem imao zadovoljstvo da se vidim s vama, i da veru- 
jete, gospođo, da sam ja, itđ.” »

Ovo pismo, gospodine, primila sam dve nedelje posle ne- 
nađoknadivog gubitka koji sam pomenula; a dve nedelje po- 
tom gospodin Olvordi, — blagosloveni gospođin Olvordi došao 
je da me poseti, i tada me je smestio u ovu kuću u kojoj me 
sada vidite, dao mi je jednu veliku svotu novaca da bih ku- 
pila nameštaj i ođredio mi je godišnji đohođak od pedeset 
funti koji otada redovno primam. Sudite, đakle, gospodine 
Džonse, šta ja moram da osećam prema dobročinitelju kome 
dugujem ne samo za svoje spasenje no i za spas one mile dece 
radi čijeg dobra# jedino moj život ima neke vrednosti. Pa zato 
ne smatrajte me drskom, gospodine Džonse, (jer j,a moram po- 
štovati onoga za koga znam da je toliko drag gospodinu 01- 
vordiu), ako vas molim da se više ne družite sa onim opakim 
ženama. Vi ste mlad gospođin, i vi ne poznajete ni polovinu 
njihovih veštih lukavstava. I ne lljutite se, gospodine, zbog 
onog.a što ste mi kazali; ali dozvolite mi da vas izvedem iz jedne 
mete da bi to značilo propast za moje sirote mile kćeri. Osim 
toga, gospodine, i vi sami znate da gospodin Olvordi nikad 
ne bi mogao da oprosti meni šaučesništvo u takvim stvarima, 
a naročito kad ste vi u pitanju.”

„Tako mi ča^ti^ gospođo,” kazao je Džons, „nije potrebno 
da se đalje izvinjavate; niti vam ja i najmanje zameram zbog 
onoga što ste mi kazali; ali đozvolite mi da vas izveđem iz jeđne 
zablude: premda niko ne može više od mene da poštuje go- 
spodina Olvordia, ja vas uveravam da s njim nisam ni u ka- 
kvom sro'đstvu.”

i»Vaj, gospođine,” odgovorila je ona, ,,ja znam da niste. 
Ja znam vrlo dobro ko ste vi, jer gospodin Olvordi mi je is- 
pričao sve: ali ja vas uveravam, da ste mu i dvađeset puta 
sin, on ne bi mogao da ima više ljubavi za vas no što je to 
pokazao preda mnom. I nije vam potrebno, gospodine, da se 
stiđite onoga što jeste; jer uveravam vas, nijedan dobar čo- 
vek neće vas zbog toga manje poštovati. Ne, gospodine Džonse,
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reči „grešno rođeno,” su glupost, kao što je moj 'dragi po- 
kojni muž imao običaj da k,aže, osim ako se reč „grešni” ne 
primeni na roditelje; jer deci se ne može pripisati nikakav stva- 
ran greh za jedan čin u kome su ona potpuno nevina.”

Sada je Džons duboko uzdahnuo, pa je rekao: ,,Pošto 
vidim, gospođo, da me zaista poznajete, a gospodin Olvordi je 
smatrao za umesno da vam pomene moje ime; i pošto ste 
prema meni bili tako otvoreni u pogledu vaših stvari, upoznaću 
vas sa još nekim okolnostima koje se tiču mene.” Kako je gda 
Miler pokazala jaku želju i radoznalost da to čuje, on joj je 
ispričao čitavu svoju povest a da ni jedanput nije pomenuo 
Sofijino ime.

Postoji neka vrsta saosećanja rneđu čestitim dušama koje 
čini da one lako veruju jedna drugoj. Gđa Miler je tako po- 
verovala u sve što joj je Džons rekao, i dala je izraza svojoj 
velikoj žalosti i zabrinutosti zbog njega. Zaustila je da mu 
kaže svoje opaske o njegovom kazivanju, alfjoj je Džons upao 
u reč; jer, kako se s,at zakazanog sastanka bližio, počeo je 
da pregovara za još jedan razgovor te večeri sa damom koja 
je bila u pitanju, i obećao je da će taj biti posleđnji u njenoj 
kući; kleo se u isto vreme da ta dama uživa ogroman ugled, 
i da će između njih biti govora samo o najbeznačajnijim stva- 
rima; i ja čvrsto verujem da je on nameravao da održi reč.

Gđa Miler se najzad privolela da mu dopusti da primi po- 
setu i Džons se uputio u svoju odaju gde je sedeo do ponoći 
ali se leđi Belaston nije pojavila.

Kako smo već kazali da je ova dama osećala veliku na- 
klonost prema Džonsu, i kako je moralo i izgleđati da je to 
tačno, čitalac će se možda začuditi ovom prvom izostajanju 
sa ugovorenog sastanka, pošto je znala da je bn vez.an za sobu 
bolešću, u kojoj prilici prijateljstvo najviše iziskuje ovakve 
posete. Stoga ovakvo ponašanje ove dame može da izgleđa 
neprirodno, i kao takvo da izazove prekor; ali mi za to nisino 
krivi; jer naš je posao samo 'da zabeležimo istinu.

I
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GLAVA VI

KOJA SADR2I PRIZOR KOJi-ĆE BESUMNJE GANUTI SVE NAŠE
CITAOCE '

Džons nije sklopio oka za vreme prve polovine noći. Uz- 
rok tome nije bila nelagodnost koju je mogao da oseti zbog 
toga što ga je ledi Belaston razočarala, niti je pak Sofija, 
bila uzrokom njegove nesanice, premda su njegove misli u 
budnim časovima najčešće k njoj hrlile. Ustvari, jadni Džons 
bio je najdobrodušniji čovek na svetu i imao je onu slabost 
koju svet zove sažaljenjem, a koja čini razliku između ovog 
nesavršenog karaktera i one plemenite čvrstine duha kojc 
osposobljava čoveka da se kotrlja kao uglačana lopta, i jur 
kroz svet a da ga nijednom ne zaustave nevolje koje drugt 
snalaze. On stoga nije mogao da se ne sažali na položaj sirote 
Nansi, čija mu je ljubav prema g. Najtingelu bila očevidna, i 
iznenađila ga slepoća njene majke koja je prethodne večeri 
više no jedanput ukazala na veliku promenu u naravi svoje 
kćeri, „koja je,” kako reče, ,,ođ najživahnije, najveselije de- 
vojke na svetu odjednom postala sama sumornost i seta.”

San je, međutim, naposletku-savladao svaki otpor; i sada, 
kao da je on već bio neko božanstvo, kao što su to stari za- 
mišljali, i još pritom uvređeno božanstvo, izgledalo je kao da 
uživa u svojoj skupo plaćenoj tekovini. Da govorimo prosto, 
i bez ikakvih slika, g. Džons je spavao do jedanaest ujutru, i 
možda bi ostao i mnogo duže u istom tihom položaju, da ga 
nije probudio neki žestoki urnebes.

Kada je pozvao Portridža i upitao ga šta se to 'dešava, 
ovaj je odgovorio da „dole besni strašan uragan, da gđica 
Nansi dobij.a nastupe, i da njena sestra i majka plaču ’i na- 
riču nad njom.” Ova vest je Džonsa veoma zabrinula, no Por- 
tridž je pokušao da ga umiri, govoreći sa osmehom da se nje- 
mu „čini da gospođica nije ni u kakvoj smrtnoj opasnosti,” 
jer mu je Suzana (tako se zvala devojka koja je posluživala u 
kući) kazala da je u pitanju nešto posve obično. „Ukratko,” 
rekao je, „gospodica Nansi želi da bude mudra kao i njena

I1
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majka, i to vam je sve: izgleda da je bila malo gladna pa je 
sela za trpezu pre no što se molitva očitala; i tako, na putu 
je jedno dete za Dom za nahočad.” — „Molim te, ostavi to 
glupo lakrđijanje,” uzviknuo je Džons. ,,Zar je beda ovih jad- 
nih stvorenja predmet za šalu? Iđi odmah gospođi Miler i reci 
da molim za dopuštenje — Tđi čekaj, ti ćeš napraviti neku lu- 
doriju. Radije idem sam, jer ionako me je pozvala na doru- 
čak.” On je onda ustao i obukao se što je brže mogao: i dok 
se on oblačio Portridž, uprkos mnogih strogih prekora, nije 
mogao da ne izbacuje neke grubosti koje se, u ovakvoj prilici, 
obično nazivaju šalama. Čim se Džons obukao, sišao je dole i, 
pošto je zakucao na vrata, devojka mu je otvorila i uvela ga 
u trpezariju koja je bila prazna, kako u pogledu čeljađi, tako 
i u pogledu pribora za jelo. Gđa Miler se nalazila u drugoj 
odaji sa svojom kćeri, i devojka mu je đonela njenu poruku 
,,đa se nada da će gospodin Džons oprostiti što mora da ga 
razočara; ali đesio se izvesan nemio slučaj koji joj uskraćuje 
zadovoljstvo da s njim doručkuje toga dana; i ona moli da 
je izvini što nije mogla da ga o tome obavesti ranije.” — 
Džons joj je poručio ,,da se ona ni malo ne uznemiruje zbog 
takve malenkosti kao što je razočaranje zbog doručka; da 
on od srca žali taj nemio slučaj; i ako može da joj bude ma 
od kakve pomoći, on joj stoji na raspoloženju i čeka njene 
naloge.”

:*

.

On je jedva izgovorio ove reči kada je gđa Miler, koja 
je sve čula, naglo otvorila vrata i prilazeći mu, u bujici suza, 
kazala: ,,0, gospodine Džonse, vi ste zacelo jedan od najbo- 
Ijih Ijudi! Hiljađu vam puta hvala za vašu plemenitu po- 
nudu da mi pomognete; ali, vaj, gospodine, nije u vašoj moći 
da spasete moju sirotu devojku. O moje dete! moje dete! Ono 
je propalo, ono je upropašćeno za uvek!” — „Nađam se, go- 
spođo,” kazao je Džons, ,,da nikakva hulja” — „0, gospođine • 
Džonse!”, uzviknula je ona, „onaj nitkov koji je juče ostavio 
moju kuću, prevario je moju sirotu malu; on je uništio njen 
život. Ja znam da ste vi častan čovek. Vi imate dobro — ple- 
menito srce, gospođine Džonse. Reći ću vam sve: jer, doista, • 
posle svega onog što se đogodilo, nemogućno je stvar dalje

V
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I
kriti. Onaj Najtingel, onaj prostački nitkov, upropastio je moju 
kćer. Ona je — ona je — oh, gospodine Džonse, moja je kći 
ostala noseća s njim, i u tome stanju on ju je, hulja, ostavio. 
Evo, evo, go^spođine, njegovog svirepog pisma: pročitajte ga, 
gospodine Džonse, pa recite živi li još igde takvo čudovište.

Pismo je glasilo ovako:

,,Draga Nansi,

Kako mi je bilo nemogućno da vam pomenem ovo što će, 
nažalost, vas zaprepastiti isto toliko koliko i mene, latio sam 
se ovoga načina da vas obavestim da moj. otac zahteva da od- 
mah učinim pođvorenje jednoj bogatoj mladoj gospođici koju 
je on izabrao da mi bude — nije potrebno da napišem tu mrsku 
reč. Vaš zdravi razum poučiće vas koliko sam ja obavezan na 
potpunu poslušnost, što će me za uvek lišiti vašeg dragog 
zagrljaja. Ljubav vaše majke daće vam hrabrosti da joj po- 
verite nesrećnu posledicu naše Ijubavi, koja se lako može sa- 
kriti od sveta, a ja ću se za izdržavanje — kao i vaše — po- 
starati. Voleo bih kada biste mogli da povodom ovoga manje 
osećate no što sam ja propatio; ali đozovite u pomoć svu krep- 
kost, i zaboravite čoveka koga je samo izgled na potpunu pro- 
past mogao da natera da napiše ovo pismo. Velim da me zabo- 
ravite — no mislim samo kao dragana, jer vazda ćete naći 
najboljeg prijatelja u

i

Vašem vernom, premda nesrećnom 
Dž. N ”

Kada je Džons pročitao ovo pismo, oboje su ostali nemi 
čitav jedan minut, ne gleđajući jedno u drugo; najzad je on 
ovako progovorio: ,,Ne umem vam reći, gospođo, koliko me je 
zaprepastilo ovo što sam pročitao; no ipak, dozvolite da vas 
zamolim, u jednoj pojedinosti, da primite piščev savet. Pomi- 
slite na ugled vaše kćeri.” — ,,Njega je nestalo, on je izgub- 
ljen, gospo'dine Džonse,” uzviknula je ona, ,,kao i njena ne- 
vinost. Ona je primila pismo u jednoj sobi koja je bila puna 
sveta, i kako se obeznanila čim ga je pročitala, svi su prisutni
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saznali njegovu sađržinu. Ali gubitak njenog uglcda, ma koliko 
zlo to bilo, nije ono najgore: ja ću izgubiti svoje dete: ona je 
već dva puta pokušala da svrši sa isobom: pa iako smo jo do 
sada sprečili, ona se kune da to neće da preživi; ni ja sama ne 
bih mogla da živim posle takve nesreće. Šta će onda da bude 
sa mojom malom Betsi, ona će ostati bespomoćno siroče! Čedo 
moje malo, ono će presvisnuti gleđajući jađ svoje sestre i moj 
a ne znajući mu uzroka. 0, ona je najpametnije, najđobrodu- 
šnije malo stvorenje! Onaj svirepi — onaj bezđušni, sve nas 
je upropastio. 0 moja sirota deco! Je li ovo nagrada za sve 
moje staranje? Je li to plod svih mojih nadanja? Jesam li 
zato tako veselo podnosila sav trud i sve đužnosti majke? 
Zar sam zato toliko nežno bdila nad njima u đetinjstvu, toliko 
pazila na njihovo vaspitanje? Zar sam zato radila toliko go- 
dina, odricala se ra’di njih čak i životnih potreba, da bih na 
ovakav način izgubila jednu od njih, ili obe?” — ,,Zaista, go- 
spođo,” kazao je Džons sa suzama u očima, ,,ja vas iz dubine 
srca žalim.” — „0, gospođine Džonse,” ođgovorila je ona, ,,čak 
ni vi, iako znam dobrotu vašeg srca ne možete ni zamisliti šta 
ja osećam. Najbolje, najljupkije, najposlušnije dete! O moja 
sirota Nansi, čedo moje duše! rađosti mojih očiju! ponosu 
moga srca! doista pervelik moj ponos; jer ona buđalasta, ča- 
stoljubiva uzdanja u njenu lepotu satvorila su njenu propast. 
Avaj, sa radošću sam gledala kako je ona draga tome mla- 
diću. Mislila sam da je to č.asna ljubav; i laskala sam svojoj 
budalastoj taštini da ću je videti venčanu sa čovekom koji je 
položajem toliko iznad nje. I hiljađu puta je u mome prisu- 
stvu, pa čak često puta i u vašem, pokušavao da hrani i bodri 
ove nade najvelikodušnijim izrazima čiste ljubavi, koje je uvek 
upućivao mojoj sirotoj devojčici a za koje sam ja, kaogod i 
ona, verovala da su istinski. Zar sam mogla da verujem 'da su 
to samo zamke postavljene nevinosti moga deteta, i propasti' 
svih nas,” Na ove reči, utrčala je u sobu mala Betsi vičući: 
„Mila majčice, đođi za ime Boga, moja je sestra opet đobila 
nastup, a rođaka ne može da je zađrži.” Gospođa Miler se 
odmah ođazvala pozivu, ali je prvo naredila Betsi da ostane 
sa g. Džonsom, a njega zamolila da se zabavlja njome nekoliko
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ičasaka, govoreći najplačevnijim glasom, ,,Dobri Bože, sačuvaj 
mi bar jedno od moje dece!”

Džons je, odazivajući se njenoj molbi, učinio sve što je 
mogao da bi utešio malu đevojčicu, premda je i sam zaista 
bio duboko ganut pričom gđe Miler. On joj je rekao da će 
njenoj sestri ubrzo biti opet dobro; no bude li se ona tako 
ponašala, stanje njene sestre ne samo da će se pogoršati, no 
će se i njena majka razboleti. — „Bogami, gospodine,” kazala 
je mala na. to, ,,ni za celi svet ne bih htela da njima nanesem 
zla. Radije bih pustila da mi srce prepukne, no da me one vide 
da plačem.- Moja sirota sestra ne može da me vidi da plačem. 
Bojim se da moj plač nikad više neće ni videti. Pa onda, sirota 
mama šta će biti s njom? Ona kaže da će takođe da umre, 
a mene će da ostavi: ali ja sam ođlučila da ne ostanem posle 
njih.” — ,,A zar se ti ne bojiš da umreš, moja mala Betsi?” 

• upitao je Džons. ,,Da” odgovorila je ona, ,,ja sam se uvek 
bojala da umrem, zato što bih morala da ostavim moju mamu 
i moju seju; ali ne bojim se da odem ma kuda sa onima koje 
volim.”

Džonsu se toliko svideo ovaj odgovor, da je toplo polju- 
bio dete; ubrzo zatim đošla je gđa Miler i kazala je da „zahva- 
ljuje Bogu što je Nansi đošla k sebi. A ti Betsi,” kazala je, 
„možeš da idcš k njoj, jer tvojoj je sestri bolje, i ona želi da 
te vidi.” Onda se ponovo obratila Džonsu i ponovila mu svoje 
izvinjenje što ga je razočarala u pogleđu doručka.

,,Ja se nadam, gospođo,” kazao je Džons, ,,da ću imati bolji 
obed no što je ijedan kojim biste vi mogli da me počastite. 
Uveravam vas da će to biti slučaj ako mogu da učinim ikakvu 
uslugu vašoj miloj porodici. -Bez obzira na uspeh koji će moj 
trud moći da požnje, ja sam odlučio da pokušam. Ja se grdno 
varam u gospođinu Najtingelu ako, uprkos onome što se do- 
godilo, u dnu njegovog srca nema mnogo dobrote, kao i veo- 
ma žarke ljubavi za vašu kćer. Ako je ovo taČno, mislim da 
će ga ganuti slika koju ću staviti preda nj. Pokušajte, gospo- 
đo, da utešite i sebe i gospođicu Nansi što bolje možete. Ja 
odoh odmah da potražim gospođina Najtingela; i nadam se da 
ću vam doneti dobre vesti.”

17
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Gospođa Miler je pala na kolena, i prizvala je Ncbo da 
izlije svoje blagoslove na g. Džonsa, čemu je posle 'dodala i 
izraze svoje najdublje zahvalnosti. On se onda uputio da po- 
traži g. Najtingela, a dobra žena se vratila da tcši svoju kćer, 
koju je nešto malo razvedrilo ono što joj je majka kazala; 
i obe su složno hvalile g. Džonsa.

i
i

fGLAVA Vn

11AZGOVOR IZMEĐU G. DZONSA I G. NA.ITINGEI.A

Dobro ili zlo koje činimo drugima vrlo često se, verujem, 
vraća nama samima. Jer kao što ljuđi blagorodne naravi pod- 
jednako uživaju u svojim vlastitim dobrim delima, kao i oni 
kojima se čine dobra dela, isto tako jedva da ima priro'đa koje 
su toliko đavolske da su kadre da čine zlo a da i same np 
plaćaju nekim jadom za propast u koju đovode svoje bližnje.

G. Najtingel, bar, nije bio takav čovek. Naprotiv, Džons 
ga je našao u njegovom novom stanu kako setan sedi pored 
vatre i nemo jadikuje nad nesrećnim položajem u koji je do- 
veo sirotu Nansi. Cim je ugledao svoga prijatelja, pohitao mu 
je u susret i posle srđačnog pozđravljanja kazao je: ,,Ništa 
mi nije draže, ni tako u pravi čas, kao ova vaša poseta; jer 
nikada još u životu nisam bio ovako sumoran.”

„Žao mi je,” odgovorio je Džons na to, ,,što donosim vesti 
koje teško mogu da vas razveđre; štaviše. uveren sam da će 
vas one najvećma zaprepastiti. Potrebno je, međutim, da vi 
to saznate. Bez daljeg uvoda, đakle, došao sam vam, gospo- 
dine Najtingelu, u ime jedne čestite porođice koju ste vi bacili 
u bedu i propast.” Na ove reči, g. Najtingel je promenio boju; 
ali Džons je, ne obzirući se na to, nastavio da slika na naj- 
življi način tragičnu priču s kojom se čitalac upoznao u pret- 
hođnoj glavi.

U toku izlaganja, Najtingel mu nijednom nije upao u 
reč, premda se više puta žestoko uzbudio. Kada je izlaganje 
bilo završeno, on je, posle dubokog uzđaha, rekao: ,,To što ste

*
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mi kazali, prijatelju, potreslo je moja najnežnija čuvstva. Zai- 
sta, slučajnost da moje pismo oda sirotu devojku zlosrećna 
je u najvećoj meri. Njen ugled mogao je inače biti sačuvan, i 
cela ta stvar mogla je da ostane duboka tajna; devojka bi 
tako mogla da se spase i — nikom ništa: jer takve se stvari 
dešavaju u ovom gradu: a ako bi muž baš nešto i posumnjao, 
onda kad bude isuviše kasno, postupiće mudrije ako svoju 
sumnju sakrije kako od svoje žene, tako i od sveta.”

,,Zaista, prijatelju moj,” ođgovorio je Džons, ,,kađ je vaša 
jadna Nansi u pitanju, tako što nije raogućno. Vi ste zađobili 
svu njenu ljubav, i ona je nesrećna zato što je izgubila vas, 
a ne svoj ugled, i završiće time što će upr.opastiti sebe, a time 
i svoju porođicu.” — ,,Ne, što se toga tiče,” povikao je Naj- 
tingel, ,,ja vas uveravam, ona je toliko osvojila moje srce da 
će moja žena, ma ko. ona bila, imati malo mesta u njemu.” — 
,,Pa zar je mogućno,” upitao je Džons, ,,da ste vi naumili da je 
ostavite?” — ,,Pa šta mogu da radim?” odgovorio je ovaj. — 
„Pitajte gospođicu Nansi,” odvratio mu je Džons vatreno. ,,U 
stanju u koje ste je doveli, ja iskreno mislim 'da ona treba da 
odluči kakvu ćete nađoknadu da joj učinite. Samo njen inte- 
res, a ne vaš, trebalo bi da uzmete u obzir. Ali ako mene pitate 
šta treba da radite, šta drugo nego da odgovorite nadama 
njene porođice, i njenim sopstvenim? Štaviše, iskreno vam ve- 
lim i sam sam to očekivao, od prvoga časa kad sam vas dvoje 
video zajeđno. Vi ćete mi oprostiti ako obuzet sažaljenjem za 
ona jadna stvorenja, prekoračujem u slobodi prijateljstvo ko- 
jim ste me počastvovali. Ali vaše vlastito srce će vas najbolje 
pouČiti da li ste, svojim ponašanjem, ikad nastojali da uverite 
majku, kao i kćer, da su vaše namere časne; pa ako je tako, 
ostaviću vašem vlastitom zdravom razumu da oceni dokle do- 
sežu vaše obaveze, iako možda nije bilo neposrednog obećanja 
za brak.”

i
t

,,Ne, ja moram da vam poverim da je tačno ne samo ovo 
što ste nagovestili,” kazao je Naitingel, ,,no nažalost, ja sam 
joj dao i samo obećanje koje ste pomenuli.” — ,,Pa zar mo- 
žete, posle takvog priznanja,” kazao je Džons, ,,da se i jedan 
časak kolebate?” — „Pomislite, dragi prijatelju, —” odgo-
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vorio je ovaj; ,,ja znam da ste vi časan čovek, i da ne biste 
savetovali nikome da postupi protivno pravilima časti: kada 
ne bi bilo drugili prigovora, moguji ja, posle ovog objavlji- 
vanja njene sramote, da pomislim sa čašću na takav brak?” 
— „Nesumnjivo,” odgovorio je Džons; ,,baš sama najbolja i 
najistinitija :čast, dobrota, zahteva to od vas. Kad ste već po- 
menuii ncki obzir te vrste, đopustite mi da ga rasmotrim. Mo- 
žete li vi, časno, da primite krivicu da ste, pod lažnim izgo- 
vorom, obmanuli jednu mlađu devojku i njenu porodicu; da 
ste tim sređstvima opljačkali njenu nevinost? Možete li, 
časno, da budete svesno i hotimično uzrok, ne, još gore, lu- 
kavi zavođnik koji je upropastio jedno ljudsko biće? Možete 
li, časno, da uništite dobar glas, spokojstvo a verovatno i 
život i dušu toga stvorenja? Može li čast da podnese misao 
da je ovo stvorenje nežna, bespomoćna mlada devojka bez od- 
brane — devojka koja voli, koja luđuje za vama, koja umire 
za vama; koja je vaše izjave primila sa najčvršćom verom; 
i toj veri žrtvovala sve što joj je bilo drago,? Može li čast 
i jedan trenutak da podrži ovakve misli.”

„ZdraV razum, zaista, potvrduje sve to što kažete,” odgo- 
vorio je Najtingel; ,,ali vama je ipak dobro poznato da se 
svet tome toliko protivi, da kad bih se oženio bluđnicom, pa 
bila ona i moja sopstvena, stidio 'bih se da se pokažem među 
svetom.”

„Stidite se, gospodine Najtingelu,” kazao je Džons, ,,i ne 
zovite je tako nemilim imenom: kada ste joj obećali brak, 
ona je postala vaša žena; i ona se više ogrešila o razboritost 
nego o vrlinu. I koji je to svet pred kojim biste se vi stideli 
da se pokažete, do li podli, budalasti i razbluđni ljudi? Opro- 
stite mi ako vam kažem da takav istid proizlazi iz lažne skrom- 
nosti koja uvek prati lažnu čast kao njena senka. Ali ja sam 
tvrdo uveren da na svetu nema čoveka istinski pametnog i 
dobrog koji ne bi odobrio takav postupak i smatrao ga ča- 
snim. Ali recimo da ga niko drugi ne odobri, zar ga, pz'ijatelju, 
vaše rodeno srce ne bi odobrilo? I zar topla, zanosna, ose- 
čanja koja čestito, plemenito, đarežljivo i dobro delo izaziva 

. u svesti ne unose u dušu više radosti nego nezaslužene hvale
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miliona? Rasmotrite ipošteno obe ove mogućnosti. S jedne 
strane pogledajte ovu sirotu, nesrećnu, nežnu, punu vere de- 
vojku kako se u zagrljaju svoje jadne majke bori sa životom. 
Oslušnite poslednje kucaje njenog ojađen-og srca, dok u mu- 
kama šapuće sa uzdahom vaše ime, i pre vapije no optužuje 
svirepost koja ju je svalila u propast. Pretstavite u vašoj 
uobrazilji položaj njene mile i očajne majke koju će gubitak 
njene ljupke kćeri oterati u ludilo a možđa i u smrt. Pogle- 
dajte ono jadno, bespomoćno siroče; pa pošto ste se samo za 
časak pozabavili ovim pretstavama, pomislite na sebe kao 
uzrok propasti ove siromašne, male, čestite i nezaštićene po- 
rodice. S druge strane, pak, zamislite sebe kako ih spasa- 
vatc od njihovih privremenih patnji. Pomislite kakva radost, 
kakvo ushićerije, kakva divna stvorenja će poleteti u vaš za- 
grljaj. Pogleđajte kako se krv vraća u njene blede obraze, žar 
u njene čežnjive oči, zanos u njene izmučene grudi! Pomislite 
na rađost njene majke, na sreću svih! Pomislite na ovu malu 
porodicu koju bi samo jedan vaš čin napravio potpuno sreć- 
nom. Rasmotrite ovu drugu mogućnost; i zacelo ja sam se 
prevario u svome prijatelju ako mu je potrebno dugo premi- 
šljanje da li da uništi za uvek ove jadnice, ili da ih jednom 
plemenitom, velikođušnom o'dlukom uzdigne sa ruba bede i 
očajanja do najviše ljudske sreće. Dodajte ovome samo još 
jedan obzir; obzir da je vaša dužnost da tako postupite — da 
je beda iz koje ćete spasti ove sirotice ,beda u koju ste ih vi 
sami hotimično gurnuli.”

„0 moj dragi prijatelju!” uzviknuo je Najtingel, ,,nije mi 
trebalo vaše rečitosti da me pokrene. Ja žalim sirotu Nansi 
iz dna duše, i drage volje bih dao sve što je u mojoj moći da 
nikad nije đošlo ni do kakvih prisnosti između nas. Štaviše, 
vezmjte mi, i sam sam se mnogo borio sa svojim osećanjima 
dok sam naterao sebe da joj napišem ono svirepo pismo koje 
je prouzrokovalo sav jad te nesrećne porodice. Kada bih 
mogao đa pitam samo svoje naklonosti, ja bih se njome sutra 
oženio; bih, tako mi Boga! Ali vi ćete lako pojmiti koliko je 
nemogućno privoleti moga oca da đa svoj pristanak na takav 
brak; sem toga, on je meni našao drugu; i ja sutra, po nje-
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govoj izričitoj zapovesti, imam da učinim podvorenje toj 
dami.”

„Nemam čast da poznajem vašeg oca,” odgovorio je 
Džons: ,,ali recimo da se on da nagovoriti da da svoj prista- 
nak, da li biste vi pristali na ono jedino sredstvo da se spase 
taj jadan svet?” — ,,Rado kao što -bih pošao za svojom sre- 
ćom,” odgovorio je Najtingel; „jer ja sreću nikad neću naći 
ni u jednoj drugoj ženi. 0 moj dragi prijatelju, kad biste mogli 
da zamislite šta sam sve osećao tokom ovih proteklih dva- 
naest časova za moju jadnu draganu, uveren sam da ona ne 
bi obuzela sve vaše sažaljenje! Ljubav me vodi samo k njoj, 
i ako sam imao ikakve budalaste obzire časti, vaši su me 
razlozi potpuno zađovoljili: kada bi se moj otac dao nagovoriti 
da uđovolji mojim željama, ništa ne bi nedostajalo da moja i 
Nansina, sreća bude potpuna.”

,,Onda sam ja odlučio da to preduzmem,” kazao je Džons. 
,.Vi se ne smete srđiti na mene bude li potrebno ma u kakvoj 
svetlosti da prikažem vašu vezu, a ona se, možete biti uve- 
reni, i tako ne bi mogla dugo sakriti od njega; jer stvari te 
prirođe brzo napreduju kad jednom izbiju na viđelo, kao što 
je vaša, nažalost, već izbila. Osim jtoga, ako bi se ma kakav 
koban slučaj đogodio, kao što ,se, duše mi, bojim da može, ne 
bude li odmah sprečen, vaše će ime zvoniti u javnosti na takav 
način. da će to vašeg oca, ako ima u ,sebi obične čovečnosti,- 
morati da vređa. Stoga, ako hoćete da mi kažete gde mogu 
da nađem starog gospodina, neću gubitf jii časa vremena; i 
dok ja budem u potrazi za njim, vi ne biste mogli da učinite 
velikođušnije delo nego da posetite sirotu devojku. I uverićete 
se da nisam preuveličao ^zveštaj koji sam vam dao o ojađe- 
nosti te por.odice.”

Najtingel je ođmah pristao na ovaj predlog; i pošto je 
saopštio Džonsu g'de stanuje njegov otac, /kao i u kojoj, će 
ga kafani najverovatnije naći, ’kazao mu je posle kratkog ko- 
lebanja: ,,Moj dragi Tome, vi ste se latili, jedne nemogućnosti. 
Kada biste poznavali moga oca, nikada ne biste ni pomislili 
da zađobijete njegov pristanak. — Stanite, ima jedan način 
— recimo da mu kažete da sam se ja već venčao, možda bi

k
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se on lakše pomirio sa svršenom činjenicom; i, časti mi moje, 
toliko me potreslo ovo što ste mi ispričali, i volim moju Nansi 
tako strasno, da bezmalo želim da sam to već i uČinio, pa 
ma kakve bile posledice.”

Džonsu se veoma sviđeo ovaj mig, i obećao je da će poći 
za njim. Onda su se rastali, Najtingel da poseti svoju Nansi, 
a Džons u poteru za starim gospo'dinom.

*

GLAVA VIII

STA SE DOGODILO IZMEĐU DŽONSA ISTAROG/G. NAJTINGELA; 
1 DOLAZAK JEDNE OSOBE KOJt' OVA ISTORIJA JOS NIJE 

POMENULA
S

Uprkos mišljenju rimskog satiričara koji poriče božan- 
stvenost Fortune i Senekinog mnenja u istom smislu, Cice- 
ron koji je, verujem, bio mudriji nego i jedan od ove dvojice, 
izrično tvrdi suprotno; i izvesno je .da ima u ljudskom životu 
događaja tako čudnovatih i neobjašnjivih, da izgleda da je 
potrebno više no ljudska veština i predviđanje u njihovom 
zbivanju.

Nešto te vrste dogodilo se Džonsu, koji je našao g. Naj- 
ti,ngela starijeg u tako kritičnom času, da Fortuna, ako je 
zaista bila vredna onog obožavanja u Rimu, nije mogla da 
uđesi još jedan takav. Ukratko, stari gospodin, i otac mlade 
gospođice koju je on izabrao za svoga sina, već su se više 
časova oko toga žestoko pogađali; ovaj drugi bio je upravo 
otišao i ostavio prvog očaranog mislima da je uspeo posle 
dugog natezanja koje se vodilo između dvaju očeva o buduć- 
nosti neveste i ženika, u Jtome su oba nastojala da nadmuđre 
jedan drugog; i, kao što se često puta dešava u takvim slu- 
čajevima, obojica su se povukli potpuno zađovoljni, uvereni da 
su postigli pobedu.

Gospodin, koga je Džons sađa posetlo, bio je ono što se 
^ove svetski čovek; to će reći, čovek koji podešava svoje po- 
našanje na ovome svetu kao neko ko je pdtpuno uveren da
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I drugog sveta nema pa je rešen da iskoristi život u ovome do 
kraja. U svojim ranim godinama bio se opredelio za trgovinu; 
no pošto je stekao le;p imetak, okanuo se nedavno svojih po- 
slova; ili, da kaže'mo tačnije, zamenio je poslovanje robom sa 
poslovanjem novcem, i uvek je imao na raspoloženju za'mašnu 
svotu gotovine koju je znalački umeo da obrne, koristeći se 
katkada nuždom pojedinaca, a katkada nuždom javnosti. Doi- 
sta, on je toliko baratao novcima, da se bezmalo može posum- 
njati da li nije zamišljao da u svetu uistini ništa drugo i ne po- 
stoji: u najmanju ruku, može se potvrditi kao taČno, da je on 
tvrdo verovao da ništa sem novca i nema istinske vređnosti.

Čitalac će, zamišljam, d'opustiti da Fortuna nije mogla 
da izabere g. Džonsu nepod,esniju osobu, sa manje izgleđa na 
uspeh u njegovom pothvatu: niti je ta ćudljiva gospa mogla 
da uputi njegov .pothvat u nezgodniji čas.

Kako je, dakle, novac bio na prvom rnestu medu mislima 
ovog gospodina, to onoga časa kada je ugledao heznanca na 
svojim vratima, on je pomislio da neznanac dolazi ili da mu 
đonese ili da mu uzme novac; prema tome koja bi od ove 
dve mogućnosti preovlađala, stvarala se u; njemu povoljna ili 
nepovoljna pretstava o osobi koja mu prilazi.

Na nesreću po Džonsa, .sađa je ova druga bila u porastu; 
jer samo dan ranije posetio ga je »bio neki mlad gospodin sa 
priznanicom njegovog sina na neki kockarski dug, pa kad je 
prvom ugleđao Džonsa, uplašio se da i on ne dolazi takvim 
nekim poslom. I kad mu je Džons kazao da je došao radi 
nekih obaveza njegovog sina, stari gospodin je bio uveren 
đa su nj.egove slutnje tačne, pa je -zagrmeo da je rijegov „trud 
uzaludan/’ — „Zar je mogućno, dakle, gospođine,” odgovorio 
je jDžons, ,,da vi pogađate radi čega sam vam došao?” — 
„Ako pogađarn,” odgovorio je ovaj, ,,ja vam ponovo kažem 
da je vaš trud uzaludan. Vi ste, mislim, jedan od onih' vetro- 
gonja ,koji zavode moga sina po mestima zla i razvrata, koja 
će ga konačno i upropastiti; ali ja više ne isplaćujem njego- 
ve račune, u to budite uvereni. Nadam se da će se on ubuduće 
okanuti takvog društva. Kada bih drugačije mislio, ne bih 
mu ni tražio žeriu; jer ja ne želim 'da on bude oruđe ičije pro-
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Rasti.” — „Kako, gospodin€,,n upitao je Džons, ,,zar ste mu 
vi našli tu damu?” — ,,MoIim vas, gospodine,” odgovorio je 
ovaj, ,,šta se to vas tiče?” — „Ali, dragi gospodine,” odgo'vo- 
rio je Džons, ,,ne primite za uvredu ako' me zanima ono što 
se tiče sreće vašeg sina, koga toliko poštujem i cenim. Ja sam 
upravo radi toga i došao k vama, i ;ne umem vam reći koliko 
mi je drago to što ste mi kazali; .jer ja vas uveravam, vaš je 
sin čovek koga najviše cenim. Da, gospodine, nije mi lako da 
izrazim poštovanje koje osećam prema vama, kad ste bili 
tako velikodušni, tako dobri, tako ljubazni, tako popustljivi, 
i đopustili vašem sinu taj forak; jer to je žena, .smem :se za- 
kleti, koja će od njega načiniti najsrećnijeg čoveka na svetu.”

Teško da išta toliko preporučuje ljude naš-oj milošti kao 
kad se pri.njihovoj prvoj pojavi začne u lnama neka zebnja od 
njih; pa kad ova počne da iščezava, mi brzo zaboravljamo 
strahovanje koje su prouzrokovali, i gledamo* na sebe kao na 
njihove dužnlke radi našeg osećanja olakšanja.

«. Tako, ovo se dogođilo i Najtingelu; tek što je video 
da Džons od njega ništa ne potražuje, ka-o što je podozrevao, * 
njemu j,e njegovo prifcustvo počelo ,da godi. ,,Molim vas, do- 
bri »gospodine,” kazao je, „izvolite sesti. \Ne sećam £e da Sam 
ikad imao ^adovoljstvo da ,se upoznam s vama; ali ako čte 
vi prijatelj moga sina, i imate da mi kažete nešto u pogledu 
te mlade dame, biće mi vrlo drago da vas čujem. Vi velite da 
će ga ona učiniti srećnim: pa, ne bude li tako sam će biti kriv. 
Ja sam izvršio svoju dužnost time što sam se pobrinuo za 
glavnu stvar. Ona će mu doneti miraz, đovoljan da gvakog 
razboritog, razložnog, trezvenog čoveka usreći.” — ,.Besumnje,” 
uzviknuo je Džons,” jer ona je sama dragoceno blago; tako 
lejpa, mila, umiljata, i tako lepo vaspitana; ona je zaista sa- 
vršena gospođica; divno peva, a dodir njenih ruku na klav- 
senu je najnežniji.” — ,,Te mi stvari nisu bile poznate,” od- 
govorio je stari gospodin, ,,jer ja gospođicu nikad nisam vi- 
deo; no ona mi se zbog toga ništa manje ne sviđa; naprotiv to- 
liko mi je prijatnije što prilikom našc pogodbc ta njena prei- 
mućstva nisu bila isticana. To ću uvek smatrati za dokaz razbo- - 
ritosti njenog oca. Neka buđalina bi potegla te stvari kao do-.
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l
datak njenom mirazu; no, da mu čovek prizna što je pravo, on 
to nije ni jedanput pomenuo, prem'da zace o one nisu na od- 
met ženi.” — „Uveravam vas, gospodine,” uzviknuo je Džons, 
,,sva ta preimućstva ona ima u najvećem stepenu: što se mene 
tiče, priznajem, bojao sam se da ćete možda biti malo nera- 
spoloženi, malo nenaklonjeni tome braku: jer vaš mi je sin 
rekao da vi nikada niste videli tu damu; i zato, gospodine-, 
ako bi to bilo po sređi, ja sam došao da vas molim, da vas 
preklinjem — ako vam je stalo do sreće vašeg sina — da se 
ne protivite njegovom braku sa ženom koja ne samo da ima 
sve dobre osobine koje pomenuh, no i mnoge druge.” — ,,Ako 
ste tim poslom došli, gospodine,” kazao 'je stari gospodin, ,,mi 
smo vam obojica obavezni, i možete da budete potpuno mirni; 
jer dajem vam reč, sa njenim sam imetkom veoma zadovo- 
ljan.” — „Gospodine,” odgovorio je Džons, ,,sa svakim tre- 
nutkom ja vas sve više poštujem. Zadovoljiti se tako lako, biti 
toliko umeren u tome pogleđu, dokaz je vašeg zđravog rasu- 
đivanja kao i plemenitosti vašeg duha.” ,,Ne baš tako umeren, 
mladi gospodine, ne baš tako veoma umeren,” odgovorio je 
otac. ,,Sve plemenitiji i plemeniti'ji,” odgovorio je Džons; ,,i, 
dopustite mi da dodam, i razboritiji; jer zacelo šba je do li 
puka ludost smatrati novac jedinom osnovom sreće. Takva 
žena, sa svojim malim, sa svojim nikakvim imetkom —” ,,Vi- 
dim, prijatelju,” uzviknuo je stari gospodin, ,,da o novcu ima- 
te .prilično tačno mišljenje; ili pak vi bolje poznajete damu 
nego njene prilike. Pa, molim vas, šta vi mislite: koliki je njen 
miraz?” — „Kakav miraz!” uzviknuo je Džons; ,,ta nije vre- 
dan ni da se pomene kad je u pitanju vaš sin.” — ,,Da, da, 
da!” kazao je ovaj, „možda je mogao da nađe i bolju prili- 
ku.” — ,,Ja to poričem,” kazao je Džons; „j.er ona je najbolja 
žena” — „Tako je, tako je,” nego velim u pogledu miraza,” 
odgovorio je ovaj; ,,pa ipak, kad je reč ,o tome šta vi mislite: 
koliko će dobiti vaš prijatelj ?” — „Koliko,” uzviknuo je 
Džons, „koliko! Pa, najviše, možda, dve stotine funti.” — ,,Mi- 
slite li vi, mladi gospodine da se šegačite sa mnom,” kazao je 
otac malo Ijutito. — ,,Ne, duše mi,” odgovorio je Džons, ,,ja 
to velim ozbiljno; štaviše, verujem da sam se možda i preba-
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cio. Ako time nanosim uvredu dami, ja molim da me ona izvi- 
ni.” — „Dabome da joj nanosite uvređu,” povikao je otac — 
,,ja znam da ona ima pedeset puta toliko; i ona će morati to 
i da #položi, pre no što ja -dam 'pristanak da se moj sin oženi 
njome.” — „Pa, znate,” kazao je Džons, „sada je prekasno da 
se govori o 'vašem pristanku. M-akar ona ne imala ni peđeset 
bakarnih novčića, vaš je sin oženjen.” — ,,Moj je sin ože- 
njen!” uzviknuo je iznenađeno stari gospodin. „Pa da,” od- 
govorio je Džons, ,,ja sam mislio da je vama to poznato.” — 
,,Moj se sin venčao sa gospođicom Haris!” uzviknuo je on po- 
novo. — „Sa gospođicom Haris?” ponovio je Džons; ,,ne, go- 
spodine, sa gospođicom Nansi Miler, kćerkom gospođe Miler, 
u čijoj je kući stanovao; ona je jedna mlada dama, premda 
njena majka, sticajem prilika, živi od izdavanja soba.” — ,,Da 
li se vi šegačite, ili govorite ozbiljno?” uzviknuo je otac naj- 
svečanijim glasom. — „Zaista, gospodine,. ja prezirem šega- 
čenje. Došao sam k vama u, najozbiljnijo’j nameri, jer sam mi- 

* slio — a vidim da sam imao pravo — da se vaš sin nije usu- 
dio da vas obavesti o svom venčanju sa devojkom koja je u 
pogledu imanja toliko ispod njega, ali njen dobar glas ne do- 
pušta da to duže ostane tajna.”

Dok je otac stajao kao zanemeo od ove vesti, u odaju je 
ušao jedan gospođin koji (ga je pozdravio kao svoga brata. /

Ali premda su ova dvojica bili krvno u takvom bliskom 
srodstvu, po naravi oni su bili sušta suprotnost. Brat koji je 
sada došao «bio je takođe trgovac, no čim je stekao šest hilja- 
da funti, kupio je za najveći deo te svote jedno malo imanje 
i povukao se u unutrašn'jost; tu se oženio sa kćerkom nekog 
siromašnog sveštenika, jednom gospođicom koja nije imala 
ni lepote ni miraza, no koja se pre,poručila njegovom izboru 
samo svojom vedrinom i veselošću, kojih je imala u izobilju.

Sa ovom ženom on je, tokom 'dvadeset i pet godina, pro- 
živeo životom koji je više ličio na obrazac koji pesnici pripi- 
su’ju zlatnom veku nego obrascima koje pruža -današnje doba. 
Ona mu je rodila četvoro dece, od ko'jih je samo jedno dožive- 
lo godine punoletstva, kći koju su, prosto rečeno, on i njegova 
žen’a iskvarili; to jest, odgojili su je isa toliko nežnosti i lju-
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bavi, da je uistini odbila izvanrednu priliku da se uda za jeu- 
nog gospodina, koji je bio tek malo prevalio četrdesetu, zato 
što nije mogla da se rastane od svojih rođitelja.

Gospođica koju je g. Najtingel namenio svome sinu bila 
je bliska suseda njegovog brata, i tpoznanica njegove bratu- 
čede: ustvari, on je ovom prilikom i došao u grad ne da bi 
bodrio svoga brata, «no da bi ,ga odvratio od namere za koju 
je držao da bi njegovog sinovca neizbežno upropastila; jer 
drugog ishoda nije predviđao ako bi se ovaj venčao sa gđicom 
Haris, uprkos zamašnosti njenog miraza, pošto ni telom ni du- 
hom nije obećavala bračnu sreću; jer ona je bila veoma vi- 
soka, veoma jmršava, veoma ružna, veoma pokondirena, veorna 
luckasta i veoma goropadna.

Prema tome, čim je njegov brat pomenuo venčanje nje- 
govog sinovca sa gđicom Miler, ovaj je izrazio svoje na'jveće 
zađovoljstvo; a kada je otac vrlo ogorčeno ružio svoga sina, 
i izrekao nad njim presuđu prosjaštva, stric je progovorio 
ovako:

,,Da si ti malo pribraniji, brate, ja bih te upitao da li 
ti voliš svog sina radi njega ili radi sebe. Ti bi, zamišljam, 
odgovorio, — a tako valjda i misliš — radi rijega samoga; i 
nesumnjivo. rijegovu si sreću imao u vidu kad si mu predložio 
onaj brak.

,,Ali, brate, pripisivati drugima pravila sreće, meni je 
uvek izgledalo prava besmislica; a u tome još i biti u'poran, 
mislim da je velika tiranija. To je prosta pogreška, ja znam; 
ali je ipak pogreška. Pa ako je to besmisleno u drugim stva- 
rima, onda je još besmislenije u stvarima braka, čija sreća 
zavisi jedino od uzajamne naklonosti obeju strana.

,,Ja sam stoga uvek smatrao -da je nerazložno od roditelja 
da u ovoj prilici vrše izbor za svoju đecu; jer silom stvoriti 
naklonosti nemoguć je i uzaluđan posao; štaviše, ljubav se 
toliko grozi sile, da ne znam da li ona, usleđ jedne nesrećne 
ali neizlečive nastranosti naše prirode, nije Čak netrpeljiva i 
prema nagovaranju.

„Međutim, iako mudar roditelj neće da propisuje, istina 
je da on u ovoj prilici treba da bude upitan za savet; i, stro-
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go govoreći, trebalo bi da ima pravo bar na odrečan glas. Sto- 
ga jc moj sinovac, priznajem, pogrešio što nij.e pitao za sa- 
vet. Ali, pravo govoreći, brate, ^ar i ti sam nisi đosta dopri- 
neo njegovoj pogrešci? Zar nisu tvojfi česte izjave o tome 
predmetu, da ćeš mu uskratiti svoj ,pristanak ako miraz ne 
bude dovoljan, đale njemu izvesnu moralnu podršku? Pa zar 
i tvoja sađašnja srđitost ne proizlazi jedino iz te nedovoljnosti 
miraza? I ako je on svoju dužnost prenebregao ovde, zar nisi 
i ti isto toliko prekoračio očinsku vlast kad si se prosto cenj- 
kao za ženu bez n'jegovog znanja, .koju ni sam nisi video, a 
da si je viđao i poznavao ,koliko ja, odbio bi kao luđost svaku 
pomisao da je uvedeš u svoju porođicu.

,,Pa ipak, ja priznajem da je .moj sinovac pogrešio;. ali ta 
pogreška nije • neo'prostiva. On je doista postupio bez tvoga 
odobrenja u jednoj stvari za koju je trebalo da zatraži tvoje 
ođobrcnje; ali ta stvar tiče se uglavnom njega samog i nje- 
govog dobra. Ti <ćeš i sam priznati da si imao u vidu samo nje- 
govo dobro; ali ako se on, nažalost, nije složio s tobom, i ako 
je pogrešio u svome poimanju sreće, hoćeš li, brate ako voliš 
svoga sina, da ga sada jpš više uđaljiš od njegovog cil’ja? 
Zar hoćeš da uvećaš zle posledice nj'egovog prostog izbora? 
Zar hoćeš da se potrudiš da jedan događaj koji bi mogao sa- 
mo slučajno da ga uvali u bedu, učini to izvesno? Jednom 
rečju, brate, zar zato što je uskratio tvojoj moći da ga učiniš 
bogatim koliko bi ti -hteo, sada hoćeš da ga baciš u bedu ko- 
liho god možeš?”

Snagom čiste katoličke vere Sv. Anton .je pridobio ribe. 
Orfej i Amfion otišli su malo dalje, i čarom muzike opčinili su 
čak i mrtve stvari. Čuđesno Tjedno i drugo! Ali ni istorija ni 
basna nisu još zabeležile primer da je iko, snagom đokaza i 
razloga, pobedio ukorenjenu škrtost.

G. Najtingel otac, na mesto pokušaja da odgovori svo- 
me bratu, zađovoljio se samo time što je primetio da su se 
rijih đvojica uvek razmimoilazila u pogleđu vaspitanja svoje 
đece. ,,Više bih voleo, brate,” kazao j’e, ,,da si tvoje staranje 
protegao samo na svoju kćer, i da se nikad nisi potrudio oko 
moga sina, kome sti tvoji saveti, verujem, isto toliko koristili
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kao i tvoj primer.” Jer mladi Najtingel je bio kumče svoga 
strica, i više je živeo kod njega nego .kod svoga oca; tako da 
je stric često puta govorio da .voli svoga sinovca bezmalo kao 
i svoju kćer.

Džonsa je ovaj dobri gospodin oduševio; i kada su, posie 
mnogog uveravanja, videli da otac postaje sve razdraženiji a 
ne mirniji, Džons 'je poveo strica sinovcu, kući gđe Miler.

l

:

GLAVA IX

KOJA SADK21 Cl DNE STVAKI

Kada se Džons vratio u svoj stan, našao je da se stanje 
stvari znatno promenilo od vremena njegovog odlaska. Majka, 
dve kćeri i mlađi g. Najtingel, bili su upravo seli da zajedno 
večeraju, kada im je stric, na njegovu sopstvenu želju, bio 
pretstavljen bez mnogo ceremonija; on je već i od ranije bio 
dobro poznat ovome društvu, jer je nekoliko puta dolazio u 
ovu kuću da poseti svoga, sinovca.

Stari gospodin je odmah prišao gđici Nansi, pozdravio je 
i poželeo joj sreću, pa je potom isto poželeo majci i drugoj 
sestri; najzad je .čestitao svome sinovcu, sa istom veselošću i 
otmenošću, kao da se on oženio sa sebi ravnom ili čak i ja- 
čom od sebe u pogledu bogatstva, i kao da su sve one uobi- 
ča'jene predradnje bile izvršene.

Gđic.a Nansi i njen tobožnji suprug su pobledeli, i izgle- 
dali su u toj prilici dosta budalasto; gđa Miler je iskoristila 
prvu priliku da se povuče; i .pošto je pozvala Džonsa iz trpe- 
zarije, bacila se pred njegove noge i u bujici vrelih suza na- 
zvala ga je svojim dobrim anđelom, spasiocem njene sirote 
male porodice i još mnogim drugim imenima poštovanja i mi- 
lošte, odajući mu sva ona priznanja koja najviša zasluga mo- 
že da izmami iz najzahvalnijeg srca.

Kada je prvi vihor pjenog uzbuđenja malo prošao, — a 
morala mu je dati oduške, inače bi pukla, kako je kazala, — 
obavestila je g. Džonsa da je sve između g. Najtingela i njene

!
t

i



TOM DZONS 271-

kćeri uređeno, i da će se oni sutra ujutru venčati; na to je 
g. Džons izrazio svoje veliko zadovoljstvo, a jadnu ženu opet 
je spopao nastup radosti i zahvalnosti; najzad je on jedva 
umirio i privoleo da se vrati sa njim društvu, koje su zatekli 
u istom dobrom raspoloženju u kome su ga biii ostavili.

Ovo malo đruštvo provelo j.e sada dva ili tri vrlo prijatna 
sata; stric, koji je bio veliki ljubitelj čaše, toliko je bodrio 
svoga sinovca da je ovaj, iako ne pijan, bio malo ponesen za- 
nosom i kada je poveo starog gospodina gore u odaju koja 
je do nedavno bila njegova, otvorio je svoje srce i Jcazao mu:

„Kako ste vi uvek bili prema meni najbolji i najljubazniji 
od svih stričeva, i pokazali takvu neuporedivu dobrotu u opra- 
štanju ovog braka, za koji se zacelo može pomisliti kao da je 
malo nesmotren, nikad ne bih oprostio sebi ako -bih pokušao 
da vas ma u čemu obmanem.” jOnda je priznao istinu i otkrio 
čitavu stvar.

,,Kako, Džeče!” uzviknuo je stari -.gospodin, ,,ti se, dakle, 
zbilja, nisi venčao sa tom devojkom?” — ,,Ne, časti mi moje, 
ja sam vam kazao prostu istinu.” — ,,Moj dragi dečko,” po- 
vikao je stric, ljubeći ga, ,,od srca se radujem što to čujem. 
Nikada se u životu nisam toliko obradovao. Da si se zbilja 
venčao, ja bih .ti pomagao koliko je u mojoj moći da jednu 
lošu stvar ispraviš koliko se to može; ali ima razlike u razma- 
tranju nečeg što je već učinjeno i neopozivo, i onoga što tek 
ima da se učini. Pusti .razum, :Džeče, da pravedno presuđi, pa 
će ti se taj brak prikazati u tako 'budalastoj i nemogućnoj svet- 
losti, da nikakvi razlozi neće biti potrebni da te od njega od- 
vrate.” — „Kako, striče!” upitao je mlađi Najtingel, „^ar po- 
stoji ta razlika između već učinjenog dela, i dela na koje je 
čovek čašću obavezan,” — ,,Pih!” kazao <je stric, „čast je svet 
stvorio, i svet nad njome ima moć tvorca, i može da vlada i 
upravlja njome kako mu godi. Tebi je dobro poznato kako se ta 
vrsta verolomstva smatra beznačajnom; čak i on,a najteža, sa- 
mo su čudo za tri dana. Ima li čoveka ’koji bi se zbog toga 
đocnije ustezao da ii da svoju kćer ili sestru? Ili ima li neka 
kći ili sestra koja bi te zbog toga manje rado uzela? Čast u 
ovim stvarima ne dolazi u pitanje.” — „Oprostite mi, dragi

j
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striče,” uzviknuo je Najtingel, ,,ja tako ne mogu da mislim; 
ne samo čast, nego i savest i čovečnost su u pitanju. Ja sam 
uveren da kada bih sada razočarao ovo mlađo stvorcnje, po- 
sledica bi J)ila njena smrt, i ja bih sebe smatrao ubicom; i to 
ubicom ko'ji ju je ubio na najsvirepiji način, kidanjem njenog 
srca.” — „Kiđanje njenog srca, gle, molim te! Ne, ne, Džeče,” 
kazao ’je stric, „ženska se srca tako lako ne kidaju; ona su 
žilaVa, dečko; ona su žilava.” — ,,Ali, striče, moja vlastita 
naklonost ge u pitanju; ja nikada neču moći da budem sre- 
ćan s đrugom ženom. Koliko sam vas puta čuo da govorite 
da deci treba dopustiti <\a sama biraju i da biste vi dopu- 
stili mojoj bratanici Harijeti da tako postupi!” — ,,Pa, da,” 
odgovorio je stari gospodin, ,,ja bih im dopustio, ali da bi- 
raju pametno. Zbilja, Džeče, ti moraš, i ti ćeš ostaviti tu de- 
vojku.” — „Zbilja, striče, ja moram, i ja hoću da se oženim 
tom devoj;kom.” — ,,Ti hoćeš, mladi gospodine?” kazao je 
stric; ,,takve reči nisam očekivao od tebe. Ne bih se čudio 
da si ih upotrebio .prema <3vome ocu, koji je uvek postupao 
prema tebi kao prema psu, i držao te na onom otstojanju na 
kome tirani drže svoje pođanike; ali ja, koji sam uvek živeo 
s tobom na ravnoj nozi, mogao bih da očekujem od tebe bolji • 
postupak. Ali ja znam ikako sve to da objasnim! Svemu je 
tome kriv tvoj strašni odgoj, u kome sam ja imao tako malo 
udela. Eto moja kći, .koju sam odgajio kao svog prijatelja, 
nikada ne čini ništa a da mene ne upita za savet, niti ikada 
odbija da ga primi kada joj ga dam.” — ,,Vi njoj još ništa 
niste savetovali u stv.arima ove prirode,” kazao je Najtin- 
gel, ,,inače se ja grdno varam u mojoj bratanici ako bi ona 
bila gotova da posluša čak i vaše najizričnije zapove- 
sti koje bi se protivile njenim naklonostima.” — ,,Ne ruži 
moju devojČic'u,” odgovorio je stari gospodin 'nešto uzbuđeno; 
,,ne ruži moju Harijetu. Ja sam nju ;tako vaspitao da ona ne 
može imati naklono'sti koje bi bile protivne mojim. Dopušta- 
’jući joj da čini sve što joj se svidi, ona ;je stekla naviku da 
v'oli sve što se meni sviđa” — „Oprostite, striče,” kazao je 
Najtingel, ,,ja ni najmanje nemam nameru da đonosim sudo- 
ve o svojoj brat.anici, koju najvećma poštujem; i zaista, uve-
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ren sam da je vi nikad nećefce staviti u *takvo iskušenje, -niti 
j'oj izdavati tako teške zapovesti kakve izdajete merii. Ali, 
dragi striče, vratimo se društvu, jer će oni :početi da se uzne- 
miruju zbog naše duge otsutnosti. Moram još da zamolim svog 
dragog strica samo za jednu uslugu: d,a ne kaže ništa što bi 
uzrujalo sirotu devojku ili njenu majku.” — ,,Oh, mene ne tre- 
ba da se plašiš,” odgovorio je ovaj; ,.ja stvari isuviše razu- 

da bih pravio iispade pred <ženama; zato ti tu uslugu ra- 
do činim; ali za uzvrat, očekujem i ja od tebe nešto” — ,,Ma- 
lo je stvari, striče,” kazao je Najtingel, „koje ja ne bih veselo 
poslušao <kad mi vi to naređujete.” *— ,,Ne, .gospodine,” ka- 
zao je stric, ,,ja ne tražim od tebe ništa drugo do da mi ukažeš 
čast i pođeš sa mnom u ;mo j stan, da <bih mogao malo potpu- 
nije da pretresem s tobom ovaj slučaj; jer ja bih želeo, ako 
je to mogućno, da imam to zadovoljstvo da sačuvam svoju po- 
rođicu, uprkos tvrdoglavoj ludošti moga .brata koji je, u svo- 
jim vlastitim očima, najpametniji čovek na svetu.”

Najtingel, koji je dobro znao da je njegov stric isto to- 
liko tvrdoglav koliko i njegov otac, prisfcao je da 5ga otprati 
u stan; ii onda su se obojica Vnatili u odaju, a stari gospodin 
je obećao da će .se tamo ponašati isto onakio ljubazno kao 
i pre.

mem

GLAVA X

KKATKA GLAVA KOJOM SE ZAVRSAVA KNJIGA

Duga otsutnost strica i sinovca iz.azvala je mali nemir 
u dušama svili koji su oštaii u odaji; tim pre što je u toku 
pređašnjeg razgovora ,stric više puta govorio povišenim gla- 
som, tako da su ga i ovi đole mogli čuti; pa iako nisu mogll 
da razumeju štvi je kazao, Nansi i njenu majku, pa čak i sa- 
moga Džonsa, počele su da obuzimaju zle slutnje.

Stoga, kada se dobro društvo ponovo sastalo, opažale se 
vidljiva promena na svima licima; i veselost koja j.e prilikom 
prvog susreta blistala lia svima, promenila se sada u mnogo

18
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manje prijatan izgled. Doista, klima ovog podneblja, ta 
je promena bila sasvim obicna, iz sunčane svetlasti u naobla- 
čenost, iz juna u decembar.

Međutim, tu promenu niko od prisutnih nije mnogo zapa- 
žao; jer kako su se sađa svi truđili da sakriju svoje misli 
i da glume uloge. svi su bili prezauzeti pozorištem da bi mo- 
gli da budu gleđaoci u njemu. Tako, ni stric ni sinovac nisu 
videli nikakve znake pođozrivosti na licu majke ili kćeri; niti 
su majka ili kći primetile preteranu uslužnost stričevu, :ni iz- 
veštačeni izraz zadovoljstva koji se cerio na licu raladićev»!.

Ovako nešto, verujem, često puta se dešava kada je ce- 
lokupna pažn'ja dvo'jics prijatelja posvećena ulozi koju svaki 
glumi, j)a niti vidi niti podozreva veštinu kojom se uzajamno 
obmanjuju.

Iz istog »razloga' nije neobično da obe štranke nasednu u 
nadmetanju, premda jedna 'uvek mora da pretrpi veći gubi- 
tak: kao onaj što je prodao ćoravog konja, i primio za nj 
lažnu novč-anicu.

Naše se društvo rastalo posle pola sata, i stric je po- 
veo sobom sinovca; ali pre toga je ovaj’ drugi šapatom uve- 
,1'io gđicu Nansi da će doći »rano u’jutru i išpuniti sve svoje 
obaveze. Džons, koga se ceo prizor najrmanje ticao, video je 
najviše. I on je doista posumnjao u -samu stvar; jer pored to- 
ga što je primetio veliku pro’menu u stričevom ponašanju, 
otstojanje na kome se držao i usiljenu Ijubaznost prema Nan- 
si, odvođenje ženika od njegove neveste u to doba noći bio 
je tako neobičan postupak da se mogao jedino objasniti mišlje- 
njem da je mladi Najtingel otkrio celu istinu, što je izgledalo 
isuviše verovatno kad čovek ima u vidu otvorenost njegove 
prirode i zagrejanost pićem.

Dok je tako umovao u sebi da li da saopšti ovom siromaš- 
nom svetu svoju sumnju, dvorkinja kuće ga je obavestila da 
neka gospođa želi da govori s njim. On je odmah izišao, pa 
uzevši sveću od dvorkinje, video da ga napolju čeka gđica 
Onor; on ju je poveo gore, i ona mu je saopštila toliko strašne
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1=/=:

*
i

ii

i

'

I



TOM D20NS 275

vesti o Sofiji, da je on odmah izgubio sve obzire prema dru- 
gima: sve njegovo sažaljenje potpuno su progutale misli o 
njegovom vlastitom jad'u, i jadu njegovog nesrećnog anđela.

Šta se to strašno dogodilo, čitalac će se obavestiti pošto 
najpre ispričamo mnoge prethodne radnje koje su taj užas 
izazvale, a to će biti predmet sledeće knjige.

18* "
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U KOJOJ ISTORIJA NAPREDUJE ZA DVA DANA
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GLAVA Ir

1SUVISF. KKATKA DA Rl JOJ BfO POTREBAN PREDGOVOR

Ima jedno društvo religioznih, ili tačnije moralnih spisa- 
telja, koji uče da u ovome svetu v,rlina použdano vodi sreći, 
kao što porok isto tako izvesno vodi jadu. Veoma valjano i 
u.godno učenje, kome imamo da stavimo samo jednu zamerku, 
naime, da ono nije istinito.

Doista, ako pod vrlinom ovi spisatelji podrazumevaju 
upražnja-vanje onih osnovnih vrlina, koje, kao dobre domaći- 
ce, ostaju kod kuće, i brinu brigu svoje porođice, ja ću 'vrlo 
rado to da dopustim; jer zacelo sve ove doprinose i vode sre- 
ći, da bih bezmalo mogao da poželim, uprkos svim starodrev- 
nim i savremenim muđracima, da ih pre nazovem imenom mu- 
drosti nego vrline; jer, u pogledu ovoga života, nijedan sistem, 
mislim, nije bio mudriji od sistema drevnih Epikurejaca, koji 
su smatrali da se u ovoj mudrosti sastoji glavno dobro; ni bu- 
dalastiji od sistema njihovih protivnika,. o'vih modernih Epi- 
kurejaca koji svu sreću nalaze u obilnom zadovoljavanju svih 
apetita.

Ali ako se pod vrlinom podrazumeva (kao što ja gotovo 
mislim da bi trebalo) izvesna odnosna osobina, koja je uvek 
uposlena napolju, i koju izgleda da isto toliko zanima posti- 
zanje tuđeg dobra kao i svog vlastitog, ja ne mogu da se tako 
olako saglasim da je to najpouzdaniji put ka ljudskoj sreći: 
jer bojim se, onda bismo morali da uključimo u našu zamisao 
sreće, i siromaštvo i prezir, pored svih drugih zala koja osve- 
toljubi'vost, zavist i nezahvalnost mogu da sruče na čovečan- 
stvo; štaviše, katkad ćemo možda morati da čekamo na tu 
sreću u tamnici, pošto su se mnogi, zahvaljujući gornjoj vrli- 
ni,#obreli tamo.
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Nemam dokonog vremena da se ovde upuštam u tako pro- 
strano polje rasmatranja kao što izgleda ovo koje se otvara 
preda mnom: kakva je namera bila da zbrišem jedno učenje 
Hoje mi je stajalo na putu; jer, dok je .g. Džons igrao najple- 
menitiju ulogu koja se da zamisliti, trudeći se da spase od 
propasti svoje bližnje, đavo, ili neki drugi zao duh, možda zao- 
denut ljudskim mesom, upeo se bio iz svih sila da upropasti 
njegovu Sofiju, i time i njega potpuno unesreći.

Prema tome, ovo /bi izgleđalo kao izuzetak gornjem pra 
vilu, ako to đoista i jeste neko pravilo; ali kako smo mi, to- 
kom našeg putovanja kroz život, videli tako mnogo drugih 
izuzetaka, izvoleli smo da osporimo učenje na kojem se ono 
osniva, koje mi ne smatramo hrišćanskim, o kome smo uvere- 
ni da nije tačno, i koje doista potkopava jedan od na’jpleme- 
nitijih đokaza koji razum može da pruži verovanju u be- 
smrtnost.

Ali kako čitaočeva rađoznalost (ako je on ma i malo ima) 
mora biti da je sađa budna, i gladna, postaraćemo se da je 
nahranimo što brže možemo.

!
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GLAVA II

KOJA OTKRIVA VRLO CRNE NAMERF. PROTIV SOFJJK
V

Sećam se jednog mudrog starog gospodina koji je imao 
običaj da kaže: „Kađa deca ne rade ništa, ona čine zlo.” Ne- 
ću da proširim ovu neobičnu izreku na najlepši deo ljudskog 
roda uopšte; ali ovoliko mi se može đopustiti: da kada se dej- 
stvo ženske Ijubomore ne pojavljuje otvoreno, u svojim pra* 
vim bojama gneva i besa, možemo podozrevati da ta huda 
strast dejstvuje u potaji, i pokušava da potkopa ono što ne 
napađa na površini.

Primer ovoga mogao se videti u ponašanju ledi Belaston 
koja je, ispod svih osmeha na svome licu, krila mnogo gneva 
protiv Sofije; i kako je jasno uviđala da ova gospođica stoji 
između nje i punog zađovoljenja njenih žudnji, ona je odlu-

-
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čila da je se otarasi na ovaj ili onaj način; i nije čekala dugo * 
vremena.da joj se za ovo ukaže veoma povoljna prilika.

Citalac će možda izvoleti da se seti da smo ga obavestili, 
kada ‘ je Sofija upala' u onaj urnebes u pozorištu, izazvan od 
jedne grupe veselih mladića, da se ona stavila pod zaštitu jed- 
nog mladog plemića, koji je vrlo sigurno odveo do njene
nosiljke.

Ovaj plemić, koji je često pohađao ledi Belaston, video je 
Sofiju više fmta od njenog dolaska u gi'ad, i osećao je prema 
njoj veliku naklonost; i kako lepota nikad ne izgleda umilja- 
tija no kad je u nevolji, to se bez velikog preterivanja može 
reći da se on stvarno zaljubio u nju.

Može se lako verovati da on nije želeo da propusti ovako 
le’pu priliku kao što mu se sada pružala da se .još bolje upo- 
zna sa voljenim stvorenjem, kad mu je čak i običan red nala- 
gao da je poseti.

Stoga je sledećeg jutra po onom događaju došao da je Iju- 
bazno pozdravi, izražavajući nadu da nije pretrpela nikakvu 
ozledu prilikom sinoćnje pustolovine.

Kako se ljubav, kao vatra kada se jednom valjano pot- 
pali, brzo razbukti u plamen, Sofija je za vrlo kratko vreme 
upotpunila svoje osvajanje. Vreme je sađa letelo neopaženo; 
i plemeniti lorđ proveo je dva časa u društvu dame, pre no 
što mu je palo na um da je njegova poseta bila preduga. Prem- 
da bi sama ova okolnost bila dovoljna da uznemiri Sofiju, ko- 
ja je sada umela bolje da proračunava, ona je đoista u očima 
ljubavnika nazirala i jače dokaze o torfie šta se zbiva u nje- 
govim grudima; osim toga, iako se on nije otvoreno izjasnio o 
svojoj iStrasti, ipak ^u mnogi njegovi izrazi bili isuviše topli, 
i previše nežni, da bi se mogli pripisati učtivosti čak i u doba 
kada je takva ljubaznost bila u modi.

Ledi /Belaston je bila obaveštena kada je njegovo gospod- 
stvo prispelo, i trajanje posete uverilo ju je da stvari idu ka- 
ko ona želi, kao što je doista i posumnjala kada je ovaj mla- 
di par po drugi put videla zajedno. Posve je tačno, mislim, 
zaključila da ovome poslu neće ni malo pripomoći bude li pri- 
sutna rijihovim razgovorima. Stoga je naređila posluzi da ka-
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žu milordu kad pođe, da ona želi da govori s njim: u medu- 
vremenu đala se na* razmišljanje kako će najbolje da izveđe 
zamisli o kojima nije sumnjala da će ih njegovo gospodstvo 
oberučke prigrliti.

Tek što je lord Felamar (jer takva je bila titula ovog mla- 
dog plemića) stupio pred ledi Belaston, ona ga je napala na 
sledeći način: ,,Bog s vama, milorde, pa zar ste vi još ovde? 
A ja sam mislila da je posluga zaboravila, i pustila vas da 
odete, a želela sam da se vidim s vama zbog jedne važne stva- 
ri.” — ,,Zaista, leđi Belaston,” kazao je on, ,,ne čudi me što 
vas je iznenadila dužina moje posete; jer zađržao sam se pre- 
ko dva sata, a činilo mi se kao da je jedva polovina časa 
prošla.” — ,,Šta ja treba da zaključim iz toga, milorde?” ka- 
zala je ona. ,,Društvo mora da je veoma prijatno kad vreme 
tako varljivo odmiče.” — ,,Časti mi, najprijatnije koje sam 
ikad video. Molim vas, recite mi, leđi Belaston, ko je ta bli- 
stava zvezđa koju ste odjeđnom đo.veli među nas?” — „Kakva’ 
blistava zvezda, milorde?” upitala je ona, tobož iznenadeno.
— , Mislim ko je ta dama koju sam video kod vas pre neko-
liko dana, koju sam sinoć ispratio iz pozorišta, i kojoj sam 
up.'avo napravio ovu nerazložnu posetu?” — ,,0, moja ro- 
d ika Vestern!” kazala je ona. ,,Pa ta blistava zvezda, milorde, 
kći je jednog seoskog budalastog vlastelina, a u grad je đošla 
prvi ‘put pre petnaestak dana.” — ,,Duše mi moje,” kazao je 
ou, ,ja bih se zakleo da je ona odgojena na dvoru; jer pored 
njene lepote, ja još nikad nisam video stvorenje tako milo, 
tako pametno i tako'otmeno.” — ,,0, bravo!” uzviknula je
dama; ,,ja vidim da vas je moja rođaka već priđobila.” — ,,Ča- 
sti mi, kamo da to hoće; jer ja sam se do luđila zaljubio u nju.”
— .,Bogme, milorđe, vi sebi ne želite ništa rdavo, jer ona ima 
veliki imetak: uveravam vas, ona je jedinica, a imanje njenog 
oca đonosi tri hiljađe funti godišnje.” — ,,Onda verujte, go- 
spođo,” odgovorio je lorđ, ,,ja držim da je ona najbolja uda- 
vača u Engleskoj.” — ,,Zaista, milorde, ako vam se onh to- 
liko sviđa, ja bih od srca želela da je vi dobijete.” — „Ako 
o meni imate tako ljubazno mišljenje, gospođo,” kazao je on, 
,,a budući da ste u srodstvu, da li biste mi učinili veliku čast
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da to predložite njenom ocu?” — ,,Da li vi to zbilja ozbiljno 
govorite?” uzviknula je gospođa sa pritvornom ozbiljnošću. — 
..Nadam se, gospođo,” odgovorio je on, ,,da vi o meni bolje 
sudite no da zamišljate da bih se šalio s vama u ovakvoj 
stvari.” — „Onda ću ’ja odista,” odgovorila je gospođa, ,,đa 
preporučim vaše gospodstvo njenom ocu; i držim da mogu da 
vas uverim da će on tu preporuku radosno prihvatiti. Ali po- 
stoji jedna prepreka, i bezmalo se stidim da vam to pomenem, 
— a ta je prepreka takve vrste da nikada nećete moći da je 
savladate. Imate suparnika, milorde; i to suparnika koga, iako 
moram da crvenim kad pomenem njegovo ime, ni vi ni ceo' 
svet niste kadri da pobedite” — „Tako mi Boga, ledi Belaston, 
vi ste mi zarili nož u srce, i skoro ste me lišili života.” — ,,Ko- 
ješta, milorde,” kazala je ona, ,.ja bih pre očekivala da ću 
raspaliti oganj u vašem srcu. Ljubavnik, pa tako da govori! 
Zamišljala sam da ćete radije upitati za ime vašeg suparnika, 
da biste mu odmah uručili poziv.” — „Uveravam vas, gospo- 
đo,” odgovorio je on, ,,đa ima malo stvari koje ne bih preduzeo 
zbog vaše banje rođake. No, molim vas, ko je taj srećni čo- 
vek?” — ,,Ta on vam je,” kazala je ona, ,,ono što su, nažalost, 
običho najsrećniji ljuđi među nama: jedan između najbednijih 
ovoga sveta. On je prosjak kopilan, naliod, bedniji nikogović 
no ijedan lakej vašeg gospodstva.” — ,,Pa je li mogućno,” po- 
vikao je on, ,,da jedno tako savršeno mlađo stvorenje pomisli 
da pokloni sebe tako neđostojno?” — „Vaj, milorde,” odgo- 
vorila je ona, „pomislite šta je selo — propast za mlado žen- 
sko čeljade. Tamo steknu kojekakve romantične pretstave o 
ljubavi, i šta ja znam kakve sve ludorije, da ih ovaj grad i 
dobro đruštvo jedva mogu da iskorene tokom jedne čitave 
zime.” — „Zaista, gospođo,” odgovorio je milorđ, „vrednost 
vaše rodake je isuviše ogromna, da bi se tako odbacila: takvo 
upropašćerije mora da se spreči.” — „Vaj, milorde, ” uzvik- 
nula je ona, „kako može to da se spreči. Porodica je činila sve 
što je u njenoj moći, ali devojka je, mislim, pošašavila, i samo 
će je projmst urazumiti. I, da vam kažem otvoreno, ja svakoga 
dana očekujem da čujem da je pobegla s njim” — ,,To što 
ste mi kazali, ledi Belaston,” odgovorilo je njegovo gospod-
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stvo, ,,duboko dira moja najncžnija osećanja, i samo uvećava 
moje sažaljenje umesto da umanji divljcnje prema -vašoj 
rođaci. Neki način mora da se nade, da bi se spasao takav 
dragulj. Jeste li vi, mileđi, pokušali da je razlozima urazumite? 
— Tu se miledi pritvorno nasmejala i uzviknula: ,,Moj dragi 
lorde, vi zacelo bolj"e poznajete nas no da mislite da se žena 
može razlozima naterati da se okane svojih. naklonosti. Ti neo- 
cenjivi dragulji isto su tako gluhi kao i đragulji kojima se 
kite. Vreme, milorde, vreme je jedini lek protiv njihove lu- 
dosti; ali to je lek za koji pouzđano znam da ona neće da 
ga uzme, a svakoga sata strahujem zbog nje. Ukratko, tu po- 
mažu samo žestoke metode.” — ,,Pa šta da se radi?” uzvik- 
nuo je milord. „Kakve metode da se čovek lati? Postoji li ika 
kva metoda na svetu? Oh, ledi Belaston, nema toga što ne 
bih pređuzeo za takvu nagradu.” — ,,Ja zbilja ne znam,” od- 
govorila je dama posle stanke; pa onda, posle još jedne, uzvik- 
nula«: „Duše mi moje, nemam dovoljno pameti šta da radim 
sa tom đevojkom. Ako ona može da se spase, nešto se mora 
odmah preduzeti; i, kao što rekoh, tu pomažu samo nasilne 
metode. Ako vaše gospodstvo zaista gaji takvu naklonost 
prema mojoj rođaci (a pravo govoreći ona to i zaslužuje u 
s.vakom pogledu, ako zaboravimo ovu njenu luckastu ljubav, 
čiju će ludoriju i sama brzo uvideti) mislim da ima jedan na- 
čin: ono zaista taj je vrlo neprijatan, i ja se gotovo bojim i 
da pomislim na nj. On zahteva odvažnost, uveravam vas.” — 
„Takav nedostatak, gospođo, u sebi ne poznajem,” kazao je 
on na to; ,,i nadam se da niko o tome i ne sumnja. Neđostatak 
koji bi u ovoj prilici mogao da me zadrži, zaista bi morao da 
bude vrlo neobičan,” — „Ne, milorde,” odgovorila je ona, ,,da- 
leko je od mene da bih ja tako što posumnjala, no ja sam više 
sklona da posumnjam u svoju vlastitu hrabrost; jer ja bih 
morala da se izložim strahovitom riziku. Kratko rečeno, mo- 

. ram da imam toliko vere u vašu čast, koliko nijedna pametna 
žena, ni iz kakvih obzira, ne bi imala u čoveka.” U pogledu 
ove tačke nju je njegovo gospodstvo takođe veoma zadovoljilo; 
jer njegov je ugled bio sasvim čist, a dobar glas koji je uži- 
vao samo mu je išao u prilog. ,,Pa onda,” kazala je ona,

1
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,,milorde, ja — ja — ja se kunem da ne mogu da podnesem 
tu misao. Ne, to ne sme biti! U najmanju ruku, isprobaćemo 
sve druge metode. Možete li vi da sve oslobodite vaših obaveza, 
i da obedujete danas ovde? Vaše će gospodstvo imati priliku 
da još malo vidi gospođicu Vestern. Uveravam vas, nemamo 
vremena na pretek. Ovde neće biti nikoga sem leđi Ejti, i go- 
spođice Igl, i pukovnika Hamsteda i Toma Edvardsa: oni će 
ub'rzo otići, a nikoga više neću primati. Tada će vaše gospod- 
stvo moći da bude malo otvorenije. I uđesiću neki način da 
biste se uverili o njenoj privrženosti onome čoveku.” Milord se 
onda propisno oprostio, prihvatio poziv, i svako se uputio da 
se oblači, budući da je bilo tri časa izjutra, ili, da računamo 
starinski, tri sahata popodne.

••

GLAVA m

DALJE OBJA$NJKrNJE GORNJF. NAMF.RF.

Premda je čitalac mogao odavno da zaključi da je ledi 
Belaston član (i to ne neznatan) velikog sveta, ona je ustvari 
bila vrlo značajan član sitnoga sveta; ovo drugo bilo je ime 
jednog veoma dostojanstvenog i časnog društva koje je ne 
tako davno cvetalo u ovom kraljevstvu.

Između drugih odličnih načela kojih se to društvo pridr- 
žavalo, bilo je i jedno veoma upadljivo: jer kao što je bio 
propis izvesnog časnog udruženja heroja, koji su se udružili 
krajem minulog rata, da svaki njegov član svakoga dana bar 
jednom učestvuje u kakvoj tuli, — tako je bilo i u ovome: 
da je svaki član obavezan. tokom svakih dvadeset četiri sata. 
da kaže bar jednu veselu lagariju, a dužnost je čitavog brat- 
stva ili posestrimstva da ovu širi dalje.

Mnoge dokone priče pričale su se o ovome društvu, za 
koje se, sudeći po izvesnim njihovim osobinama, može smatrati 
da su poticale od samih članova; tako, na primer, da je đavo 
pretseđnik, i da lično zaseđava u naslonjači u začelju stola; 
no posle strogog ispitivanja, utvrdio sam: da u svim tim baj-
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kama nema ni trunke istine; da se društvo stvarno sastoji 
od jedne grupe vrlo dobrog sveta; i da su lagarije koje šire 
sasvim bezazlene vrste, i jedino teže da proizvedu veselost i 
dobro raspoloženje.

Edvards je isto tako bio član ovog šaljivog društva. Stoga 
se ledi Belaston obratila njemu kao oruđe za postizanje svoje 
svrhe, i snabdela ga lagarijom koju je on trebalo da pusti u 
promet čim mu ona da mig za to; a to je imalo da se dogodi 
tek uveče, kad se celo društvo. sem lorda Felamara i njega, 
udalji, i to dok budu pri igri vista.

U to doba dakle. to jest između sedam i osam uveče, pre- 
nećemo čitaoca. Ledi Belaston, lord Felamar, gđica Vestcrn i 
Tom sedeli su i igrali vista. Prilikom poslednjeg đelenja ledi 
Belaston je dala Edvardsu mig ovim rečima: .,Bogami’ Tomc. 
vi ste u poslednje vreme postali nepodnošljivi. Nekada ste nam 
pričali sve gradske novosti, a sađa prosto nc znate ništa, kao 
da više ne živite u gradu.”

Na to je g. Eđvards prozborio ovako: ,,Ja nisam kriv, go- 
spodo; krivica. leži u našem vremenu, koje ne stvara ništa 
vredno razgovora. Oh, da! Sada mi pađe na um: strašna ne- 
prijatnost đogodila se pukovniku Vilkoksu — siromah Ned! 
Vi njega poznajete, milorđe; vaistinu,* ko njega ne poznaje! 
Vrlo se brinem zbog njega.”

,,Pa šta se dogodilo, molim vas?” upitala je ledi Belaston.
,.Eto, ubio je čoveka' jutros u dvoboju, to vam je sve.”
Lord Felamar, koji nije bio upućen u tajnu, upitao je 

ozbiljno koga je ubio. Na to je Eđvards odgovorio: „Nekogmla- 
dog čoveka koga niko od nas ne poznaje. To je neki mlađić iz 
Samersetšajra koji je tek došao u grad, neki Džons po imenu, 
blizak rođak izvesnog gospodina Olvorđia, o kome verujem da 
je vaše gospođstvo već čulo. Viđeo sam mlađića kako leži mr- 
tav u nekoj kafani. Duše mi, najlepši leš koji sam ikad video.”

Sofija, koja je upravo počela da đeli karte kad je Tom 
pomenuo ubistvo, zastala je i slušala pažljivo (jer nju su po- 
tresale sve priče te vrste); ali čim je on prešao na drugi deo 
priče, ona je počela opet da đeli; i pošto je pođelila tri karte

B
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jednome, sedam drugome, i deset trećem, ostatak joj je ispao 
iz ruke i on-a se strovalila u svojoj stolici.

Društvo se ponašalo kao što to obično biva u ovakvim 
prilikama. Nastala je uobičajena uzbuna, uobičajena pomoć je 
bila pružena, i, kao što je uobičajeno, ponovo se vratila u život, 
a uskoro potom, na njenu veliku molbu, poveli su je u njenu 
vlastitu odaju. Na zahtev lorđa Felamara, ledi Belaston joj 
je kazala istinu, i pokušala je da prikaže sve to kao šalu, te- 
šeći je uz to ponavljanim uveravanjem da ni njegovo gospod- 
stvo ni Tom nisu upućeni u njenu tajnu, premda je ona nau- 
čila ovog drugog da ispriča ovu priču.

Lordu Felamaru nije trebalo drugih đokaza da bi se uve- 
rio koliko mu je tačno ledi Belaston pretstavila slučaj; i sađa 
kada se ona vratila u odaju, ove dve plemenite osobe skovale 
su plan koji će besumnje, mnogi naši čitaoci pročitati sa oprav- 
danim negodovanjem, iako njegovo gospodstvo nije videlo taj 
plan u tako gnusnoj svetlosti (on je ipak verno obećao, i 
tvrdo rešio, da sve to đocnije popravi u braku, koliko mu to 
sile budu dopuštale).

Sledeće veče bilo je određeno za izvođenje te kobne za- 
misli, i leđi Belaston je uzela na sebe đa se postara da Sofija 
bude sama kada njegovo gospodstvo bude đošlo da je poseti. . 
Sva čeljad su imala da budu podređena ovoj svrsi, većina po- 
sluge uklonjena iz kuće; što se tiče gđice Onor, da bi se otklo- 
nila svaka sumnja, trebalo je da ona ostane sa svojom gospo- 
daricom sve do đolaska njegovog gospođstva. a potom bi je 
ledi Belaston odazvala u jednu odaju udaljenu što je mogućno 
više od naumljene pozornice zla, i van domašaja Sofijinog 
glasa.

i

Pošto su se ovako dogovorili, njegovo se gospodstvo opro- 
stilo, i miledi se povukla na počinak, veoma zadovoljna planom 
u čiji uspeh' nije imala razloga da sumnja; plan je obećavao 
da će ukloniti Sofiju i ona više neće moći da bude prepreka 
njenoj ljubavnoj vezi sa Džonsom; sem toga, o nekakvoj njenoj 
krivici neće moći da bude ni govora, čak i kad bi delo izbilo u 
javnost: no ona se nadala da će.ovo svakako moći da spreči
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i zataška brzim vcnčanjem, na koje će obeščašćena Sofija lako 
pristati a i cela njene porodica radosno primiti.

Ali u grudima drugog zaverenika položaj nije izgledao 
tako spokojan: njegovu su dušu morile sve one mučne brige 
koje je Šekspir tako plemenito opisao:

Izmedu izvršenja užasnoga dela 
1 one prve pobude, sav je razmak vremena 
Kao priviđenje ili grozan san:
Genije i oruda smrti tad drže savet,
I dusu Ijudsku. k’o malo kraljevstvo, 

Potresa buna.

Premda ga je žestina njegove strasti navela da rado pri- 
grli prvi potstrek za taj plan, naročito s obzirom da je ovaj 
dolazio od jedne rođake gospođičine, ipak kada mu je onaj 
prijatelj razmišljanja, jastuk, predočio taj postupak u svim 
njegovim prirodnim crnim bojama, kao i sve posledice koje ' . 
moraju, a^ i one koje bi verovatno mogle da iskrsnu, njegova 
je rešenost počela da slabi, ili još tačnije, da naginje drugoj , 
strani; i posle dugog sukoba koji se vodio čitave noći između 
časti i prohteva, ovaj prvi je najzad nadjačao. i njegovo go- 
spođstvo se odlučilo da poseti leđi Belaston i obavesti je da je 
odustao od one namere.

Jutro je bilo poođmaklo, jio ledi Belaston je ležala u po- 
stelji, a Sofija je seđela pored nje, kada ju je dvorkinja oba- 
vestila da se lord Felamar nalazi dole u salonu; ona mu je 
poručila da ostane tamo, a ona će doći vrlo brzo; čim se dvor- 
kinja udaljila, jadna Sofija je uzela da preklinje svoju rođaku 
da ne bodri toga gadnog lorđa (tako ga je ona nazvala, iako 
malo nepravilno) da dolazi u posete zbog nje. ,,Ja vidim nje- 
gove namere,” kazala je; ,,jer juče pre podne otvoreno mi je 
izjavljivao ljubav; no kako sam ja rešena da takve njegove 
izjave nikad ne primim, molim vas da nas nikad više ne ostav- 
Ijate same, i da naredite posluzi, ako bi pitao za mene, da 
kažu da nisam kod kuće.”
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,,Bog s tobom, dete!” kazala je ledi Belaston* ,,Vi seoske 
cure mislite samo na dragane — samo su vam oni u glavi; vi 
mislite da vam svako izjavljuje Ijubav ko je uljudan* prema 
vama. On je jedan od najotmenijih mlađih kavaljera u ovome 
gradu, i ja sam uverena da je on samo hteo da bude malo 
Ijubazan prema tebi. Da ti izjavljuje ljubav, gle molim te! 
Kamo xla~ hoće, ja bih se tome od srca rađovala; a ti bi bila 
prava glupača ako bi ga ođbila.” ^

„Pošto je izvesno da ću biti takva glupača,” uzviknula 
je Sofija, „nađam se da više neću morati primati njegove po- 
sete.”

,,Oh, đete!’\ uzviknula je ledi Belaston; „nije potrebno 
da se toliko plašiš; ako si odlučila da pobegneš sa Džonsom, 
ja ne znam ko bi u tome mogao da te spreči.”

„Časti mi moje, gospođo,” uzviknula je Sofija, ,,vi mene 
vređate. Ja nikad neću pobeći ni skim, niti ću se ikada venčati 
protvino želji moga oca.”

„Dakle, gospođice Vestern,” kazala je miledi, ,,ako ju- 
tros nisi raspoložena za društvo, možeš da se povučeš u svoju 
octaju; jer ja se ne plašim lorđa Felamara, i moram da ga 
pozovem gore.”

Sofija se zahvalila gospođi i udaljila se; odmah zatim go- 
spođa je primila Felarhara gore u svojoj odaji.

/ -

GLAVA IV

IZ ROJE 01*: SE VIDETI KOTTKO JE ŽENA OPASAN ADVPKAT KAD 
SVOJU KECITOST STAVl U SLUŽBU OPAKE STVARI

Kada je ledi Belaston čula o obzirima savesti mladoga 
lorda, gledala je na to isto onako prezrivo kao što oni mudraci 
zakona, nazvani advokati iz Njugejta, gledaju na žacanje sa- 
vesti kod mlađih svedoka. „Moj dragi lorde,” kazala je ona, 
„vama su zacelo potrebne kapljice za osvežavanje! Moraću 
da pošaljem nekoga do kuće leđi Edžli, da donese njenu naj- 

*bolju bočicu. Sram vas bilo, budite odlučniji! Plaši li vas reč

i
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otmica? Ili se vi bojite — Ele, kad bi priča o Jeleni bila mo- 
derna, ja bih je smatrala neprirodnom: tu mislim na Parisovo 
ponašanje, ne na zaljubljenost gospođe; jer sve žene vole od- 
važnog čoveka. Ima još jedna priča o sabinjanskim gospama, 
no i ta je — bogu hvala! — veonm starodrcvna. Vaše će se 
gospodstvo možda diviti mojoj načitanosti, no mislim da nam 
g. Huk veli da su one đocnije postale sasvim podnošljive su- 
pruge. Mislim da je malo mojih udatih poznanica koje njihovi 
muževi nisu napastvovali.” — „Draga ledi Belaston, ne ru- 
gajte mi se na taj način.” — ,yAli, dobri milorđe, zar mislite 
da vam se svaka žena u Engleskoj ne bi smejala u svome 
srcu, ma kakvu pritvornu čednost nosila na licu! Vi me pri- 
siljavate da govorim neobičnim jezikom, i da grozno odajem 
svoj rod; ali ja sam zađovoljna što znam da su moje namere 
čiste, i ja se trudim da koristim svojoj rođaci; jer mislim da 
ćete joj vi, uprkos ovome, biti dobar muž; inače, duše mi moje, 
ne bih je ni nagovarala da se polakomi na praznu titulu. Nc 
bi trebalo da me đocnije ukori da je izgubila jednog srčanog 
i odvažnog čoveka; jer onome siromašnom mlađiću čak i nje- 
govi neprijatelji priznaju ova svojstva.”

Neka oni, koji su imali zađovoljstvo da čuju ovakve reči 
od supruge ili milosnice, izjave da li su one ma i malo slađe zato 
što ih je izgovorio ženski jezik. Izvesno je 'da su one napravile 
đublji utisak na njegovo gospodstvo nego išta što bi Demosten 
ili Ciceron mogli reći u ovoj prilici.

Ledi Belaston, uviđajući da je potpalila ponos mlađoga . 
lorđa, .počela je sađa, kao istinski orator, da đoziva u pomoć 
i druge strasti. „Milorđe,” kazala je ozbiljnim glasom, ,,vi ćete 
izvoleti da se setite da ste vi meni prvi pomenuli tu stvar; jer 
ne bih želela da izgleđa u vaširri očima kao da pokušavam 
da vam nametnem svoju rođaku. Osamđeset hiljađa funti ster- 
linga ne treba advokata da ih preporuči.” — ,,Ni gospodici 
Vestern,” kazao je on, ,,ne treba nikakva preporuka njenoga 
miraza; jer, po mome mišljenju, nijedna žena nikad nije imala 
ni polovinu njenih draži.” — ,,Da, da, railorđe,” ođgovorila je 
na to gospođa, gleđajući se u ogledalu, „bilo je žena koje su 
imale više no .polovinu njenih draži, ja vas u to uveravam.'

l
i
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Dabome, time ja ne mislim da umanjim njenu vrednost: ona 
je zacclo najslađa devojka, to je izvesno; ali kroz ovih neko- 
liko časova ona će se naći u zagrljaju čoveka koji je zacelo 
ne zaslužuje. No ipak, da kažemo što je pravo, on je bar od- 
važan i hrabar čovck.”

,,Ja u to mogu da verujem, gospođo,” kazao je milorđ, ,,ia- 
ko moram da priznam da je ne zaslužuje; ali, ne razočara li me 
Nebo, ili vi, miledi, ona će, kroz tih nekoliko časova, biti moja.”

,,Tako se govori, milorde,” ođgovorila je gospođa. „Budite 
uvereni da sa moje strane nećete dočekati nikakvo razočara- 
nje; štaviše, ja sam sigurna da ću kroz neđelju dana moći 
javno da vas nazovem svojim rođakom.”

Ostatak ovoga prizora sastojao se uglavnom od ushiće- 
nja, izvinjenja i komplimenata, koje je bilo vrlo prijatno čuti 
od stranaka, ali koji postaju prilično đosađni kad se čuju iz 
druge ruke. Stoga ćcmo ovde da okončamo ovaj razgovor, i 
da pohitamo onom kobnom času u kome je sve bilo priprem- 
ljeno za propast jadne Sofije.

No kako je ovo najtragičnije mesto u čitavoj ovoj našoj 
istoriji, to ćemo ga prikazati u zasebnoj glavi.

GLAVA V

KOJA vSADKZL STVARI KOJE MOGIJ DA GANU, I DRUGE KOJE 
BI MOGLE DA TZNENADE CITAOCA

Sahat je sada otkucao seđam, a sirota Sofija, sama i setna 
sedcla je i čitala neku tragediju. Tragedija se zvala Kobni 
brak, i ona je upravo došla do onog mesta kada .se jadna i 
ucveljena Izabcla rastaje sa venčanim prstenom.

Tu joj je knjiga ispala iz ruke, i pljusak suza sjurio joj 
se u nedra. U tome je položaju ostala čitav minut, kada su 
se otvorila vrata i u odaju ušao lord Felamar. Sofija se trgla 
na ulazak njegovog gospođstva, no on joj je prišao i, duboko * 
se poklonivši, rckao: „Bojim se, gospođice Vestern, da vas moj 
nagli ulazak pometa?” — „Zaista, milorde,” ođgovorila je ona,

;
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„priznajem cla sam i sama malo iznenađena zbog ove neoče- 
kivane posete” — ,,Ako je ova poseta neočekivana, moje su 
oči morale biti vrlo neveran tumač moga srca kada sam po- 
slednji put imao čast da vas vidim; jer zacelo, niste se mogli 
nadati da ćete zađržati moje srce u posedu, a da njegovog 
vlasnika ne primite u posetu.” Sofija, zbunjena kao što je bila, 
odgovorila je na ove bombastične reči (i veoma umesno, mi- 
slim) pogledom prezira koji se ne đa zamisliti. Milord je onda 
održao još jedan, i još duži govor iste vrste. Na to je Sofija 
drhćući ođgovorila: „Zar zaista treba da smatram da vaše 
gospođstvo nije pri zdravoj pameti? Zacelo, milorde, takvo 
ponašanje ne može se drugačije opravdati.” — ,,Istina je, go- 
spođice, da sam u stanju koje ste pretpostavili,” uzviknulo 
je njegovo gospodstvo; ,,no zacelo vi ćete oprostiti đejstvo 
mahnitosti koju ste sami izazvali; jer ljubav me je tako potpu- 
no lišila razuma, da sam jedva uračunljiv ma u kome svomc 
postupku.” — ,,Duše mi, milorđe, ja ne razumem ni vaše reči 
ni vaše ponašanje.” — „Dopustite mi, onda, gospodice, da 
vam na kolenima objasnim oboje, na taj način što ću otvoriti 
pred vama svoju dušu, i izjaviti vam da luđujem za vama do 
najvećeg stepena zaluđenosti. O, najdivniji, najbožanskiji 
stvore!*Koje reči mogu da izraze šta oseća moje srce?” — 
„Uveravam vas, milorđe,” kazala je Sofija, ,,đa ću se ukloniti 
odavđe, da ne bih morala više da vas slušam.” — „Ne pomi- 
šljajte,” uzviknuo je on, ,,đa me tako svirepo ostavite: kada 
biste mogli da saznate samo polovinu muka koje pođnosim, te 
nežne grudi morale bi da se sažale na ono što su te oči pro- 
uzrokovale.” Onda, uzđahnuvši duboko, i uzevši njenu ruku, 
nastavio je nekoliko minuta istu pesmu, koja bi isto toliko 
godila čitaocu koliko je i gospodici bila prijatna. Najzad je 
završio izjavom, da ,,i kada bi bio gospodar sveta, stavio bi 
ga pred njene noge.” Sofija je onda, silom istrgnuvši ruku, 
odgovorila vrlo odvažno: „Uveravam vas, gospodine, da bih i 
vaš svet i njegovog gospodara ođgurnula od sebe sa pođjeđ- 
nakim prezirom.” Onda je htela da se uđalji, ali je Iord Fe- 
lamar, uzevši ponovo njenu ruku, rekao: „Oprostite mi, moj 
voljeni .andele, ovu slobođu na koju me samo očajanje navodi.

I
\
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Verujte mi, da sam mogao imati ma i malo nade da bi m'oja ti- 
tula i moje bogatstvo (a ni jedno od njih nije beznačajno, osim 
ako se uporede sa vašom vrednošću) mogli biti primljeni, ja 
bih ih, na najponizniji način, stavio pred vas. Ali ne mogu 
da vas izgubim. Neba mi, rađije ću se sa svojom dušom ra- 
stati! Vi jeste, vi morate, vi ćete biti samo moja!” — ,,Mi- • 
lorđe,” kazala je ona, ,,ja vas preklinjem da se okanete za- 

* luđnih reči: jer .časti mi moje, o tome predmetu neću više da 
čujem od vas ni reči. Pustite moju ruku, milorde; jer odlučila 
sa'm da se 'ovogu časa udaljim; <niti ću vas ikada više videti.” 
— ,,Onđa, gospođice,” uzviknulo je njegovo gospodstvo, ,.mo- 
raću da iskoristim ovaj trenutak što bolje mogu; jer bez vas 
ne mogu da živim.” — ,,Šta hoćete da kažete time, milorde?” 
upitala je Sofija; ,,ja ću uzbuniti čeljad u kući.” — ,,Ja ne 
poznajem drugi strah, gospodice,”-odgovorio je on, ,,osim stra- 
ha da izgubim vas; a to sam rešio da sprečim, makar i jed- 
nim načinom na koji me očajanje navodi.” Onda ju je uzeo u 
zagrljaj, na šta je ona tako snažno ciknula da bi joj neko 
morao pohrliti u pomoć, da se leđi Belaston nije postarala 
da ukloni sve živo.

Ali jedna srećnija okolno'st zadesila je sada jadnu Sofiju: 
razlegao se još jedan glas koji je bezmalo zaglušio njene 
uzvike, i čitava se kuća orila od povika: ,,Gdc je ona? Sto mu 
gromova, gde jc ta kučka! Pokažite mi, veli’m, njenu odaju. 
Gde je moja kći? Ja znam da je ona ovde u kući, i ja ću nju 
pronaći ako je nad zemljom. Govorite gde je!” Na ove posleđ- 
nje reči vrata su se naglo širom otvorila, i u odaju je ušao 
vlastelin u pratnji svoga paroha, a za njihovim petama stur 
pala je četa mirmidona.**)

Koliko je očajan morao biti položaj sirote Sofije, kada 
je i g'nevni glas njenoga oca bio dobrodošao njenim ušimaU 
Doista, on je bio dobro došao; i sreća je bila što je došao: jer

a
t
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:) Stavo £rčko ploiue koje je pratilo Aliila u Trojanskom ralu: 
oluda i hamln pustaluja koje prcdvodi kaknv smeo i ueskrupolozan voda. 

.— Prcv.
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samO ova slučajnost — i niSta drugo na svetu — mogla je 
da spase spokojstvo njenoga uma da nc bude za uvek ra-
^o.reno.

Sofija je, uprkos užasu koji jc osećala, odmah 'prepozna- 
la očev glas; a njegovo gospođstvo, uprkos svojoj strasti, poz- 
nalo je glas razuma, koji ga je bespovratno uverio da sada 
nije vreme za izvodenje njegovog lupeštva. Čuvši, dakle, da 
se glas približuje, i čuvši isto tako čiji je taj glas (jer kao 
što je vlastelin više puta zaurlao reč kći, tako je i Sofija, u 
sred svoga otimanja, đozivala svoga oca), on je našao da je 
umesno da pusti svoj plen, pošto je samo zgužvao njen ru- 
bac i svojim grubim usnama naneo na'silje njenom divnom

=

yratu.
Ako mi čitaočeva uobrazilja ne pomogne, nikada neću 

,biti kadar da opišem položaj ovili dveju osoba kada je Ve- 
stern stupio u ođaju. Sofija se srušila na stolicu, i ostala je 
sedeći tako u neurednoj odeći, bleda, zađihana, gnevna i uvrc- 
đena postupkom lorda Felamara, uplašena, pa ipak još uvek 
radosna zbog dolaska svoga oca.

Njegovo gospodstvo selo je blizu nje, sa perikom nahero, 
sa odelom nešto u neredu, sa većim delom rublja nego što 
je uobičajeno na prsima. Što se ostalog tiče, bio je zbunjen, 
uplašen, jedak i posramljen.

Desilo se, medutim, da je vlastelin Vesterii u ovoj prilici 
bio pod vlašću jednog neprijatelja koji često progoni, i retko 
kada ne savlada, većinu gospode iz unutrašnjosti u ovome 
kraljevstvu. Bukvalno govoreći, bio je pijan; ova okolnost, za- 
jedno sa njegovom prirodnom plahovitošću, nije mogla da 
proizvede drugo dejstvo nego da odrnah pojuri svojoj kćeri 
i da je napadne poganim jezikom na najbezočniji način; šta- 
više, on bi je verovatno ozledio i rukama da se paroh nije 
.umešao, govoreći: ,,Za ime Boga, gospodine, pomislite da stc 
u kući jedne velike dame! Dozvolite mi da vas umolim da 
ublažite vaš gnev: trebalo bi da odate punu livalu i rađost 
što ste našli vašu kćer; a što se osvete tiče, ona ne pripada 
nama. Ja opažam veliku skrušenost na licu mlade gospođice. 
Ja sam tvrđo 'uveren — ako joj oprostite — da će se ona po-

*
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kajati za sve svoje pređašnje pogreške, i vratiti se svojoj 
đužnostL

Snaga parohovih ruku bila je isprva od veće koristi ne- 
go snaga njegove rečitosti. Međutim njegove posleđnje reči su 
i'pak proizvele *neko dejstvo, i vlastelin je odgovorio: vOpro- 
stiću joj, ako hoće da pođe za onoga. Ako pođeš za njega, 
Sofijice, oprostiću ti sve. Što ne govoriš? Hoćeš li ga? Sto 
mu muka, hoćeš Ii ga? Što ne odgovaraš? Je li ko još ikad 
vid’o ovako tvrđoglavu beštiju... ?”

„Dozvolite (mi da vas umolim, gospođine, da b*udete malo 
umereniji,” kazao je paroh; vi ste toliko uplašili mladu gos- 
pođicu, da ste joj oduzeli svaku moć govora.”

„Moć moje g...!” odgovorio je vlastelin. „Vi dakle držite 
'njenu stranu, je l’ te? Krasan paroh, zaista, da povlađujete 
neposlušnom detetu! Da, da, zar vas zato parohija^ plaća? 
Bolje da sam parohiju dao crnom đavolu.”

,,Ja ponizno molim vaš oproštaj,” kazao je paroli; uvera- 
vam vaše blagorodstvo da niš'ta zlo nisam pomislio.”

Sađa je ledi Belaston ušla u odaju i uputila se pravo 
vlastelinu; čim ju je ovaj ugledao, rešen da se drži uputstava 
koja mu je sestra dala, poklonio se pred njom veoma uljudno, 
na seoski način, i uputio joj je nekoliko svojih najboljih kom- 
plimenata. Potom je odmah prešao na svoje pritužbe, i rekaoj 
,„Eto, moja milostiva rođako, eto najneposlušnijeg deteta na 
svetu! Luduje za nekakvim nikogovićem i lupežom, a neće da 
se uda za najboljeg mlađoženju u Engleskoj, — kome smo je 
obećali.”’

;

^Zaista, rođače,” odgovorila je gospođa, ,,ja sam se uve- 
ri,la da ste nepravedni prema mojoj rođaci. Uverena sam da 
ona ume bolje da rasuđuje. Ja verujem da ona neće odbiti 
ono o čemu mora biti svesna da će joj doneti tako mnogo 
dobra.”

Ledi Belaston je namerno napravila ovu omašku; jer 
ona je dobro znala na koga je mislio g. Vestern; premda je 
možda đržala da će se on lako pomiriti sa proševinom njego- 
vog gospođstva.”
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„Čuješ li ti,” kazao je vlastelin, ,,šta miledi kaže? Cela 
tvoja porodica je za taj brak. Hajde, Sofijice budi dobra de- 
vojka, budi poslušna, i učini svoga oca srcćnim.”

„Ako moja smrt može da vas uči'ni srećnim, oče,” odgo- 
vorila je Sofija, „onđa ćete uskoro biti srećni.”

,,To je laž, Sofijice; to je gadna laž, i ti to znaš,” ka- 
zao je vlastelin.

„Zaista, gospođice,” kazala je ledi Belaston, ,,ti vređaš 
tvoga oca; kada ti on govori o tome braku, on ima u viuu 
samo tvoje dobro; i ja i svi tvoji prijatelji moramo da pri- 
snamo da ta proševina čini najveću čast tvojoj porodici.”

,,Dabome*,svima nama,” potvrdio je vlastelin; „štaviše, to i 
nije bio jnoj predlog. Ona dobro zna da je njena tetka prva 
predložila taj brak. Kajde, Sofijice, još jednom te molim, budi 
dobra devojka i reci pred tvojom rođakom da pristaješ.”

„Dopusti mi da mu dam tvoju ruku, rođako,” kazala 
je gospođa..„Danas je moda da se ne gubi mnogo vremena u 
dugom udvaranju.”

„Pih,” kazao je vlastelin, „kakav značaj ima vreme? Zar 
docnije neće imati dovoljno vremena za udvaranje? Čovck se 
može lepo udvarati i onda kad su dvoje već spavali zajeđno u 
krevetu.”

Kako je lord Felamar bio sasvim uveren da je ledi Bela- 
ston na njega mislila, budući da još nije čuo ni reči o Blifilu, 
on nije ni malo, s'umnjao da su se očeve reči njega ticale. Pri- 
š*ao je stoga vlastelinu i rekao: „Iako nemam čast, gospo- 
dine, da me lično poznajete, — ipak, budući da sam tako sre- 
ćan što vidim da je moja ponuda prihvaćena, dopustite mi, 
gospođine, da se zauzmem za gospođicu, i da zamolim da je 
sada više ne uznemiravamo.”

,,Vi da se zauzmete, gos'podine!” kazao je vlastelin. ,.A 
ko ste vi, dođavola?”

„Gospođine, ja sarn lord Felamar,” odgovorio je on; ja • 
sam onaj srećan čovek koji se nada da ćete mu ukazati čast 
da ga primite za zeta.”

,,Vi ste kučkin sin,” odgovorio je vlastelin, ,,i pored tog 
vašeg kaputa sa čipkama. Vi da budete moj zet, vi saklato!”

-
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i



TOM DŽONS 297

„Gospođine, spreman sam da primim ođ vas više no -od 
ikog đrugog,” odgovorio je lord; ,,ali moram da vas upozo- 
rim da nisarn navikao da slušam takve reči bez zfopamćenja.”

,,Zlopamti moju g...,” odvratio mu je vlastelin. „Nemoj 
da misliš da se ja bojim takvog đelije kao što si ti, zato što 
ti taj ražanj zvecka o bedrima! Skloni ražanj, pa ću ti ja 
pokazati što se petljaš u tuđe stvari. Is'prašiću ti tur, pa ćeš 
znati koga da nazoveš tastom.”

,,Vrlo dobro, gospodine,” kazao je milorđ. „Neću da pra- 
vim metež pred damama. Ja sam vrlo zađovoljan. Gospodine, 
vaš ponizni sluga. Ledi Belaston, vaš najposlušniji.”

Čim se njegovo gospodstvo udaljilo, ledi Belaston je 
prišla g. Vesternu i kazala: ,,Bož?e moj, gospodine, šta ste to 
.učinili? Vi ne znate koga ste uvredili: on je plemić prvoga 
reda i veoma je bogat, a juče je zatražio ruku vaše kćeri. To 
je čovek koga biste morali da primite za zeta sa najvećim za- 
đovoljstvom.”

„Ođgovarajte za sebe, miledi i rođako,” kazao je vlaste- 
lin:- „meni ne treba nikakvih lordova. Moja će se kći udati 
za kakvog čestitog gospodina iz unutrašnjosti, a ja sam joj 
jednog takvog našao, i ona će poći za nj. Za neprijatnosti ko- 
jima vas je izložila, žalim od srca.” Ledi Belaston je uljuđno 
ođgovorila na reč „neprijatnosti,” na što je vlastelin rekao: 
„Pa, to je od vas vrlo ljubazno! I ja bih isto to učinio za mi- 
(leđi. Zacelo, rođaci treba.da se nađu jedno drugome. Tako, 
dakle, miledi, ja vam želim dobru noć. Hajde, gospođice, ti 
moraš da pođeš sa mnom na miran način, ili ću te ja odneti 
u kola.”

Sofija je kazala da će poći s njim bez prisiljavanja, ali 
je molila da je smesti u nosiljku, jer u kolima ne može da 
se vozi.

,,Šta vcliš, molim te,” uzviknuo je vlastelin, „zar da me 
uveriš da nc možeš da se voziš u kolima, je li! To je divno, 
zaista. Ne, ne, ne puštam ja tebe sa očiju sve dok se ne ven- 

Nčaš, u- to budi uvcrena.” Sofija mu je kazala da vidi da je on 
.rošio da j'o'j slomi srce. ,,Ako imate dobrog muža znači slotni- 
ti srce, pa onda ga lomi, i neka te davo nosi,” uzviknuo je vla-
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stelin. Nije mi stalo ni jednoga cvonjka do takve neva- 
ljale* i neposlušne beštije.” Onda ju je silovito uzeo za 
ruku, na što .se paroh ponovo umešao, moleći ga da bude ncž- 
niji u s'vojirii metoda'ma. N.a to je vlastelin izustio .gromku 
psovku, i naredio mu da zaveže svoj jezik, govoreći: „Sađa 
nisi na predikaonici. Kada sc\ ti popneš tamo, ja ćutim i nc 
sporim ti da govoriš šta hoćeš; ali ja ne dam da mene popovi 
jaše, niti da me ti učiš kako da se vlađam. Želim vam, mileđi, 
dobru noć. Ajde, Sofijice, budi dobra cura, pa će se sve lepo 
svršiti. U.daćeš se ti za nj, dabome da .ćeš se udati.”

Gospođica Onor pojavila se đole na stepeništu, i pošto 
se duboko poklonila pred vlastelinom, ponudila se da prati 
svoju .gospodaricu; ali on ju je odgurnuo, govoreći: „Mičite 
se, gospođice, mičite se s puta; da vas ne vidim više u blizini 
moje kuće.” — ,,Pa zar hoćete da mi oduzmete i moju dvor- 
kiiiju?” upitala je Sofija. — „Dabome da hoću, gospođice,” 
•uzviknuo je vlastelin; ne treba ništa da se bojiš što ćeš osta- 
ti bez devojke; naći ću ja tebi drugu, bolju devojku nego što 
'je ova, koja je devojka koliko i moja baba — u to ;bih se 
smeo opkladiti. Ne, ne, Sofijice, više nećemo da pripremamo 
nikakvo bekstvo, to ti obećaVam.” ,Onđa je svoju kćer i paro- 
ha smestio u kola, pa :se i sam popeo, 'naredivši kočijašu da 
vozi u njegov stan. Putem je ostavio Sofiju na miru, i dozvo- 
lio joj da ćuti, a sam ;Sa zabavio predavanjem ,koje je držao 
parohu o lepom ponašanju i.propisnom đržanju prema s'vojim 
'pretpostavljenim.

Mogućno je da je tako lako ne bi odveo iz/kuće ledi Be- 
laston, da je ta dobra gospa zaželela da je zađrži; no 
ovoj se ne malo sviđeo zatvor u koji je Sofija išla; i, kako 
su njenc namere sa lorđom Felamarom propale, sasvim joj je 
godilo što s*u druge prisilne metode bile u pripremi, u korist 
ne'kog drugog čoveka.

/
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GLAVA VI

KAK.0 JE VLASTELTN PRONASAO SVOJl' KOER

Premda je čitalac, u mnogim istorijama, primoran da 
bez ikakVog obrazlaganja proguta mnogo neobjašnjivija po- 
javljivanja no što je .ovo g. Ve^ternovo, ipak, budući da silno 
volimo da mu .pomo'gnemo svim onim <što je u našoj ;moći, — 
potrudićemo se da pokažemo na koji je nači'n vlastelin doz- 
nao gde se nalazi njegova kći.

U trećoj glavi prethodne knjige, mi smo nagove- 
* stili (jer naš običaj nije da otkrivamo više no što je u aatoj 

prilici umes’no), da je gda Ficpatrikovica — koja je želela 
da se pomiri sa svojim tečom i tetkom Vestern — sfriatrala 
da joj se pruža za to veoma zgođna prilika ako spase Sofiju 
od one iste greške zbog koje je i sama navukla na -sebe gnev 
s'voje porođice. Posle dugog razmišljanja, dakle, ona se odlu- 
čila da obavesti svoju tetku Vestern gde se nalazi njena ro- 
đaka, i tshodno tome hapisala je sledeće pismo, koje ćemo, iz 
više razloga, saopštiti čitaocu u celini.

„Poštovana Gospođo,
„Razlog koji me navodi \da ovo pišem učiniće možda da 

,o’vo anoje jpismo obraduje moju d,ragu tetku, radi dobra bar 
jedne od njenih bratanica; premda imam maio razloga da 
se nadam da ćc joj biti toliko drago da čuje i o drugoj.

,,Bez daljeg dzvinjavanja, 'dakle, dok sam išla da se 
jadna bacim pred vaše noge, naišla sam, najčudnijim sluča- 
jem na svetu, na svoju rođaku Sofiju, čija je istorija vama 
bolje poznata, no ineni. Pa ipak, avaj! ja znam beskrajno 
m'itogo; doista, znam đovoljno da bih bila uverena da se ona, 
nc bude li odmah sprečena, nalazi u opasnosbi da učini istu 
onu kobnu pogrešku koju ^sam i ja — budalasto odbivši vaš 
najmudriji i najsmotreniji savet — tako nesrećno p.očinila.

„Ukratko, ja sam videla toga čoveka; štaviše, veći deo 
jučerašnjcg dana provela sa,m u njegovom društvu, i, pravo

-
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i da vam kažem, ion Je divan mliid čovek. Kakvom slučajnošću 
sam se upoznala s njim, isuviše je đosadno da bih vam sada
0 tome pisala; .ali jutros sam promenila stan u cilj’u da bih 
ga izbegla, da ne bi, pomoću mene, pronašao moju rođaku; 
jer on još ne zna »gde je ona, a ne bi bilo preporučljivo ni da 
zna, dok je teča ne skloni na sigurno mesto. Stoga, dakie, ne 
sme se gubiti vremena; ja mogu samo da vas izvestim da se 
ona sađa nalazi kod ledi Belaston, sa kojom ste se videli, a 
koja, kako izgleda, namerava da je sakrije od njene porodi- 
ce. Vi znate, gospođo, da je ona čudna žena; no meni ne bi 
ništa tako malo priličilo kao kad bih uzela .slobodu da ncko- 
me, ko ima vašu veliku razboritost i vaše ogromno poznava- 
nje sveta, predlažem postupke. Ja sam vas, dakle, upoznala 
samo sa .golim činjenicama.

,,Ja se nadam, gospođo, da će me briga koju sam u ovoj 
prilici pokazala za dobro moje porodice, ponovo prejpo'ručiti 
milošti osobe koja je uvek pokazivala toliko revnosti za čast
1 istinsko dobro svih nas; i da .će to biti .sredstvo koje će mi 
ponovo pokloniti vaše prijateljstvo, koje je sačipjavalo tako 
veliki deo moje nekadašnje, i tako je velik deo moje buđuće 
sreće.

i

i'
.
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Sa najvećim poštovanjem, 
uvažena gospođo,

Vaša najzahvalnija nećaka, 
i najposlušnija, ponizna službenica, 

Harijeta Ficpatrik” i
Gđa Vestern je sađa bila u kući svoga b'rata, gde je sta- 

novala sve od Sofijinog bekstva, da bi sirotog vlastelina te- 
šila u njegovoj ucveljenosti. Ovu utehu ona mu je đelila u 
dnevnim obrocima, a kakve je prirode bila ta uteha, prikazali 
smo ranije jednim uzorkom.

Kada je primila gornje pismo, stajala je leđima ,okrenuta 
va’tri, sa malo burmuta među prstima, deleći mu dnevno sle- 
dovanje utehe. dok je on pušio svoju popodnevnu lulu; čim 
je pismo pročitala, ona mu ga je uručila, sa rečima: „Evo, 
gospo’dine, izveštaja o tvojoj izgubijenoj ovčici. Srcća ti ju je

■
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ponovo vratila; i budeš li hteo da poslušaš moj savet, možua 
ćeš ]ipak moći da je spaseš-”

Čim je vlastelin pročitao pismo, skočio je sa štolice, istre- 
sao lulu u vatru, i gromko kliknuo od radosti. Onda je pozvao 
sluge, potražio svoje čizme, nafedio da se Kavaljer i još ne- 
koliko drugiti konja osedlaju, i da se paroh Sapl odmah po- 
zove. Pošto g'e ovo uradio, okren'uo se svojoj sestri, i svojski 
je zagrlio, govoreći: ^„Sto mu muka, tebi kao da ovo nije d'ra- 
go; čovek bi pomislio da ti je žao što sam našao curij.”

„Brate,” odgovorila je oria, .„najbolji .političari, koji vide 
do dna, često puta otkrivaju nešto ;što se razlikuje od onoga 
što pliva na površini. Istina je doista, da stvari izgledaju ma- 
nje očajno nego što su izgledale pređe u Holandiji, kada je Luj 
Četrnaešti stajao na kapijama Amsterdama; ali u ovoj stva- 
ri potrebna je izvesna tanana obazrivos't koja tebi L— oprosti- 
ćeš mi — nedostaje. Opštenje sa jednom damom kao što je 
ledi Belaston, brate, traži otmenost, izvesno poznavanje sve- 
•ta koje, bojim se,-premaša tvoje sposobnosti.”

„Sestro,” uzviknuo je vlastelin, ,,ja znam da ti ne ceniš 
moje sposobnosti; ali ja ću,ti u ovoj prilici pokazati ko je bu- 
dala. Znanje, veliš! Ja nisam valjđa proveo vek na selu a da 
ne znam nešto o sudskim nalazima i zemaljskim zakonima. Ja 
znam da ono što je moje, mogu i da uzmem ma gde ga na- 
šao. Pokaži ti meni moju vlastitu kćer, pa ne budem li umeo 
da je !se dočepam, pristajem da me zoveš budalom dogod sam 
živ. Ima suđa i u Londonu, kao god i đrugđe.”

„Velim ti,” uzviknula je ona, ,ja st^ahujem za ishod ove 
stvari, ikoju bi tako iepo mogao da |Okončaš kad bi se pridr- 
žavao moga saveta.’ Zar ti zbilja zamišljaš, brate, da se na 
kuću jedne tako otmene dame može napadati pomoću sudskih 
naloga i rešenja? Ja ću te uputiti kako da postupiš. Čim stig- 
neš *u grad i pribaviš pristojno .odelo (jer zaista, brate, nijedno 
koje imaš jiije pristojno da bi se u njemu pojavio), moraćeš 
da uputiš ledi Belaston izraze svoga poštovanja i da je zamo.- 
liš đa te primi u posetu. Kada te ona bude primila, a to će 
sigurno biti, i kad joj budeš ispričao svoju priču, koristeći se 
kako treba mojim imenom (jer ja mislim da se vi poznajete

'
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samo iz viđenja, iako ste u srođstvu), verujem da će ona odu- 
stati od daljeg pokroviteljstva prema mojoj nećaci, koja joj 
se zacelo morala ;name:tnu'ti. To ti je jedini način. — Suđ i sud- 
ska rešenja, gle molim te! Zar ti misliš da se tako opšti sa 
otmenim ženama u jednom prosvećenom grad'u?”

„Dođavola sa njihovom otmenošću,” uzviknuo jc vlaste- 
sin; „đivan je to i prosvećen narod, vaistinu, u kome su ži±nc 
iznad zakona. I zašto ja imam da šaljem kotaricu pozđrava jed- 
noj prokletoj kurvi koja skriva :kćev od njenog zakonitog oca? 
Velim ti, sestro, ja nisam ta'kva neznaiica za kakvu ,me ti dr- 
žiš. Ja znam, ti bi htela ,da žene buđu.iiznad zakona; ali to jc 
laž; ja sam čuo njegovu milost na skupštini; on je kazao niko 
nije iznad zakona. Ali taj tvoj zakon je, valjđa, onaj iz Ha- 
novera.”

?

„Gospodine Vestern,” kazala je ona, .,,ja mislim da vi sva- 
kodnevno napređujete u neznalaštvu. Postali ste pravi med- 
ved.”

,,A ti si prava mečka, sestro,” odgovorio je vlastelin. 
„Možeš ti da pričaš kako hoćeš o tvojoj otmenosti, no zacelo 
prema meni je još nikad nisi pokazala. Ja nisam nikakav med- 
ved: ne, nisam ni pas, premda poznaje^m nekoga ko jeste ne5 
što što počinje sa p —; ali ja ću tebi pokazati da umem 
bolje da se «ponašam nego poneko drugi.”

„Gospođine Vestern,” odgovorila je dama, ,,vi možete da 
govorite šta vam se sviđa. Je vous meprise de touL mon coeur 
Stoga se ja nećii djutiti. Sem toga, kao što moja rođaka sa 
onim groznirn irskim prezimenom pravo kaže, ja j.mam 'u vi- 
du čast i istinsko dobro svoje porođice, i, brinem se za svoju 
bratanicu, ,koja je deo te porodice, pa sam stoga odl'učila da u 
ovoj prilici li'čno otputujem u građ; jer zaista, brate, ti nisi 
podesan izaslanik da ;bi mogao da zastupaš porodicu u jednom 
otmenom dvoru kao Grenland! Grenland bi trebalo uvek.da 
bude pozornica takvih tramontonskih*) pregovora.”

:
I

*) S one strane planina (prvobitno Alpa), severno ocl Bima; prcraa 
tome: varvasko, ncprosvećeno. — Prev.

!
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„BogiS Jieka .je hvala,” uzviknuo je vlasjbelin; ,,ja ti to ne 
razumem. To je opet lianoversko džagorenje. No ipak, ja ću 
tebi da pokažem da 4ie zaostajem za tobom u ifinoći; i kao 
što (se ti ^ne ljutiš zbog onog što sam ja rekao, ne Ljutim se 
ni zbog onoga što si. ti rekla. Doista, ja sam uvek držao da je 
budalas'to da se članovi iste porođice svađaju; pa baš ako po 
koji put i padne neka preka reč, mora biti u'zajamnog popu- 
štanja. Ja, eto, nikad nisam bio .zlopamtiio, pa mislim da je 
tvoja gotovos.t da otputuješ u London vrlo plemeni'ta; jer ja 
sam tamo bio svega dvaput u mome veku, a nijednom nisam 
probavio više od dve nedelje dana. Stoga se od mene ne bi mo- 
glo ni očekivati ida sam baš mnogo 'upoznao tamošnji svet i 
ulice za tako kratko vreme. Da se sađa s tobom prepirem 
oko /toga, hilo bi isto tako .neumesno kao k’ad bi ti meni ospo- 
ravala postupak u lovu sa čoporom pasa, ili pronalaženje 
zeca na legalu.” v— ,,A to se, obećavam ti, nikada neće dogo- 
diti.” — ,,E, onda i ja tebi obećavam,” odgovorio. je vlaste- 
lin', ,,da ja tebi neću .osporavati ovo drugo.”

Tako se đakle sada osnovala liga (da pozajmimo gospo- 
din izraz) izmedu zaraćenih stranaka; i pošto je paroh sti- 
gao, a konji bili oseđlani, vlastelin je krenuo na put, pošto 
je obećao svojoj sestri da će se »držati njenog saveta, a ona 
se stala prrpremati da .sledećeg dana krene za njim.

No pošto je vlastelin putom saopštio parohu ove stvari, 
obojica su se saglasila da se propisane formalnosti mogu sa- 
svim lepo i odbaciti; i vlastelin je, predomislivši se, postu- 
pio stoga onako kako smo već videli da je postupio.

GLAVA VII

t' KOJOJ SE VIDI DA SU RAZNE NEDAOE ZADESILK 
SIROTOG DŽONSA

Stanje stvari bilo je takvo kao išto .smo gore izložili, kada 
je gđica Onor stigla u kuću gđe Miler, i odazvala .Džonsa iz 
društva, kao jsto smo viđeli, kada se našla sama s njim; 
ptpočela je ovako:
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,,Oh, moj dragi gospodine! Kako da nađem odvažnosti da 
vam to kažem? Sa vama je svršeno, gospodine! Svršeno jc i 
sa raojom jadnom gospođicom! I sa mnom jc svršeno!” — 
,,Je li se šta dogodilo Sofi'ji?” upitao jc Džons, ukočena po- 
gleda kao ludak. ,,Samo zlo,” uzviknula je Onor. ,,Oh, nikada 
više neću imati takvu gospodicu! Vaj meni, što sam morala 
da doživim ovaj dan!” Na ove njene reči, Džons je u licu po- 
stao siv kao pepeo, zadrhtao je i zamucao, no Onor je na- 
stavila: ,,Oh, gospodine Džonse, ja sam zauvek izgubila moju 
gospođicu.” — „Kako! Šta? Za ime Božje, govorite. O moja 
draga Sofija!” — ,,S razlogom je možete tako nazvati,” ka- 
zala je Onor, ,,jer ona je zaista bila za -mene najdraža gospo- 
,đica. Nikada više takvu službu neću imati.” — „Dođavola s 
vašom službom!” uzviknuo je Džons. „Gde je — šta je — šta 
se đogodilo sa mojom Sofijom?” — „Dabome,” kazala je ona, 
..posluga može da ide dođavola. Nikome nije stalo do toga 
šta će biti s nama, kad nas izbacite na ulicu i upropastite. 
Zacelo, mi nismo od krvi i mesa, kao i drugi ljudi. Dabomc, 
ko mari šta će od nas biti!” — „Ako imate ma i malo milosti, 
ma i malo sažaljenja,” uzviknuo je Džoiis, „molim vas da mi od- 
mah kažete šta se dogođilo Sofiji.” — „Zacelo ja imam višc 
sažaljenja preraa vama, nego vi prema meni,” odgovorila je 
Onor. ,,Ja vas ne šafjem đavolu zato što ste izgubili na.jsla- 

,de stvorenje na »svetu. I zacelo, vi ste dostojni žaljenja, i ja 
sam do^tojna da se neko na mene sažali; jer, zacelo', ako je 
ikad bilo dobre gospodarice —” — „Šta se dogodilo?” uzvik- 
n'uo je Džons bezmalo u nastupu besomučnosti. „Šta,” •— 
„Šta?” ponovila je Onor. ,,Pa najgore što je moglo da se do- 
godi po nas obolje. Njen je iotac stigao u grad, 1 odveo ju ie 
od nas.” Tu je Džons pao 'na kolena i zahvalio Nebu što nije 
ništa gore. „Ništa gore!” ponovila je Onor. ,,Pa šta bi moglo 
da bude gore po nas? On je odveo, zaklinjući sc da će je 
dati gospodinu Blifilu za ženu. To neka vam b'ude uteha; a
mene, mene su izbacili na ulicu.”----„Zaista, tgospođice Onor,”
odgovorio je Džons, ,,Vi ste me bili toliko uplašili, da sam 
skoro izgubio pamet. Pomislio sam da se Sofiji iznenađa do- 
gođila neka najstraš.nija nesreća; nešto pored čega čak j

i
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'udadba za BLifila izgleda malenkost; »ali dok ima života, ima, 
1 nade, moja draga Onor. Devojke se ne mogu nasilno udava- 
ti u ovoj zemlji slobode.” — „Zacel'o gospodine,M potvrdila je 
ona, ,,to je istina. Možda i ima neke nade ,za vas; ali vaj rne- 
ne sirotice, kalžve nade ima za me. I zacelo, gospodine, mo- 
rate priznati da je sve ovo imoje stradanje zbog vas. Vlaste- 
lin je lju't na mene samo zato što sam držala vašu stranu, 
nasuprot gospodinu Blifilu.n — „Dabome, gospođice. Onor, da 
sam ja svesan obaveza koje imam prema vama, i neću pro- 
pustiti ništa što je u mojoj moći da vam se odužim.” — „Vaj, 
gospodine!” kazala je ona, „kako drukčije da se čovek ođuži 
čluzi koji «je izgubio jedno mesto ne,go da anu nađe drugo, 
isto tako dobro?” — „Ne očajavajte, gospođice Onor,” kazao 
je Džons, ;„ja pe nadam da ću .vas jponovO vratiti na isto.” — 
„Vaj, gospodine,” kazala je ona, ,,kako mogu da zavaravam 
sebe takvom nadom, kad znam da je to neraogućno, jer vla- 
stelin se toliko okomio na mene. Ono ipak, ako biste ikad 
dobili moju gospođicu, kao što se ja od srca nadam — jer 
vi ste velikođušan, dobroćuđan gospođin, i ja sam sigurna da 
vi nju volite, a zacelo, i o'na voli vas kao rođenu d'ušu — to, 
dabome, ne .vredi krfti, jer svako to vidi ko i 'najmanje pozna- 
je moju gospođicu; jer siromah anđelak, ona ne ume da se 
pretvara — pa zato kažem, akb dvoje koji se- vole ne mogu 
biti srećni, ko onda može? Sreća ne zavisi uvek od onoga 
što 1 judi imaju; np i pored toga, moja gospođica ima đovoljno 
za vas oboje. Pa zato kažem, bila bi grdna žalost razdvojiti 
dva bića koja se toliko vole; i onda, 'ja sam uverena da ćete 
se vas dvoje1 naposletku sastati; jer ako je tako suđeno, ni- 
šta to ne može da spreči. Ako se brakovi tsklapaju na Nebu, 
svi žbiri na zemlji ne mogu da ih 'raskinu. Zacelo, voleia bih 
đa pai’oh Sapl ima malo više smelostf, pa da kaže vlastelinu 
koliki greh čini što prisiljava svoju kćer da se uda za nedra- 
gog; ali, onda, on je potpuno zavisan od vlastelina, pa siroma’ 
gospodin, iako je vrlo pobožan čo'vek, i igovbri o grešnosti 
takvog postupka ,za njegovim leđima, on se ipak ne usuđuje 

.da kaže pred njim ni da je njegova duša njegova vlastita. 
Ono zacelo, ja ga jos aiikada hisam videla da se tako osraeiio

I
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,kao maločas, -i poplašila sam tse da će ga vlastelLn ćušiti. Ne 
bih želel.a, gospodine*, da vašu milost ob!uzme seta, ni ;očaja- 
nje; stvari mogu kfrenuti,i na bolje, sve dok se vi .mo/žete po- 
uzdati u moju gospođicu, ia to zacelo možete; jer nju niko 
neće moći da natera da pođe ma za koga drugoga. Doista, 
bojim jse da bi vlastelin mogao da joj nanese neko zlo u svo- 
,me gnevu; jer on je straš’no plahovit; i bojim ^e još da bi si- 
rota moja gospođica mogla da presvisne od žalosti; jer ona 
je i bolećiva i nežna kao pile. Grdna je šteta, velim oivek, što 
nema m'alo moje odvažnosti. Kada bih ja volela nekog .mladi- 
ća, a moj otac hteo da me zato, stavi pod ključ, ja bih mn 
oči iskopala, ali bi bilo po mome. Ali, onda, u njenom je slu- 
čaju i veliko bogatstvo po sredi, a u očevoj je vlasti da joj 
0V0 da ili ne da; »onda, zacelo, ima neke razlike.”

Da li je Džons strogo obratio pažnju na gornje nagvaž- 
danje, ili u ovom nije bilo praznoga mesta, ja ne mogu da od- 
lučim; no on nijednom nije pokušao da štogod zausti, kao 
što ni ona nijednom nije zastala, sve dok Portridž nije utr- 
čao u sobu i obavestio ga da je vejika gospođa.na »stepeništu.

Ništa nije moglo biti ravno neđoumici u kojoj se Džons 
sađa našao. O’nor nije znala ništa o' pozna'nstvu koje je -po- 
stojalo 'ižmeđu njega i ledi] Belaston; i doista, ona je bila bez- 
malo posleđnja osoba kojoj bi on to poverio. U onoj pometnji 
i nevolji, on je preuzeo (kao što to obično biva) najgori ko- 
rak; i, umesto da izloži nju pogledu gospođe, što bi imalo 
neznatne posledi’ce), on je izabrao da i'zloži gospođu njenom: 
odlučio se, dakle, da sakrije Onor, i imao je tek đovoljno vre- 
mena, da je smes'ti i<za kreveta i da navuče zavese.

Jurnjava u kojoj je Džons bio tokom celoga dana zbog nje- 
gove sirote stanodavke i njene porodice, užasi koje je gđica 
Onor izazvala u njegovoj duši, i pometenost u kojoj se od- 
jednom našao zbog neočekivanog dolaska ledi Belaston, pot- 
puno su mu isterali sve pređašnje misli iz glave; tako da mu 
nijednom nije palo na um da treba da igra ulogu bolesnika; 
a' đosita, ni veselost njegove odeće, ni svežina njegovog lika 
uopšte ne bi ođgovaraji takvoj uloži, «|

)
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Stoga je doček njene mi,losti više odgoV.arao njenim žud- 
nja'ma nego li njenom očekiva;nju, tim p're što je uzeo na se 
lik najboljeg raspoloženja, bez i najmanje stvarne i'jpritvome 
boljetice.

Čim je ledi Belaston ušla u sobu izvalila se na postelju, 
govoreći: „Taiko, moj dragi Džonse, vi vidite da ništa ne može 
da me za duže vreme odvoji. Trebalo bi možda da sam ljuta, što 
vas tokom čitavog dana nisam ni videla, niti što čula od vas; 
jer primećujem da vaša boljka nije takva da bi vas sprečavala 
da iziđete iz kuće; štaviše, meni se čini da vi niste ni seđeli 
celoga dana tako nakinđureni kao neka otmena gospa koja 
očekuje goste posle babinja; no bilo kako mu drago, nemojte 
misliti da nameravam da vas ružim; jer ja nikada neću da 
vam pružim opravdanje za hladno ponašanje supruga, uzima- 
jući na se ulogu goropadne supruge.”

,,Ne, ledi Belaston,” kazao je Džons, ,,ja sam uveren da 
me vi nećete ukoreti zbog nemara u vršenju dužnosti, kada 
sam ja sarno čekao naređenja. Ko, mili stvore, ima razloga da 
se potuži? Ko je sinoć propustio zakazani sastanak, i ostavio 
jednog nesrećnog čoveka da očekpje, da čezne, da uzdiše, da 
jađikuje?”

,,Nc pominjite to, moj dragi Džonse,” uzviknula je ona. 
,,Kađa biste znali uzrok, vi biste me sažaljevali. Ukratko, ne- 
mogućno je zamisliti šta žene iz boljih krugova moraju da pod- 
nose od nasrtljivih luđa da bi se lakrdija sveta održavala. 
Radujem se, ipak, što vam sve vaše Čežnje i jadikovanje nisu 
ništa nahudili; jer.*nikađa u životu niste bolje izgledali. Vere 
mi, Džonse, ovoga biste časa mogli da pozirate kakvom slikaru 
kao Adonis.”

Ima izvesnili izazivačkih reči na koje časni ljuđi mogu da 
odgovore samo poklonom. Među zaljubljenima, opet, ima mo- 
žda takvih izraza na koje se može odgovoriti samo poljupcem. 
Izgleda da je kompliment, koji je ledi Belaston sada napra- 
vila Džonsu, bio te vrste, naročito pošto ga je propratio po- 
gled u kome je bilo vrelijih pretstava no što je njen jezik mo- 
gao da izrazi.

!!
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Džons je izvesno u ovome času bio u najneprijatnijem i 
najnezgodnijem položaju koji se đa zamisliti; jer, da nastavimo 
malopređašnje upoređivanje, iako je izazivanje uputila dama, 
Džons nije mogao da primi zadovoljenje, pa čak ni da ga za- 
traži u prisustvu treće osobe, budući da zakon oružja ne do- 
zvoljava sekundante pri ovoj vrsti dueliranja. Kako ledi Bela- 
ston nije imala u vidu ovakvu prepreku, pošto nije znala da 
u sobi ima još neka žena osim nje, ona je, veoma iznenađena, 
čekala neko vreme Džonsov odgovor; no on je, svesan svoga 
smešnog položaja, stajao na otstojanju, i ne usuđujući se da 
da pravi odgovor, uskratio svaki. Ništa se ne bi moglo zami- 
sliti komičnije, ni tragičnije, od ovog prizora, da je on po- 
trajao malo duže. Gospa je već dva-tri puta promenila boju 
lica; ustaLa. je sa postelje i opet sela, dok je Džons želeo da se 
pod provali pod njim, ili da mu se kuća sruči na glavu; onda 
se đogodio jedan čudan slučaj koji ga je oslobodio neprilike, iz 
koje ga ne bi bez posramljenosti izvukle ni rečitost jednog Ci- 
cerona ni politika jednog Makiavelija.

To je bio đolazak mlađog Najtingela, mrtva-pijana; ili 
tačnije u onom stepenu pijanstva koji lišava čoveka upotrebe 
razuma, a da ga pri tome ne lišava upotrebe njegovih udova.

Gđa Miler i njene kćeri bile su u postelji, a Portridž je 
pušio lulu pored kuhinjske vatre; tako je on neometano dospeo 
do vrata Džonsove sobe. Otvorio ih je širom i uputio se unutra 
bez ikakve ceremonije, na što je Džons skočio sa stolice i po- 
trčao da mu pristup zapreči, što mu je tako valjano pošlo za 
rukom da ovaj nije ni kročio dovoljno unutra da bi mogao da 
vidi ko sedi na postelji.

Najtingel je, ustvari, zabasao u Džonsovu odaju a hteo 
je da ode u onu' u kojoj je sam stanovao; stoga se uporno 
zainatio da uđe, zaklinjući se svečano da neće da đopusti da ga 
neko sprečava da legne u njegov sopstveni krevet. Džons ga je, 
međutim, ubrzo savladao i predao u Portridžove ruke, koga je 
larma na stepeništu brzo dozvala u pomoć svome gospođaru.

Sada je Džons nerado morao da se vrati u svoju odaju. 
U samom času kada je kročio unutra čuo je usklik oduška 
leđi Belaston, premda ne veoma glasan; u isto vreme, spazio
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je, kako se bacila u naslonjaču, u velikoj uznemirenosti, koja 
bi se, u neke gospe nežnijeg sastava, mogla smatrati za nastup 
histerije.

Uistinu, gospođa je, uplašena borbom izrheđu dva čoveka, 
a ne znajući joj ishod, i čuvši kako se Najtingel teško za- 
kiinje da će leći u svoj krevet, pokušala da se povuče u već 
poznato joj sklonište, ali je, na svoju veliku zaprepašćenost, 
viđela da je ovo već zauzela neka druga osoba.

„Zar se ovakav postupak đa podneti, gospođine Džonse?” 
uzviknula je gospa. „Najpođliji čoveče! Ko je ta beđnica kojoj 
ste me izložili?” — „Bednica!” ciknula je Onor gnevno iz svoga 
skloništa. — „Gle’te, molim vas! Beđnica, vaistinu! — ali 
bedna kakva sam, ja sam poštena; a to je malo više nego što 
mogu neke bogate da kažu.”

Džons, umesto da prione odmah da ukloni oštricu Ono- 
rinog gneva, kao što bi to učinio neki iskusniji kavaljer, uzeo 
je da proklinje svoju zvezđu i da vapije nad sobom kao nad 
najzlosrećnijim čovekom na svetu; a odmah zatim, obraćajući 
se leđi Belaston, uputio joj je neke veoma besmislene izjave
0 svojoj nevinosti. Na to je ledi Belaston, koja je već sada 
mogla ponovo da vlada svojim razumom, a koji je u nje bio 
hitar kao u svili žena na svetu, naročito u ovakvim prilikama, 
hlađno odgovorila: „Gospodine, nije potrebno da se izvinja- 
vate; ja sada vidim ko je ova osoba, jer nisam odmah poznala 
gospođicu Onor; sađa, kada vidim, ja ne mogu da posumnjam 
da između vas i nje postoji išta nedozvoljeno; i ja sam uverena • 
da je ona isuviše razborita da bi mogla, ma u kom vidu, krivo 
da protumači ovu moju posetu vama. Ja sam njoj uvek bi!a 
veoma naklonjena, a možda je u mojoj vlasti da to đocnije i 
pokažem.”

Gđica Onor je sađa bila isto onoliko tiha koliko je malopre 
bila uzrujana. Čuvši, dakle, da je ledi Belaston uzela blag ton,
1 ona je ublažila svoj. „Zacelo, miledi, ja sam uvek bila sprem- 
na da priznam vašu dobrotu prema meni; zaista, niko mi nije 
bio veći prijatelj nego miledi; i zacelo, sada kad vidim da ste 
to vi, miledi, mogla bih sebi da ođgrizem jezik zbog moje lu- 
đosti. Ja krivo da tumačim posetu koju je mileđi napravila!

-
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Zacelo, slugama, .kao što sam ja, i ne priliči da misle o po- 
stupcima teko visoke osobe — to jest, ja sam bila đvorkinja, 

sada ne služim nikoga, i tim sam veća beđnica; izgubila 
sam najbolju gospođaricu.” Ovde je Onor našla za umesno da 
prolije bujicu suza. ,,Ne plačite, dete,” kazala je dobra gospa; 
„možda će se naći način da vam se pomogne. Dodite vi k meni 
sutra ujutru. Onda je uzela svoju lepezu koja je ležala na po- 
du, pa i ne pogleđavši Džonsa, izišla je vrlo dostojanstveno iz 
sobe (budući da u bezobraznosti žena iz viših krugova ima 
neke dostojanstvenosti koju njihove siromašnije sestre uzalud 
pokušavaju da postignu u okolnostima ove prirode).

Džons je ispratio niz stepenice, ponudivši joj ruku više 
puta, no ona je ođlučno odbila da je*primi, i ušla je u nosiljku 
i ne pogledavši ga dok je stajao pred njom duboko poklonjen.

Kada se vratio gore, između njega i gdice Onor poveo se 
dug razgovor, dok je ona đovođila u red svoju odeću posle 
nezgođe kroz koju je prošla. Predmet ovoga razgovora bilo je 
njegovo neverstvo prema njenoj gospođici, o čemu je ona 
razglabala sa velikom ogorčenošću; no Džons je našao načina 
da je umiri; i ne samo to, no i da dobije obećanje da će ona 
ovo sačuvati kao najstrožu tajnu, da će se sutra ujiitru po- 
truditi da pronađe Sofiju, i da će ga obavestiti o vlastelinovim 
đaljim koracima.

Tako se završila ova nesrećna pustolovina jedino na Ono- 
rino zadovoljstvo; jer tajna je (kao što će, možda, neki moji 
čitaoci priznati iz iskustva) često puta vrlo đragocen posed;- 
i to ne samo za one koji je verno čuvaju, već katkada i za ta- 
kve koji je samo šapuću unaokolo dok ne đođe do ušiju celoga 
sveta, osim neobaveštene osobe koja plaća za zamišljeno sa- 
krivanje nečega što je javno poznato.

no
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GLAVA VIH
ICRATKA T SI.ATKA

Uprkos svih obaveza koje je osećala prema Džonsu, gđa 
Miler nije mogla a da ga sledećeg jutra blago ne ukori zbog



TOM D20NS 311
t

uragana koji se prošle noći odigrao u njegovoj sobi. Njene su 
reči, međutira, bile tako blage i tako prijateljske, i, doista, cilj 
im nije ni bio ništa drugo do li istinsko dobro samoga Džonsa; 
zato je i on — daleko od toga da bi se osetio uvređen — za- 
hvalno primio opomenu dobre žene, pokazao veliku zabrinu- 
tost zbog onoga što se dogođilo, izvinio se što je bolje mogao, 
i obećao da nikada više neće dati povoda da u kući đođe do 
onakvog loma.

No iako se gđa Miler nije uzđržala od kratke pridike pri- 
likom njihovog prvog susreta, ipak razlog radi kojeg ga je 
zamolila da siđe dole toga jutra bio je mnogo prijatnije vrste; 
naime, da na venčanju mesto oca preda gđicu Nansi u supru- 
žanstvo g. Najtingelu, koji je već bio obučen i sasvim onako 
trezan kao što će mnogi moji čitaoci pomisliti da treba da 
bude čovek koji se tako nesmotreno ženi.

Ovde je možda umesno da ispričamo kako je ovaj mladi 
gospodin pobegao od svoga strica, kao i da objasnimo njego- 
vo pojavljivanje u onome stanju u kome smo ga viđeli prošle 
noći.

Ele, kada je stric sa sinovcem prispeo u svoj stan, delom 
da bi zađovoljio svoju vlastitu naklonjenost (jer je veoma vo- 
leo bocu), a delom da bi onesposobio svoga sinovca za nepo- 
sredno izvršenje njegove namere, on je naredio da đonesu vi- 
na; onda je uzeo da nudi svoga sinovca tako užurbano da je 
ovaj — nevičan piću — bio brzo gotov, budući da nije želeo 
da se zameri stricu i pokaže neposlušnost.

Upravo kad je stric postigao pobedu, i spremao postelju 
za svoga sinovca, došao je glasnik sa vestima koje su ga tako 
zabrinule i zaprepastile, da je za časak zaboravio sve staranje 
o svome sinovcu, i celim njegovim duhom potpuno su ovladale 
njegove sopstvene brige.

Ova iznenađna i ucveljujuća vest nije bila ništa manje 
nego ovo: da je njegova kći iskoristila bezmalo prvi časak 
njegovog osustva i pobegla sa nekim mladim sveštenikom iz 
suseđstva, iako je on mogao imati protiv njega samo jednu 
zamerku, naimey da je bio ubogi siromah; a međutim, ona ni- 
kad nije našla za umesno čak ni svoga oca da upozna sa ovom
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svojom ljubavlju; štaviše, radila je tako vešto da niko čak 
nije ni posumnjao ništa, sve do sađa kada je sve bilo gotovo.

Čim je g. Najtingel primio ovaj izveštaj, naredio je u naj- 
većoj pometenosti, da mu se odmah spreme kola; i pošto je 
preporučio svoga sinovca staranju jednog sluge, ostavio je 
kuću odmah, jedva znajući šta čini ili kuda ide.

Kada se stric ovako uđaljio, i sluga došao da smesti si- 
novca u postelju, i probudio ga u toj nameri, ovaj — shva- 
tivši najzad da je njegov stric otputovao — umesto da pri- 
mi ljubazno ponuđene mu usluge, zainatio se da mu se dozo- 
ve nosiljka; sluga je ovo rado izvršio, budući da nije dobio 
strogo naređenje u protivnom smislu; i tako, kada su ga od- 
neli u kuću gđe Miler, oteturao je u sobu g. Džonsu, kao što 
smo već ranije ispričali.

Pošto je stric kao prepreka bio uklonjen (premda mlađi 
Najtingel još nije znao na koji način), i obe stranke se brzo 
spremile, majka, g. Džons, g. Najtingel i njegova draga ušli 
su u kola koja su ih ođvezla u Doktors Komons; tu je gdica 
Nansi, rečeno prostim jezikom, ubrzo načinjena časnom ženom, 
a njena jadna majka, najsrećnijim bićem, u najčistijem smislu 
reci.

I sađa je g. Džons, pošto je video da su se njegove ple- 
menite usluge ovoj jadnoj ženi i njenoj porodici tako srećno 
okončale, uzeo da se pozabavi i svojim vlastitim brigama; ho 
da ga-ne bi ko od mojih čitalaca koreo zbog luđosti što se to- 
liko pača u tuđe poslove, i da ne bi poneko pomislio da je 
njegov postupak bio više nezainteresovan no što je bio u stva- 
ri, mislim da je umesno da uverim svoga čitaoca da, ne samo 
da nije tačno da ga se ova stvar nije ticala, no je doista imao ' 
i krupan razlog da pripomogne njeno okončanje.

Da odmah objasnimo ovaj parađoks, on je bio čovek koji 
je zaista mogao da kaže sa Terencijem: Homo sum: liumani ni- 
hil a me alicnum puto. On nikada nije bio ravnodušan posmatra- 
lac ma čijeg jada ili nesreće; i sam je osećao jedno ili drugo, • 
u srazmeri u kojoj bi im doprineo. Stoga on nije mogao da 
uzdigne celu jednu porodicu iz najniže bede do najvišeg uzleta 
rađosti, a da i sebi pri tome ne pričini veliku sreću; veću, mož-

'đ

'M
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da, od one koju svetski ljuđi često puta kupuju po cenu naj- 
većeg truda, a često po cenu gacanja kroz najdublje nepravde.

Ali čitaoci koji su iste naravi kao i on, misle možđa da 
ova kratka glava sađrži obilje gradiva; dok bi drugi verovatno 
želeli da su je, i takve, kratke kakva je, bili sasvim pošteđeni, 
kao bez veze sa glavnim ciljem ove istorije, a taj je, valjda, 
po njihovom mnenju, da se Džons odveđe na vešala, ili, ako 
je moguće, da se gurne u lcakvu još strašniju katastrofu.r

GLAVA IX

KOJA SADRŽI RAZNA IJUBAVNA PISMA

Kada se g. Džons vratio kući, našao je na stolu sleđeća 
pisma, koja je srećom otvorio po redu kako su bila poslana.

PISMO I

„Mene je zacelo obuzela neka čudnovata zaLudenost; ni 
časka ne mogu da se priđržavam svojih odluka, ma koliko one 
bile snažne, ili opravdane. Sinoć sam se bila rešila đacvas ni- 
kad više ne vidim; jutros, pak, ja sam voljna da vas saslu- 
šam, ne biste li, kako velite, objasnili stvar; a ipak, znam da 
je to nemogućno. Kazala sam samoj sebi sve što biste mogli da 
izmislite. — A možda i nisam. Možda je vaš dar izmišljanja 
jači. Dođite mi zato istoga časa kad ovo pismo primite. Ako 
možete da iskujete izvinjenje, ja bezmalo obećavam da ću vam 
verovati. Izneverena takođc — više neću da mislim. Dođite 
pravo k meni. Ovo je treće pismo koje sam napisala; prva dva 
sam spalila — gotovo sam sklona da spalim i ovo — Kamo 
da mogu da sačuvam zđrav razum! — Dođite odmah.”

II
?

PISMO II

„Ako se iole nadate da vam bude oprošteno, ili makar i 
dopušteno da se pojavite u mojoj kući, đođite ovoga trenutka.”
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\ !
PISMO III •:

„Sada čujem da niste bili kod kuće kada su moja pisma 
prispela u vaš stan. Čim ovo primite, istoga časa dođite da vas 
vidim. Ja se neću nikuda micati, niti će iko biti pušten u kuću 
osim vas. Zacelo ništa vas ne može za dugo sprečiti.”

Džons je upravo pročitao ova tri pisamca kad je g. Naj- 
tingel ušao u sobu. ,,Pa, Tome,” kazao je, ,,ima li kakvih vesti 
od ledi Belaston, posle noćašnje pustolovine ?” (jer više nije 
bila tajna ni za koga u kući ko je bila ta dama). ,,Leđi Bela- 
ston?” upitao je Tom vrlo ozbiljno. — „Ali, dragi Tome,” 
uzviknuo je Najtingel, „nemojte biti tako oprezni prema va- 
šim prijateljima. Premda sam nocas bio isuviše pijan da bih 
je mogao videti, ja sam je video na onom balu pod maskama. 
Zar vi mislite da ja ne znam ko je Kraljica vila?” „Zar ste 
vi , dakle, zaista znali na balu ko je bila ona dama?” upitao 
je Tom. — „Duše mi, jesam,” odgovorio je Najtingel, ,,i ota- 
da sam vam to đvadeset puta nagovestio; no kako ste vi u 
toj stvari bili tako osetljivi, nisam hteo da vam to i otvoreno 
kažem.' Čini mi se, dragi prijatelju, da vi, sudeći po vašoj pre- 
teranoj obazrivosti u ovoj stvari, ne poznajete tako dobro ka- 
karakter te dame, kao što poznajete njenu osobu. Ne ljutite 
se, Tome; ali, časti mi, vi niste prvi muškarac koga je ona na- 
vela na razvrat. Njen ugled nije u opasnosti, verujte mi.”

Iako Džons nije imao razloga da zamišlja da je dama pri- 
pađala rodu vestalki, kada se njegova veza začela, ipak, kako 
on uopšte nije poznavao grad, i imao veoma malo poznanika 
u njemu, on nije ni znao ništa o karakteru one žene ikoja se 
prosto naziva demi-rćp;*) a to će reći, žena koja se upliće u 
ođnose sa svakim muškarcem koji joj se sviđa, a sve pod ime-

;

i
i

i

■

■

*) Žena sumnjiva u^leda, verovatno skraćeno od demi-rdputaiion.
— Prev. *

*
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nom i izgledom čeđnosti; i 'koju; (iako neke preterano pristoj- 
ne dame ne žele da budu viđene u njenom društvu) posećuje, 
što ’no vele, čitav grad; ukratko, za koju svako zna da je ono 
čime je niko ne naziva.

Stogja, kada je video da je Najtingelu njegova veza savr- 
šeno poznata, i počeo da sumnja da je njegova obazrivost baš 
toliko potrebna u ovoj prilici, dao je slobodu jeziku svoga pri- 
jatelja, i zamolio ga da mu otvoreno ispriča sve što zna ili što 
je ikada čuo o toj gospi.

Najtingel, koji je i u mnogim drugim prilikama bio isu- 
više poženskarene naravi, imao je i jaku naklonost za rekla- 
kazala. Zato se on, čim mu je Džons dao punu slobođu da go- 
vori, opširno raspričao o toj dami; no ka'ko je njegova priča 
sađržavala mnoge pojedinosti koje nju veoma beščaste, mi, 
iz prevelike slabosti prema ženama iz otmenih krugova, ove 
ne možemo da ponovimo. Mi bismo hteli obazrivo da izbegne- 
mo da budućim komentarima naših đela pružimo priliku da 
prave ma kakve zlobne opaske, kao i da nas prisiljavaju, pro- 
tiv naše volje, da budemo tvorci sablažnjivog ogovaranja, što 
nam nikad nije ni palo na um.

Pošto je Džons vrlo pažljivo saslušao sve što je Najtingel 
imao da kaže, duboko je uzđahnuo; na to je ovaj, primetivši 
to, uzviknuo: „Hej-hej! Nisi valjđa zaljubljen, nadam se! Da 
sam mogao pomisliti da će te moje pričanje ožalostiti, uvera- 
vam te ne bili ti ni reči kazao.” — ,,Oh, moj dragi prijatelju,” 
uzviknuo je Džons, ,,ja sam se tako upetljao sa tom ženom, da 
sad ne znam ’kako da se ispetljam. Zaljubljen, zaista! Ne, dra- 
gi prijatelju, to nisam; ali ja imam obaveza prema njoj, i to 
veoma velikih. Pošto vi već znate tako mnogo, govoriću s va: 
ma otvoreno. Ja dugujem, možda, samo njoj što još ne osku- 
devam u zalogaju hleba. Kako onda mogu da napustim takvu 
ženu? A ipak, ja moram da je napustim ili da počinim najcr- 
nje izđajstvo prema jednoj devojci koja zaslužuje od mene 
beskrajno bolje postupanje. To je devojka, moj Najtingelu, 
koju volim ljubavlju kakvu malo ko može da pretstavi. Skoro



V1 316 HENRI J'ILDING
i'

I
sam poludeo od neizvesnosti šta mi valja činiti.” — ,,A je li 
ta druga, molim vas, neka časna gospođica?” upitao je Naj- 
tingel. ,,Je li časna!” uzviknuo je Džons; ,,ni daša'k se još ni- 
kad nije usuđio da nanese mrlju njenom ugledu. Najslađaniji 
vazduh nije čistiji, bistri potok nije jasniji nego njena čast; 
ona je sva, dušom i telom, sušto savršenstvo. Ona je najdiv- 
nije stvorenje u vaseljeni; a ipak, vlađarka je takvih pleme- 
nitih, uzvišenih osobina da — iako je ona uvek piišutna u 
mojim mislima — jedva ikad mislim o njenoj lepoti, osim kad 
je vidim.” — '„Pa zar vi možete, moj dobri prijatelju,” uz- 
viknuo je Najtingel, „pored takve ljubavi da se i časak dvo- 
umite da li da napustite jednu onakvu —?” „Prestanite,” ka- 
zao je Džons; ,,ne ružite je više; meni je i sama pomisao ne- 
zahvalnosti mrska.” — „Pih!” 'kazao je Najtingel, „niste vi 
prvi koga je ona zađužila obavezama te vrste. Ona je upađlji- 
vo darežljiva tamo gde joj se to sviđa; premda, dozvolite da 
vam kažem, ona svoju blagonaklonost tako promućurno po- 
klanja, da to treba da izazove taštinu muškarca nego nje- 
govu zahvalnost.” Ukratko, Najtingel je toliko razglabao o 
ovome, i ispričao je svome prijatelju toliko priča o toj gospi, 
zaklinjući se da su one sušta istina, da je potpuno uklonio iz 
Džonsovih grudi svako osećanje poštovanja prema njoj; čime je 
i njegova zahvalnost bila umanjena. Doista, on je počeo da gle- 
da na njene usluge pre kao na nadnicu nego li na znake mi- 
Jošte, što je unižavalo ne samo nju no i njega samog u nje- 
govim vlastitim očima, i Jjutio se na oboje. Od ovog gađenja 
njegova se duša, prirodnim prelazom, okrenula Sofiji: njena 
čestitost, njena čistota, njena ljubav prema njemu, njene pat- 
nje zbog njega, obuzele su sve njegove misli, i učinile su da 
mu se njegovo opštenje sa ledi Belaston prikaže još gnusnije. 
Ishod svega toga bio je ovaj: rešenost da napusti mileđi, sa- 
mo ako nađe dobar izgovor, pa iako će gubitak te službe — jer 
je tako sada gledao na njihovu vezu — značiti gubitak hleba. 
Kada je ovo saopštio svome prijatelju Najtingelu, ovaj se ma- 
lo porazmislio pa je rekao: „Znaš šta ćemo, momče! Pronašao 
sam sigurnu metodu: pređloži joj brak, pa neka me obese, ako

\ »!
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ne upali!” — „Brakl” uzviknuo je Džons. „Dabome, 
potvrdio je Najtingel, i ona će se za čas izjasniti. Poznst 
sam jednog mladića koga je ranije đržala, i koji joj je ozbiljno 

. ućinio takvu ponudu, pa ga je odmah najurila.”
Džons je izjavio da ne bi smeo da se usudi da ućini takav 

opit. „Može biti,” kazao je, ,,đa će takav pređlog nju manje da 
zaprepasti od jednog nego li od drugog čoveka. Pa ako bi me 
uhvatila za reč, gde sam onda pristao? Uhvaćen u vlastitu 
zamku, i gotov za uvek?” — ,,To ne,” odgovorio je Najtingel,- 
,,sve dok ja mogu da v.am pribavim sređstvo da se u svako doba 
možete izvući iz zamke.” — „Kakvo bi sredstvo moglo da bude?” 
upitao je Džons. — „Ovo,” odgovorio je Najtingel: „mladić 
koga sam pomenuo je najprisniji prijatelj koga imam na 
svetu; i on je toliko ljut na nju zbog nekih pakosti koje mu 
je otada pričinila, da sam uveren da će vam on, bez ikakve 
teškoće, dati da zavirite u pisma koja mu je ona pisala. Onda 
vi možete lepo da raskinete s njom, i otkažete pre no što se 
čvor sveže, ako bi ona zbilja bila voljna da ga vezuje, u šta 
ja ne verujem.”

Zahvaljujući snazi ovog uverenja, Džons je? posle izves- 
nog oklevanja, pristao; no, zaklinjući se da mu neđostaje po- 
uzđanja da joj o.vaj pređlog kaže u lice, napisao je sleđeće 
pismo, kako mu je Najtingel u pero diktirao:

„Gospođo,

Preko mere žalim što sam, nesrećnom zauzetošću izvan 
kuće, propustio čast da primim vaše zapovesti onoga časka 
kad šu one prispele; i zađocnjenje kojem još moram da se 
izlažem do opravdanja pred vama, miledi, veoma mnogo uve- 
ćava moj. jad. 0 ledi Belaston! Koliko sam strahovao da oni 
nastrani, nesrećni slučajevi ne naškode vašem ugledu! Po- 
stoji samo jedan način da se zaštiti. Nije potrebno da ga 
imenujem. Samo dopustite mi da kažem ovo: kao što je vaša 
čast meni đraga koliko i moja vlastita, tako je i moja jedina 
težnja da postignem sreću da svoju slobodu stavim pred vaše
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l 1 noge; i verujtc kad vam kažem da nikada ne mogu biti pot- 
puno srećan dok mi vi ne podarite zakonsko pravo da vas na- 
zovem svojom večito. Ja sam

\1

Gospođo,
sa najdubljim poštovanjem,

• vaše milosti najzahvalniji, 
i poslušan, prcpokoran sluga, 

Tomas Džons.,,

1

Na ovo je ona ubrzo poslala sledeći odgovor:

„Gospodine,
Kad sam pročitala vašu ozbiljnu poslanicu, mogla sam se 

zakleti, zahvaljujući njenoj hlađnoći i formalnosti, da vi već 
imate ono zakonsko pravo koje pominjete; još gore, da mi već 
mnogo godina sačinjavamo onu čudovišnu životinju: muža i 
ženu. Zar vi, đakle, zbilja mislite da sam ja buđala *Mdli zar 
uobražavate da ste kadri da me toliko lišite pameti da bih se 
dala nagovoriti da predam u vaše ruke' sve svoje imanje, da 
biste mogli da se lotate na moj trošak? Jesu li to đokazi ljubavi 
koje sam očekivala? Je li to uzvrat za — no ja prezirem da 
vam to prebacujem, i veoma se divim vašem dubokom po- 
štovanju.

P. S. — Sprečena sam da ovo psimo ponovo pročitam. — 
Možda sam kazala više no što sam mislila. — Dođite mi ve- 
čeras u osam.”

!

:

i
;
:

'

$ *
*

Po uputstvu svog tajnog savetnika, Džons je odgovorio:9

„Gospođo,
Nemogućno mi je da izrazim koliko me je užasnula sumnja 

kojom ste me oklevetali. Zar može ledi Belaston da poklanja 
milošte čoveku za koga veruje da je kadar da smišlja takve 
podle namere ? Ili zar ona može da oseća prezir prema naj- 
svetijoj vezi Ijubavi? Možete li, zar, gospođo, da zamislite da

■

m
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ako je žestina moje strasti nadvladala u jednom nemilom ča- 
sku onu nežnost koju osećam prema vašoj časti, da bih i 
đalje dopuštao sebi da i dalje traje odnos koji nikako ne može 
zadugo da izbegne pažnji sveta; i koji će se, otkriven, poka- 
zati ta*ko koban po vaš ugled? Ako je takvo vaše mišljenje o 
meni, ja moram da se staram da mi se brzo ukaže prilika da 
vratim one novčane obaveze koje sam, nesrećnik, primio iz 
vaših ruku; a što se tiče onih nežnije vrste, ja ću uvek 
ostati, itđ.” I tako je završio istim onim rečima kojima je za- _ 
vršio i prethodno pismo.

Gospa je odgovorila kao što sledi:
„Vidim da ste hulja; i prezirem vas iz duše. Ako đođete 

ovamo, neću biti kod kuće.”

Premda je Džons bio veoma zadovoljan što se spasao rop- 
stva, — a oni koji su ga ikad iskusili, priznaće da ono nije 
bilo najlakše vrste — on ipak u duši nije bio savršeno bezbri- 
žan. Bilo je u tome planu previše neistine da bi čovek, koji 
je mrzeo svaku vrstu laži i nepoštenja, mogao da bude zado- 
voljan; niti bi on, doista, i pristao uz ovaj plan, da nije bio 
uvučen u očajan položaj u kome je morao da se pokaže kao 
nečasan čovek bilo prema jednoj, bilo prema drugoj dami; a 
čitalac će zacelo dopustiti da je svako dobro načelo, kao god i 
ljubav, snažno išlo u prilog Sofije.

Najtingel je klicao zbog uspeha svoje strategije, na kojoj 
mu se i njegov prijatelj mnogostruko zahvalio. On mu je na 
to odgovorio: „Dragi Tome, nas đvojica smo učinili veoma ra- 
zličite usluge jedan drugome. Vi meni dugujete što ste stekli 
vaš.u slobodu; ja vama što sam izgubio svoju. Ali ako ste vi 
srećni u vašem slučaju, kao što sam ja u svome, uveravam vas 
da smo nas dvojica najsrećniji ljudi u Engleskoj.”

Sađa su ova dva gospodina pozvana dole na ručak. Gđa 
Miler, koja se lično bila latila dužnosti kuvarice, založila je 
sve svoje darove da se venčanje njene kćeri što bolje proslavi. 
Ovaj rađostan događaj ona je uglavnom pripisivala Džonsovom
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prijateljskom držanju; čitava njena duša plamsala je od 
zahvalnosti prema njemu, i svi njeni pogleđi, reči, i postupci, 
toliko su to pokazivali, da su njena kći, pa čak i njen novi zet, 
bili beznačajni predmet njene pažnje.

Ručak se upravo svršio kada je gda Miler đobila jedno 
pismo; ali kako smo u ovoj glavi imali već đosta pisama, nje- 
govu ćemo sađržinu saopštiti u sleđećoj.

GLA.VA X

KOJA SE DELO.M SASTO.il OD ČINJENICA, A DKLOM Ol) 
^ OPASKI POVODOM TIH GINJENIGA

Pismo, dakle, koje je prispelo pred kraj prethodne glave 
bilo je od g. Olvorđia, a đonosilo je vest da ovaj gospođin ima 
nameru da odmah đođe u grad sa svojim sestrićem Blifilom, pa 
želi da mu se pripreme njegove uobičajene prostorije, to jest, 
prvi sprat za njega, a đrugi za njegovog sestrića.

Veselost koja se malopre ogledala na licu sirote žene, 
sada se malo pomutila.'Vest ju je zaista dosta zabrinula. Po- 
stupiti prema svome zetu koji je tako nezainteresovano sklo- 
pio brak sa njenom kćeri time što će mu odmah pokazati vrata 
izgleđalo joj je, u jednu ruku, veoma nepravedno; u đrugu, 
pak, jedva je mogla, posle svih obaveza kojima ju je zađu- 
žio, da podnese i samu pomisao da se ma kako izvini g. 01- 
vordiu, i da ga liši stana koji mu s pravom pripada; jer taj 
gospođin obasipajući druge bezbrojnim dobročinstvima, po- 
stupao je posve suprotno onome što čini većiria velikodušnog 
sveta. On je podešavao, u svakoj prilici da sakrije svoje dobro- 
činstvo ne samo od sveta, no čak i od onih koji su ga primali. 
On je stalno upotrebljavao reči pozajmiti i platiti, umesto dati; 
i pomoću svakog načina koji je mogao da smisli, uvek je uma- 
njivao rečju usluge koje je činio, dok ih je oberučke gomilao. 
Tako, kad je gđi Miler ođređio godišnji đohođak od peđeset 
funti, kazao joj je da to čini ,,s obzirom da će mu prvi sprat 
uvek biti na raspolaganju kad god bude u gradu (a to je jedva

i
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ikad nameravao), ali da ga ona inače uvek može iznajmiti, 
jer će je o tome uvek izvestiti mesec đana ranije.” Sađa, me- 
đutim, morao je iznenada da pohrli u grad, i nije bio u mo- 
gućnosti da je blagovremeno obavesti; i ta hitnja ga je vero- 
vatno sprečila, kada je pismo pisao, da đođa ,,ako su sobe slo- 
bodne;” jer izvesno je da bi on, drage volje, učinio taj ustupak 
i kad bi u pitanju bio i manje opravdan razlog od ovog koji je 
gđa Miler mogla da navede.

Ali postoje osobe koje, kao što Prajor*) odliČno prime- 
ćuje, podešavaju svoje postupke po nečem što je

Iznad ustaljenih i krutih pravila
0 zlu i dobru — kako ih je škola ukalupila —
1 iznad slova zakona.

Za ove nije dovoljno da ih njihova odbrana oslobođi u 
Old Bejliu,'" ") pa čak nisu zadovoljni ni kada ih savest, naj- 
stroži suđija, oslobađa. Njihovu tankoćutnost ne zađovoljava 
ništa što nije časno i plemenito; i ako njihovi postupci podbace 
u ovoj belezi, oni su jadni i čemerni; puni nemira i briga, kao 
ubica kbji se plaši seni ili dželata.

Gđa Miler je bila jedna od takvih. Ona nije mogla da pri- 
krije nespokojstvo koje je ovo pismo izazvalo u njoj; no čim 
je upoznala društvo sa njegovom sadržinom, i nagovestila 
svoju nevolju, Džons (njen dobri anđeo) odmah je oslobodio 
njene zabrinutosti. „Što se mene tiče, gospođo,” kazao je, ,,moj 
vam stan stoji'na raspolaganju jedan minut posle otkaza; i 
g. Najtingel uveren sam, pošto još ne može da pripremi stan 
podesan da bi u nj mogao da uvede svoju gospođu, pristaće 
da se vrati u svoj novi stan, kuda će i gđa Najtingel zacelo 
pristati da ide s iijim. Sa ovim predlogom i suprug i supruga 
su se odmah saglasili.

:?:) Metju Frajor, engleski pesnik, 1664—1721. — Prev. 
**) Glavni krivični sud Londonu.
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\
i Čitalac ćc lako poverovati da su obrazi gđe Miler počeli 

opet da se žare novom zahvalnošću prema Džonsu; ali možda 
će biti teže da ga uverimo da je g. Džons, nazvavši njenu fcćer 
gđom Najtingel (budući da je to bilo prvi put da je taj pri- 
jatni zvuk dopro do njenog uha), pričinio miloj majci više 
rađosti, i više zagrejao njeno srce prema Džonsu, nego onim 
što ju je oslobođio doskorašnje brige.

Sleđeći dan je bio određen za seobu mladog bračnog para, 
kao i Džonsovu, koji je takođe trebalo da dobije stan u istoj 
kući u kojoj i njegov prijatelj. I sađa je blaženo raspoloženje 
opet zavladalo društvom, i proveli su cfan u najvećoj veselosti, 
svi izuzev Džonsa koga je, iako se on trudio da na izgled ne 
zaostane u veselju iza ostalih, morio težak jad zbog Sofije; 
vest đa g. Blifil dolazi u grad (a on je jasno uviđao svrhu 
toga putovanja) prilično je tome đoprinela; a njegovu zabri- 
nutost još je većma pojačavalo to što ga je gdica Onor ra- 
zočarala i nije mu sinoć donela, kao što je bila obećala, ni- 
kakve vesti o Sofiji.

Položaj u kome su se on i njegova draga nalazili u to 
vreme pružao je malo nade da će čuti ikakve dobre glase; pa 
ipak, on je ta'ko nestrpljivo očekivao gdicu Onor, kao da se 
nadao da će mu ona doneti Sofijino pismo u kome mu zaka- 
zuje sastanak, i razočaranje mu je tako teško padalo. Da li 
je ova nestrpljivost dolazila usled one prirodne slabosti ljud- 
ske duše, zbog koje čovek zaželi da sazna ono najgore, a ne- 
izvesnost postaje najnepodnošljiviji bol; ili je, pak, sebe uljulj- 
kivao kakvim potajnim nadama, mi nećemo da odlučujemo. Da 
je ovo drugo mogućno, zna isuviše dobro svaki onaj koji je vo- 
leo; jer od svih sila kojima ova strast vlađa našim dušama, 
jedna od najčuđesnijih je podržavanje nade usred očajanja. 
Teškoće, neverovatnosti, i još gore, nemogućnosti, sasvim se 
previđaju; tako da se o svakome luđo zaljubljenom može reći 
ono što A.dison veli o Cezaru,

Alpi i Pirineji tonu pred njim!

Pa ipak, isto je toliko tačno da ova ista strast katkada 
hoće i od krtičnjaka da pravi planine, i izaziva očaj usred
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obilja nada; ali ovi hladni nastupi ne traju dugo kod zdravih' 
priroda. U kakvom se raspoloženju ćudi Džons sađa nalazio, 
ostavljamo čitaocu da pogodi, budući da o tome nemamo tačnih 
podataka; ali ovoliko je izvesno: on je probavio dva sata u 
očekivanju, pa kada više nije mogao da prikrije svoju uznemi- 
renost, povukao se u svoju odaju; tu ga je bezmalo, spopala 
mahnitost, no onda mu je bilo uručeno sleđeće pismo od gđice 
Onor, koje ćemo verbatim et literatim podneti čitaocu.

„Gospodine,
Jabi vam zacelo đošla da vas posetim ko’što sam vam obe- 

ćala samo da me mileđi nije sprečila; jer zacelo, gospodine, 
vi znate dobro da svako mora naipre da gleđa svoju kuću, a 
zacelo takva ponuda nedešava se dvaputa, i onda bi sama bila 
kriva da nisam primila ponudu kad mije mileđi tako Ijubazno 
ponudila da budem njena dvorkinja bez dasam ja to tražila, 
i zacelo onaje najbolja žena na svetu a ko kaže da nije vrloje 
u srcu zao tako ja mislim. Akosam ja tako nešto rekla, toje 
bilo samo iz ne znanja i ja to vrlo žalim. Ja znam daje vaša 
milos jedan časan i čestit gospodin, pa akosam ja to baš i ka- 
zala, da vaša milos to neće nikom pričati jerbi sotim naško- 
dili jednoj sirotoj đevojci koja je oduve*k vašu milos naj više 
poštovala. Ono zacelo pravose kaže, treba uvek držati jezik 
zazube, jer niko nezna šta nosi dan; i bogami damije neko 
jučer reko’ daću danas imati jedno ovako lepo mesto, jamu 
nebi to poverovala; jer pravogovoreći nisam nisama ni sanjala 
tako nešto, niti bija tražila ičije tuđe mesto; ali kakoje miledi 

• sama to mesto meni ponudila bez đasam jato tražila, pa zato 
zacelo ni gđica Itof ni niko drugi nemože da meni nešto pre- 
bacuje štosam ja primila nešto štoje samo došlo. Molim vašu 
milos da nespominje ništa štosam rekla, jer ja želim svaku 
sreću vašoj milosti; i ja nimalo nesumnjam daćete vi ipak na 
kraju dobiti gđicu Sofiju Vestern; no što se mene tiče, vaša 
milos zna davam više nemogu biti od pomoći u toj stvari, 
pošto sam ja saad u službi druge gospođe, a ne moje gospo-

21*
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l đice. Molim vašu milos da nepriča ništa o onome štoje bilo, 
i da verujete, gospođine, dasam!

*
Vaše milosti ponizna službenica.
Do smrti na vašu zapovest spremna, 

Ouor Blekmor.”

1

Džons je na razne načine tumačio ovaj korak ledi Bela- 
ston, koja ustvari nije imala druge namere osim te, da pod 
svojim krovom sačuva znalca tajne za koju je želela da se ne 
pročuje đalje no što se več čula; ali najvećma je želela 
da je sačuva od Sofijinih ušiju; jer premda je ta mlada go- 
spođica bila gotovo jedina koja je više ne bi ponovila, mileđi 
o tome nije mogla sebe da uveri; jer, kako je ona sađa mrzela 
sirotu Sofiju neutoljivom mržnjom, zamišljala je da i naša 
junakinja, u svojim nežnim grudima, gaji istu mržnju prema 
njoj, iako ovoj tamo još nikada nije bilo pristupa.

Dok je Džons strahovao od hiljađu raznih i užasnih smi- 
calica, i dubokih političkih spletkarenja, tumačeći njima Ono- 
rino unapređenje, Fortuna, okja se đosađ pokazala ogorčen 
neprijatelj njegovom braku sa Sofijom, pokušala je sada, jed- 
nim novim načinom, da ovaj konačno onemogući iskušenjem 
kojemu bi se, u svome sadašnjem očajnom položaju, teško 
mogao da odupre.

:

GLAVA XI
t.K()JA SADRZI CUDNOVATU ALI NK IIF.SlMUMKRNt• GRAĐU

•
Bila je izvesna dama, neka gđa Hant, koja je često viđala 

Džonsa u kući u kojoj je stanovao, a koja se prisno poznavala 
sa ženskom čeljadi u toj kući, i đoista, bila i velika prijateljica 
gđe Miler. Njoj je bilo oko triđeset godina; jer dvađeset i 
šest je i sama priznavala; bila je privlačnog lika i oblika, samo- 
malo previše naklonjena gojaznosti. Rodbina ju je bila udala 
za nekog starog trgovca iz Turske, koji se okanio trgovine 
pošto je stekao lep imetak. S njim je živela dvanaestak godina
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bez prekora, ali ne i bez jada, u velikom samoodricanju; njena 
vrlina bila je nagrađena njegovom smrću, i velikim bogat- 
stvom koje joj'je ostavio. Prva godina njenog udovištva bila 
je upravo na isteku, i ona ju je provela velikim đelom u po- 
vučenosti, viđajući samo neke njoj veoma drage osobe, i de- 
leći svoje vreme između vršenja pobožnih đužnosti i čitanja 
romana, koje je oduvek veoma volela. Vrlo dobro zdravlje, 
vrlo topac sastav i znatan udeo pobožnosti, stvarali su preku 
nuždu da se ponovo uda; i ona je ođlučila da ovoga puta ugodi 
sebi u izboru muža, kao što je u izboru prvog ugođila svo- 
joj rodbini. Od nje je stiglo sleđeće pisamce koje su uručili 
Džonsu:

„Gospodine,
Od prvog dana kad sam vas ugleđala, 'ja sumnjam da 

vam moje oči nisu kazale isuviše jasno da mi vi niste arvno- 
dušni; ali ni moje usne ni moja ruka to nikada ne bi priznale 
da mi dame kod kojih stanujete nisu tako prikazale vaš ka- 
rakter, i dale mi takve dokaze o vašoj vrlini i dobroti, da su 
me uverile, da vi niste samo najprijatniji no i najdostojniji 
među ljuđima. Ja sam takođo imala zadovoljstvo da čujem od 
njih da ni moja osoba, moja razložnost i karakter, nisu vama 
nepoćudni. Ja imam dovoljno bogatstva da bismo oboje bili 
srećni, što ja bez vas ne bih mogla da budem. Poklanjajući 
ovako sebe, ja znam da ću navući osuđu sveta; ali kad vas 
ne bih volela više no što se plašim sveta, ja vas ne bih bila 
dostojna. Zađržava me samo jedna teškoća: obaveštena sam 
da održavate galantne odnose sa nekom pomodarkom. A'ko mi- 
slite da je^vredno da tu vezu žrtvujete da biste mene osvojili, 
ja sam vaša; ako li ne, zaboravite moju slabost, i jpustite da 
ovo ostane večna tajna između vas i

Arabele Hant.”

Kada je pročitao ovo pismo, Džons se žestoko uzvrpoljio. 
Njegovo imovno stanje bilo je veoma usahnulo, budući da je 
presušio izvor koji ga je dotada snabđevao. Od svega što je 
primio od leđi Belaston, nije mu ostalo više od pet zlatnika,

m
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i
a tog istog jiitra kavžio se s njim neki trgovac zbog duga 
koji je iznosio dvaput toliko. Njegova ođlična draga bila je 
u rukama svoga oca, a on se jedva mogao nadati da će je 
otuda ikad otrgnuti. Da živi na njen račun, od onog malog 
imetka kojim je sama raspolagala nezavisno od svoga oca, 
veoma se protivilo kako njegovom osećanju ponosa, taTto i 
njegovoj ljubavi. Bogatstvo ove gospođe veoma bi mu zgodno 
đošlo, a i inače, on joj nije nalazio zamerke ni u kom drugom 
pogleđu. Naprotiv, ona mu se sviđala mimo sve žene, osim 
Sofije. Ali da napusti Sofiju, i da se oženi drugom, bilo je 
nemogućno: to nije mogao da zamisli ni po koju cenu. Pa ipak, 
zašto ne bi, kad je bilo jasno da ona ne može biti njegova ? Zar 
to ne bi bilo ljubaznije prema njoj, no ovako održavati u njoj 
jednu beznađežnu ljubav? Zar ne bi trebalo da postupi tako 
iz samog prijateljstva prema njoj, Ova misao preovlađala je 
nekoliko časaka, i on se bio bezmalo odlučio da bude verolo- 
man prema njoj iz visokih pobuda časti; ali to izveštaČeno 
osećanje nije moglo dugo da se odupre glasu prirode koji je 
kliknuo iz njegovog srca da je takvo prijateljstvo izđajstvo 
ljubavi. Najzad je doviknuo da. mu đonesu pero i hartiju, i 
napisao je gđi Hant kao što sledi:

\

„Gospođo,
Žrtvovati ma kakve galantne odnose i time vas osvojiti, 

bio bi bedan uzvrat za čast koju ste mi ukazali; i ja bih to 
zacelo učinio, i kad ne bih bio već oslobođen svake veze takve 
vrste. Ali ja ne bih bio onaj pošteni čovek za koga me sma- 
trate, ako vam ne bih kazao da je moje srce osv&jila druga 
čestita devojka, koju nikad ne mogu ostaviti, premda je ve- 
rovatno da nikad neću moći da je nazovem svojom. Bože sa- 
čuvaj, da vam ja, za uzvrat na vašu dobrotu, nanesem takvu 
uvredu i dam vam svoju ruku, kad vam i srce ne mogu dati. 
Ne; radije ću da skapavam od gladi, nego da učinim takvu 
krivicu. Ćak i kad bi se moja draga uđala za drugog, ja se ne 
bih venčao s vama, sem ako bi se u mome srcu ugasio svaki

b
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spomen o njoj. Budite uvereni da vaša tajna nije sigurnija u 
vašim grudima no što je u grudima

Vašeg najobaveznijeg, i 
zahvalnog, poniznog sluge, 

T. Džonsa.”

Kada je naš junak završio i poslao ovo pismo, vratio se 
svom pisaćem stolu, izvadio otuda muf gđice Vestern, polju- 
bio ga nekoliko puta, pa se onda prošetao odajom, zađovoljniji 
u duši no ijeda'n Irac koji je ikad zaždio sa mirazom od pe- 
đeset hiljađa funti.

GLAVA XII

PORTRIDŽOVO OTKRIĆK

Dok se Džons ushićavao svešću o svojoj čestitosti, Por- 
tridž je uskakutao u sobu kao što je imao običaj da čini ’kađa 
donosi, ili zamišlja da đonosi, dobre vesti. Njega je toga jutra 
bio poslao njegov gospodar da, pomoću posluge ledi Belaston, 
pokuša da pronađe kuda je Sofija bila odvedena; i on se sada 
vratio, i sa radošću na licu saopštio je našem junaku da je 
pronašao izgubljenu ptičicu. „Video sam, gospođine,” kazao je, 
„Crnog Džordža, čuvara lova, koga je vlastelin doveo sa sobom 
u grad. Poznao sam ga odmah iako ga nisam video već toliko 
godina; jer, znate, gospodine, on je vrlo upadljiv čovek, ili, da 
upotrebim tačniji izraz, on ima najupađljiviju crnu bradu, naj- 
veću i najcrnju koju sam ikad video. I pravo da vam kažem. 
Crni Džordž nije odmah mogao da se seti mene —” — ,,Pa, 
dobro,” uzviknuo je Džons, ,,no kakvu mi dobru vest donosiš? 
Šta si saznao o mojoj Sofiji?” — „Odmah ćete saznati, gospo- 
dine,” odgovorio je Portridž, ,,ja hitam što brže mogu da vam 
to saopštim. No vi ste tako nestrpljivi, gospodine, i hteli biste 
da pređete na neodređeni način pre no što možete da đođete 
na zapovedni. Kao što vam rekoh, gospođine, Crni Džorđž nije 
mogao odmah da se opomene moga lika —” — „Đavo neka
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nosi tvoj lik!” povikao je Džons. „Šta je bilo sa mojom Sofi- 
jom?” — ,,Pa, gospodine,” kazao je na to Portridž, ,,ja ne 
znam o gospođici Sofiji ništa više nego ovo što sam hteo da 
vam kažem; i ja bih vam sve to već rekao, da mi vi niste 
upali u reč; ali ako me gledate tako srdito, vi ćete mi sve to 
poplašiti iz glave, ili, da upotrebim tačniji izraz, iz pamćenja. 
Tako srdita nisam vas još nikad video otkada smo ostavili 
Apton, a taj ću dan pamtiti pa makar živeo hiljađu godina.” — 
,,Dakle, molim te, pričaj kako si naumio,” 'kazao je Džons;” 
ti si se, vidim, rešio da me oteraš u besnilo.” — ,,Ne, ja, za 
živu glavu,” odgovorio je Portridž, ,,ja sam već đosta belaja 
propatio od toga, i, kao što rekoh, ostaće mi u uspomeni celoga 
veka.” — „Pa, dakle, šta je bilo sa Crnim Džorđžem?” uzvik- 
nuo je Džons. „Dakle, gospođine, kao što rekoh, trebalo mu je 
dosta vremena dok se setio ko sam ja; ono đoista, i ja sam 
se đosta promenio otada. Non sum qualis eram. Imao sam ja 
svojih nevolja u ovome svetu; a čoveka ništa ne menja tako 
kao tuga. Čuo sam da od nje čovek može preko noći da osedi. 
Bilo kako mu drago, tek naposletku, on je mene poznao, to 
je sigurno; jer mi smo istih godina, i zajedno smo učili u istoj 
milosrđnoj školi. Džorđž je bio velika neznalica; ali to nije 
ništa, svi ljuđi ne žive u ovome svetu od nauke. Ja vaistinu, 
imam razloga da to kažem; no posle hiljadu godina to će sve 
izlaziti na jedno. Dakle, gospodine, — no, gde sam ono stao? 
— O — da, čim smo prepoznali jedan drugog, i srdačno se 
više puta rukovali, saglasili smo se da odemo do kakve krčme 
da trgnemo koju, i, bome, poslužila nas je sreća, jer je pivo 
bilo najbolje na koje sam se namerio u ovom gradu. Sađa, 
gospođine, prelazim na stvar; jer tek što sam pomenuo vas, 
i kazao mu da smo vi i ja došli u grad zajedno, i otada živimo 
zajeđno, on je poručio još po jednu kriglu, kuneći se da hoće 
da pije u vaše zdravlje; i vaistinu, nazđravio vam je tako 
srđačno, da sam se ja- od srca radovao što sam video da u 
svetu ima još toliko zahvalnosti; i kad smo tu kriglu popili, 
onda sam ja kazao da i ja plaćam još jednu, i tako smo po* 
novo pili u vaše zdravlje; i onda sam pohitao kući da vam 
javim dobre vesti.”

r

h

£



»•'

TOM DŽONS

„Kakve vesti?” uzviknuo je Džons, ”još ni jednu reč nisi 
rekao o Sofiji.” — „Vaistinu, ja sam na to skoro zaboravio! 
DabOme, razgovarali smo dosta o gđici Vestern; i Džordž mi 
veli da g. Blifil dolazi u grad da bi se venčao s njom. Onda 
bolje neka požuri, velim ja na to, jer će je neko drugi ugra- 
biti pre no što on đođe; i, vaistinu, gospođine Sigrame, velim 
mu ja, grdna je šteta što je taj drugi ne uzme za ženu; jer 
on nju zacelo voli više nego sve žene na svetu. I hteo bih da 
znate oboje, i vi i ona, da on ne juri za njom zbog njenog bo- 
gatstva; jer što se toga tiče, o tome budite uvereni, ima još 
jedna dama, i to bogatija i veća gospođa no što je gospođica 
Sofija, koja nekoga toliko voli da mu ne izbija iz kuće ni danju 
ni noću.”

Na ove reči Džonsa je obuzeo bes protiv Portridža štcr ga 
je, kako reče, odao; ali siromah Portridž izjavio je na to da on 
nije pomenuo ničije ime. „Sem toga, gospodine, kazao je, ,,ja 
vas uveravam da je Džordž vaš iskren prijatelj, a g. Blifilu 
je više'puta poželeo da‘mu đavo odere kožu; štaviše, kazao je 
da nema toga na zemlji što ne bi učinio za vas, i ja mu to 
verujem. Vas da oda, vaistinu! Ta ja se pitam imate li vi 
boljeg prijatelja na svetu nego što je Džordž, izuzev, razume 
se, mene, — prijatelja koji bi bio gotov da vam večito bude 
na usluzi.”

„Pa, dakle,” kazao je Džons malo umiren, ,,ti veliš da taj 
čovek — za koga verujem da je sklon da mi bude prijatelj — 
živi u istoj kući sa Sofijom?”

,,U istoj kući!” odgovorio je Portridž; ,,ta, gospodine, on 
je jedan od posluge u toj porodici, a, bome, lepo je i obučen; 
da nije njegove crne brade, jedva biste ga poznali.”

„Jednu uslugu, bar, mogao bi da mi učini,” kazao je 
Džons; „zacelo on bi mogao da uruči pismo mojoj Sofiji.”

„Pogodili ste ekser ad unguem “ . uzviknuo je Portridž. 
,,Kako meni samo to nije palo na pamet? Uveren sam da će on 
odmah pristati da to učini čim mu pomenete.”

,,Pa, onda,” kazao je Džons, „sada me, molim te, ostavi 
na miru, da napišem pismo, a ti ćeš ga ujutru predati. Zami- 
šljam da znaš gde ga možeš naći.”
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iI „0, dabome, gospodine,” odgovorio je Portridž, ,,ja ću ga 
zacelo opet videti; toga ne treba da se plašitc. Ono je pivo bilo 
isuviše dobro da bi on zadugo zapostavio krčmu. Ja ne sum- 
njam ni malo da će on svraćati tamo svakoga dana doklegod 
bude u gradu.”

,,Ti, dakle, onda ne znaš ulicu u kojoj stanuje moja So- 
fija?” dreknuo je Džons.

„Vaistinu, znam, gospođine,” odgovorio je Portridž.
,,Kako se zove ulica?”
„Kako se zove, gospodine? Pa tu je, gospođine, sasvim 

blizu,” odgovorio je Portridž, „jednu ili dve ulice dalje. Ja, do- 
duše baš ne znam kako se ona zove. jer Džorđž mi nije kazao; 
a da ga pitam nisam hteo, jer to bi, znate, moglo da mu se 
učini sumnjivo. Ne, ne, gospođine, budite vi bez brige: ja sam 
u tim stvarima vrlo oprezan, prava vidra.”

,,Ti si zaista neka čuđesno oprezna vidra,” odgovoiio je 
Džons. ,,No ipak, ja ću napisati pismo mojoj dragani, pošto ve- 
rujem da ćeš biti vidra da Džordža pronađeš sutra u krčmi.”

I pošto je otpustio visprenog Portridža, g. Džons je seo 
da napiše pismo, i mi ćemo ga ostaviti neko vreme u tome 
poslu, a tu i okončati petnaestu knjigu.

I
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GLAVA I ‘

O PROLOZIMA

Cuo sam o nekom dramskom pisccu koji je govorio, da 
više voli da napiše pozorišni komad nego prolog; slično tome, 
mislim, i ja mogu sa manje muke da napišem jednu knjigu 
ove istorije nego uvodnu glavu za svaku od njih.

Pravo govoreći, ja verujem da je mnoga teška kletva pala 
na glavu onog spisatelja koji je prvi uveo metodu da pred 
svoje pozorišne komade ispisuje onaj deo građe koji se naziva 
prolog; isprva, to je bio deo samog komada, ali poslednjih 
godina on ima tako malo veze sa dramom pred kojom stoji, 
da prolog jednog komada može sasvim lepo da posluži i za 
ma koji drugi. Doista, svi oni novijeg datuma izgleda da su 
napisani povodom iste tri teme, naime, kuđenje gradskog 
ukusa, osuda svih savremenih pisaca i pohvala pretstave koja 
treba da počne. U svih njih malo je raznovrsnosti pogleda i 
misli, a drugačije nc može ni da bude; i đoista, ja sam se 
često puta divio velikom pronalazačkom daru spisatelja koji 
su bili kadri da pronađu tako raznolike reči da bi izrazili istu 
stvar.

Na sličan način, smatram, neki će budući istoričar (ako 
bi mi ijedan ukazno čast da se u ovom pogledu ugleda na me), 
posle dugog češanja po temenu, odati neko priznanje mojoj 
uspomeni što sam prvi uveo ove posebne uvodne glave, od 
kojih većina, kao moderni prolozi, mogu posve lepo da stoje 
pred ma kojom knjigom ove istorije, ili doista, pred ma kojom 
istorijom ove vrste.

Ali ma kako pisci mogli da stradaju usled kog bilo od ova 
dva izuma, čitalac će naći đovoljno koristi u jednom, kao što 
je gledalac već odavno našao u onom drugom.
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Prvo, kao što je dobro poznato, prolog služi kritičaru da 
mu pruži priliku da isproba svoju sposobnost zviždanja i da 
„naštimuje” svoju čegrtaljku*) što bolje može; zahvaljujući 
tome, viđao sam da su ovi muzički instrumenti bivali tako 
dobro pripremljeni da su bili kadri da sviraju u punom sa- 
glasju već pri prvom dizanju zavese.

Ista korist može da se izvuče iz ovih glava, u kojima će 
kritičar uvek biti siguran da će naići na nešto što može da po- 
služi kao tocilo njegovom plemenitom duhu, tako da bi na 
samu istoriju mogao da navali još gladnijim apetitom. I ovde 
njegovoj visprenosti neće biti potrebno da uočava kako su ove 
glave vešto sračunate u cilju postizanja te ođlične svrhe; jer 
mi smo se uvek pobrinuli da kroz njih kanemo malo kiselog i 
ljutog, da bismo izoštrili i nađražili rečeni duh kritike.

Pa onda, nehatan čitalac, kao i gledalac, nalazi veliku ko- 
rist u obe vrste ovih uvoda; jer budući da nisu obavezni bilo 
da gledaju jedan, bilo da čitaju drugi, to se i komad i knjiga 
tako produžuju; pomoću prvog dobivaju još četvrt sahata da 
posede za večerom, a pomoću drugog imaju preimućstvo da 
počnu knjigu na četvrtoj ili petoj strani, umesto na prvoj; a 
to nije stvar čije su posleđice beznačajne za osobe koje ćitaju 
knjige u cilju da mogu reći da su ih pročitale, što je i opštija 
pobuda no što se obično misli; jer ne samo pravničke knjige, 
i dobre knjige, no i stranice Omira i Virgilija, Svifta i Servan- 
tesa, listaju se često puta samo iz te pđbude.

Još je mnogo drugih koristi koje proizlaze iz ovih uvoda; 
no one su najvećim delom tako očevidne, da se nećemo zađr- 
žavati da bismo ih nabrajali; naročito ne stoga što nam pada 
na um da je glavna vrednost kako prologa tako i uvoda u tome 
što su kratki.

«S

*) U piščevo doba glcdaoci su n pozorištu izražavali svoje negodova- 
nje povodom komada naročitim piskutavim instrumentima. — Prev.
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GLAVA II

ĆUDLIIVA PUSTOLOVINA KOJA JE ZAHESII.A VLASTKI.INA, I 
SOKIJIN BEDAN POLOŽAJ

Sada moramo da prebacimo čitaoca u stan g. Vesterna, 
koji se nalazio na Pikadiliu, gde se smestio po preporuci go-’ 
stioničara kod Herkulovih Stubova, na ušću Hajd Parka; jer 
u toj gostionici, prvoj na koju se namerio po đolasku u grad, 
on je ostavio svoje konje, kao što je onaj stan, u koji se sam 
smestio, bio prvi o kome je čuo.

Kada je Sofija sišla sa kola kojima se dovezla iz kuće 
ledi Belaston, izrazila je želju da se povuče u odaju sprem- 
ljenu za nju; njen je otac na to vrlo rado pristao, i sam je 
tamo odveo. Između njih poveo se tada kratak razgovor, ni 
vrlo važan ni vrlo prijatan da bi se u pojeđinostima prepričao, 
tokom kojega je on vrlo žustro zahtevao od nje da pristane 
da se uda za Blifila, koji će, kako ju je obavestio, Stići u grad 
kroz nekoliko dana; ali umesto da ugodi ocu, ona je odluč- 
nije, i izričnije no ikad ranije, odbila da to učini. Na to je g. 
Vesten/toliko planuo da se, posle mnogih teških kletvi da će 
je on prisiliti da pođe za nj, htela ona to ili ne htela, uđaljio 
uz mnoge opore reči i psovke, zaključao vrata i ključ stavio 
u đžep. 0

Dok je Sofija kao prava zatočenica ostala bez drugoga 
društva sem sveće i vatre, vlastelin je sišao da se sa svojim 
parohom i gazdom 'Herkulovih Stubova, počasti kojom čašom 
vina. Krčmar, pomislio je, ođlično će uvećati društvo, jer će 
moći da ih obavesti o gradskim novostima, kao i o tome kako 
stvari u svetu stoje. ^Zacejo,” kazao je, ,,on zna dosta, budući 
da su mu štale pune konja razne gospoštine.”

U ovom prijatnom društvu vlastelin je proveo to veče i 
veći deo sledećcg dana, za koje se vreme nije đogodilo ništa 
đovoljno važno da bi mu trebalo dati mesta u ovoj ištoriji. 
Sve to vreme Sofija je provela sama; jer njen se otac zakleo 
da iz te sobe neće izići živa sve dok ne pristane da se uda za
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Blifila; iiiti je pak dopuštao da joj otključaju vrata, sem kad 
bi joj doilosili hranu, a tada bi i sam bio prisutan.

Drugoga jutra po njegovom đolasku, dok su paroh i ont 
đoručkovali prženica i pivo. obavestili su ga da neki gospodin 
đole želi da govori s njim.

,,Neki gospodin!” prozborio je vlastelin. ,,Ko bi dođavola 
to mogao da bude? Hajdete, doktore, hajde siđite pa vidite ko 
je. G. Blifil zacelo još nije mogao stići. Hajde, siđite pa vidite 
šta taj hoće.”

Doktor se vratio sa izveštajem da je to neki veoma lepo 
odeven čovek i, sudeći po traci na šeširu, on misli da je ovaj 
neki oficir; kazao mu je da ima izvesan naročiti posao, no šta 
je u stvari ne može da saopšti nikom sem g. Vesternu lično.

,,Neki oficir!” uzviknuo je vlastelin. „Šta može da ima sa 
mnom takav oovek? Ako mu treba komora, nisam ja ovde ni- 
kakva vlast da izdajem naređenja. Pa neka đođe ovamo, ako 
baš mora da govori sa mnom.”

U odaju je ušao jedan vrlo uglađen gospodin; pošto je 
pozdravio vlastelina, i izrazio želju đa budu sami, isporučio 
mu je ovo:

„Gospodine, došao sam vam po zapovesti milor^a Fela- 
mara; no sa porukom koja se veoma razlikuje od one koju 
možda očekujete, posle onoga što se pre neku noć dogodilo.”

„Milord, ko?” uzviknuo je vlastelin; ,,ja to ime njsam 
nikada čuo.”

„Njegovo gospodstvo,” kazao je glasnik, „voljno je da sve 
ono pripiše dejstvu pića, pa zato će najmanje priznanje u tome 
smislu sve dovesti u red; jer kako oif oseća silnu naklo- 
nost prema vašoj kćeri, vi ste, gospodine, poslcdnja osoba na 
svetu kojoj bi se on zamerio za nanesenu mu uvredu'; i sreća 
je po vas obojicu jlto je on već tako jav.no pokazao svoju hra- 
brost, te može da previdi stvar ove vrste bez ikakve opasnosti 
po ugled svoje časti. On, dakle, želi samo to da se preda ranom 
nekako izvinite; i najneznatnije izvinjenje na svetu biće do- 
voljno; a on namerava danas popodne da vas poseti i izrazi 
vam svoje poštovanje, u cilju dobijanja. vašeg dopuštenja da 
pohađa mladu gospođicu u svojstvu dragana.”

■
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,,Ne razumem mnogo od toga što ste kazali, gospodine,M 
kazao je vlastelin; ,,ali zamišljam, po ovome što velite o mojoj 
kćeri, da je to onaj lord koga mi je pomenula moja rođaka 
leđi Belaston, i kazala nešto o njegovom udvaranju mojoj 
kćeri. Ako je tako, velim, ako je taj slučaj po sređi — pozdra- 
vite njegovo gospodstvo i recite mu da je devojka već obe- 
ćana.”

„Može biti, gospodine,” primetio je glasnik, ,,đa vi niste 
dovoljno upoznati sa veličinom ove ponude. Ja verujem da 
takvu ličnost, takvu titulu, bogatstvo, niko ne bi odbio.”

,,Čujte vi, gospođine,” odgovorio je vlastelin, ,,da vam ka- 
žem sasvim jasno, moja je kći već zaručena; no i da nije, ja 
je ne bih udao ni za kakvog lorda, ni po koju cenu; ja mrzim 
sve lordove; oni su jedna bulumenta dvorana i hanoveraca, i 
ja neću ništa da imam s njima.”

„Onda, gospodine,” kazao je glasnik, ,,ako je vaša odluka 
takva, poruka koju imam da vam izručim glasi: da milord 
želi da ga jutros počastite svojim društvom u Hajd Parku.”

„Možete da kažete milordu,” odgovorio je vlasteiin,* ,,da 
imam prečeg posla, i ne mogu da đođem; imam ja kod 
kuće isuviše poslova da bih imao vremena da se šetkam na- 
polju.”

,,Ja verujem,” prozborio je ovaj drugi, ,,đa ste vi isuviše 
gospođin da biste takav odgovor poslali; vi ne biste želeli, 
uveren sam, da se o vama kaže da ste odbili da date zado- 
voljenje jednom plemenitom peru, pošto ste mu naneli uvredu. 
Njegovo gospodstvo bi bilo spremno, iz velike naklonosti pre- 
ma mladoj dami, da se stvari drugačije urede; no jedino pod 
uslovom da vas može nazvati ocem; njegova čast će moći da 
odoli neđostojnoj uvredi, kojom ste ga — o tome morate biti 
svesni — zadužili.”

,,Ja njega zadužio!” uzviknuo je vlastelin. ,,To je podla 
laž. Ja njega nisam ničim zađužio.”

Na ove reči gospodin mu je uputio vrlo kratak usmen 
prekor, i propratio ga izvesnim ručnim prigovorom, na koji 
je, čim je pao na uho g. Vesterna, čestiti vlastelin počeo da 
skakuće vrlo hitro po sobi, urlajući u isti mah iz sve snage,

22
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kao cia je želeo da dozove veliki broj gledalaca da bi viđeli 
lakoću njegovog kretanja.

Paroh, koji je ostavio veći deo krigle neispijen, nije se 
bio mnogo uđaljio; on se stoga odmah pojavio na vlastelinovu 
đreku, i uzviknuo: „Bože blagi, gospodine! Šta se to dešava?’* 
— „Šta se dešava!” prozborio je vlastelin. „Evo jednog drum- 
skog razbojnika koji verujem hoće đa me pohara i ubije; bez 
i najmanjeg povoda napao me je onim štapom što drži u ruci.”

„Kako, gospođine,” kazao je .kapetan, ,,zar mi niste kazali 
da lažem?”

,,Ne, tako mi spasenja,” odgovorio je vlastelin. ,,Ja veru- 
jem da sam možda kazao, da je laž da sam milorda zađužio 
uvredom. Ali ja nisam kazao da vi lažete. Ja bolje znam šta 
govorim;a i vi biste trebalo da znate bolje da postupate nego 
da napadate goloruka čoveka. Da sam ja imao štap, vi se ne 
biste usudili da me udarite. Ja bih ti polomio te tvoje đrljave 
vilice. Hajde, siđi u dvorište ovaj čas, da se malo ogledamo 
motkama, pa čija glavurđa prsne; ili ako više voliš pesničenje 
hajde tamo u praznu sobu! No ti si, vidim, polovina čoveka.”

Kapetan je, sa izvesnim prezirom, odgovorio: „Viđim, go- 
spođine, da niste dostojni moje pažnje, i izvestiću njegovo 
gospodstvo da niste ni njegove. Žalim što sam na vama oka- 
ljao ruku.” Rekavši to, on se povukao, a paroh se umešao 
da spreči vlastelina da ga ne bi zaustavljao, u čemu je lako 
uspeo, jer ovome — premda je učinio nekoliko pokušaja u 
tome pravcu — nije do toga naročito bilo stalo. Medutim, kad 
je kapetan izišao, vlastelin je za njim mnogo pretio i psovao; 
ali kako ove pretnje i psovke nisu prešle preko njegovih usana 
dok oficir nije stigao u podnožje stepenica, — a postojale su 
sve glasnije i glasnije što se on više udaljavao — to one nisu 
doprle do njegovih ušiju, ili bar nisu usporile njegov odlazak.

Sirota Sofija, medutim, koja je u svome zatvoru čula svu 
dreku svoga oca, od početka do kraja, počela je sađa prvo da 
lupa nogama, a potom da ciči isto onako glasno kao i stari 
gospodin malopre, premda mnogo umilnijim glasom. Njeni krici 
brzo su ućutkali vlastelina i okrenuli svu njegovu pažnju nje-

:
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govoj kćeri, koju je voleo tako nežno, da je strah da se ona 
nalazi u ma kakvoj opasnosti trenutno izazvao u njemu sa- 
mrtne muke; jer izuzev u onoj jedinoj okolnosti, od koje je 
zavisila sreća čitavog njenog života, ona je bila neosporna vla- 
darka njegovih naklonosti.

Pošto se istutnjao u svome besu protiv kapetana, i zakleo 
se da će ga poterati na suđ, vlastelin se popeo gore Sofiji i 
ugledao ju je, čim je otključao i otvorio vrata, bledu i bez 
daha. Onoga časa, pak, kad je viđela svoga oca, ona se pri- 
brala, i, uzevši njegovu ruku, uzviknula je čuvstveno: ,Oh, 
moj dragi oče! Ja sam se smrtno uplašila.” Nadam se, zaboga, 
da vam se ništa zlo nije đogođilo.” — „Ništa, ništa,” uzviknuo 
je vlastelin, „nikakvo veliko zlo. Lupež me nije mnogo ozledio; 
ali neka sam proklet ako ,ga ne tužim sudu.” — „Molim vas, 
dragi oče,” kazala je ona, „recite mi šta je ustvari. Ko vas 
je to uvredio?” — ,,Ne znam kako se zove,” odgovorio je 
‘Vestern; „neki oficir, mislim, jedan od onih koje mi treba da 
plaćamo zato da nas tuku. Ali .platiće on meni za ovaj udarac, 
ako lupež ima čime đa plati, u što sumnjam. Jer iako je bio 
nalickan onako krasno, ne bih rekao da na čitavom svetu ima 
jedan pedalj svoje zemlje.” — „Ali, dragi oče,” uzviknula je 
ona, ,,šta je bio povod vašoj svađi?” — „Šta drugo, Sofijice,” 
odgovorio je vlastelin, ,,šta drugo nego ti, Sofijce, Sve moje 
nedaće su zbog tebe; tvoj siromah otac naposletku će i smrt 
naći zbog tebe. Eto, nekakva lordovska protuva, — Bog sveti 
đoista i zna ko je on! — koja se zagleđala u tebe, poslala čo- 
veka da me zove na dvoboj zato što nisam dao pristanak. 
Hajde, budi dobra devojčica, Sofijice, i okončaj sve nevolje 
tvoga oca; hajde, pristani lepo i udaj se za'onoga; on će pri- 
speti u grad danas-sutra. Obećaj mi da ćeš se udati za nj 
čim đođe, i ja ću biti najsrećniji čovek na svetu, a tebe ću 
načiniti najsrećnijom ženom: imaćeš najlepše haljine u Lon- 
donu, i najlepši nakit, i gospodske kočije da sama raspolažeš 
njima. Ja sam već obećao Olvordiu da ću dati polovinu imanja, 
— bogami, ne bih zazirao ni da sam dao celo!” — „Hoće li 
moj tata da bude tako ljubazan,” kazala je ona, ,,i da me sa- 
sluša?” — „Zašto to pitaš, Sofijice,” uzviknuo je on, ,,kađ ti

22*
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znaš da više volim da čujem tvoj glas no muziku najboljeg 
čopora pasa u Engleskoj? Da te saslušam, moja draga mala 
devojčice! Ja se nadam da ću slušati tvoj glas 'dogod sam živ; 
jer ako bi ikad trebalo da izgubim tu radost, za ostatak svoga 
veka ne bih dao nijedan bakarni novčić. Zaista, Sofijice, ti i 
ne znaš koliko te ja volim; zaista ne znaš, inače nikađa ne bi 
pobegla od kuće, i ostavila tvoga jadnog oca, koji nema druge 
radosti, ni druge utehe na svetu, do li svoju malu Sofijicu.” 
Na ove reči oči su mu se napunile suzama; a Sofija (iz čijih 
su očiju suze tekle bujicom) je odgovorila: ,,Zaista, moj dra- 
gi tatice, ja znam da me vi nežno volite, a Nebo mi je svedok 
koliko vam ja iskreno uzvraćam vašu ljubav; i samo strah da 
ne budem nasilno gurnuta u ruke onoga čoveka mogao je da 
me natera da pobegnem od oca koga toliko volim, da bih sa za- 
dovoljstvom mogla da žrtvujem svoj život njegovoj sreći; šta- 
više, ja sam pokušala razlozima da nateram sebe da učinim 
'i više, i bezmalo sam stvorila odluku da pristanem i na naj- 
crnji život, da bih udovoljila vašoj želji. Ali jedino tu odluku 
nisam mogla da silom nametnem sebi, niti ću to ikada moći 
da učinim.” Ovde je vlastelin počeo da dobija mahnit izraz, 
i pena mu se pojavila na usnama. Kada je Sofija to primetila, 
zamolila ga je da je čuje do kraja, i onda je nastavila: ,,Ako 
je u pitanju život moga oca, njegovo zdravlje, ili ma kakva 
'njegova istinska sreća, evo, oče, vaše rešene kćeri; i neka me 
Nebo sprži ako ne bih svaku muku rado podnela vašega spa- 
senja radi! Ne; ja bih prigrlila i onu najcrnju, najmrskiju i 
najodvratniju suđbinu: radi vašeg dobra, dala bih i svoju ru- 
ku Blifilu.” — ,,Velim ti, to će biti moje spasenje,” odgovorio 
je otac; „,to će mi dati zdravlje, sreću, život, sve! Duše mi mo- 
je, umreću ako mi to odbiješ; srce će mi prepući, hoće, tako 
mi Neba!” — ,,Pa zar je moguće,” kazala je ona, ,,da vi želite 
da me toliko unesrećite?” — „Velim ti ne,” odgovorio je on 
snažnim glasom, „moja je jedina želja da ti budeš srećna. Ja 

rto da želim! Ta nema toga na zemlji što ja ne bih učinio da 
bih tebe video srećnom!” — ,,Pa zar mi moj dragi tata neće 
dopustiti da i ja bar i malo mogu da znam šta će me učiniti 
takvom? Ako je istina da je sreća stvar poimanja, kakvo će

►
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morati da bude moje stanje kada ću misliti o sebi da sam naj- 
kukavnija bednica na svetu?” — „Bolje da tako misliš,” kazao 
je on na to, „nego to da upoznaš udajom za jednog golju, ko- 
pilana i leventu.” — „Ako vam je to đovoljno, oče, kazala je 
Sofija, „ja ću vam najsvečanije obećati da se nikada neću uda- 
ti za rij, niti ma za koga drugog bez vašeg odobrenja, dokle 
god vi budete živi. Dozvolite mi da ceo svoj život posVetim va- 
ma; đozvolite mi da ponovo budem vaša sirota Sofijica, i da 
sav moj posao, i sva moja radost budu, kao i do sađa, da va- 
ma ugadam uvas da žabavljam.” — „Čuješ ti Sofijice, ne dam 
se ja tako obrlatiti. Onda bi tvoja tetka Vestern s razlogom 
'mogla da pomisli — kao što i misli — da sam ja budala. Ne, 
ne, Sofijice, treba da znaš da ja imam više mudrosti, i bolje 
poznajem svet, pa se ne dam da me ženski jezik obrlati onde 
gde je čovek u pravu.” — „Čime sam, oče, ja zaslužila takav 
neđostatak poverenja?” upitala je ona. „Jesam li ikad pre- 
'kršila jedno jedino obećanje koje sam vama dala? Ili jesam li 
ikad, od kolevke, bila kriva zbog laži?” — „Čuješ, Sofijice,” 
iizviknuo je on, ,,to su sve prazni razgovori. Ja sam odlučio 
da taj brak mora da se sklopi, i ti ćeš se udati za nj, pa neka 
đavo crkne. Udaćeš se, bogme, pa makar se sleđećeg jutra obe- 
sila.” Ponavljajući ove reči, on je stisnuo pesnicu, nabrao ve- 
đe, ugrizao usnu, i grmeo tako glasno, da je sirota ucveljena 
Sofija, preplašena i uzdrhtala, pala na stolicu; i da joj buji- 
ca suza nije odmah pohrlila u pomoć, možda bi se dogođilo i 
nešto gore.

Vestern je gledao na žalosno stanje svoje kćeri sa isto 
onako malo skrušenosti i pokajanja, kao što tamničar u Nju- 
gejtu gleđa na muke nežne žene kada se poslednji put oprašta 
sa svojim osuđenim mužem; ili bolje, on je gledao na nju sa 
istim onim čuvstvima koja se rađaju u duši čestitog trgovca 
kad gleda kako njegovog dužnika ođvlače u zatvor zbog duga 
od deset funti, koje, iako častan dug, nesrećnik tako zlehudo 
ne može da plati. Ili, da pogodimo još .bliže meti, on je osećao 
istu onu nelagodnost koju oseća i podvodačica kada neko jad- 
no i nevino stvorenje, koje joj je palo šaka, počne da se otima 
kad prvi put čuje njen predlog ,,da iziđe u društvo”, kako se
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veli. Doista, sličnost bi u ovom slučaju bila potpuna, kad pod- 
vodačica ne bi imala neke koristi od onoga što čini; a otac, 
iako je, možda, slepo mislio đrugačije, ustvari nije mogao ima- 
ti nikakve, kada je terao svoju kćer bezmalo u podjednako 
beščašćenje.

U tome stanju ostavio je sirotu Sofiju; i udaljivši se uz 
jednu vrlo prostačku opasku o đejstvu suza, zaključao je sobu 
i vratio se parohu, koji je, u odbranu mlade gospođice, kazao 
sve što se usudio da kaže; to možda nije bilo sasvim onoliko 
koliko je dužnost nalagala, ali je bilo dovoljno da žestoko raz- 
jari vlastelina i podbođe ga na neke veoma nepristojne misli 
o čitavom svešteničkom redu, no čiji poziv mi isuviše držimo 
u časti, da bismo ove mogli da zabeležimo na hartiju.

'

GLAVA in
STA SE DOGODILO SOFIJI ZA VREME NJENOG ZATOOENJA I

Gazdarica kuće u kojoj je vlastelin stanovao, veoma brzo 
je stekla čudno mišljenje o svojim gostima. Ipak, kako su je 
obavestiti da je vlastelin veoma bogat čovek, a ona se posta- 
rala da iskamči vrlo visoku cenu za svoje odaje, smatrala je 
da bi bilo neumesno ako bi se u čem zamerila; jer iako nije 
bila sasvim bezbrižna zbog zatočenja sirote Sofije, o čijoj joj 
je diobroćuđnosti i umiljatosti devojka pođnela tako povoljan 
izveštaj, što je potvrđila i vlastelinova posluga, — ipak, njoj 
je mnogo više bilo stalo do njenih vlastitih interesa, no da iza- 
ziva čoveka koga je videla da je, kako reče, veoma prek go-
spođin.

Iako je Sofija malo jela, redovno su joj donosili obede; 
đoista, ja verujem, da je ona poželela ma kakvu retkost, vla- 
stelin ne bi, ma koliko ljut, zažalio ni truda ni novaca da joj 
ovu pribavi; jer, ma koliko to izgledalo čudnovato nekim či- 
taocima, on je stvarno ludovao .za svojom kćeri, i najveća mu 
je rađost bila da joj pričini kakvo zađovoljstvo.

Kada je đošlo vreme ručku, Crni Džorđž doneo joj je pile 
gore, dok je vlastelin lično (jer se bio zakleo da se neće^ra- \
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stati od ključa) uzeo ulogu vratara. Kada je Džordž spustio 
zdelu, izmenjao je pozđrave sa Sofijom (jer on je nije video 
.otkada je bila otišla od kuće, a ona je postupala prema sva- 
kom sluzi sa više pošte no što neke osobe ovu pokazuju prema 
.onima koji su im makar i najmanje pođređeni). Sofija je hte- 
la da vrati pile, govoreći da ne može da jede; ali Džordž je 
zamolio da pokuša, i naročito joj je preporučio jaja, kojih reče, 
da je puno.

Sve to vreme vlastelin je čekao kod vrata; ali Džorđž je 
bLo veliki miljenik svoga gospođara, .budući da je priroda nje- 
gove službe bila od najveće važnosti, naime sa gledišta lovca, 
pa je tako dozvoljavao sebid mnoge slobode. On se preuslužno 
ponudio da sam ponese ručak svojoj gospođici, govoreći da se 
,zaželeo da je vidi; zato se nije mnogo ni obazirao što je nje- 
gov gospodar čekao više od deset ;minuta dok su Sofija i on 
izmenjali uobičajene ljubaznosti, zbog čega je na povratku 
dobio kod vrata samo dobroćudan prigovor.

Jaja kokica, jarebica, fazana itd. bila su, Džordž je to 
dobro znao, najomiljenije Sofijine poslastice. Zato nije ni čudo 
što se on, dobričina kao što je bio, postarao da je usluži ovom 
vrstom đakonija onda kada je sva posluga u kući strahovala 

(da će ona umreti od gladi; jer za poslednjih četrdeset sahata 
jedva da je progutala jedan jedini zalogaj.

Premda mučenje ne đejstvuje na sve osobe onako kao što 
to obično čini na kakvu uđovicu, čiji apetit postaje jači no po'd 
dejstvom vazduha Banstedskih Dolova ili Solberiske Ravnice, 
— ipak, i najuzvišenija tuga, uprkos onome što neki svet go- 
vori, hoće naposletku da jede. Talco je i Sofija, posle malog 
ustezanja, počela da seče kokošku, i videla da je puno jaja, 
upravo onako kao što joj je Džordž rekao.

Ali ako je u njemu bilo jaja, bilo je još nečega, što bi 
jnnogo više obrađovalo Kraljev.sko Društvo; jer ako je pile 
sa tri noge dragocena retkost, iako je priroda, možda, proiz- 
vela hiljađu takvih, — kako da određimo cenu ptice koja to- 
liko protivreči zakonima životinjske anatomije da sađrži pi- 
pmo u rsvojoj utrobi ? Ovidije nam -pripoveda o cvetu u koji se 
Hijacint metamorfozirao, i nosi slova na svome lišću, koja
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Virgilije preporučuje kao čudo Kraljevskome Društvu svoga 
vremena; ali još ni jedno doba ni narod nisu zabeležili da je 
nađena ptica sa pismom u trbuhu.

Ali ako bi čudo ove vrste moglo da uposli sve Academics 
des Sciences Evrope, a možda i u jalovom istraživanju, čitalac 
će ipak, ako se samo opomene poslednjeg razgovora između 
gg. Džonsa i Portridža, lako saznati otkuda je pismo đošlo, 
i kako je našlo put do pileta.

Čim je Sofija, uprkos dugom postu,- i uprkos omiljenom 
jelu koje je bilo pred njom, ugledala pismo, zgrabila ga je od- * 
mah i otvorila, i pročitala ovo što sledi:

„Gospođice,
Da nisam svesan kome imam čast da pišem pokušao bih, 

ma koliko to bilo teško, da prikažem užase koje sam u duši 
osetio kada mi je gđica Onor donela vesti o vama; ali kako 
nežnost jedina može iole istinito da pretstavi -bol koji je lju- 
bav kadra da oseti, tta će Ijupka osobina, koju moja Sofija ima 
u najvećem stepenu, moći dovoljno da je obavesti šta je njen 
Džons morao da propati u toj tužnoj prilici. Postoji li ikakva 
okolnost na svetu, kadra da uveća moje muke, veća no što je 
ona kada čujem da je vas zadesila ma kakva nedaća? Zacelo 
ima samo jedna, i ja sam radi nje proklet. To je, moja Sofija, 
strašno saznanje da sam ja njen nesrećni povod. Može biti da 
ovim pripisujem sebi suviše veliku čast; ali niko mi neće po- 
zavideti na časti koja me tako preskupo staje. Oprostite mi 
ovu slobodu, i oprostite 'mi još jednu veću, ako vas upitam: 
da li moj savet, moja pomoć, moje prisustvo, moje otsustvo, 
•moja smrt, ili moje muke, rtiogu da vam budu od ikakve po- 
moći? Mogu li najsavršenije divljenje, najpredanija služba, 
najvatrenija ljubav, najvrelija nežnost, najponiznija potčinje- 
nost vašoj volji, da vam budu nađoknada za ono što biste imali 
da žrtvujete mojoj sreći. Ako mogu, poletite, moj divni anđele, 
u ruke koje su uvek raširene da vas prime i izaštite; da li bi- 
ste đošli sami ili đoneli <sobom sva bogatstva sveta, po mome 
mišljenju, ne čini razliku vrednu obzira. Ako bi, naprotiv, mu- 
drost preovladala i, posle najzrelijeg razmišljanja, obavestila

■\
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vas da je žrtva isuviše velika; pa ako nema drugog načina da 
se vaš otac umiri, .i vaša dobra duša ponovo stekne spokoj- 
•stvo, do li ;tako ako me ostavite, — ja vas preklinjem, prog- 
najte me za uvek iz vaših misli,.napregnite vašu odlučnost, i 
neka ni najmanje sažaljenje prema .mojim patnjama ni naj- 
.manje ne .pretegne u ;tim nežnim grudima. Verujte mi, gospo- 
dice, ja vas toliko iskreno volim, da je vaša sreća moj glavni 
i jedini cilj. Moja jprva želja (i zašto mi Fortuna nju ne bi 
.zađovoljila?) bila je, i oprostite ako kažem da još uvek je- 
ste, da vas vidim svakoga časka najsrećnijom od svih žena; 
moja je druga želja, da čujem da ste to; međuthn nikakav 
jad na svetu ne .može biti ravan mome dok mislim da i za je- 
dan n^mio časik dugujete onome ko je,

Gospođice,
U svakom smislu, i u svaku svrhu, 

Vaš odani,
Tomas Džons.”

Šta je Sofija kazala, ili učinila, ili pomislila povodom 
ovog pisma, koliko puta ga je pročitala, da li više no jednom, 
ostavićemo mašti našeg čitaoca. Odgovor na ovo .možda će on 
videti docnije, ali zasada još ne; a razlog tome, između osta- 
log, je i taj što ona nije napisala nikakav, i to iz više jakih 
razloga, od kojih je jedan bio što nije imala hartije, pera ni 
mastila.

Uveče, dok je Sofija razmišljala o .pismu koje je jprimila, 
ili o nečem drugom, žestoka larma dole prenula je iz mi- 
sli. Ta larma nije bila ništa drugo do bučno prepiranje iz- 
među dveju osoba. U jednom od kavgadžija prepoznala je od- 
mah glas svoga oca, ali nije mogla odmah da pogodi da su pi- 
skutavi zvuci dopiralj iz (grla , njene tetke Vestern, koja je 
upravo prispela u grad. Kako je neko iz njene pratnje bio 
svratio kod Herkulovih Stubova, saznala je gde je otseo njen 
brat, i ona se uputila pravo u .njegov^stan.

Mi ćemo *se stoga oprostiti zasađa sa Sofijom i, sa našom 
uobičajenom učtivošću, stavićemo se mileđi na raspoloženje.
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GLAVA IV

U KOJOJ SE SOFIJA OSLOBAĐA ZATOCKNJA

Vlastelin i paroh (jer gazda je sada bio zauzet) pušiii 
su svoje lule kad im je prvom javljeno o dolasku ove dame. 
Cim je vlastelin čuo njeno ime, odjurio je odrnah dole da bi 
joj pomogao uz stepenice; jer on je veoma držao do takvih 
ceremonija, naročito kada je .u pitanju ibila njegova sestra, 
pred kojom je osećao veće strahopoštovan'je no pred i jednim 
ljudskim stvorom, premda on to nikad ne bi priznao, a mož- 
da ni sara to nije znao.

Kada je gđa Vestern ušla u trpezariju, i sva’ila se na 
stolicu, prozborila je ,ovalto: „Zacelo još niko na svetu nije 
doživeo ovako nepođnošljivo iputovanje. Putovi su, otkada su 

?tolike trošarine ustanovljene, postali .gori nego ikad. Hej, bra- 
te, kako si .raogao da uzmeš stan <u ovako ružnoj kući! Smela 
bih se zakleti da još niko iz otmenog sveta nije u nju kročio 
nogom.” — ,,Pa, ne znam,” odgovorio je vlastelin, „meni se 
čini da ovi ljuđi dobro rade; .gostioničar mi jc preporučio ovaj 
stan. I .ja sam mislio da ,će on, 'budući da poznaje toliku go- 
spoštinu, najbol’je znati ,da me u-puti.” — .„Dakle, gde je mo- 
je bratanica?” upitala je gospa. ,,Jesi li već posetio ledi Be- 
laston?” — ,,Da, da,” odgovorio je vlastelin, „tvoja je bra- 
tanica u sigurnosti: eno je igore u .sobi.” — „Kako!” uzviknula 
je dama, ,,zar se moja bratanica nalazi ovde u kući, i ^ar ona 
još ne zna da sam ja ovde?” .— ,,Ne .zna,” odgovorio je vlašte- 
.lin, ,,jer ne može svako k pjoj: ona je pod ključem. J.a nju 
čuvam. Doveo sam je prve veČeri iz kuće miledi, naše rođake, 
i otada se ja staram o njoj: sigurna je Jc*o lisica u vreći, to 
ti ja jamčim.” — „Gospode Bože!” uzviknula je gđa Vestern, 
,,šta ja to čujem? Pomiš.ljala sam ja već kakvim će krasnim 
posledicama uroditi moj pristanak da sam doputuješ u ovaj 
grad. No ja sebe nepravično optužujem nisam ja na to pri- 
stala, no si se ti uporno zaintačio da ideš. Ta zar mi nisi obe.- 
ćao, brate, da .nećeš predujzimati nijednu od (tvojih tvrdoglavih 
mera? Zar nije tvoja tvrdoglavost i prisilila moju bratanicu
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da .pobegne od tebe? Zar si naumio da je nateraš d.a'učini'još 
jedan takav korak?” — „Grom i .pakao!” povikao je .vlastelin, 
tresnuvši lulu o pod, ,„je li ikad živ čovek čuo .tako nešto? 
Dok očekujem da me pohvališ radi svega što sam učinio, ti 
se na mene ovako pko'mila!” — „Čime <sam ti, brate,” upitala 
je gospa, „đala i najmanje razloga da se na&aš pohvali, zato 
što ,si svoju kćer |stavio pod ključ? Zar !ti nisam toliko ^puta 
kazala da se tako samovoljno ne postupa sa ženama u jednoj 
sloboclnoj zemlji, Mi smo slobođne kao i muškarci, i od srca 
bih se rađovala kad ne bih morala da kažem da tu slobođu 
bolje zaslužujemo. Ako očekuješ da i trenutak duže ostanem 
u ovoj nesrećnoj kući, ili da te ikada još priznam za hvoga 
brata, ili đa se još ikada potrudim oko poslova ftvoje poro- 
,dice, ja zahtevam da ov.oga trena .pustiš na slobodu moju bra- 
tanicu.” Ove reči ona je izgovorila tako zapoveđničkim gla- 
,som, stojeći leđima okrenuta vatri, i jednom rukom za sobom, 
a mrvicama burmuta u drugoj, ->da ja sumnjam 'da je i Tale- 
istra, na čelu svojih Amazonki, izgleđaia gorosta'snija prilika. 
Nije čudo, đakle, što siromah vlastelin nije bio odbojan_pre- 
ma stravi koju mu je ulevala. ,,Evo ti,” uzviknuo je, b*acivši 
dole ključ, ,,evo ti, na; čini što ti je drago. Ja sam samo mi- 

fslio da je čuvam dok Blifil ne đođe u grad; a to će biti usko- 
ro; i sada, ako se u međuvremenu dogodi ma kakvo zlo, upamti 
ko je tome ’kriv.”

,„J.a ću za to= odgovarati životom,” uzviknula je gđa Ve- 
stern; „ali ja ne pristajem ’da se umešam u ovu stvar sem 
,pod 'jednim uslovom; da celu stvar prepustiš .potpuno mohae 
staranju; i da sam ne preduzimaš hi jedan korak sem kada 
Je ja ovlastim. Ako, dakle, pris.taješ da ratifikuješ ove ođred- 
be, brate, ja ću se potruditi da spasem čast tvoje porodice; 
ako li ne, ja ostajem u neutralnom stanju.”

„Molmi vas, gospodine,” kazao je paroh, „primite jednom 
savet mileđi; može biti da će ona, kad porazgovara sa mla- 
dolm gospođicom Sofijom moći da postigne više nd što ste vi 
.postigli nasilnim merama.”

„Šta ti meni popuješ?” dreknuo je vlastelin. „Ako budeš 
još blebetao, sad ću 'te išibati.”
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;„Stidi se, brate!” uko.rela ga je gos.pođa: MZar se tako go- 
vori jednom svešteniku? Gospodin Sapl je razumin čovek, i 
on ti je dao najbolji savet; u tome će se, verujem, ceo svet 
složiti s njim. No moram ti reći da očekujem neposređan od- 
,govor na moj 'ka'tegoričan predlog. Ili prepusti kćer mome sta- 
ranju, ili, pak, zadrži je potpuno pri svome, tako čudndm i 
malo smotrenom. U ovom drugom slučaju, izjavljujem ovde, 
pred gospodinom Saplom, da ja evakuišem garnizon, i da se 
zauvek odričem tebe i tvoje porodice.”

,,Molim vas, đopu.stite meni da budem posrednik,” uzik- 
4iuo je paroh, „preklinjem vas, dopustite mi to.”

,,Pa eno ključa na stolu,” kazao je vlastelin. ,,Može d»a ide 
.gore, ako hoće; ko joj to brani?”

,,Ne, brate, odgovorila je gospođa; ,,ja zahtevAm da mi 
se ključ formalno pređa, uz puno ratifikovanje pređviđenih 
•ustupaka.”

,,Pa dobro, evo ja ti ga predajem. Evo, na!” kazao je vla- 
stelin. „Zacelo, sestro, ti se ne možeš potužiti da sam ikad 
odbio da ti poverim svoju kćer. Ona je nekad živela s tobom 
po čitavu godinu, i više, a da je ja nijedanput nisam video.”

,,I za nju bi bila sreća da je uvek ostala kod mene. Pređ 
mojim očima ovako se nešto nikad ne bi dogodilo.”

,,Pa da, svakako',” uzviknuo je on, usamo sam ja kriv.”
„Uabome, brate, ti si kriv,” odgovorila je ona „Ja sam ti 

to često puta gpvorila, i uvek ću morati da ti to ponovim. 
Jpak, nađam se da će te ovo iskustvo poučiti, i da nećeš svo- 
jim greškama kvariti moja najsmotrenija nastojanja. Doista, 
br.ate, ti nisi vičan pregoVorima ove /vrste: Ceo tvoj politički 
.plan je pogrešan. Stoga, ja ponovo zahtevam da se ne meša5. 
•Seti se samo onoga što je bilo.”

„Grom i pakao, sestro,” uzviknuo je vlastelin, ,,šta bi ti 
.htela da kažem? Ti si kadra i samog đavola da isteraš iz kože.”

„Eto^ vidiš,” kazala je ona, „upravo po starom običaju. 
Ja vidim, brate, da se s tobom ne može razgovarati. Eto, ne- 
.ka kaže gospođin Sapl — a on je razborit čovek — jesam li 
kazala išta što bi moglo da uzruja i jedno Ijudsko biće; no ti' 
si tak’o krivo! nasađen, u svakom pogledu.”

L
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,,Dopustite mi, gospođo, da vas zamolim,” kazao je pa- 
roh, ,,da ne izazivate njegovo gospodstvo.”

,.Da ga ne izazivam!” kazala ije gospa. ^No, i vi ste, za- 
celo, neka budala, kao i o'n. Pa dpbro, brate: pošto si obećao 
da se nećeš mešati, ja ću još jednom da preuzmem staranje o 
svojoj bratanici. Bog neka se smiluje na sve poslove kojima 
rukovode muškarci! Glava jedne žene vredi hiljadu vaših!” 
Rekavši to, a pošto je p'ozvala devojku da joj pokaže gde je 
Sofija, ona se udaljila, ponevši ključ sa sobom.

Tek što je ona izišla, vlastelin je (pošto je najpre zatvo- 
rio vrata) sručio na nju dvadesetak gromkih psoVki, ne šte- 
deći pri tom ni isebe, što je ikad pomislio na 'njeno imanje; ali 
ipak je dodao: ,,No, kad je čovek već toliko' dugo podnosio to 
ropstvo, bila, bi grdna šteta da izgubi sada to imanje zato što 
još malo nije istrajao. Kučka ne može živeti doveka, a znam 
da je testamentom meni zaveštano.”

Paroh je veoftia pohvalio ovu odluku; vlastelin je na to 
poručio još jednu jbocu, jer je njegova stara navika bila — 
.kađ mu se što svidi ili ga naljuti — đa proguta toliko ,ovog 
medicinskog napitka, da svu hulu potpuno sapere. Zato, kada 

fse gđa Vestern vratila sa Sofijo'm n odaju, on je bio blaženo 
miran L spokojan. Mlada gospođica imala je aia. sebi šešir i 
.ogrtač, a tet*ka je saopštila g. Vesternu ’da namerava da po- 
.vede svoju bratanicu u svoj vlastiti stan, ,,jer zaista, brate,” 
kazala je, ,,ove prostorije nisu podesne da u njima živi hriš- 
ćanska duša.”

„Vrlo dobro, sestro,” kazao je Vestern, ,,kako god izvo- 
liš. Devojci će biti najbolje (u tvojim rukama; a evo i paroha 
.ovde da potvrdi, da sam ja nvek govorio da si ti 'najpametnija 
.žena na ef/etu.”
f ,,Ja sam gotov da to posvedočim,” uzviknuo je paroh.

„Zacelo, brate,” kazala je gđa Vestern, i jja sam o tebi 
,uve'k imala vrTo povoljno mišijenje. Ti moraš priznati da si 
.malo preke naravi, ali kad dopustiš sebi da malo porazmi-. 
.sliš, nema razložnijeg čoveka od tebe.”

,,Pa, sestro, ako ti zbilja tako imisliš,” kazao je vlastelin, 
.„onda, evo, da ti nazdravim iz sveg srca. Ja jesam katkada
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malo prek, ali nisam zlopamtilo — ja to prezirem. Sofijice, 
•budi dobra devojka, molim te, i r,adi sve onako' kako te tetka 
bude učila.”

,,Ja ni nagmanje ne sumnjam u nju,” ođgovorila je gđa 
•Vestern. ,,0na je već imala primer pred .očima u ponašanju 
one nesrećnice, njene rođake Harijete, koja je upropastila se- 
,be time što je zanemariLa moj savet. 0, moj 'brate, šta veliš?
Ti si jedva izmakao o'đ ’kuće, ,'kad si ono krenuo za London, 
kad :ko će da dođe no onaj bestobraznik sa gnusnim arskrm 
.imen'om — onaj Ficpatrik. Banuo je naglo, bez prijavljivanja, 
inače ga .-nerbih ni primila. Razvezao je .dugačku, nerazumljivu 
.priču o svojoj ženi, i prisilio me je da ga saslušam. Ali ja sam 
.mu malo šta odgovorila, no sam mu samo uručila pismo nje- 
gove žene i kazala 'mu da ‘joj sam odgovori. Zamišljam da će 
ta nesrećnica pokušati da nas pronađe; no ja te molim da je ’ 
ne primiš, jer *ja sam odlučila da je više ne vidim.”

,,Ja nju da primim!” uzviknuo je vlastelin. „Toga ne tre- 
ba đa se plašiš. Ne dajem ja podrške takvim neposlušnim cu- 
rama. Dobro* je po onog vetropira, njenog muža, što ja nisam 
.bio kođ kuće. Vaistinu, zaigrao bi pipirevku oko pojila, to ti 
Jamčim? Vidiš, Sofijice, kuda neposlušnost odvodi svet. Imaš 
.primer u rođenoj porodici.”

„Brate,” uzviknula je tetka, „nije ipotrebno da po,tresaš 
.moju bratanicu' pona'vljanjem te groz;ne priČe. Zato ti’ nećeš 
sve to da prepustiš potpuno meni?” — „Dob'ro, dobro; hoću, 

rlioću,” kazao je vlastelin.
Sada je gđa Vestern, srećom po Sofiju, naređila da se 

dozovu nosiljke, i ta'ko okončala ovaj razgovor. Ja velim sre- 
ćom; jer da je on potrajao još malo duže, vrlo je verovatho 
da bi iskrsnuo neki nov predmet razmirice između brata i se- 
stre, izmedu kojih je postojala jedina razlika odgoja i pola;
.jer oboje su bili pođjednako .plahoviti i podjednako uporni; 
oboje su se đušmanski {prezirali. •
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GLAVA V

i: KO.IOJ DZONS DOBIJA PIS.MO OD SOFIJE, I ODLAZI i: 
POZOHISTE SA CĐOM MILER I PORTRIDZOM

Dolazak Crnog Džordža u grad, i lepe usluge koje je taj 
jzahvahii čovevk stavio u izgled avome .dobročinitelju, veoma 
su utešili Džonsa usred njegovih briga i jada zbog Sofije. Po- 
.mo'ću rečenog Džordža, dakle, primio je Džons sledećeg jutra 
odgovor na svoje (pismo, ,koji, je Sofija — stekavši sa slobo- 
dom i pero, hartiju i mastilo — n,apisala iste one večeri kad 
sc oslobodila svoga zatočeništva. Pismo je glasilo:

,,Gospodine,
Kako ne sumnjam u iskrenost onoga što sfte mi pisali, mi- 

slim ;da će vam biti drago. da čujete da su se moje nedaće 
okončale dolaskom moje tetke Vestern, kod koje se sada na- 
Jazim i uživam svaku slobodu koju mogu da poželim. Moja je 
tetka zahtevala od mene da joj obećam Jsamo to, da se neću 
sastajati ni opštini ni s kim bez njenoga znanja i odobrenja. 
To obećanje ja sam joj najsvečanije đala, i najstrože ću ga 
se pridržavati; ,pa iako mi ona izrično nije zfibranila ipisanje, 
ta je omaška morala nastati šlučajno; ali je to možda obu- 
hVaćeno* rečju' opštenje? Međutim, kako' ne mogu a da ne 
smatram da je ovo prekršaj njenog plemenitog poverenja u 
•moju čast, ne može(te oče.kivati da ću, posle oVoga, produžiti 
.da pisem ili da primam pisma bez njenoga znanja. Obećanje 
je za mene nešto sveto, i ono jse pro'stire na sVe što se’ time 
podrazumeva, kao i na sve što je izrično kazano; ovo će vam 
.razmatranje možda, kad porazmfslite, pružiti neku utehu. Ali 
zašto bih ja pominjala vama utehu te vrste? Jer premda ima 
hešto štb nik^da neću moći da u’činim po volji najboljem ocu, 
.ja sam ipak čvrsto odlučila da nikad ne postupim suprotno 
'njegovoj želji, ili da preduzmem kakav bil,o važniji korak bez 
njegovog odobrenja. Tvrdo uverenje o ovome moraće da vas 
pouči da otklonite' vaše misli od onoga što je For.tuna (mož- 
da) onemogućila. 0 tome vas uverava i vaše sopstveno dobro.

I\
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To bi moglo, nadam se, da vas izmiri sa g. Olvordiem; ako je 
tako, ja vas preklinjem da to ne prenebregnete. Slučajnosti su 
mi stvorile izvesne obaveze, a vaše dobre namere verovatno 
još više. For.tuna će, možda, jedn'om biti ljubaznija prema na- 
ma oboma no što je sada. Verujte ovo: da ću uvek misliti o 
vama kao što mislim da zaslužujete; i jesam,

Gospodine,
Vaša obavezna službenica, 

Sofija Vestera.”
P. S. — „Molim vas da mi više ne pišete — bar zasada; i pri- 
mite ovo, jer meni sada ne koristi, a znam da vama mora biti 
potrebno, i smatrajte da dugujete tu sitnicu samo onoj sreći 
koja vas je poslužila da je nađete.”*)

Dete koje je tek naučilo azbuku, Jprosricalo bi ovo pismo 
za manje Vremena rto što je Džonsu trebaio *da !ga pročita. 
Čuvstva ’koje je ono uzbudil,o bila isu mešavin,a radosti i tuge; 
nešto nalik (na ono dvogubo stanje Iduše 'dobrog čoveka ka’da 
promatra testament svoga upbkojenog prijatelja kojim mu 
ovaj ostavlja rveliko zaveštanje, koje mu je, u njegovoj oja- 
đenosti tim draže. U celini uzev, on se vlše radovao nego što 
.nije; i doista, čitalac se može verovatno začuditi što je uop- 
šte bio nezadoVoljan; ali či'talac rtije toliko zaljubljen kao 
što je to bio siromah Džons; a ljubav je boljka koja, iako u 
nekim slučajevima liči na jehtiku (koju katkada prouzroku- 
je), u drugima, pak, ide u potpuno suprotnom smeru, a naro- 
čito u ovome: što nikad ne laska sebi, niti h'oće da vidi i je- 
dan fcnak u povoljno?j svetlosti.

U jeđnoj stvari bio je potpuno zadovoljan, naime, što je 
njegova draga ponovo stekla slobodu, i sada se inalazila Wod 
jedne dame gde je bar mogla da bude sigurna da će se s 
njom pristojno postupati. Druga okolnost bila je ta, što je 
pomenula obećanje da se nikad neće udati za nekog drugog; 
.jer ma koliko on zamišljao da je njegova ljubav nesebična i 
uprkos /svih plemenitih izjava koje je učinio *u svo'me pismu,

*) Mislcći, možda, 11a novčanicu, od 100 funti. — Pisac.

/
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ja veoma sumnjam /la li bi on mogao da čuje crnju. vest no 
đa se njegova Sofija udaJa za drugog, ma koliko prilika bila 
povoljna, i postojali svi izgledi da ona bude savršeno’ srećna. 
Onaj tanani stepen platonske ljubavi koji je sasvim razlučan 
od puti, i, zaista, u svemu je čisto duhovan, dar svojstven 
jSamp ženskome rodu; i/čjuo sam mnoge da Lzjavljuju (besum- 
nje sasvim tačno, da bi one, sa najvećom gotovošću, napu- 
.stile iljubavnika u korist njegoVog suparnika, kad se pokaže 
da je takvo napuštanje neophodno radi privremenog dobra 
takvog ljubavnika. Prema tome, mogu otuda da zaključim da 
je takva ljubav u prifodi, premda ne mogu da tvrdim da 
sam ikad viđeo (njen primer...

G. Džons je proveo tri sata u čitanju i ljubljenju gore 
.rečenog pisma, i, budući najza'đ u dobrom raspoloženju, iz go- 
re pomenutih obzira, rešio je da privede u delo jedno'ranije 
dato obećanje. To,se obećanj.e sastbjalo u ovome: da s.a gđom 
Miler i njenom mlađom kćeri pođe u pozorište, na galeriju, i 
primi i g. Portridža kao člana društva. Jer kako je Džons 
stvarno imao ono osećanje za humbr koje mpogi uob’ražavaju 
da imaju, nadao se da će u Portridžovoj kritići — prostoj, do- 
duše, ali neiskvarenoj izveštaćenošću — haći prijatne zabave 
i naslađe.

Tako su, dakle, g. Džons, gđ,a Miler i njena mlađa kći, 
i Portridž, zauzeli mesta u prvom redu prve galerije. Portridž 
je odmah izjavio da je *to ii,ajlepše mesto ,koje je ikad imao. 
Ka;da je prvo muzika zasvirala, kazao je dPa %j‘e to pravo čudo 
kako to.liki svirači mogu đa sviraju u isto vreme a da jedni 
druge ne pometaju. Dok je poslužitelj palio gornji red sveća, 
pfimetio je gđi Miler: „Gle’te, gle’te, gospođo! Sušta slika 
onog čoveka na kraju molitvenika, pred blagođarenjem zbog 
neuspeha Barutne zavere.”*). A kada su sve sveće bile upalje-

:
_

9-

*) Bamtna zavera je pokušaj katolika, 1605 god. da miniraju zgra- 
du Parlamenta, i hace u vnzduh kralja Jakova I i oha doiua, prilikoin 
zasedanja. Zavera je hila otkrivena, zaverenici poguhljeni, a spomen na 
nju održao se do danas u veselim igrama i »spaljivanju« Goja F6ksa; to 
jc hio još jedan triumf protestantske Euglcske protiv katoličke reakcije 
u zemlji. — Prev.

25



UJ.

354 IIENRI FILDING

ne, nije mogao a da ne primeti sa uzdahom da ,,tu izgori 
sveća za jednu noć, koliko bi jednoj siromašnoj čestitoj po- 
rodici ,b'ilo dovoljno za čitavu .godinu daua.”

Cim je komad /počeo — a davao se »Hamlet, Danski Kra- 
ljević — Portridž se sav pretvorio u pažnju, i nije narušio 

. tišinu sve do ulaska duha; tada j'e ;u,pitao‘ Džons,a: ,,Kakav je 
ono čovek u čudnoj odeći? Kao nalik,” rekao je, ,,na nešto 
što sam video na slikama. Zacelo, to nije oklop, je 1* te,” Džons 
mu je odgovorio da je to Duh. Na to je Portridž rekao sa 
osmehom: ,,To vam neću lasno poverovati, gospodine. Premda 
ne mogu reći da sam u svome veku baš zaista video duha, ipak 
sam siguran da bih ga prepoznao, kada bih ga video, bolje no 
ono tamo. Ne, ne, gospođine; duh se ne pojavljuje u ovakvoj 
odeći.” Ova Portridžova zabluđa izazvala je mnogo smeha u 
njegovoj okolini, i on je ostao u njoj sve do one pojave 
Duha i Hamleta, kada je Portridž poklonio veru g. Ga- 
riku*) — iako je odbio da veruje Džonsu — i počeo da drhti 
tako žestoko, da su mu kolena udarala jedno o drugo. Džons 
ga je ujpitao šta mu je, i da li se plaši ratnika na pozornici?
„0, moj gospodine,” kazao je, „sađa vaistinu vidim da je to 
ono što ste kazali. Ja se ne plašim ničega, jer znam da je ovo 
samo pozorište. Ali i kad bi ono stvarno bilo duh, čoveku ne 
bi mogao da nanese nikakvo zlo na ovakvoj daljini, ni pred 
ovolikim svetom; no ako sam se i uplašio, ja nisam 
jedini.” — ,,Pa ko još misliš da je ovde kukavica osim tebe?” 
upitao je Džons. — „Bogme, vi mene možete da nazivate ku- 
kavicom, ako vam se to sviđa; no ako onaj mali čovek na po- 
zornici nije uhvatio zort, ja još u svome veku nisam video 
uplašenog čoveka. Gle, gle, da pođe s tobom? Gle, vaistinu!
Ko je buđala, onda? Zar hoćeš? Gospod neka ti se smiluje! —
Ma šta se dogodilo, tebi stiga! — Da pođe s tobom? Ja bih 
pre pošao sa1 đavolom. A možda ono i jeste đ'avo; jer vele on 
može da uzme vid kakav mu godi. Oh, eno ga opet! — ni 
koraka đalje! Već si i tako đaleko; otišao si đalje no što bih *

*) Deviđ Garik, slavni cngleski glumac toga tloba. — Prev.
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ja to učinio za sve kraljevske zemlje.” Džons je zaustio da 
nešto kaže, ali mu je Portridž .doviknuo: „Pst, pst, dragi go- 
spodine! Zar ga ne čujete?” I za čitavo vreme dok je Duh go- 
vorio, seđeo je otvorenih usta i uprtih očiju čas u Duha, čas u 
Hamleta; ista čuvstva koja su se smenjivala u Hamletu, sme- 
rijivala su se i u njemu.

Kada je prizor bio završen, Džons je rekao: ,,Pa, 'Portri- 
džu, ti si prevazišao moja očekivanja. Tebi se komad sviđa 
više no što sam m'ogao da zamislim.” — ,,Eh, gospodine,” od- 
govorio je Portridž, ,,šta ja mogu ako se vi ne plašite đavola; 
ali vaistinu, prirodno je da takve veštine iznenade čoveka, 
premda ja znam da u tome nema ništa. Ne velim to zato što je 
mene iznenađio Duh; jer ja znam da je to samo čovek, pre- 
rušen u onu čudnovatu odeću. Ali kad samf video da se i sam
onaj mali čovek toliko prepao, i mene je onda nešto uhvatilo.” 
— ,,A zar ti, dakle, misliš,” upitao je Džons, ,,đa se on zaista 
prepao?” — ,,Pa zar niste i vi, gospođine, đocnije primetili,” 
kazao je Portridž, ,,kada je on video da je to duh njegovog 
oca, i saznao kako su ga ubili u vrtu, kako. je polako nestajalo 
straha u njemu, a on takoreći zanemeo od tuge, baš kao što 
bih i ja, da se to meni dogođilo. No, pst! Kakav je to šum sađ? 
Eno ga opet! Vaistinu, iako znam da je ovo pozorište, milo 
mi je što ne sedimo tamo đole gde su onl ljudi.” Onda, osvr- 
nuvši se ponovo na Hamleta: „Poteži ti mač koliko hoćeš, ali 
šta to koristi protiv sile nečastivoga,”

Tokom drugog čina, Portridž je napravio veoma malo 
opaski. On se neobično divio gospođskoj odeći pojedinih lica, a 
nije mogao da ne primeti povodom kraljevog lika: ,,Ele, kako 
lice može da prevari! Vidi se da je izreka Nulla fides fronti sa- 
svim tačna. Ko bi pomislio, kad pogleđa lice onog kralja, da 
je on ikad počinio ubistvo?” Onda se raspitivao šta je sa Du- 
h'om, no Džons u nameri da se opet iznenađi, odgovorio je samo 
,,da će ga možda ponovo videti u blesku ognja.”

Portridž je seđeo u stravičnom očekivanju ovog prizora, 
i kada se Duh opet pojavio, on je uzviknuo: ,,Eno ga, gospo- 
dine, eno ga opet! Šta velite sada? Plaši li se onaj tamo, ili 
se ne plaši? Vaistinu, uplašio se kao što velite đa sam i ja,

25*5*
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i kao što svako mora da oseti zort! Ne bih ja za ceo svet bio 
na mestu onoga — kako velite da se zove? — vlastelina Ha- 
mleta! Bože sakloni! Pa šta se zbilo s Duhom? Duše mi moje, 
čini mi se da sam video da je propao u zemlju!” — „Doista, 
tačno si video,” odgovorio je Džons. — ,,Dabome, dabome,” 
kazao je Poi'tridž, ,,ja znam da je ovo samo pozorište; i onda, 
kad bi'bilo nečega u svemu tome, gđa Miler se ne bi toliko 
smejala; a što se .vas tiče, gospođine, verujem vi se ne biste 
uplašili ni da je tamo đavo glavom. Tako, tako — Dabome, ne 
čudim se tvome gnevu; Jprotresi žestoko tu opaku, nevaljalu 
bednicu! Da je ona moja majka, ja bih nju tako uslužio. Za- 
celo, sve đužnosti prema majci prestaju kad su u pitanju tako 
rđava dela. — Dabome, hajde odlazi svojim poslom; mrzim 
da te vidim.”

Naš je kritičar sada bio prilično miran, sve do one igre 
koju je Hamlet udesio da se prikaže pred kraljem. Isprva, on 
to nije mogao da razume, dok mu Džons nije objasnio; ali čim 
je shvatio njen smisao, počeo je da hvali Boga što sam nikad 
nije počinio ubistvo. Onda, obraćajući se gđi Miler, upitao je 
ne čini li se njoj da kralj ,,izgleđa kao da je dirnut? Premda 
je on,” rekao je, „dobar glumac, i čini sve što može da to' 
prikrije. Ele, ja ne bih želeo da odgovaram za tako što, kao 
onaj opaki čovek tamo, pa makar seđeo i na mnogo višoj sto- 
lici od njegove. Nije ni čudo što beži sada; — zbog tebe neću 
nikad više imati vere u čestito lice.”

Prizor na groblju veoma je privukao Portridžovu pažnju, 
i veoma ga je iznenađio broj lobanja razbacanih po pozornici. 
Džons mu je na to rekao da je to „najčiivenije groblje u gra- 
du.” — „Onđa nije ni čudo,” primetio je Portridž, ,,što je to 
mesto senovito. Ali u svome veku još nisam video gorega gro- 
baxa. Poznavao sam jednog crkvenjaka, kad sam bio pisar, 
koji bi iskopao tri rake dok ,ovaj ovde iskopa jednu. Taj čovek 
rukuje ašovom kao da ga prvi put drži u ruci. Da, da, pevaj 
ti bratac! Vidim ja da ti više voliš da pevaš nego da radiš.”

, Kada je Hamlet uzeo lobanju, Portridž je uzviknuo: „Vaistinu, 
divno je čudo kako su neki ljuđi neustrašivi. Ja ni po koju cenu 
ne bih mogao da nateram sebe, da đođirnem nešto što je pri-
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! padalo mrtvom čoveku. A eto, učinilo mi se da se baš bio 
dosta uplašio od Duha. Nemo omnibus horis supit“

Za vreme ostatka igre đogodilo se još malo šta vredno 
pomena; na kraju ga je Džons upitao koji mu se glumac naj- 
više sviđeo. Na ovo je on odgovorio: ,,Pa kralj, besumnje”; 
kao da ga je to pitanje malo naljutilo. ,,Zaista, gospodine Por- 
triđžu,” kazala je na to gđa Miler, ,,vi se u tome ne slažete 
sa mišljenjem čitavog grada; jer svi su saglasni da Hamleta 
igra najbolji glumac koji je ikad stupio na pozornicu.” — ,,On 
najbolji glumac,” kazao je Portridž s prezrivim potsmehom. 
„Vaistinu, i ja bih mogao da glumim isto tako da sam viđeo 
Duha, i činio bih svejsto što i on. Pa onda u onom prizoru, 
kako velite između njega i njegove majke, u kome kažete da 
je tako dobro igrao, — pa, pobogu, svaki bi čovek, to jest 
svaki dobar čovek koji ima takvu majku, postupio bi upravo 
kao on. No, «ja znam da se vi samo šalite sa mnom; pa iako 
ja, gospođo, do sada nisam bio u pozorištu u Londonu, ja sam 
ipak gledao ’prefcstave u unutrašnjosti. Svaka čast kralju, i 
— alal mu pare! On bar jasno govori reči i dvaput glasnije 
nego ostali. Svako može da vidi da je to glumac.”

Dok se gđa Miler ovako razgovarala sa Portridžom, jedna 
dama je prišla g. Džonsu, i on je u njoj odmah prepoznao gđu 
Ficpatrik. Ona je kazala da ga je ugledala sa drugog kraja 
galerije, pa je iskoristila ovu priliku da govori s njim, budući 
da ima ,da. mu kaže nešto što bi moglo da mu bude od velike 
koristi. Onda mu je kazala gde stanuje, i pozvala ga da je po- 
seti sutra pre .pođne; no onda se odmah predomislila i kazala 
mu da dođe popođne, što joj je Džons obećao.

Tako se završila pustolovhia u pozorištu, gde je Portridž 
izazvao veliku veselost među svima koji su sedeli na domaku 
njegovih reči, i koji su pažljivije slušali šta je on govorio, no 
ono što se događalo na pozornici.

Te noći nije se usuđio da ide u postelju, iz straha od duho- 
va: a mnoge noći docnije, znojio se po dva-tri sata pre-no što 
bi zaspao, i po nekoliko bi se puta užasnut budio, vičući: „Bože 
smiluj nam se! Eno ih opet!”

»
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GLAVA VI

U KOJOJ ISTORIJA MORA DA SF. OSVRNF. UNA7.AU

Bezmalo je nemogućno i najboljem roditelju da bude stro- 
go bespristrasan prema svojoj deci, čak i onda kada ona ničim 
naročito ne zaslužuju da njegova ljubav prevagne; zacelo, 
onda, rođitelju se jedva može što zameriti kada njegovo pret- 
postavljanje opredcljuje veća vrednost.

Kako ja gledam na sva^ lica ove istorije kao na svoja 
čeda, moram da priznam da sam isto tako sklon da budem pri- 
strasan prema ;Sofiji; i nadam se da će mi čitalac dopustiti tu 
pristrasnost, a opravdana je, kad se irria u vidu izvrsnost nje- 
nog karaktera.

Neobična nežnost koju osećam prema svojoj junakinji, ne 
đozvoljava mi nikada da je bez najvećeg ustezanja ostavim za 
duže vremena. Mogao bih, stoga, da se sađa s nestrpljenjem 
vratim da bih se raspitao šta se zbilo s tim ljupkim stvorom 
otkako je otišla od svoga oca, no obavezan sam da najpre odem 
u kratku posetu g. Blifilu.

G. Vestern, u prvoj pometenosti u kojoj se našao kada je 
odjednom primio vest o svojoj ikćeri, i u hitnji da krene za 
njom, nije ni jednom pomislio ,da bi trebalo da obavesti g. 
Blifila o svome otkriću. Nije, međutim, bio daleko odmakao 
kada se ovoga opomenuo, i zaustavivši se kod prve krčme na 
koju'je naišao, poslao je glasnika da obavesti Blifila da je 
pronašao Sofiju, i da je tvrdo rešio da je odmah uda za nj, ako 
on hoće da đođe za njim u London.

Kako je ljubav Blifilova prema Sofiji bila od one žestoke 
vrste koju ništa do li gubitak njenog imanja, ili takav neki 
nesrećan slučaj, ne bi mogao da umanji, njegovu sklonost pre- 
ma tom braku nije bila promenila činjenica što je ona pobegla, 
premda je ovo morao da zapiše sebi u račun. Stoga je on vrlo 
rado prihvatio ovu ponudu. Doista, sađa je u braku sa ovom 
mladom gospođicom video zađovoljenje još jedne veonm jake 
strasti, osim pohlepe, to jest mržnje; jer on je smatrao da 
brak pruža pođjeđnaku priliku da utoli bilo mržnju, bilo lju-

1
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bav; a to je mišljenje verovatno provereno mnogim iskustvom. 
Pravo govoreći, ako .bismo ^sudili «po uzajamnom ponašanju su- 
pružnika, "bili bismo verovatno skloni da zaključimo da većina 
u svome sjeđinjenju u svem osim srcu traži zadovoljenje samo 
one prve strasti.

Na njegovom putu, međutim, stojala je samo jedna po- 
teškoća, a nju je stvarao g. Olvordi. Kada je taj dobri čovek, 
po Sofijinom bekstvu (jer ni to ni uzrok tome nisu mogli da 
se sakriju od njega), video veliku omraženost koju je ona ose- 
ćala prema njegovom sestriću, on se ozbiljno zabrinuo da je 
bio obmanut, i da je pogrešno što je stvar đotle doveo. On se 
ni malo nije slagao sa mišljenjem onih roditelja koji smatraju 
da je u pitanju braka isto tako beznačajno/ispitati naklonje- 
nost svoje dece, kao i moljakati poslugu da se udobrovolji kad 
nameravaju da krenu na putovanje; a njih zakon, ili bar. 
pristojnost sprečava da upotrebe grubu silu. Naprotiv kako 
je smatrao tu ustanovu najsvetijom, držao je da je svaka oba- 
zrivost nužna da /bi se sačuvala njena svetost i neprikosnove- 
nost; i veoma je mudro zaključio da je postavljarije temelja u 
prethođnoj ljubavi »najsigurniji put da se ovo postigne.

Blifil je doista brzo otklonio gnev svoga ujaka zbog ob- 
manjivanja, zaklirijući se mnogim kletvama da se i sam pre- 
vario, u čemu su mu Vesternove .mnoge izjave veoma lepo 
pomogle; ali kako da nagovori Olvordia da mu đozvoli da 
obnovi svoje udvaranje, bila je stvar, na izgleđ, tako teška, 
da bi i sama pomisao na nju bila dovoljna da pred njom uz- 
makne neki manje pređuzimljiv duh; ali ovaj mladi gospođin 
tako je dobro poznavao svoje darove da mu ništa u oblasti lu- 
kavsta nije izgleđalo teško da postigne.

Prikazao je, dakle, žestinu svoje ljubavi, i izrazio nadu 
da će istrajnošću savladati gospođičinu nenaklonjenost. Zamo- 
lio je još da mu se u stvari od koje zavisi sve njegovo bu- 
duće spokojstvo, dozvoli bar sloboda da okuša sva opravdana 
sređstva koja vode uspehu. „Bože sakloni,” kazao je, „da bih 
ja ikad i pomislio da je privolirii drugim do li najurriilnijim 
sredstvima! Sem toga, ujače,” kazao je ,,ako ni tim načinom ne 
bih uspeo, onda možete (zacelo, v.remena će biti đovoljno) da

v?
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mi uskratite vašu dozvolu.” Onda je upozorio na.veliku i žarku 
želju g. Vesterna da do ovog braka dođe; i, naposletku, mnogo 
je pominjao Džonsovo ime, kome je pripisao sve Tmo što se 
dogodilo. „Spasti od njega jedno tako dragoceno stvorenje,” 
kazao je, ,,čak je i delo milosrđa.”

Sve ove razloge potpomagao je i Tvekam, koji se malo 
više zađržao na vlasti roditelja no što je sam g. Blifil to uči- 
nio. Mere koje je g. Blifil želeo da pređuzme, on je pripisivao 
hrišćanskim pobudama: „Jer premda je dobri mladi gospo- 
din,” kazao je, „pomenuo milosrđe naposletku, ja sam bezmalo 
uveren da je to njegov prvi i najglavniji razlog.”

Verovatno bi i Skver, da je bio prisutan, pevao istu pesmu,* 
premda u drugom ključu, i otkrio moralnu skladnost u tome 
poslovanju; ali on je bio otputovao u Bat radi oporavka.

Olvorđi je najzad, iako ne bez ustezanja, popustio želji 
svoga sestrića. Kazao je da će ga otpratiti u London, gde će 
imati slobođu da okuša .svakim poštenim načinom da privoli 
gospođicu: ,,Ali izjavljujem,” kazao je, ,,đa nikad neću pri- 
stati da se njena naklonost nasilno žadobija, niti će ona ikad 
biti tvoja, osim ako sama i slobođno na to pristane.”

Tako je ljubav g. Olvordia prema svome sestriću bila izne- 
verena njegovim razumom; tako i muđrost najboljih glava 
često puta biva poražena nežnošću najboljih srdaca.

Pošto je Blifil ovako postigao da dobije odobrenje svoga ' 
ujaka, čemu se nije nađao, on nije mirovao dok svoju zamisao 
nije sproveo u đelo; i kako nikakav hitan posao nije zahtevao 
prisustvo g. Olvorđia u selu, a ljudima je malo vremena po- 
trebno da se opreme za putovanje, to su oni krenuli odmah 
sutradan, i prispeli u grad one večeri kad se g. Džons zabav- 
ljao sa Portridžom u pozorištu.

Sleđećeg jutra po đolasku, g. Blifil je posetio g. Vesterna, 
koji ga je primio najlepše i -najljubaznije i uverio ga na sve 
mogućne načine (možda i više nego mogućne), da će on vrlo 
brzo biti srećan onoliko kolikogod Sofija može da ga takvim 
učini; vlastelin čak nije hteo da pusti mlađog gospođina da se 
vrati svome ujaku sve dok ga nije, mal’ne protiv njegove volje, 
poveo svojoj sestri.
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GLAVA Vn

-G. VKSTERN ODLAZI U POSETU SVOJOJ SESTRI V PRATNJI
G. BLIFILA

Gcla Vestern .čitala je svojoj bratanici neko predavanje o 
smotrenosti i bračnoj politici, kada su njen brat i g. Blifil 
upali u odaju sa manje ceremonija no što to zakoni o poseta- 
ma propisuju. Sofija je pobleđela čim je ugledala Blifila, i bez- 
malo je izgubila sposobnost vladanja svojim moćima; njenu 
jc tetku, pak, oblilo crvenilo, i gospodareći svim svojim mo- 
ćima, osula je vatru na vlastelina.

..Brate,” kazala je, ,,tvoje ponašanje me iznenađuje: zar 
ti nikada nećeš da naučiš >da imaš i malo obzira prema do- 
brom reclu i pristojnosti? Ui ,zar hoćeš da smatraš svaku odaju 
za tvoju vlastitu, ili kao da pripada nekom od tvojih seoskih 
čivija? Misliš li ti da ti je slobođno da upadaš u odaje otme- 
nih dama, bez i pajmanje pr'istojnosti ili upozorenja?M — ,,Sta 
je, dođavola, sada?” upitao je vlastelin. „Čovek bi pomislio 
da sam te uhvatio na —”

- ; \

Neću .đa čujem nikakve vaše 
grubosti, gosjodine, preklinjem vas,” kazala je ona. ,,P.repao 
si moju sirotu bratanicu toliko da se ona vidim, jedva drži. 
Idi, mila, udalji se, i nastoj da se pribereš; jer vidim imaš za 
to razloga.” Na ove se reči Sofija žurno udaljila, jer joj za- 
povest nikad nije bila tako dobrodošla.

„Zacelo, sestro,” uzviknuo je vlastelin, ,,ti si poludela, 
kad-je teraš da se udaljuje a (ja ovamo doveo gospodina Bli- 
fila da joj se udvara.”

„Zacelo, brate,” kazala je ona na to, ,,ti si nešto gore 
nego luđ, kad znaš kako stvari stoje, da — Ja molim gospo- 
dina .Blifila đa mi oprosti, ali on će znati vrlo dobro kome tre- 
ba da pHpiše ovako neugodan doček. Što se mene lično tiče, 
meni će uvek biti vrlo prijatno da vidim gospodina Blifila; ali 
njegova vlastita razboritost'njemu ne bi dopustila takav na- 
gao postupak, da ,ga ti nisi na to naveo.”

Blifil se poklonio i zamucao, i izgledao je kao »budala; no 
Vestern, ne dajući mu vremena da smisli odgovor, rekao je:
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„Dobro, dobro, ja sam kriv, ,ako bašJioćeš; ja sam uvek kriv, 
dabome. No jhajde, reci neka cura dođe ovamo, ili pusti gospo 
dina Blifila k njoj. On je za to naročito došao i nemamo vre- 
mena za gubljenje.”

„Brate,” uzviknula je gđa Vestern, ,„ja sam uverena da 
gospodin Blifil bolje razume stvari, i da ne pomišlja da se da- 
nas prepodne sastaje sa mojom bratanicom posle ovog što se 
dogodilo. Žene su načinjene od finijeg tkiva; i kada se uzne- 
mire, ne mogu da se stišaju ,posle jednog časka. Da si dopu- 
stio .gospodinu Blifilu da -pošalje svoje pozdrave mojoj brata- 
nici, sa željom da ga danas popodne blagonaklono primi da 
joj učini jpođvorenje, ja bih je možda privolela na to; ali sa- 
da prosto očajavam kako da se to izvede.”

,,Vrlo mi je žao, gospođo,” kazao je Blifil, ,,što je izvan- 
leđna ljubaznost gospodina Vesterna prema meni — koju ja 
nikad ne mogu đavoljno da priznam — prouzrokovala —” 
„Zaista, gospodine,” kazala je ona upadajući mu u reč, „nije 
potrebno da se izvinjavate, svi mi poznajemo moga brata ta- 
ko dobro.”

„Marim ja šta ko zna o meni,” odgovorio je vlastelin; ,,no 
reci, kada on treba da đođe da se vidi s njom. Jer, razumi 
što ti velim: čovek je došao ovamo naročito zbog toga, a do- 
šao je i Olvordi.1 — „Brate,” kazala je ona, „kakvu god po- 
i-uku g. Blifil nalazi za potrebno da uputi mojojr bratanici, 
ona će joj biti saopštena; i zamišljam njoj neće biti potrebna 
upustva da sama odgovori na nju kako voli. Ja sam uverena da 
ona neće odbiti da p'rimi g. Blifila u podesno vreme.” ?— ,,Ne- 
će, đavolsku mater!” o.dgovorio (je vlastelin. ,,Zar mi to ne 
znamo? Neko misli da je pametniji nego ceo svet. Da je bilo 
po mome, ne bi ona, jnajci, ni pobegla od kuće; a sada moram 
da strepim neću li čuti svakog časa da je opet pobegla. Jer 
iako neko misli da sam ja /velika buđala, ja znam vrlo dobro 
da ona mrzi —„ — ,,Bez obzira, brate,” odgovorila je gđa 
Vestern, ,,ja neću ,da slušam da se moja bratanica ruži. To 
pada na moju porodicu. A ona njoj čini čast; i ona će se po- 
nositi njome, to ti ja velim. Za njeno vladanje, založiću sav 
svoj ugled u svetu. Biće mi prijatno, brate, da se vidim s to-
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bom danas popodne, jer imam nešto važno da ti saopštim. 
Zasada, gospodine Blifile, i vi ćete morati da me izvinite, jer 
hitam đa se obučem.” — ,,Pa dobro,” kazao je vlastelin, „onda 
n,am bar zakaži vreme.” — „Zaista,” odgovorila je .ona, ,,vre- 
me ne mogu da vam zakazujem. Velim vam, videćemo se po- 
podne.” — „Sta, dođavola, da radim s njom?” uzviknuo je 
vlastelin, okrećući se Blifihn ,,Ne da se da je uhvatira baš 
kao ni jazavičar matoru lisicu. Možda će »popodne biti b’olje 
raspoložena.” — „Viđim, gospodine,” odgovo'rio je Blifil, ,,đa 
sam osuđen na nesreću, no ja ću uvek priznavati koliko sam 
vam obavezan.” Onda se vrlo uljudno oprostio sa gđom Ve- 
stern, .koja je isto toliko bila ljubazna prema pjemu; i oni su 
se uđaljili, dok je vlastelin gunđao u sebi, uz psovku, da će se 
Blifil popodne sastati <sa jnjegovom kćeri.

Ako je ovaj sastanak malo godio g. Vesternu, Blifilu je 
godio još manje. Prvi je pripisao ponašanje svoje sestre je- 
dino .njenoj ćudljivosti, .zbog propuštanja ceremonija prili- 
kom ove posete; no .BUfil je sagledao u stvari malo dublje. 
On je, na osnovu dve-tri reči koje su se omakle gospođi, po- 
đozrevao nešto značajnije; i, istinu govoreći, njegovo podo- 
zrenje nije bilo 'bez osnova, kao što će se ipokazati kad bu-4 
dem otkrio nekolike stvari koje sadrže sledeće glave.

I

GLAVA Vin
ZAMISAO LEDI BELASTON DA UPROPASTI DŽONSA

Ljubav je uhvatila suviše dubok koren u duši lorda Fela- 
mara, da bi dozvolila da je otuda iščupaju g'rube ruke g. Ve- 
sterna. U žaru .svoje ljutine, on je doista dao nalog kapeta- 
nu Eglenu, u čemu je ovaj, sprovodeći ga u delo, isuviše pre- 
terao; taj nalog ne bi uopšte ni /bio izvršen, da je njegovo 
gospodstvo moglo da pronađe kapetana posle svoga sastan- 
ka sa ledi Belaston, sutradan popodne nakon uvrede koju mu 
je naneo g. Vestern; ali kapetan je bio tako revnosan u izvrše- 
nju svoje dužnosti da .je, — pronašavši Jcasno uveče vlaste- 
linov istan, posle dugog raspitivanja, — prosedeo svu noć u
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nekoj gostionici, da mu ujutru vlastelin .ne bi pro.mkao, ali 
mu je stoga promakao poziv koji mu je milord poslao u stan.

Dakle, sledećeg dana, popodne, posle onog pokušaja na- 
silja uad Sofijom, njegovo ,je gospodstvo, kao što .smo kazali, 
posetilo ledi Belaston, koja je toliko otvoreno prikazala vla- 
stelina i njegovu .ćud, ;da je milord jasno ,uvideo koliko je be- 
.smisleno 'pogrešio što se uvredip na njegove reci, .nar-oćito s 
obzirom na to da je igajio one ćasne namere prema njegovoj 
kćeri. Onda je otvorio svoje srce pred .ledi Belaston, i iziožio 
joj svu žestinu svoje ljubavi, u čemu ga je ona bodrila, uve- 
ravajući ga da će ,pouzdano svi stariji članovi porodice, pa 
čak i sam otac kad se otrezni i upozna veličin'u ponude učinje- 
ne njegovoj kće’ri, najpovoljnije ovu prihvatiti. Jedina opa- 
snost, kazala je, .pretila je od onog čoveka koga je već po- 
menula, a koji je iako prosjak i protuva, došao na neki na- 
čin, njoj nepoznat, do pristojnog o.dela, i prolazi sada kao 
gospodin. ,,Dalde,” ,kazala je, „pošto ,sam se ja radi dobra 
svoje rođake, postarala da saznam nešto o njemu, đoznala 
sam srećom i gde on stanuje,” i (onda je to saapštila i .njego- 
vorn gospodstvu/ „Pomišljam, milorde,” dodala je, „buđući 

. da je taj nikogović nedostojan da se lično obračunate s njim, 
ne bi li vaše gospold^tvo imoglo nefkako da udesi da ga nasilno 
odvuku na neki brod.-) Ni zakoni ni savest ne zabranjuju 
takav postupak; jer taj je čovek, uveravam vas, ma koliko 
dobro odeven, običan probisvet, i sasvim je na mestu da se, 
kao svaka skitnica, silom uzme u službu; što se, pak, save- 
sti-tiče, jzacelo je spasavanje jedne mlade dame od takve pro- 
pasti najodličnije delo; štaviše, — sem ako bi uspeo kod moje 
rođake, od čega neka je Bog sačuva! — to bi bilo spasenje 
za ^samog .tog ičoveka, .da ne svrši na vešalima, kakvi su svi 
izgledi, već da na pošten način zaradi svoj hleb.”

Lord Felamar se veoma srđačno zahvalio gospođi na sta- 
ranju koje je izvolela ,da pokloni stvari, od čijeg je uspeha

*) Ljudo su još u to vromc nasilno oclvodili da bi shržili u vojsci 
ili mornarici. — Prev.
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pobpuno zavisila sva njegova buduća sreća. Kazao je đa za- 
sada ne nalazi ništa što bi se protivilo zamisli o nasilnom od- 
vođenju, i razmisljće kako da se ovo privede u 'đfclo. Onda se 
najtoplije preporućio mtledi da mu učini čast i ocLmah oba- 
vesti porodicu o njegovim pređlozima: on nudi porodici, rekao 
je, curte hlunche, a pitanje svoga imanja urediće bczmalo ona- 
ko kako porodica to bude zahtevala; i posle izliva mno- 
gih zanosnih' i nežnih reči o Sofiji, on se oprostio i udaljio, 
ali ne pre no što ga je mileđi najozbiljnije upozorila da se 
čuva Džonsa, i kla ne gubi vremena da ga što pre, skloni la- 
mo odakle neće moći da pokušava da upropasti mladu go- 
Spodicu.

5

Onoga časa kad je gđa Vestern ’prispela u svoj stan, po- 
slala je kartu s pozđravom ledi Belaston; čim ju je ova pri- 
mila, pohitala je svojoj rođaci sa nestrpljenjem ljubavnika, 
radosna što joj se pružila ova lepa prilika koja je premašala 
njene nade; jer ona je više volela da saopšti predloge lorđa 
Felamara jednoj pametnoj ženi, koja poznaje svet, nego jed- 
nom gospođinu koga je počastila nazivom Hotentota, premda 
doista nije strahovala od opasnosti da će >on ponudu odbiti.

Tek što su se dve dame sastale, posle vrlo kratkih pret- 
hfodnih ceremonija, dale su se na posao, koji su zaista zavr- 
šile takoreći čim su ga započele; jer tek što je gđa Vestern 
čula ime lorda Felamara, njeni su se obrazi zažarili od zado- 
voljstva; ali kada je čula o žaru njegove ljubavi, ozbiljnosti 
njegovih predloga i velikodušiij'osti njegove ponude, izrazila je 
svoje puno zađovoljstvo na najizričniji način.

Tokom njihovog razgovora, pala je reč i o Džonsu, i 'obe 
su se rođa’ke žalostivo vajkale zbog Sofijine nesrećne naklo- 
njenosti iprema tome mladpme čoveku;, a gđa Vestern je u 
celosti ovu pripisala biidalastom upravljanju svoga brata. Za- 
kl'jučila je, ineđutim, na kraju sa izjavom da pouzdano veruje 
u razboritost svoje bratanice koja „iako neće 'da se odrekne 
svoje ljubavi u korist Blifila," kazala je, „ipak će se, nema 
sumnje, brzo privoleti da žrtvuje svoju naklonjenost udaji za 
jednog odličnog plemića, koji joj donosi tiitulu i veliko bo- 
gatstvo; jer, zaista,” dođala je, ,,da budem pravična prema

I
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Sofiji, taj Biifil je grozan čovek; jer, kao što znate, Belaston, 
sva su seoska gospoda takva, i, sem svoga bogatstva, nemaju 
ničeg da ih preporuči.

,,Pa onda,” »kazala je ledi Belaston, ,,ja se 1 ne čudim to- 
liko svojoj rođaci; jer uveravam vas, taj Džons je vrlo nao- 
čit čovek, i ima jednu vrlinu koju mi, kako muškarci vele, sma- 
tramo velikom preporukom. Šta mislite, gospođo Vestern? — 
zacelo ćete se smejati ovome; ipa evo i sama, jedva mogu da 
vam pričam od smeha — Možete li vi da verujete da je taj 
čovek imao smelosti i meni da izjavi ljubav? No. ako biste 
bili skloni da u ovo ne poverujete, evo dovoljnog dokaza; pi- 
sano je njegovom vlastitom rukom, uveravam vas.” Onda je • 
uručila svojoj rođaci pismo sa bračnom ponudom, koje, ako 
čitalac želi da vidi, može naći već zabeleženo u petnaestoj knji- 
zi ove istorije.

„Duše mi moje, ja sam 'preneražena,” uzviknula je gđa Ve- 
stern; pa ovo je zaista remek đelo đrskosti! Sa vašim dopu- 
štenjem, možda ću moći malo da se koristim ovim pismom.”
— „Imate punu slobođu,” kazala je ledi Belaston, ,,da se kori- 
stite njime kakogod izvolite. Ipak, ja ga ne bih pokazivala ni- 
kome sem gđici Vestern, pa ni njoj, sem u pođesnoj prilici.”
— ,,Pa kako ste se ophodili prema tome čoveku?” upitala je 
gđa Vestern. — ,,Ne kao prema mužu,” odgovorila je miledi; 
,,ja se nisam udala, draga moja uveravam vas. Znate, gospo- 
đo Vestern, ja sam već jednom okušala tu radost; a jednom 
je, mislim, đovoljno ,za svaku razboritu ženu.”

Ledi Belaston je smatrala da će ovo pismo potptmo pre- 
vagnuti u Sofijinoj duši na štetu Džonsa; i ona se osmelila 
da ga uruči đelom zato što se nadala da će Džonsa odmah 
ukloniti s puta a đelom zato što je priđobila Onor za se kao 
svedoka; jer, posle iskušavanja ove dobre devojke, ona je 
imala dovoljno razloga da veruje, da će ova posveđočiti štogod 
ona bude htela.

Ali možda će se čitalac začuditi zašto je ledi Belaston, 
koja je u duši mrzela Sofiju, toliko želela da ipripomogne skla- 
panju ovoga braka, koji je išao toliko u prilog mlade gospo- 
đice. Ele, ja bih želeo da takvi čitaoci pažljivo zagledaju u
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Ijudsku prirodu, bezmalo na stranicu poslednju, i tu će na- 
ći, u jedva čitljivim pismenima, da žene, uprkos onom užasnom 
ponašanju majki, tetaka itd. u pitanjima braka, odista misle 
da je velika nesreća kad se ljubav tlaci, pa otuda drže da naj- 
veće zlo čine kada čine ovakva razočaranja; zatim, naći će za- 
pisano, otprilike na istom mestu, da će žena koja je jednom 
bila zadovoljna u poseđovanju čoveka, do pola puta izići đavo- 
lu u susret, samo da b’i sprečila drugu u istom uživanju.

Ako čitaocu nisu đovoljni ovi razlozi, ja slobodno prizna- 
jem da ne uviđam koje su druge pobude rukovodile gospođu 
u njenom postupku, sem ako ne misli da ju je lord Felamar 
podmitio, no ja, sa svoje strane, ne smatram da je takvo po- 
dozrenje opravdano.

Dakle, o ovome predmetu spremala se gđa Vestern da go- 
vori svojoj bratanici, posle izvesnog uvodnog \predavanja o lu- 
dosti ljubavi, i o mudrosti ozakonjenog bluda pod najam, ka- 
da su njen brat i g. Blifil onako naglo upab u odaju; i otuda 
je dolazila sva ona hladnoća u njenom ponašanju prema Blifi- 
lu, koju je vlastelin, kao obično, pripisao pogrešnom uzroku, 
dok je u samome Blifilu (budući da je on bio mnogo lukaviji 
čovek) začela sumnju o pravoj istini.

li

:

GLAVA IX
DZONS ODLAZl U POSETU GĐI FICPATRIKOVICI

Čitaocu će, možda, biti prijatno da se sada s nama vrati 
g. Džonsu, koji je u zakazani sat došao gđi Ficpatrikovici; 
ali pre no što ispričamo razgovor koji se sada poveo, biće mož- 
da uraesno, držeći se naše metode, da se malo vratimo una- 
zad, da bismo objasnili tako veliku promenu u ponašanju ove 
dame; jer ona je, najpre promenila svoj stan, uglavnom da bi 
izbegla susret sa Džonsom, a onda se, kao što smo videli, sa- 
ma potruđila đa ovaj sastanak zakaže.

Ovde će nam biti potrebno da kažemo samo ono što se do- * 
godilo prethodnoga dana, kada je ona, čuvši od Jedi Belaston 
da je g. Vestern prispeo u jgrad, otišla ovome da ga pozdravi

j



HENRI FILDING368

u njegovom stanu u Pfkadiliju, gcle je bila dočekana sa mnogo 
pogrdnih reči, previše grubih da bi ovcle mogle da «se ponove,
I čak joj se zapretilo da će biti izbačena na vrata. Jedna sta- 
ra dvorkinja njene tetke Vestern pđvela ju je otucla u stan 
te gospe, no ni ova se nije iponela prema njoj ništa ljubaznije, 
iako je njeno ophođenje bilo učtivije; ili, da kažemo istinu, 
to je opet bila grubost, samo u clrugom vidu. Ukratko, ona se • 
vratila od oboje jasno uverena da njena zamisao o izmirenju 
'ne samo đa se pokazala neuspela, no da će morati da napusti 
svaku pomisao da će ikad, ma na koji način, moći ovo da iz- 
vede. Od toga časa samo je želja za osvetom ispunjavala nje- 
nu dušu; i kad je ugledala Džonsa u pozorištu, učinilo joj sc 
da joj se pruža izvrsna prilika da ostvari svoju zamisao.

Čitalac se mora opomenuti da je upoznao gdu Ficpatri- 
kovicu po njenom vlastitom kazivanju njene 'istorije, kao i 
raniju naklonjenost gđe Vestern prema g. Ficpatriku u Batu; 
to razočaranje bilo- je uzrokom, smatrala je gda FicpatrikoVi- 
ca, velike ogorčenosti koju je tetka osećala prema njoj. Ona 
stoga nije ni malo sumhjala cla će ta dobra gospa rado .sluša- 
ti Džonsove izjave, kao što je ranije slušala izjave onog dru- 
gog, tim pre što :je bilo jasno da je g. Džons mnogo prijatniji 
i naočitiji čovek; a godine u kojima je njena tetka otacla na- 
pređovala bile su, zaključila je ona (ne velim koliko opravda- 
no), razlog koji je išao pre u prilog njenoj zamisli negoli 
protiv nje.

Stoga. kada je Džons došao, ona mu je najpre kazala da 
želi da mu bude od pomoći, jer je uverena da će time zadu- 
žiti svoju rođaku Sofiju; i posle nekih izvinjenja zbog ranijeg 
razočaranja, a pošto je obavestila g. Džonsa pod čijom se stra- 
žom nalazi njegova draga — jer je đržala da on to ne zna — 
ona mu je sasvim otvoreno izložila svoju zamisao, savetujući 
mu da se tobož udvara starijoj dami, da bi tako osigurao «pri- 
stup ,onoj mlađoj, a u isto vreme obavestila ga je o uspehu 
koji je g. Ficpatrik požnjeo, zahvaljuujći toj istoj strategiji.

G. Džons je izrazio veliku zahvalnost dami za ljubazno 
staranje o njemu koje je pokazala, a doista i đokazala svo- 
jim pređlogom; no pored toga što je nagovestio izvesnu sum-
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nju u us*peh, budući da je gospođi bila poznata njegova ljufev^/^v 
prema njenoj bratanici, — što nije bio slučaj sa g. Ficpatri- 
kom — kazao je da se ni gđica Vestern nikad ne bi sagla- 
sila sa prevarom ove vrste, koliko stoga što je njoj svaka laž 
do krajnosti mrska, toliko i zato što ona gaji prema svojoj 
tetki svako dužno poštovanje.

Ovo je malo ožeglo gđu Fiopatrikovicu; i zaista, ako se 
to ne bi moglo nazvati nesmotrenošću jezika, ipak je to od 
strane Džonsa bilo malo skretanje s puta učtivosti; on bi 
teško upao u ovu nesmotrenost, da nije bio tako rad da po- 
hvali Sofiju, pa se zaleteo, i skrenuo s puta svake promišlje- 
nosti; jer njegova pohvala jednoj rođaci bila je više no pre- 
ćutna pokuđa druge.

„Zaista, gospodine,” odgovorila je dama nešto zajapure- 
no; ,,ja ne mislim da je išta lakše nego pre'variti staru ženu 
ljubavnim izjavama, kada je njen lik čežnjiv; pa iako je ona 
moja tetka, moram reći da nema žene požudnijeg lika no što 
je' njen. Zar ne možete da joj kažete da ste okrenuli k njoj 
vaše misli, tobož iz očajanja što je vaša draga a pjena brata- 
nica obećana Blifilu? Što se moje rođa'ke Sofije tiče, ja nc 
mogu da zamislim da je ona tako šašava da bi se i najmanje 
obazirala na to, ili da bi viđela što rđavo u kažnjavanju jedne 
od tih matorih veštica koje svojira tragi-komičnim strastima 
čine porođicama toliko zala; štaviše, ja držim da je grdna 
šteta što njihovi postupci nisu i zakonom kažnjivi. Ja lično 
takvih obzira nisam imala; pa ipak nadam se da moja rođa- 
ka Sofija neće primiti jza uvredu kada kažem da njoj ne može 
biti mrskija sVaka laž no što je njenoj rođaci Ficpatrikovici.
Mojoj tetki ja zaista ne đugujem nikakvo poštovanje, niti ga 
ona zaslužuje. Bilo kako mu drago, gospodine, ja sam vam 
dala svoj savet; a ako vi odbijete da ga prihvatite, ja ću samo 
manje držati do vaše razboritosti — to je sve.”

Džons je sađa jasno uvideo pogrešku koju je počinio, i 
založio sc svim silama da je popra,vi; ali on je samo mucao 
i uplitao se u besmisLice i protivrečnosti. Pravo govoreći, če- 
sto puta je sigurnije ostati kod posledica prve omaške, nego 
pokušavati da se ova popraVi; jer pri takvim pokušajima obič-
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no tonemo dublje umesto da se ispetljavamo; a malo osoba 
će u takvim prilikama'da pokažu dobroćudnost gđe Ficpatri- 
kovice, koja je kazala Džonsu sa osmehom: ,,Nije potrebno 
da se više pravdate; jer ja lako opraštam ljubavnjku, ma ka- 
kvo bilo dejstvo njegove zaljubljenosti u svoju dragu.”

Onda je obnovila svoj predlog, i veoma ga vatreno pre- 
poručila, >ne ipropuštajući ni jedan razlog koji je mogla da iz- 
misli; jer ona je tako jsilovjto omrznula svoju tetku, da joj 
ništa ne »bi pružilo veću radost no da je ovako izloži potsme- 
liu; i, kao prava žena, nije htela da vidi nikakve teškoće u iz- 
jvođenju svoje omiljene zamisli.

Džons je, međutim, uporno odbijao da se lati ovog podu- 
hvata, koji đoista ni malo, nije obećavao uspeh. On je lako 
uočio pobude koje su terale gđu Ficpatrikovicu da. tako rev- 
nosno natura isvoj savet. Ka,zao je da ne poriče nežnost i lju- 
bav koje oseća prema Sofiji; ali da je svesan nejednakosti nji- 
hovog položa.ja, i da nikada neće moći da polaska sebi čak ni 
nadom da će jedno tako božanstveno stvorenje pristati i -da 
misli na tako nedostojnog čoveka; štaviše, kazao je, da jedva 
može da fprivoli sebe da to i poželi. Završio je izjavom o ve- 
likodušnim osećanjima, no zasada nemamo dokonog vremena 
da i to unesemo.

Ima nekih krasnih žena (jer ja se ovde ne usuđujem da 
govorim suviše opširnim izrazima) u kojih je samosvest toli- 
ko |ja:ka, da je nikađa ne izđvajaju ni iz jednog predmeta; i 
kako je u njih taština vlađajuće načelo, one su sklone da pri- 
grabe ,svaku pohValu ,na koju na'iđu, pa, iako je ova tuđa svo- 
jina, uzimaju je ,u svoju korist. U društvu ovih đama' nemogu- 
ćno je reći išta lepo o drugoj ženi, što one ne bi primenile n\ 
sebe; štaviše, one često puta doteruju hvalu koju ugrabe; 
kao na primer, ako njena lepota, njena đuhovitost, njena umi- 
Ijatost, njena dobroćudnost zaislužuju .tol'iku i toliku pohvalu, 
šta onda zaslužujem ja, kfoja posedujem ove odlike u toliko 
istaknutijem stepenu?

Ovim damama čovek često puta preporučuje sebe dok 
preporučuje drugu fženu; i dok izražava žar i plem/mita čuv- 
^tva za svoju dragu, one pomišljaju kako bi im .taj čovek bio

I
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mio ljubavn'ik, kacl toliku nežnost oseća prema jednom biću 
manje vređnosti. Čudnovato kao što ovo može izgledati, o 
tome sam video mnogo primera, pored ovoga gđe Ficpatriko- 
vice; jer njoj (se sve ovo stvarno đogodilo, i ona je pocela da 
oseća za g. Džonsa neke od onih znakova koje je mnogo bržc 
raza’brala no št'o je to Sofija pređe učinila.

Da kažemo istinu, savršena lepota u oba pola mnogo je 
neođoljivija stvar no |što ,se obično misli; jer uprkos nekima 
od .nas koji se zadov'oljavamo običnijim sledovanj'ima, i .uči- 
mo ponavljanjem (kao što đeca bubaju ono o čemu nemaju 
pojma) da preziremo ispoljašnost i da cenimo temeljnije dra- 
ži, — ipa-k, ja sam više puta opazio, u blizin'i savršene lepote, 
da ove temcljnije draži, blistaju samo onim sjajem koji imaju, 
i zvezde po izlasku sunca.

Kada je Džons završio svoje poklike, od kojih bi mnogi 
priličili ustima samoga Oroondatesa, gđa Ficpatrik'ovica je 
duboko uzđahnula, i škTonivši pogled sa g. Džonsa,, u koga se 
jieko vreme bila u'piljila, oborlla je oči k zemlji, i kazala: ,,Za- 
ista, gospodine Džonse, ja vas .žalim; ali prokletstvo je da 
sc takva nežnost harči na one koji je ne osećaju. Ja svoju ro- 
daku' pfoznajem bolje nego vi, gospodine -Džonse; i moram re- 
ći da je svaka žena, koja ne uzvraća takvu ljubav, i takvoi 
osobi, neđostojna obe.”

„Zacelo, gospođo,” uzviknuo je Džons, ,,vi ne možete mi- 
sliti .—” „Misliti!” upala mu je u reč gđa Ficpatrikovica, ,,ja 
znam šta govorim: ima nečega volšebnog, misfim, \i istin- 
,škoj ljubavi; malo koja žena, na ovu naiđe kod muškaraca, 
«a još manje jiji.h to umeju da cene. Ja još nikada nisa.m vi- 
đela tako plemenfto osećanje; i ja ne znam kako je to, ali 
■vi prisiljavate ženu da vam veruje. »Zacelo, žena koja. može 
dd se ogluši o takvu ljubav, mora biti dostojna prezira.”

Način i izraz kako je sve ovo bilo kazano, začeli su sum- 
nju u Džonsu, no mi ne marimo da to prenosimo čitaocu ne- 
posrednim rečima. Umesto da išta odgovori, on jc rekao: 
,„Bojim se, gospođo,, da sam .vam svojom posetom «bio na do- 
sadi,” i hteo je da $e o’p'rosti.

24*
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,,Ni najman'je, gos'podine,” odgovorila je gđa Ficpatriko- 
vica. „Zaista, ja vas žalim, gospođine Džonse; no ako hoćete 
iđa idete, promislite .0 stvari koju sam vam pomenula. Uvere- 
•na sam- da ćete je odobiJiti, i dodite rni opet čim uzmognete. 
Sutra pre podne, ako hoćete, .ili bar tokom sutrašnjeg dana. 
Ja ću biti kod kuće celoga dana.”

Džons se onda, posle mnogog zahvaljivanja, veoma učti- 
vo uđaljio; 110 gđa Ficpatrikovica nije mogla da se uzdrži da 
.mu na ras'tanku ne podari pogled, a on zacelo nije ništa znao 
o govoru očiju, ako ga nije razumeo. Uistinu, taj je pogled 
učvrstio njegovu odluku da joj više ne đolazi; jer šaralo, 
kakav ,se dosada, pokazao u ovoj istoriji, on je sada sve svoje 
misli posvetio Sofiji, i ja verujem da nije bilo žene na svetu, 
koja bi mogla da ga uvuče u đelo nepostojanosti.

Fortuna, međutim, koja mu nije bila prijateljica, ođluči- 
;la je da ovu vrlinu š'tb bolje iskoristji, budući đa on nije imao 
namer'u da joj pruzi drugu; *i ishodno ,^ime, izaz'vala je tra- 
•gični doga.đaj koji sada 5a žalošću moramo da. ^abeležimo.

GLAVA X
POSLEDICA 1NIALOPREĐASN.I I. POSl'/IM .

Kada je g. /Ficpatrik primio od gđe Vestern ranije po- 
menuto pismo, i tako 'saznao .g'de »boravi njegova žena, vra- 
tio se odmah u Bat, a otuda je dan đocnije krenuo u London.

Čitalac je već ranije više puta upoznao ljubomornu narav 
ovbg gospodina. On ©e možda isto tako itfvoleti da se 'opome- 
ne jsumnje koja se u aijemu začela 0 g. Džonsu kada ga ,je u 
Aptonu našao u sob’i sa gđom Voters; iako je.' docnije imao 
dovoljno nazloga da odbad ovu 'sumnju, ipak, kada je .proči- 
tao onako lepo mišljenje svoje žene o g. Džonsu, došao je 
na misao da je ona takođe bila tada u onoj gostionici; i ta- 
ko, sve te okolnosti stvorile su pometnju u glavi, koja i od 
prirode nije bila najbistrija, a sve zajeđno proizvelo je ono 
zelenooko čudovište koje pominje Šekspir u svojoj tragediji 
0 Otelu.
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I sada, dok se na ulici raspitivao o svojoj ženi, i upravo 
se uputio njeni'm vratima, ugleđao je -g. Džonsa kako izlazi 
otuda.

Ficpatrik se nije odmah setio Džonsovog lika; ali vide- 
ći dobro ođevenog mladića, .kako izlazi iz ,stana njegove žene, 
uputio se pravo njemu i upitao ga je šta je tražio u toj ku- 
ći. „Jer ja sam siguran,” kazao je, .„da ste vi morali biti u 
njoj, pošto sam video da ste izišli iz nje.”

Džons je odgovorio vrlo kratko 'da je išao u posetu jed- 
noj dami.” Na to je Ficpatrik 4upitao: „.Kakva vi posla imate 
s tom đamom?” Na to je Džons, koji se sada savršeno setio 
glasa,, crta, pa čak i samog kaputa toga jgos'podina, povikao: 
,,Haj, ,m,oj -dobri prijatetju! Pružite mi -vašu ruku: nadam 
se da između nas nije ostalo više zle krvi zbog jedne male po- 
greške koja se desila tako davno.”

„Duše (ini, go’spodine,” kazao j Ficpatrik, „vaše mi je 
ime ne'poznato, kao i vaš Lik.” — „Doista,, gospodine,” odgo- 
vorio je Džons, ,,ni ja nemam čast da znam vaše ime; ali vrlo 
dobro .-se isećam <da sam vaš lik video ranije, u A.ptonu, gde se 
između nas desila jedna budalasta svađa, koja ako još nije 
izglađena, neka to bude sađa, uz bocu vina.”

,,U Aptonu!” iuzvikhuo je ovaj. „Haj, duše ,mi moje, mi- 
slim da se »vi izovete Džons.” — „Zaista,” odg.ovorio j’e on, 
„zo’vem se .tako.” -— ,,0, duše mi moje,” jpovika,o je Ficpatrik, 
,,vil ste upravo čovek na koga ,sam želeo da se naraerim. Du- 
še mi moje, odmah ću popiti bocu vina s vama; samo naj- 
.pre ć'u vas .d'obro klepnuti po tintari. Bvp vam, huljo! Duše 
mi moje, ako mi ne date zadovoljenje za taj uđarac, dobićete 
još jedan.” Na to je isukao svoj mač i zauzeo odbranbeni 
stav, što je bila i jedina nauka u kojoj se snalazio.

Džons se malo zateturao od udarca, koji je dobio nešto 
neopekivano; vw došavši brzo k sebi, \sukao je takođe svoj 
mač, pa iako se nije razumevao u boračkoj veštini navalio 
je tako smelo na, Ficpatrika,, da ga je pomeo oi opreznosti, 
i zario polovinu svoga mača u telo rečenog gospođina, 
koji je .na to kročio unazad, okrenuo vrh svoga mača jzemlji,
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i/oslonivši se jna «nj, uzvHknu’o: .,,Do'bio sam ipuno ’za.dovoije- 
n’je; ga sam 'mrtvac.”

„Nađam se ,da niste,” povikao je ‘Džons; ,,no ma kakve 
bile »posledice, vi ,morate biti (svesni ida s.te .sami to hteli.” Na 
to je izves.an broj lj'udi jurnuo na Džonsa da ga zgrabe, no 
on im je rekao da se neće opirati, i zamolio je da se bar neki 
od njih pobrinu za ranjenog gospodina. ,,Ni brige vas,” ka- 
.zao mu je na to jedan od njih’ ,,za ranjenog gospodina; jer ja 
.ne mislim da on ima još rnnogo sati đa živi. Što se, pak, vas 
tiče, gospodine, va;ma je ba»r još mesec dana života zajamčen.” 
— „Sto mu mu.ka, Džeče,” uzviknuo je drugi, ,,on ga je omeo 
u 'putovanju; jer ovaj se bijatac, sada navezao za drugu luku!” 
i još mnoge druge ovakve šale čule su se na račun sirotog 
Džonsa; jer ovi su ljudi ustvari bili najamnici lorda Felamara, 
i uhođili su Džonsa do kude gđe Ficpatrikovice, a čekali su ga 
na uglu ulice kad se ovaj ne'srećni slučaj dogodio.

Oficir koji je komandovao ovom 'družinom vrlo mudro je 
zaključio da je njegova đužnost sada; da. svoga zarobljenika. 
preda u, ruke građanskog sudije.' Naredio j.e stoga da ga po- 
vedu do jedne gostionice, i pošto je dozvao stražara, predao 
ga njemu na na,‘dležnost.

Ka'da je stražar video da je g. Džons veoma dobro odeven, 
i kada je čuo da se nesrećan slučaj dogodio u dvoboju, opho- 
dio se prema haipšeriiku veoma učtivo, 1, na njegovu .molbu, 
poslao je glasni-ka, da se raspita kako je .ranjenom gospodinu, 
.koji se sada nalazio u nekoj gostlionici u ruka/ma hirurga. Iz- 
veštaj koji je bio đonesen glasio je^ da je rana zacelo smrto- 
nosna, i da nema nađe daj će ra’njeriik ostati u životu. Na to 
je stražar obavestio Džonsa da će morati đa ide pod sud. On 
,je na to odgovorio: „Kuđ god izvolite: meni je svejedno šta 
će biti sa mnom; jjer premda sam uvcren da u očima zalkona 
nisam kriv zbog ubistva, ipak, osećam da mi dušu nepođnošlji- 
vo pritiska težina prolivene krvi.”

Džonsa su »sada izveli pred sudiju; tu se pojavio i hirurg 
koji je 'previo g. Ficpatrika., i izja«vio da veruje da je rana 
smrtonosna; na to 'su zatvorenika odveli u Geithauz. Bilo je 
pozno u noći, tako da sve do jutir-a Džons niijie hteo da pošalje
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po Portridža; a kako nije sklopio o'ka ,sve do sedam, bilo je 
bezma.lo dva.naest kada je taj siromah čovek, već veoma upla- 
šen š'to taho' dugo vremena nije ništa čuo o svome gospoda- 
ru, primio .poruku koja ga je hezmalo lišila života dok ju je 
'saslušao.

Otišao je u Geithauz klecajući kolenrima i ustreptala srca, 
i čim je .stigao pred Džonsa, uzeo je da jadikuje zbog nesreće 
koja ga je snašla, ironeći mnoge suze i često' pogledajući oko 
£(ebe u velikom strahu; jer ka*ko su sa'da, stigle vesti da je g. 
Piepatnik miTav, jađa!n čovek strahovao je da će se njegov 
duh svakog časa pojaviti. Najzad mu je uručio pismo, koje 
umalo nrje zaboravio, a ko’je mu je poslala Sofija 'po Crnom 
Džorđžu. 7 ^

\

Džons je ođmah udaljio sve pri'sutne, i pošto je žudno 
otvorio pismo, pročitao je kao što sledi:

„Što opet čujete. od mene, dugujete jednoj slučajnosti ko- 
ja me je, priznajem, iznenadila. Moja tetka mi je upravo poka- 
zala pismo koje ste uputili leđi Belaston, u kojemu joj nudi- 
te bra.k. Uverena sam da je pismo pi'sano vašom rukom; a još 
više me iznenađuje da je ono pisano upravo u vreme kada ste 
želeli da zamišljajn da ste tollko zabrinuti radi mene. Ostav- 
ljam vama da prosudite o ovoj činjenici. Sve što želim jeste 
da. se vaše imc nikad više ne pomene pred

S. V.”

Sadašnje duševno stanje g. Džonsa, i bol koji ga je raz- 
dirao, ne možemo bolje pretstaviti čitaocu no ako kažemo da 
su njegovi jađi bili tahvi, da bi se čak i ,Xvekam gotovo -saža- 
lio na rij. No ma kbliko teška bila njegova nevolja, mi ćemo 
ga zasada ostaviti, kao »što izgleda da jef učiriio i njegov dobri 
Duh (ako ga je on đoista i imao). I ovde okončavamo šesnaestu 
knjigu naše istorije.
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KNJIGA XVII

KOJA OBUHVATA TRI DANA
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GLAVA I

KOJA SADUZI DEO rVODNOG SPISA

Kada pisac komedija napravi svoja glavna lica srećnim 
kolikogod može, ili kad ih pisac tragedija uvali u naj.veću 
Ijudsku bedu, obojica smatraju da je njihov posa'o gotov, i da 
u svome radu mogu da predahnu.

Da je u nas bilo tragične žice, čitalac bi morao da prizna 
da smo bili bczmalo prispeli do ove tačke predaha, pošto ni 
sam đavo, nita i jedan od njegovih pretstavnika na zemlji, ne 
bi mogao da udejsi veće muke za jadnoga Džonsa no što su 
bile one u kojima smo ga ostavili u poslednjoj glavi; a što se 
Sofije tiče, teško da bi kakva dobroćudna žena mogla da po- 
želi više nelagodnosti svojoj suparnici no što je ona u ovaj 
mah osećala. Šta; dakle preostaje da bi se okončala tragedija, 
do li jedno ubistvo ili dva, i nekoliko moralnih poslovica?

Ali izvući moje miljenike iz njihove sadašnje bede i ne- 
volje, i iskrcati ih na obalu sreće, izgleđa mnogo teži zadatak; 
doista, zadaitak toliko težak, da mi i ne preduzimamo da'ga 
izvedemo. Što se Sofi'je tiče, više je nego verovatno da ćemo 
joj na ovaj ili onaj način naći na kraju. dobrog muža, recimo 
Blifila,- ili milorda ili pak nekog trećeg; no jadni Džons, usled 
svoje nesmotrenosti, našao se sađa u takvom belaju, zbog koga 
ako u očima sveta i ne postaje zločinac, postaje bar /e/o cle se; 
sađa je bio tako lišen prijatelja, i toliko progonjen od dušma- 
na, da bezmalo očajaVamo da li će rfjegov položaj anoći uopšte 
da izide na neko dobro; pa ako naš čitalac uživa da gleda po- 
gubljenja, mrslim da ne bi trebalo da gubi vremena, no neka 
uzme prv'i čamac za Tajbeni.

Ovo verno obećavam: da uprkos svakoj ljubavi koju mo- 
žemo jaretpostaviti tla osećamo prema ovom loli, koga smo na 
žalost uzeli za našeg junaka, mi mu nećemo pružiti ni malo
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one natprirodne pomoći lcoja nam je poverena, pod uslovom 
da je upotrebljujemo samo u veoma važnim prilikama. Ne nađe 
li on, neki prirođan način da se pošteno ispetl'ja iz svih svojih 
nedaća, mi nećemo radi njega da učinimo nikakvo nasilje nad 
istinom i dostojanstvom ove istorije; jer radije ćemo ispri- 
čati da su ga obesili u Tajbernu (što veoma lako može da se 
dogodi) nego da proigramo našu čestitost ili da poljuljamo 
veru našeg čitaoca.

U ovome su Stari imali veliko preimućstvo nad nama. 
Njihova mitologija, u koju je u to vreme prost naro’d čvršće 
verovao no što se danas vertfje u ma koju religiju, 'pružala 
im je uvek zgodu za spas omiljenog junaka. Njihova božan- 
stva bila su uvek piscu pri ruci, gotova da izvrše svaku nje- 
govu zamisao; i što je izmišljotina bila neobičnija, to su veći 
bili rađost i iznenadenje lakovernog čitaoca. Ti spisatelji mo- 
gli su lakše da prebacuju junaka iz jedne zemlje u drugu, i 
još više, iz jednog sveta u drugi, i da ga vrate, no što siromah 
i skučeni današnji spisatelj može da ga osiobođi hapsa.

Arabljani i Persijanci imali su pođjednaku ola'kšicu u pi- 
sanju svojih 'priča; ovu su im pružali duhovi i vile, u koje su 
verovali, na osnovu učenja samog Korana, kao u simbol vere. 
No mi takve pomoći ne'mamo. Mi smo upućend samo na pri- 
rodna sredstva; pokušajmo stoga šta se pomoću ovih može da 
učini za jadnoga Džonsa; no nešto mi šapuće na uho da on još 
ne zna ono što je najgore, i da još strašnija vest no i jedna« 
koju je do sada čuo, ostaje za nj ai neotvorenim stranicama 
knjige suđbine.

GLAVA II
PLKMENITOST 1 ZAHVALNOST (JĐE MILER

G. Olvordi i gđa Miler su upravo seli da doručkuju kada se 
g. Blifil, koji je toga^ jutra izišao vrlo rano, vratio da bi im 
se pridružio.

On je malo poseđeo pa je prozborio ovako: ,,Dobri Bože! 
Šta mislite da se đogdđilo, dragi ujače? Bojim se, bogami, da

c
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vam to kažem, jer strahu'jem da će vas zaprepastiti sećanje da 
ste ikad pokazali ma i malo dobrote prema takvoj jednoj hulji”
— HSta je, dete?” ripitao je ujak. ,,Nažalost, ja sam činio 
dobra neđostojnima više no jedanput u svome veku. Ali milo- 
srđe ne potsvaja poroke onih kojima se ono učini.” — ,,Oh, 
ujače,” odvratio je Blifil, „sa'tno vas je Proviđenje potajno 
uputilo da upotrebite reč potsvojenje; Vaš potsvojak, ujače, 
onaj Džons, onaj be'dnik koga ste u nedrima nosili, pokazao 
se najveća hulja na svetu.” — ,,Tako mi svega što je sveto, to 
nije istina,” uzviknula je gđa Miler. „Gospođin Džoris ni'je 
hulja. On je jedan od najvaljanijih Ijuđi na svetu; i da ga je 
ma ko drugi nazvao Jiuljom, sručila bih mu svu ovu ključala 
vodu u lice.” Ovakvo njeno ponašanje veoma je iznenađilo g. 
Olvordia, i on je izgledao vrlo zapanjen. Ali ona rau nije do- 
zvolila da progovori, no je uzviknula okrenuvši se njemu: 
„Nađam se da se nećete ljutiti na mene; ja, gospođine ne bih 
htela da uvredim vas ni za celi svet; ali, verujte, nisam mogla 
da pođnesem da se on tako 'pogrdno naziva.” — „Moram da 
priznam, gospođo,” kazao je na to Olvorđi vrlo ozbiljno, ,,da 
sam se malo iznenadio ikađ sam vas čuo da tako žustro branite 
tog junošu koga ne po^najete.” — ,,Oh, gos'podine Olvordi, 
poznajem ja njega dobro,” odgovorila je ona, „poznajem ga^. 
zaista; ja »bih bila najnezahvalnija bednica 'kada bih to pori- 
cala. Oh! On je spasao mene i moju malu porodicu: svi mi 
imamo razloga da ga blagosiljamo doklegod smo žive. I ja 
molim Nebo da ga blagoslovi, i da upitomi srca njegovih zlot- 
vora. Jer ja znam, ja nalazim, ja vidim da on njih ima” — ,,Vi 
me, gospođo, još više iznenađu'jete,” kazao je Olvordi; „zacelo 
vi mislite na nekog drugog. Nemogućno je da vi imate ikakvih 
obaveza te vrste prema čoveku koga je pomenuo moj sestrić.”
— ,,Van svake *je sumnje,” odgovorila je ona, ,,da upravo nje- 
mu ’dugujem obaveze najznačajnije i najfplemeniti'je prirode. 
On je spasilac moje 'dece i moj. Verujte mi, gospodine, njega 
je neko opanjkao kod vas, strašno ga je oklevetao; ja znam 
da je tako; inače zar biste vi, o kome znam da ste sušta do- 
brota i časnost, posle svili onih lepih i nežnih reči koje ste 
preda mnom govorili o tome sirotom, bespomoćnom detetu,

i
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sada njega tako prezrivo nazivali junošom! Zaista, moj naj- 
bolji prijatelju, da ste vi čuli one dobre, ljubazne, zahvalne 
reči koje je o vama govorio, vi biste se uveriii da on zaslužuje 
od vas ljubaznij'i naziv. On nikada ne pominje vaše ime bez 
neke vrste obožavanja. U ovoj istoj odaji ja sam ga. viđela na 
kolenima kako priziva Nebo da izlije sve svoje blagoslove na 
vas. Ja ono svoje dete tamo ne volim više no što on voli vas.”

„Vidim, ujače,” kazao je Blifil sa onim potsmešljivim ce- 
renje'm kojim đavo obeležava svoje najveće ijubimcc, ,,đa nje- 
ga gospođa Miler stvarno ne poznaje. Ja mislim da ćete se 
uveriti da gospođa nije jedino vaše poznanstvo kome vas je 
6n tako prikazao. Što se imoga karaktera tiče, vidim po nekim 
nabačenim nagoveštajima da se on nije ustručavao da bude 
veoma slobodan, no ja mu praštam.” — „I Bog neka vam opro- 
sti, gospođine,” kazala je gđa Miler: ,,svi mi imamo dovoljno 
greha, i njegov nam je oproštaj potreban.”

„Časti mi moje, gospođo Miler,” kazao je Olvordi, ,,ovo 
vaše po'našanje prema mome sestriću ni malo mi se ne svida; 
i ja vas uveravam da će svaka nepovoljna misao koju biste 
nabacili na njega, — budući da izvesno potiče jedino od tog 
najpokvarenijeg čoveka — samo poslužiti da uveća moju 
omrazu protiv njega ako je to mogućno; jer moram vam reći, 
gospođo Miler, da je ovaj mladić, koji sađa stoji pred vama, 
vazđa bio najtopliji branilac nesrećnika koga štitite. Kađ ovo 
čujete iz mojih usta, začudiće vas, mislim, tolika podiost i 
nezahvalnost.”

„Vas su prevarili, gospodine,” odgovorila je gda Miler; ,,i 
ksd bi ovo bile poslednje reči ikoje prelaze preko mojih usana, 
ja bih vam kazala: vas su prevarili. I opet ponavljam: neka 
Gospod oprosti onima koji su vas prevarili! Ja ne tvrdim da 
je mlađić bez pogreške; ali to su 'pogreške neobuzdane mla- 
dosti. On će se n'j'ih možda okanuti; ne, j,a sam uverena da 
će se on njih manuti; pa ako i ne bi, njegovo najčovečnije 
uežno i pošteno srce — srce kakvo je ikad podareno čoveku — 
znatno će prevagnuti nad njima.”

„Zaista, gospođo Miler',” kazao je Olvorđi, ,,da su mi ovo 
pričali o vama, ja u to ne bih verovao.” — „Zaista, gospo-

!



5

TOiM DŽON$ 383

dine,” odgovorila je <ona, ,,vi ćete verovati u sve što sam vam 
kazala, znam 'đa hoćete; i kada budete čuli priču koju ću vam 
ispričati (jer ja ću vam reći sve), ne samo da ćete biti daleko 
od toga da se osećate uvređenim (ja vašu pravičnost tako 
dobro poznajem), -no ćete priznati da bih ja morala biti naj- 
kukavnija i najnezahvalnija bednica, da sam ma kako druga- 
čije postupil,a.”

„Dobro, gospođo,” kazao je Olvordi, „meni će biti veoma 
drago da čujem svako dobro dpravdanje za ponašanje 'kome 
je, priznajem, opravdanje potrebno. A sada, gospođo, ako iz- 
volite 'da pustimo 'moga sestrića 'da na/stavi svoju priču bez. 
upadahja u reč. On ne bi napravio onakav uvod u izlaganju 
nečeg beznačajnog. ,Možda će vas čak ova* njegova priča izle- 
čiti od v.aše zablude.”

Gđa Miler je poslušala, i onda je g. Blifil ovako počeo: 
„Zacelo, ujače, ako vi .ne smatrate da treba. da negodujete 
zbog nemilog držanja 'gospođe Miler, ja joj lako praštam u 
koliko se njene reči »tiču samo mene. Ja mislim da vaša do- 
brota nije zaslužila ovu neđostojnost s njene strane.” — „Do- 
bro, dete,” kazao je Olvordi, ,,no kakav je to njegov nov 
prestup? Šta /je to tfpet počinio?” — „Šta?” povikao je Blifii-; 
„nešto ,što mi je veoma žao da .vam ispričam, i pored svega 
što je gospođa Miler kazala; nešto što od mene nikada ne biste 
čuli, kad ne bi bilo mogućno da se ta stvar sakrije od čitavog 
sveta. .LTkratko, on je lišio života jednog čoveka; ne velim da 
ga je ubio, jer 'možda zakon neće dati .takvo tumačenje, u šta 
se i ja uzđam ;njega radi.”

Olvorđi je izgleđao zaprepašćen, .i pošto se prekrstio, upi- 
tao je: ,,Pa, gošpođo, šta velite sada?”

„Velim to, gospodine,” odgovorila je ona, vda još nikada 
u životu liisam bila više zabrinuta; no ako je to tačno, j;a sam 
uvereha da je onaj drugi kriv, ma ko ,to bio. Bog sveti zna 
da u ovome gradu imai mnogo lupeža koji se bave samo tim, 
da izazivaju mladu gospodu. Samo je na.jgadnije izazivanje 
moglo da ga dovede u iskušenje da .tako jnešto učini; jer od 
sve gošpode koji su ikad stanovali u mojoj kući, još nijedan
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nije bio tako blag ni tako dobroćudan. Njega su svi u ovoj kući 
zavoleli, kao i svi koji su došli 'blizu nje.”

Dok je oria ovako govorilja, žestoko lripanje u vrata pre- 
kinulo je njihov razgovor, i tsprečilo je da .nastavi dalje ili da 
sasluša odgovor. Kako je ‘zaključila da će 'to biti neka poseta 
g. Olvordiu, ona se žurno udaljila, uzevši sa sobom i malu de- ’ 
vojčicu,. čije su ,oči bile pune ,suza zbog .nevesele vesti koju je 
čula o Džonsu, koji ju je lobično nazivao svojom malom ženi- 
com, i poklanjao joj *ne samo mnoge igračke, no je i čitave 
sahate provodio s njom u igri.

Nekim će se čitaocima možda svideti ove sitne pojedinosti, 
u čijem ,pripovedanju sledimfo 'primer Plutarha, jeđnog od naj- 
boljih između naše sabraće istoričara; a drugi, kojima se one 
mogu učiniti beznačajne, oprostiće nam bart, .nadamo se, pošto 
mi nikad nis’mo proliveni u takvim prilikama.

GLAVA III
i

IJOI.AZAK (I. VKSTKK\A, I NEKK OPASKE U VEZl’SA ROUITEU- 
SKOAI VLASCU

Uskoro po izlasku gđe Miler, vlastelin Vestern je uša'o 
u odaju, ali ne pre no što se ndigrala mala čarka između njega 
i nosača njegove nosiljke; jer ovi Ljudi, ponevši svoj tovar 
kod Herkulovih' Stubova, nisu gajili nadu da će vu vlastelinu 
imati kakvog dobrog budućeg'mušteriju; štaviše, njegova da- 
režljivost (jer on im je od dobre volje dao šest pensa više no 
što je bilo propisano (ohrabrila ih je da veoma smelo zatraže 
još jedan šiling; ovo je toliko naljutilo vlaistelina, da~ih je 
ne samo počastio tmnogom psovkom na vratima,, no je bio pun 
gneva i kada je ušao u odaju, i kleo se da su svi Londonci 
kao i njihov Dvor: ne misle ni na šta drugo sem na to k'ako 
da opljačkaju seosku gospodu. ,,Đavo neka me nosi,” kazao 
je, ,,ako drugi :put radije ne pešačim i po kiši nego li da po- 
novo seđnem u tu sandučaru. Ištruckao sam se više u ovoj 
jednoj milji, no da sam na Mrkoj Besi dugo jahao u hajci na 
lisice.”
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Kada se njegav ignev zbog oVoga malo iStišao, nastavio je 
da govori istim uzbuđenim glasom <povodom jedne druge pri- 
like. „Eto ti,M kazao je, ,,eto ti sada krasnog posla. Psi su , 
krenuli drugim tragom najzad, i dok smo mislili da irnamo, 
posla sa lisicom, ispovrtelo se, najzad, pseću mu veru, da je 
po sredi jazavac.”

,,Molim vas, dobri susede,” kazao je Olvordi, „prođite se 
poređenja i govorite malo jasnije.” — „Onđa, đakle, da vam 
jasno kažem,” odgovorio je vlastelin, ,,dok smo se mi sve 
vreme plašiLi nekog kurvića i kopilana — ko se plašio, ne 
znam, no ja (nisam — .evo sada nekog drugog kurvića lorda, 
koji je — šta ga ja znam, i šta me se tiče! možda takođe ko- 
pilan, — no on nikad >neće 'mojim pristankom dobiti moju kćer.
Ti lordovi su narod oterali u prosjake, ali -mene neće. Moja 
zemlja .nikad neće preći u išake Hanovera.”

,,Vi me .mnogo iznenađujete, moj dobri prijatelju,” kazao 
je Olvorđi. .— ,,Pa, viiag mu babin, i ja sam se iznenadio!” 
odgovorio je vlastelin. „Sinoć sam otišao da posetim svoju 
sestru Vestern, kako mi je sama zakazala, i upao sam u sobu 
prepuriu žena. ,.Tu je bila moja 'rođaka miledi Belaston,. pa 
mileđi Beti, pa miledi Katiin, pa (miledi ne znam “koja; neka 
me đavo nosi .ako me ko još ikaid vidi u takvoj .štenari punoj 
rospija u suknjama sa. obručima.- Vrag mu babin, više bih 
voleo da me moja vlastita paščad izjeđe, k’o nekog Akteona*) 
o kome se priča da se pretvorio u zeca, pa ga rođerii psi pož- 
derali. Sto mu muka, nikad se rai živog čoveka nije digla 
takva hajka! Ako bih vrdnuo na jednu stranu, jedna bi me 
ščepala; ako bi uzmakao nazad, dočekala bi me druga. ,,0, 
zacelo jedna od najboljih bračnih ponuda u Engleskoj!” veli 
jedna rođaka (ovde je pokušao da ih podražava). „Zacelo 
izvanređno probitačna ponuda,” uzviknula je dnaga rođaka 
(jer morate znati da su sve to rođake, iako polovinu od njih 
još nikad nisam video.). „Zaista,” veli ona debelog gu.. ros-

TOM DŽOJNvS

*) Aktcou, ruvcni lovac h Idasicne mitologijc, lovcći jednom vidco 
je Artcmidu i njcne nimfc kako sc kupaju, na što ga jc boginja pretvorila 
u jelona, a njcgovih pcdcsct pasa rastrgli su ga u komadc. — Prev.
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pija, miledi Belaston, „rođače,” veli, ,,vi ste šenuli pameću ako 
možete i da 'pomislite da odbijete takvu ponudu.”

„Sad *počinjem 'da vas razumem,” kazao je Olvordi. „Neka 
osoba traži ruku gospođice Vestern, i dame iz porodice odo- 
bravaju, ali vama nije po volji.”

,,Po volji!” uzviknuo je Vestern. „Kako bi mi, dođavola, 
bio po volji? Velim vam, on je lord, a ja sam odđvno rešio 
da s tim svetom nemam nikakva posla. Zar nisam odbio 
da ’prodam jedno 'parče zemlje, koje je jedan od njih hteo da 
pretvori u park, samo zato što nisam hteo da imam nikakva 
posla sa lordovima. I, onđa, mislite li vi da bih ja svoju kćer 
udao za jednog od njih ? Osim toga, zar je nisam obrekao vama 
za vašeg sestrića, i jesam li ja ikad prekršio obećanu po-
godbu?”

„Što se toga tiče, suseđe,” kazao je Olvordi, ,,ja vas pot- 
puno oslobađam svake obaveze. Nijedian ugovor ne može da 
obavezuje stranke koje nemaju punu vlast u Vreme kad se on 
sklapa, niti ikada docnije stiču vlast, da bi mogle da ga 
ispune.”

„Tandiara-mandara,” odgovorio je vlastelin; ,,ja vama ve- 
lim da ima'm vlast, i da ću ugovor ispuniti. Hajdete sa mnom 
pravo u Doktors Komons da izvađimo dozvolu, pa ću ja onda 
da uzmem curu na silu od svoje sestre. Ama udaće se ona za 
nj, ili ću je zaključati i držati na hlebu i 'vodi đoklegod živi.” * 

„Gospćdine Vesterne,” kazao je Olvordi, ,,đa li da vas 
zamolim da čujete moje potpuno mišljenje o ovoj stVari?” — 
,,Da čujem tvoje mišljenje!” odgovorio je on; ,,pa dabome, 
hajde da čujem šta veliš.” — „Evo, dakle,” uzviknuo je vla- 
stelin; ,,ne praveći komplimenta ni vama ni mladoj gospo- 
đici, istinu vam velim da sam se iz sveg srca obradovao kada 
je ovaj brak bio pređložen, jer vas oboje volim. Savez između 
dveju porodica koje su tako bliski susedi, i između kojih su 
oduvek postojale uzajamnost i sloga, smatrao sam najpoželj- 
nijim događajem; a što se mlade 'goSpođice tiče, ne samo mi- 
šljenje svih koji je poznaju, no i moje vlastito opažanje uve- 
rilo me je da bi ona bila neocenjivo bl/ago za dobrog ’muža, 
te stoga neću ni da govorim o njenim divnim ličnim osobi-
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narna: njena dobra narav, njena milostiVa priroda, njena 
skromnost, isuviše su ;poznate da bi im trebalo hvalospeva: 
no ona ima jednu ođliku koja je u najvećem stepenu 'pripa- 
dala onoj najboljoj ženi koja je sada među anđelima, a budući 
da t’a odlika nije bleštave vrste, ona često puta izmiče pažnji; 
doista, ona se tako retko opaža, da meni nedostaje reči da je 
izrazim. Stoga moram da upotrebim odrečne oblike u oVoj pri- 
lici. Ja nikada nisam čuo neku drskost iz njenih usta, niti je 
ona ono što se zove brbljuša; ne usiljava se da bude duhovita, 
a još manje da se prikaže kao da je, tobož, stekla onu mu- 
đrost koja potiče samo iz velike učenosti i iskustva (takvo 
ačenje ne priliči mladoj ženi, i glupo je i besmisleno kao i 
ačenje majmuna). Onh nema diktatorskih nalclonosti, ni samo- 
uverenih mišljenja, niti voli da zanoveta. Kadgod sam je video 
u muškom društvu, bila je sva pretvorena u pažnju, krotka 
kao učenik, a nc govorljiva kao učitelj. Oprostite mi, no jed- 
notn prilikom, da bih je samo iskušao, zamolio sam je da ona 
kaže svoje mišljenje po jednoj stvari o kojoj su se g. TVekam 
i g. Skver prepirali; ona je na to odgo-vorila tako umiljiato: 
..Oprostite mi dobri gospođine Olvordi, no vi zacelo ne 'mislite 
da sam ja kadra da rešim pitanje o kome se ovakva d'va go- 
spodina ne slažu.” Tvekam i Skver su se pridružili mojoj molbi, 
jer se svaki od njih nadao da će njena reč ići njemu u prilog. 
Ona je odgovo'rila sa istom dobroćudnošču: „Morate da mi 
oprostite; jer ja neću da uvredim ni jednoga od vas čak ni 

. time što bih mu svojim suđom đržala stranu.” Zaista, ona je 
uvek pokaztvala najveću snishođljivost prema mišljenju ljuđi, 
a to je svojstvo neophođno 'dobroj supruzi. Dodaću samo još 
ovo: kako se čini da u njoj nema nimalo izveštačenosti, ova 
snishodljivost mora biti uistinu prirodna i stvarna.”

Sada je Blifil teško uzđahnuo, a vlastelin Vestern, čije su 
oči bile pune suza zbog pohvale Sofiji, 'procmizdrio je: ,,Ne 
budi mi srca zečijega, jer ona će biti tvoja; sto mu muka, biće 
tvoja, pa bila i dviadeset puta tako valjana cura.!”

,,Ne zaboravite vaše obećanje, gospođine,”. kazao je 01- 
vordi; „rečeno je da me niko neće prekiđati” — „Pa dobro, 
neće,” odgovorio je vlastelin; ,,ja neću više pi'osloviti ni jedne.”

i
i

i
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„Ele, moj dobri prijatelju,” nastavio je Olvordi, ,,ja sam 
se toliko zadržao na vrlinama mlađe gosix)đice delimice zato 
što se stvarno divim njenom karakteru, a delom dla se ne po- 
misli da je njeno bogatstvo (jer u toj svetlosti gledan taj je 
brak zaista povoljan po moga sestrića) glaVni cilj koji sam 
imao u 'vidu kad s)am onako rado ‘prihvatio predlog o tome 
braku. Zaista, ja sam od srca želeo da primim u svoju porođicu 
takav veliki dragulj; no iako ja mogu da poželim mnoge lepe 
stvari, ja zato ne bih hteo đ/a ih kradem, niti da počinim na- 
silje ili nepravdu da bih se njih domogao. Ele, prisiliti devojku 
da se uda protiv svoje volje i pristanka, delo je takve ne- 
pravde i ugnjetavanja, da bih voleo kada bi zemialjski zakoni 
to mogli da spreče; no dobra savest ne zna za bezakonje čak 
ni u zemljama 'u kojima se najgore upravlja, i ona sama sebe 
oprema onim zakonima koje je nehat zakonođavaca smetnuo s 
uma. Ovo je zacelo slučaj te 'vrste; jer nije li svireJpo, i još 
gore, nije li bezbožno prisiliti devojku ma udaju protiv njene 
volje, kad će ona za svoje ponašanje imati da položi račun 
pred najvišim i najstrašnijim suđom pravde, i da odgovara po 
cenu da izgubi dušu? Izvršavati dužnosti braka kako valja, 
•nije lak posiao; i zar da svalimo taj teret na ženu dok je isto- 
vremeno lišaVamo sVe one pomoći !koja bi mogla da je ospo- 
sobi da teret pođnese ? Zar da iščupamo samo srce iz nje, onda 
kad joj dajemo dužnosti kojima će celo njeno srce jedva moći 
da odoli? Ja ovde moram da govorim veoma otvoreno: moje je . 
mišljenje da su rođitelji koji ovako postupaju sukrivci u svem 
zlu koje njihova đeca đocnije počine, i, naravno, *pred pra- 
vednim sudijom moraju da đele kaznu'ša njima; no ako se ovo 
đa izbeći, ima li, gospode bože! duše rođitelja koj»a bi mogla 
da podnese misao da je doprinela prokletstvu rođenog deteta?

,,Iz tih razloga, moj najbolji susede, pošto uviđam da se 
mlada gospođica u svojim naklonostima, nažalost, najvećma pro- 
tivi mome sestriću, ja moram da napustim svaku đalju pomh 
sao o časti koju ste imali nameru da mu ukažete, premda vas 
uveravam da ću o tome uvek zadržati najzahvalnije čuvstvo.’*

:
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„Dakle, goSpodine,” kazao je Vestern (ia pena mu je iz- 
bila na usta onoga časka kad ih je otčepio), ,,ne možete reći 
da vas nisam saslušao, a sada se luađam da ćete i vi čuti mene; 
j ako vam ne odgovorim na svaku reč, onda -pristajem da dig- 
nem ruke od svega toga. Prvo, đakle, želim da mi odgovorite 
na jedno pitanje: Nisam li ja njen roditelj? Nisam li, odgo- 
vorite mi na to. Veli se, doduše, da je mudar otac koji poznaje 
rođeno dete; no ja sam uveren da imam na nju majjače praVo, 
jer sam je sam odgojio. No verujem da ćete đozvoliti da sam 
ja njen otac; 'pa ako je tako, ne upravljam li ja svojim rođe- 
nim detetom? A ako ja upravljam njome u drugim stvarima, 
zacelo ja treba da upravljam i onim što se nje najviše tiče. 
I šta ja to želim od nje sve ovo vreme? Želim li ja da ona učini 
štogod za mene, da mi đa nešto? Baš obratno: ja samo želim 
da uzme polovinu moga imanja sada, a drugu polo'vinu kad 
umrem. Pa, lepo: zbog Čega sve to? Dabome, sam'o zato da bi 
ona bilia srećna. Kad čovek sluša šta govori svet, dođe mu da 
izludi. Da to ja hoću da se ženim, on'da bi ona imala razloga 
da plače i cmizdri. Šta'ja, dođavola, mogu više da učinim? Ja 
da đoprinesem prokletstvu svoga deteta! Sto mu m'uka, ja bih 
pre da vidim ceo svet proklet, no da se iijen mali prst ozledi. 
Zaista, gospođine Olvorđi, morate mi oprostiti ali me iznena- 
duje što vas čujem da tako govorite; i moram još reći, pa uzeli 
vi to kako va*m drago, da sam mislio da imate više pameti.”

Olvorđi se na ovu opasku samo osmehnuo, a da je i hteo 
on u taj osmeh' nije mogao uneti ni malo zlobe ni prezira. Nje- 
govi osmesi na luđosti bili su zaista onakvi kakvi zamišljamo 
da su oni kojima se anđeli smeše na ljudske besmislice.

Sada je BlLfil zamolio za đozvolu da kaže nekoliko reči. 
,,Što se tiče upotrebe sile prema 'mladoj gospođici, ja rua to 
zacelo ne pristajem. Meni sa'vest ne dopušta da upotrebim 
silu ni prema kome, a najmanje prema dami *prema kojoj ću 
uvek sačuvati, ma koliko biLa svirepa prema meni, najčistiju 
i najiskreniju ljubav; no čitao sam da su žene retko kada 
otporne prema istrajnosti. Zašto, onda, ne bih smeo da se 
nadam da ću takvom postojanošću zađobiti onu naklonost, 
u kojoj ću, možda, ubuduće biti bez takmaca? Što se onoga

/
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lorda tiče. gospodin Vestern je tako ljubazan da mene pret- 
postavlja njemu; a zacelo. ujače, vi nećete odreći da rođitelj 
u tim stvarima ima bar odrečno pravo glasa; štaviše, ja sam i 
samu gospodicu Sofiju čuo više puta da kaže, i izjaVljuje, da 
ona smatra da se ne može oprostiti đeci koja stupaju u brak 
sasvim protiv volje svojih rođitelja. Osim toga, iako se čini 
da su gospođe, njene rođake, blagoniaklone prema želji mi- 
lord'ovoj, ne 'vidim da je sama gospođica iole njemu naklo- 
njena. Vaj. ja to znam previše dobro! Svestan sam da najopa- 
kiji od svih ljuđi zauzinua prvo mesto u njenom srcu.

,,Da, da,” uzviknuo je Vestern; „đabome da zauzima.”
,,No zacelo,” kazao je Blifil, „kada ona bude čula o ubi- 

stvu koje je 'počinio, pa čak ako mu sud i poštedi život —”
„Šta velite?” povitoao je Vestern. „Ubistvo! Zar je ubio 

nekog, i ima li nade da ćemo ga Viđeti na konopcu ? Tra-la-la 
— tra-la-la!” raspeVao se ivlastelin, skakucući po odaji.

„Dete,” kaziao je Olvordi, ,,ta tvoja nesrećna strast oža- 
lostila me je preko svake mere. Ja te od srca žalim, i učiniću 
sve išto je pravo da ti 'pomognem da uspeš.”

„Ja ništa više i ne želim,” uzviknuo je Blifil. „Uveren sam 
da moj dragi ujak ima o meni bolje mišljerije, no da smatra 
da bih i sam primio nešto više.”

„Čuj, đakle, kazao je Olvordi: „đopuštam ti da joj pišeš, 
da je 'pohađaš, ako hoće da te ,primi; ali neću dia čujem ni za 
kakvo nasilje. Nikakvo zatočenje, niti išta te vrste.”

„Dobro, dobro,” uzviknuo je vlastelin, ,,to više nećemo da 
radimo; probaćemo malo šta se đa postići lepim; pa još ako 
onoga obese i maknu nam ga s puta — tra-la-la — tra-la-la! 
u svome veku nisam čuo prijatniju vest — sve ide k’o pod- 
mazano, tako mi Boga! Hajde, molim te, dragi ,01vordi, đođi 
da ručaš sa mnom kod Herkulovih Stubova: poručio sam pe- 
čen ovčiji but, pa onda svinjsko rebarce, i kokicu u sosu od 
jaja. Neće biti nikoga sem nas, osim ako se ne rešimo da po- 
zovemo i gazdu; jer paroha fSapla sam poslao u Bezingetok, 
po đuvankesu koju sam zaboravio tamo u gostionici, a ne bih 
hteo da je izgubim ni za ičitav svet, pošto smo stari poznanici

. ]
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već nekih dvadesetak godina. Velim vam, gostioničar je neki 
strašno smešan kučak, li veoma će vam se svideti.

G. OlVordi je najzad primio ovaj poziv, a uskoro potom 
vlastelin se oprostio, pevušeći i skakućući u nadi da će brzo 
videti tragičan kraj sirotog Džonsa.

Kada je on otišao, g. Olvordi se ponovo i veoma ozbiljno 
vratio na malopređašnji predmet razgovora. On je rekao svo- 
me sestriću: „Nadam se iz sveg srca da ćeš nastojati da sa- 
vladaš u sebi, strast za koju ti ne mogu las*kati nadom da ćeš 
uspeti. Mišljenje da se istrajnošću može pobediti ođvratnost ko- 
ju ulivamo ženi zacelo je prostačka pogreška. Ravnodušnost 
može, možda, neki put da popusti; ali obično pobede koje lju- 
bavnik postiže istrajnošću, jesu nad ćudljivošću, smotrenošću, 
izveštačenošću; i često puta neumeren stepen nepromišljeno- 
sti uzbuđuje žene, ne pretople u svome sastavu, da povlađuju 
svojoj taštini ođugovlačenjem udvaranja, čak i onda kada im 
se muškarac švidi, i odlučuju se (ako se ikada odluče) da mu 
sve to na kraju veoma žalosno uzvrate. Ali ustaljena omraže- 
nost, o kojoj se bojim da je ovde po sređi, pre dobiva snagu 
vremenom, no što se njime pobeđuje. Osim toga, dragi moj, me- 
ne još nešto plaši, i ti moraš da mi to oprostiš. Ja se bojim da je 
tvoja strast prema ovom divnom stvorenju isuviše čulne naravi, 
i nedostojna je imena one ljubavi koja je jedini temelj bračne 
sreće. Ćeznuti za milovanjem lepe žene, bez obzira na njena ose- 
ćanja prema nama, nažalost isuviše je prirodno; ali ljubav je, ja 
verujem, samo čedo ljubavi; u najmanju ruku, mislim da se 
može pouzdano reći da >nije u ljudskoj prirodi da čovek voli 
neko stvorenje o kome je u’veren da ga mrzi. Stoga dobro 
ispitaj svoje srce, moj tnili dečk,o; pa nađeš Ji i najmanje 
sumnje o tome, ja sam uveren da će te tvoja -vrlina i bogobo- 
jažljivost prisiliti da odagnaš iz svoga srca tako poročnu 
strast, a 'tvoj će te zdrav razum naučiti da to učiniš bez b.ola.,,

Čitalac može dosta lako da pogodi Blifilov odgovor; no 
•ako ne može da se snađe, mi zasada nemamo dokonog vre- 
mena da mu u tome pomognemo, pošto naša istorija hita 
stvarima mnogo krupnijeg iznačaja, i ne pođnosimo više So- 
fijinu otsutnost.

\
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GLAVA IV

NEOBIGAN PRIZOR IZMEĐD SOFIJK I N.IENK TKTKE

U stadu može da tumara 'pašnjakom junica mučeći, ili 
ovca blejeći, a da se niko i ne osvrne na njih. Njima je, do- 
duše, suđeno da đocnije postanu plenom čoveka; no ipak, do- 
pušteno im je da prožive mnoge godine u punom uživanju 
svoje slobode. Ali ako se otkrije da je neka gojna srna po- 
begla iz šume, i da planđuje u kakvom polju ili gaju, čitavo 
se selo odmah uzbuni, i svako je spreman da nahuška svoje 
pse na nju, pa a,ko je dobri vlastelin i s'pase od ostalih, on 
to čini samo zato da ibi je obezbedio za svoju trpezu.

Ja sam više pHita pomislio da je lepa i mlada devojka, a 
uz to bogata i otmena, kada se prvi put vine van međa svoje 
dečje sobe, u veoma jsličnom položaju kao ova srna. U varoši 
se odmah podigne hajka: pvogone je %z parka u pozorište, iz 
koncertne dvorane u plesnu, a iz ove u njenu vlastitu odaju, _ 
i teško da tokom jed’ne jedine sezone umakne čeljustima ovog 
ili onog žderonje; i ako je prijatelji 'štite od nekih, to čine 
samo zato da bi je pređali nekom svom izabraniku, često puta 
njoj neprijatnijem no što su svi ,ostali; i dok čitavo stado 
drugih žena bezo'pasno prolazi parkom, odlazi u pozorište, ope- 
ru i na igranke, i jedva se ko osvrne jia ntjih, pa iako bar 
većina njih naposletku biva požderana, ipak dugo vremena 
one skakuću slobodne, bez nađzora i .uznemiravanja.

Od svih svojih uzornih druga, ,sirota Sofija je najviše 
osetila ovu vrstu proganjanja. Njena zla z/vezda nije htela da; 
se zadovolji onim što je propatila zbog Blifila; sada su nahu- 
škali drugog gonioca, i svi su izgledi bili da joj ovaj neće 
zadati manje muka no onaj prvi. Jer premda je njena tetka 
bila manje plahovita, ona nije bila manje prilježna u dosađi- 
vanju no što je njen otac bio ranije.

Tek što se pošluga udaljila posle ručka, gđa Vestern je 
obavestila £ofiju da „očekuje njegovo gospodstvo danas po- 
podne, i namerava da iskoristi prvu priliku koja joj se ukaže, 
da je ostavi nasamo s njim.” — „Ako to učinite, tetka,” od-

m
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govorila je Sofija odvažno, ,,ja ću iskoristiti prvu priliku da 
ga ostavim samome sebi.” — ,,Kako, gospođice!” uzviknula 
je tetka; ,,je li mi tako vraćaš za moju dobrotu što sam te spa- 
sla iz zatvora tvoga oca?” — ,,Vi znate, tetka,” kazala je Sofija, 
.,da je povođ tome zatvoru bio taj što sam odbila da udovo- 
Ijim želji ;svoga oca, da p.ođem za .čoveka .koji mi je mrzak; 
,pa zar hoće .moja <draga tetka, koja me je spasla jedne ne- 
volje, da me sada uvali u drugu, jsto toliko tešku?” — ,,A 
zar ti, gospođice, misliš,” odgovorila je gđa Vestern ,,da nema 
nikakve razlike između lorda Felamara i gospodina Blifila?” 
— ,,Po /mome mišljenju, veoma malo,” uzviknula je Sofija; 
*,no ako sam osuđena da od dva zla izaberem jedno, onda 
svakako iieka moja žrtva ima bar tu zaslugu da sam njome 
ugodila želji svoga oca.” — ,,A moja želja, vidim,” kazala je 
tetka, ,,za tebe Vrlo malo znači,; no ja sefTieću tna to uvrediti. 
Moje su pobude plemenitije prirode. Ja imam u vidu uvećanje 
svoje porođice, kao i to da tebe vidim plemićkom, i samo se 
time rukovodim. Zar ti nemaš častoljublja ? Zar nema draži u 
pomisli da ti plemićski grb krasi kočije,” — ,,Ni najmanje, 
.časti mi moje,” kazala je pofija. „Jastuče za čiode na kočija- 
,ma isto će mi toliko goditi.” — ,,Ne pominjji mi čast,” uzvik- 
(nula je tetka. ,,Ta reč ne priJiči ustima takve nesrećnice. 2ao 
mi je, bratanice., što me ‘primoravaš da upotrebljujem ovakrve 
reči; rio nepodnošljiva mi je tvoja k'ukavna narav; ti u sebi 
nemaš Vesternove krvi. No ma koliko jadni i bedni bili tvoji po- 
gleđi, ne dam da ih pripišeš meni. Nikada neću dozvoliti da 
svet priča o meni da sam ti dala pocfrške da odbiješ najbolju 
priliku u Engleskoj; jer taj bi brak, pored predmućstava koje 
.donosi bogatstvo, činio čast svakoj porodici.” — „Zacelo,” 
kazala je Sofija, ,.ja sam se rodila s nekim nedostatkom i 
nemam čula kojdma je- dimgi svet obdaren: jamačno p.ostoje 
čula koja mogu da se naslađuju radostima zvuka i prizora, 
no ja njih nemam; jer zacelo ljudski rod se ne bi toliko trudio, 
niti toliko žrtvovao — niti bi se ljudi toiiko uznosili i bili 
gordi kad to poseduju — da bi stekli nešto š'to meni izgleđa 
najbeznačajnija od svih tričarija.”

%
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,,Ne, ne, gospođice,” uzviknula je tetka, ,,ti imaš sva čula 
kao i ostali svet; no b'udi uverena da ti još nemaš toliko pa- 
meti đa mene praviš ludom i da me izlažeš potsmehu sveta. 
Zato izjavljujem, i dajem ti reč o tome, — a ti znaš kako 
su nepokolebive moje odluke — đa ću te, ne pristaneš li da se 
sastaneš danas popodne sa njegovim gospođstvom, sutra 
svojeručno predati svome bratu, i nikada više neću da te 
uzmem u zaštitu, niti da te vidim.” Sofija je stajala nema ne- 
koliko časaka posle o’vih reči, koje su bile izrečene srđitim 
i bespogovornim glasom; potom je, briznu'vši u plač, kazala: 
,,Cinite sa mnom, gospođo, štogod vam je d.rago; ja sam naj- 
jadnije, najnesrećnije stvorenje na svetu; gde da nađem za- 
štite, ako i moja draga tetka hoće da me napusti?” — „Moja . 
mila devojko,” uzviknula je ova, „naćićeš ti vrsnog zaštitnika 
u njegovom gospodstvu; i samo to tvoje čežnjivo uzdisanje za 
onom propalicom, Džonsom, goni te da ga odbijaš.” — ,,Za- 
ista, tetka,” kazala je Sofija, ,,činite’ mi, ,krivo. Kako možete 
da mislite, posle -onoga što ste mi p’okazali, da ne bih zauvek 
prognala svaku takvu pomis.ao, i da sam je ikad imala. Ako 
to može da vas zađoVolji, zakleću se na sveto pričešće da 
nikad više neć'u <da vidim njegovo lice.” — ,,Ali, dete, drago 
dete,” kazala je tetka, ,,b’uđi razborita: možeš li da izmisliš 
makar jednu zamerku?” — ,,Ja mislim da je prigovor, koji 
sam vam već kazala, dovolljan,,” odgovorila je Sofija. — „Šta 
to ?” upitala je' tet.ka; ,,ja se ne sećam ni jednog.” — ,,Zacelo, 
tetka, kazala sam vam da je njegovo o,ph,ođenje prema meni 
bilo najgrublje i najpodlije.” — ,,Bogami, dete,” kazala je ona, 
,,ja se toga ne sećam, ili te, pak, nišam ra^zumela; no šta ti 
pođrazumevaš pod najgrubljim i najpodlijim ponašanjem?” — 
„Verujte, tetka, |gotovo se stidim da vam t^o kažem,” odgo- 
vorila je Sofija. .„Obuhvatio me je rukama, povukao me dole 
na sofu, gfurhuo šaku u moja neđra, i poljubio me je tu tako 
silo’vito, da i ovoga časa imam modVicu n'a le'voj dojci.” — 
„Zbilja!” uzviknula je gđa Vestern. ,,Da, istina je, tetkaV’ 
odgovorila je Sofija. „Srećom u tome je času naišao moj otac, 
inače bogzna kakVu je .bez'obraštinu još kanio da učini.” — 
,,Ja sam iznenađena i zaprepašćena,” uzviknula je tetka. ,,Ni
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sa jednom ženom l^oja, nosi ime Vestern nije se tako postu- 
palo, otkada postoji naša porodica. Ja bih iskopala oči i ne- 
kom knezu, kad bi pok'ušao da bude tako slobodan prema 
meni. Ta to nije moguće! zacelo, Sofija, ti si ovo izmislila, da 
bi izazvala moj gnev protiv njega.” — „Nađam se tetka,” ka- 
zala je na to Sofija, ,,đa vi imate o meni isuviše dobro mišlje- 
nje, da ibiste mogli da smatrate da sam kadra da govorim ne- 
istinu. Duše mi maje„ istina je.” — ,,Ja bih mu naž zarila u 
srce, da sam bila prisutna,” odgovorila je tetka. ,,No ipak, .on 
zacelo nije mogao imati nečasnu nameru. To je nemoguće! 
.On se ne /bi, usudiq. >Sem toga, njeg'ovi ’predlozi 'za brak po- 
kazuju đa ju nije imao; jer ti su predlozi ne samo časni, no i 
velikodušni. iNe znam; današn'je doba dopušta previše slobode. 
Pozdrav iz daleka bilo bi sve što bih ja đozvolila pre obreda. 
Imala sam i ja dragane, nekada, pa ne baš ni tako davno; 
nekolikp dragana, premda nikada nisam htela da pristanem 
na brak, niti sam ih ikada bodrila da d,opuste sebi i najmanju 
slobođu. To je budalast običaj, sa kojim se nikad ne bih 
s.aglasila. Sem p’oljupca u -obraz, meni se nijedan muškarac 
nije više ipribližio. Žena može da se privoli tek toliko da da 
usne mužu; i zaista, da sam se đala nagovoriti na udadbu, 
verujem da se ni, tome ne bih takp brzo priklonila.” — „Opro- 
stićete mi, draga tetka, ;ako napravim jednu opasku;” kazala 
je Sofija,. ,,Vi priznajete *da ste imali, mnogo ljubavni'ka, i 
svetu je to poznato, čak ako ibiste :hteli i da poričete. I vi ste 
njih sve odbili, a uverena sam da je bar jedan između njih 
imao grb.” — Tačno je što veliš, mila Sofijce,” ođgovorila je; 
v,prosib me 'je jedan čo’vek sa titulom.” 1— ,,Pa onda,” kazala 
je Sofija, ,,zar nećete i meni da dopustite da odbijem ovoga?”
— ,,To je tačno, dete,” kazala je ona, ,,ja sam odbila čoveka 
sa titulom; ali on nije bio tako dobra prilika; to jest, ne tako 
veoma, veoma dobrbi prilika” — .,Da, tetka,” kazala je Sofi- 
ja, ,,ali vas su prosili i izvanredno bogati ljudi. Nije to bila 
prva ni druga ni treća povoljna prilika koja vam se nudila.”
— „Priznajem da nije,” potvrdila je ona. — ,,Pa onda, tetka,” 
nastavila je Sofija, ,.zašto se ja ne bih mogla nadati drugoj, 
možda boljoj prilici no što je ova? Vi ste još uvek mlađa že-
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na, i ja sam uverena da se ne biste zarekli da ćete dati ruku 
prvom bogatom proscu, pa čak ni sa titulom. A ja sam veoma 
mlada, i zacelo ne treba da očajavam.” — „Pa moja draga. 
mila Sofijice,” uzviknula je tetka, ,,šta bi ti htela da ti ka- 
žem?” — ,,Eto, ja samo molim da me ne ostavljpte samu, bar 
ove večeri; učinite mi to, i ja ću se povinovati — ako vi misli- 
te da treba, posle onoga što se đogodilo — da se viđam s 
njim u vašem prisustvu.” — ,,Pa. dobro, pristajem,” kazala 
je tetka. „Sofijice, ti znaš da ja tebe volim, i da ti ne mogu 
ništa odreći. Tebi je poznata dobroćudnost moje naravi; no me- 
ne nisu uvek smatrali tako dobroćuđnom. Mislilo se o meni 
da sam svirepa, to jest, ljudi su tako mislili. Zvali su me svi- 
repom Partenisom. Porazbijala sam mnoge prozore na kojima 
su bili stiliovi o svirepoj Partenisi. Sofijice, ja nikada nisaim 
bila tako lepa kao ti, pa ipak u nečem sia,m nekada bila slična 
tebi. Ja sam se malo promenila.'Kraljevstva i države, kao što 
Tulije Ciceron veli u svojim poslanicama, pođložni su prome- 
nam<a, pa mora i ljuđsko telo.” Tako se raspričala bezmalo po- 
lovinu sahata o sebi, svojim osvajanjima i svojoj svireposti, 
£ve do dolaska milordova; posle veoma dosadnog razgovora, 
tokom kojega gđa Vestern nije nijednom pomislila da ostavi 
odaju, milord se udaljio, ništa zadovoljniji tetkom no njenom 
bratanicom. Jer Sofija je stvorila kod svoje tetke tako izvrsno 
raspoloženje, da je ova pristajaLa na sve što je njena bratani- 
ca kazala; i saglasila se da nije neumesno držati na otstojanju 
ovako nasrtljivog ljubavnika.

Tako je Sofija, dobro sračunatim laskanjem, zbog čega je 
zacelo niko neće pokuditi, uspela da malo pređahne, ili bar da 
odloži koban dan. A sada, pošto smo videli da je naša junaki- 
nja u boljem položaju no što je odavno bila, vratimo se malo 
g. Džonsu, koga smo ostavili u najcrnjem položaju ikoji se da 
zamisliti.
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GLAVA V

OĐA MII.KK I (I. NAJTINGKL POSECl-jr DZONSA V ZATVORU

Kada su g. Olvordi i njegov sestrić krenuli g. Vesternu, 
gda Miler se uputila svome zetu, da bi ga upoznala sa nesre- 
ćom koja je zadesila njegovog prijatelja Džonsa; no on je to 
već odavno saznao od Portridža jer kada se Džons iselio iz 
kuće gde Miler, iznajmio je sobu u istoj kući u kojoj se g. Naj- 
tingel nastanio). Dobra žena zatekla je svoju kćer u velikoj ža- 
losti zbog g. Džonsa, i pošto ju je utešila što je bolje mogla, 
pošla je u Gejthauz, gde je čula da se on nalazi, a gde je g. 
Najtingel već bio stigao pre nje.

Čvrstina i postojanost istinskog prijateljstva toliko je 
mila ljudima koji se nalaze u ma kakvoj nevolji, da sama nevo-^jf^ 
lja, makar bila i samo privremena, i ne bespomoćna, više je 
nego ublažena kad donosi sobom ovu vrstu utehe. Niti su pri- 
meri ove vrste tako retki, kao što nas neki površni i netačni 
posmatrači izveštavaju. Istinu govoreći, neđostatak samilosti * 
ne ubraja se u opšte ljudske pogreške. Zavist je onaj crni sa- 
stojak koji kuži našu dušu. Otuđa, bojim se, rebko bez izvesne 
zlobe dižemo svoj pogled gore ka onima koji su očevidno veći, ‘ 
bolji, mudriji ili srećniji no što smp-jpi; dok obično gledamo' 
đole, na jadne i nevoljne, sa dovoljno duševnosti i sažaljenja. 
Uistinu, primetio sam — u opsegu svoga opažanja — da veći- 
na nedostataka koji se pokazuju među prijateljima, potiču je- 
dino iz zavisti, paklenog poroka, od 'kojega je samo veoma 
mali broj ljuđi potpuno slobodan. No dosta o predmetu koji bi 
me odveo pred/aleko a;ko bih nastavio da pišem o njemu.

Bilo zato što je Fortuna strahovala da bi Džons mogao 
da propadne pod težinom svojih jada, pa bi tako izgubila priliku 
da ga ubuduće stavlja na muke; bilo pak zato što se njena zlo- 
ća prema njemu malo stišala, — izgledalo je da je malo po- 
pustila u njegovom proganjanju, jer mu je poslala dva takva 
odana prijatelja, i, što je možda i više, i ređe, jednog vernog 
slugu. Jer iako je Portriđž imao mnogo mana, vernost mu ni- 
je neđostajala; i premda mu strah ne bi dao da ga obese za-
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dobro njegova gospodara, svet ga, ipak, verujem ne bi mogao 
da podmiti da napusti njegovu stvar.

Dok je Džons davao izraza svome velikom' zađovoljstvu 
što su ga posetili ovi prijatelji, Portridž je doneo vest da je 
g. Ficpatrik još živ, premda je hirurg izjavio da ima vrlo ma- 
lo nade. Kada je Džons na to duboko uzđahnuo, Najtingel mu 
je rekao: „Dragi moj Tome, zašto biste vi ovako patili zbog 
jednog nesrećnog slučaja koji, ma kakve bile posleđice, nema 
opasnosti po vas, niti vaša savest može i n.ajmanje da vas 
optuži zbog njega? Ako bi taj čovek umro, niste učinili gore 
no to da ste u samoođbrani ođuzeli život jednom’razbojniku? 
To će i islednik na suđu zacelo utvrditi; i onda će vam lako biti 
dopušteno da se, uz jamca, iz slobođe branite; i premda ćete 
morati da se pojavite na suđenju, to će biti samo jedna formal- 
nost.” — „Haj’te, haj’te, gospodine Džonse,” kazala je gđa Mi- 
ler, „gore glavu, i veselo! Ja sam znala da vi niste mogli biti 
napadač, i to sam kazala i g. Olvordiu, i on će to priznati pre 
no što ga pustim na miru.”

Džons je sumorno odgovorio: ,,Ma kakva bila moja suđ- 
bina, ja neću prestati da žalim što sam prolio krv jednoga 
od mojih bližnjih i uvek ću to smatrati najvećom nesrećom 
koja me je zadesila. Ali mene je snašla još jedna nesreća, dru- 
ge vrste. O, gospođo Miler, ja sam izgubio ono što mi je bilo 
najdraže na svetu!” — ,,To mora da je nek|a dragana,” kaza* 
la je gđa Miler; ,,no, haj’te, haj’te, ja znam više no što vi mi« 
slite” (jer Portridž je đoista sve bio izbr-bljao) ,,i čula sam 
više no što vi znate. Stvap idu bolje, uveravfam vas, no što vi 
mislite, a za sve Blifilove izglede da dobije ruku gospođice, ja 
ne bih dala ni jedan novčić.”

,,Zaista, moja draga prijateljice,” odgovorio je Džons, 
„uzrok moje tuge vama je posve neznan. Kada bi vam ta po- 
vest bila poznata, priznali biste da za me nema utehe. Ja ne 
strahujem da mi opasnost preti od Blifila. Ja sam sam sebe 
upropastio.” — „Ne očajavajte,” ođgovorila je gđa Miler; ,,vi 
ne znate šta je žena ikađra da učini, i ako je išta u mojoj mo- 
ći, obećavam vam da ću to učiniti, da bih vam pomogla. To je 
moja đužnost. Moj sirf, moj dr)agi gospodin Najtingel, koji mi
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:
tako ljubazno veli da vam duguje iste obaveze koje i ja, zna 
da Je to moja đužnost. Da li da idem ja lično toj dami? Reći 
ću joj sve što budete želeli da joj kažem.”

,,Ti najbolja ženo,” uzviknuo je Džons, uzimfajući je za 
ruku, ,,ne govori mi o obavezama; no kad ste tako ljubazno 
to pomenuli, ima jedna usluga koja je možda u vašoj moći. 
Vidim da poznajete damu (kako ste se o njoj obiavestili ja ne 
znam), koja je, zaista, veoma draga momo srcu. Ako biste mo- 
gli da joj ovo uručite” (dajući joj pismo koje je izvadio iz dže- 
pa), ,,večito ću vam biti zahvalan na đobroti.”

,,Dajte mi ga,” kazala je gđa Miler. ,,Ne vidim li ga u nje- 
nim rukama pre no što zaspim neka moj sleđeći san bude i 
posleđnji. Utešite se, moj dobri mlađiću, i budite mudri, pa 
neka vam prošle ludosti budu opomena; a ja jamčim da će sve 
biti dobro, i da ću vas još videti srećna sa najdražesnijom de- 
vojkom na svetu; jer svi mi kažu da je ona zaista takva.”

„Verujte, gospođo,” kazao je on, ,,ovo što ću vam reći ni- 
su uobičajene, pnazne reči čoveka koji se nalazi u mome ne- 
srećnom položaju. Pre no što se ovaj užasni i nesrećni slučaj 
dogođio, bio sam odlučio da se okanim života čijeg sam ne- 
valjalstva i ludosti bio svestan. Ja vas uveravam da i pored 
uznemirenja koje sam, nažalost, izazvao u vašoj kući, što 
iskreno molim da mi oprostite, ja nisam propjalica. Kako sam 
živeo poročnim životom, ja porok ne odobravam, niti ću od 
ovoga časa ikada više da zaslužim ime raspusnika.

Gđa Miler -izrazila je svoje veliko zjađovoljstvo što ouje 
ove izjave, u čiju istinitost, potvrdila je, potpuno veruje; i sa- 
da je ostatak razgovora protekao u zđruženom nastojanju te 
đobre žene i g. Najtingela da obodre klonuli duh g. Džonsa, u 
čemu su uspeli toliko đia su ga ostavili utešnijeg i zadovoljni- 
jeg no što su ga zatekli; ovoj srećnoj promeni ništa nije to- 
liko đoprinelo kao ljubazan pothvat gđe Miler da njegovo pi- 
smo uruči Sofiji, pošto je očajavao da neće naći načina da ovo 
ostvari; jer kada je Crni Džordž doneo posleđnje Sofijino pi- 
smo, izvestio je Portridža da mu je ona strogo naredila, pod 
pretnjom da će kazati svome ocu, da joj ne đonosi nikakav 
odgovor. Osim toga, bilo mu je ne malo drago što je video da

I
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u ovoj dobroj ženi — zaista, jednom od najplemenitijih stvo- 
renja na svetu — ima tako vatrenog branioca pred g. Olvor- 
diem.

Otprilike posle gospođine jednočasovne posete (jer Naj- 
tingel je bio kod njega mnogo duže), oboje su se oprostili, obe- 
ćavajući mu da će ga uskoro opet pohoditi; gđa Miler kazalia 
je da se ona nada da će mu doneti dobre vesti od njegove dra- 
ge, a g. Najtingel je obećao da će se raspitati o stanju rane 
g. Ficpatrika, a isto tako potražiće i neke osobe koje su bile 
prisutne prilikom onog sukoba.

Iz tih stopa gđa Miler uputila se da potraži Sofiju kuda 
ćemo i mi da pođemo za njom.

GLAVA VI
GĐA Mlf.ER U POSETI KOD SOFIJE

Pristup mlađoj gospođici nije bio ni malo težak; jer kako 
su sađa njeni ođnosi sa tetkom bili savršerio prijateljski, uži- 
vala je punu slobodu da prima posetioce kakve god želi.

Sofija se oblačila kiada su joj kazali da je dole čeka ne- 
ka gospođa. Kako se ona nije ni plašila ni sramila da se po- 
kaže pred osobom koja pripada njenom polu, gđa Miler je 
bila odmah primljena.

Pošto su se obavile ljubaznosti i ceremonije koje su uobi- 
čajene među ženama koje su jedna drugoj tuđe, Sofija je ka- 
zala: „Nemam zađovoljstvo da vas poznajem, gospođo.” — 
,,Ne. gospođice,” odgovorila je gđa Miler, ,,i molim vas da mi 
oprostite što vas uznemirujem. No kada budete saznali šta 
me je navelo da vas ovako uznemirim, nadam se —” — ,,Mo- 
lim vas, kakvirn ste poslom đošli, gospođo,” kazalia je Sofija 
malo uzbuđena. „Gospođice, nismo same,” odgovorila je gđa 
Miler.” — „Iziđite, Beti,” kazala je Sofija.

Kada se Beti uđaljila, gđa Miler'je fcazala: „Zamolio me 
je gospođice, jedan veoma nesrećan mlad gospodin da vam 
predam ovo pismo.” Sofija je promenila boju lica kada je vi- 
dela ?adresu, jer je rukopis dobro poznavala, i kazala je posle i
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I \ izvesnog kolebanja: „Nisam mogla da pomislim, gospođo, su- 
deći po vašem izgleđu, da je vaš posao te prirode.. Ma ko bio 
pošiljalac ovoga pisma, ja ga neću otvoriti. Bilo bi mi žao 
cta nepravedno pođozrevam ma u koga, no vi ste za me pot- 
puno strana osoba.”

„Ako hoćete da budete strpljivi, gospođice,” odgovorila 
je gđa Miler, „ja ću vam reći ko sam, i kako sam đošla do 
ovoga pisma.” — „Nisam rađoznala, gospođo, da išta znam,” 
uzviknula je Sofija; „i moram da zahtevam od vas da to pi- 
smo vratite osobi koja vam ga je dala.”

Tada je gda Miler pala na kolena, i najdirljivijim rečima 
preklinjala ju je da se smiluje. Sofija je na to ođgovorila: 
„Zaista, gospođo, čovek mora da se iznenađi kad vidi da se 
toliko zalažete u tuđe ime. Ne bih pomislila, gospođo —” — 
,,Ne, gospođice, kazala je gdla Miler, „nećete misliti ništa dru- 
go do li ono što je istina. Reći ću vam sve, i nećete se čuditi 
što se zalažem. On je najblagorodnije stvorenje koje je ikad 
došlo na ovaj svet. Onda je počela i ispričala priču o g. Hen- 
đersonu. Posle toga je uzviknula: „Takva je, gospođice, nje- 
gova dobrota; no ja njemu dugujem druge obaveze, mnogo 
prisnije prirode. On je spasao moje dete.” I onda joj je, liju- 
ći mnoge suze, ispričala sve što se ođnosilo na ovu činjenicu, 
prećutavši samo one okolnosti koje bi najvećma škodile nje- 
noj kćeri. ,,A sada, gospođice,” završila je, „sudite sami mogu 
li ikada dovoljno da se odužim tako Ijubaznom, tako dobrom, 
tako velikodušnom mladiću; i zacelo, on je najbolje i najdo- 
stojnije od svih ljuđskih stvorenja.”

Promene na Sofijinom licu do sađa su ugiavnom bile na 
njenu štetu, jer su naginjale prevelikom bledilu; no sada ju 
je oblila rumen jača, ako je mogućno, no što je cinober, i uzvik- 
nula je: ,,Ja ne znam šta da kažem; izvesno je dsa se ne može 
ružiti ono što se čini iz zahvalnosti. No od kakve koristi mo- 
že biti vašem prijatelju ako ja pročitam ovo pismo, pošto 
sam odlučila da niklad —” Gđa Miler, izvinjavajući se, pono- 
vo ju je uzela moliti, govoreći da ona ne može da ga vrati. 
,,Pa, dobro, gospođo,” kazala je Sofija, ,,ja ne mogu da se 
opirem, kad vi hoćete da me na to prisilite. Zacelo, vi ga mo-
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žete ostaviti, htela ja to ili ne.” Šta je Sofija time mislila, i 
da li je išta mislila, ja neću da uzimam slobodu da rešavam; 
tek, gda Miler je razumela to kao mig, i spustivši odmah pi- 
smo na sto, oprostila se i udaljila, no najpre je zamolila za 
dopuštenje da ponovo poseti Sofiju, što ova nije ni odobrila 
ni odbila.

Pismo je ležalo na stolu samo toliko koliko je trebalo 
gđi Miler da se udalji iz sobe; jer odmah potom Sofija ga je 
otvorila i pročitala.

Pismo je bilo od veoma male pomoći njegovoj stvari; jer 
ono se sastojalo malo od čega drugog do li priznanja svoje 
vlastite nedostojnosti i gorkog jadikovanja i očaj&nja, zajed- 
no sa najsvečanijim izjavama o njegovoj nepromenljivoj ver- 
nosti prema Sofiji, o čemu će je, rekao je, nada se, uveriti, 
ako ikada još bude imao čast da bude primljen u njenu blizi- 
nu; i da može da objasni svoje pismo ledi Belaston na način 
koji, iako mu neće dati pravo na njen oproštaj, on se ipak 
nada da mu njeno milosrđe ov-aj neće uskratiti. Pismo je zavr- 
šio zakletvom da mu misao o venčanju sa leđi Belaston nije 
bila ni na kraj pameti.

Premda je Sofija veoma pažljivo pročitatet pismo dva pu- 
ta, njegov smisao još uvek joj je bio zagonetan, a uobrazilja 
nije mogla ’da joj predloži nikakvo izvinjenje za Džonsovo po- 
našanje. Izvesno je dia je ona i dalje ostala veoma ljuta na 
njega, premda je, zaista, toliko omrznula ledi Belaston da je 
u njenoj blagoj naravi veoma malo .omraze preostalo za koga
drugog. INjajnesrećnijim slučajem trebalo je da ta gospa ruča to- 
ga istog dana kod svoje tetke Vestern, a popodne, po dogo- 
voru, trebalo je da sve tri idu u operu, a otuda na selo kod 
leđi Tomas Halet. Sofija bi se rado zahvalila na svemu ovom, no 
nije mogla da se zameri svojoj tetki; da se učini tobož bole- 
snom, nije joj ni palo na um, jer je u veštini pretvaranja bi- 
la posve neuka. ,Stoga, kada se obukla, sišla je dole, rešena 
da pogleda u oči svimli grozotama dana. I pokazalo se da je 
taj dan bio jedan od najneprijatnijih; jer ledi Belaston je 
iskorišćavala svaku zgodu da joj veoma lukavo nanosi uvre- !
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de zaodevene u učtive reči, a njenji ojađenost činila ju je ne- 
moćnom da joj na ove uzvrati; i zaista, da kažemo istinu, i 
kad je bila najornija, utuci su joj slabo polazili od ruke.

Još jedna nevolja koja je snašla sirotu Sofiju bilo je 
društvo lorđa Felamara, koga su našli u operi, i koji ju je 
otpratio na selo. X nia da su oba mesta bila isuviše javna da 
bi đopuštiala ikakve prisnosti u opštenju, — i u jednome joj 
muzika bila u pomoći, a u đrugom karte, — ipak se ona u 
tome društvu osećala neprijatno; jer ima neke osetljivosti u 
žena koja im ne đozvoljava da se osećaju lagodno u prisustvu 
čoveka o kome znjajif da gaji želju (prema kojoj one nisu sklo- 
ne da bud'u iblagonaklone.

Pošto smo u ovoj glavi dva puta pomenuli reč selo, reč 
koju inaši potomci, nadamo se, neće razumeti u smislu u ko- 
jem je ovde upotrebljena, zaustavićemo se jedan čašak, upr- 
kos našoj s&dašnjoj žurbi, da bismo opisali zabavu na koju 
se ovde .mislilo, tim pre što možemo za časak da je opišemo.

Selo je, dakle, skup dobro odevenog sveta oba pola, od 
kojih većina igra karata, dok drugi uopšte ne rade ništa; do- 
maćica kuće pak, igra ulogu gazdarice u gostionici; i, kao 
svaka gostioničarka, ponosi se brojem svojih gostiju, iako 
kao ova, time ne dobiva ništa.

Pošto je, đakle, toliko duhova .potrebno da- bi se ođržala 
ma kakv/a živost u ovim prizorima đosade, nije čudo što ču- 
jemo otmene osobe kako se večito žale na otsustvo duhovi- 
tosti u ovim skupovima (pritužba koja se Čuje samo u višim 
krugovima). Možemo da zamislimo koliko je nepođnošljiv mo- 
rao biti Sofiji u .to vreme ovaj skup bezobzirnog sveta; koliko 
joj je bilo teško da svome licu silom da izgled veselosti, kad 
su joj dušu morili • teški jadi, a svaka misao izazivala bolne 
pretstave! :

Noć ju je, međutim, najzad vratila njenom uzglavlju, gde 
ćemo je ostaviti da bar ublaži svoju setu, iako, bojimo se, ne- 
će *moći da počine; mi ćemo, međutim, .nastaviti našu istoriju 
koja je, nešto mi šapuće, stigla u samo predvečerje nekog 
krupnog đogađaja.

*
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GLAVA VII
DIKUIV PRIZOH IZMEĐl’ G. OLVORDIA I GDK MILER

Gda Miler je imala dug razgovor sa g. OJvorđiem, po nje- 
nom povratku sa ručka, tokom kojega mu je kazala da je 
Džons, nja svoju nesreću izgubio celu onu svotu novca koju je 
on izvoleo da mu podari prilikom njihovog rastanka, i ispri- 
čala mu je o svima onim nedaćama koje mu je taj gubitak 
prouzrokovao, št'o je sve u celosti saznala od vernog Portri- 
dža, preprodiavca na sitno. Onda mu je izložila svoje obaveze 
prema Džonsu; razume se, nrje se upuštala u potankosti u po- 
gledu svoje kćeri, jer premda je imala najveće poverenje u 
g. Džonsa, i premda nije bilo nade da će se sačuvati u tajnosti 
nešto što je. na nesreću, već znalo više od pola tuceta osoba, 
— ipak, ona nije mogla da natera sebe da pomene okolnosti 
koje bi bacile senku na čednost sirote Nansi; taj deo iskaza 
pritajila je tako obazrivo kjao da se nalazila pred sudijom, 
a devo'jka bila optužena za čedomorstvo.

Olvordi je kazao da je malo tjudi toliko poročnih da u 
sebi nemaju bar i najmanje mešjavine dobra. ,,Ipak,” kazao je, 
,,ne mogu da poričem da imate izvesne obaveze prema tom ju- 
noši, ma kako on bio zao, i stoga ću izviniti ono što ste ka- 
zali; no moram da zahtevam od vas da mi njegovo ime nikad 
više ne pomenete; jer uveravam vas, mere na koje sam se 
odlučio protiv njega, donesene su posle najpotpunijeg i naj- 
jasnijeg dokaza.” — ,,Dobro, gospodine,” kazala je ona, ja ni 
najmanje ne sumnjam da će vreme prikazati sve stvari u nji- 
hovim istinskim i prirodnim bojama, i da ćete se uveriti da 
ovaj siromiašni mladić zaslužuje više od vas no neki drugi čija 
imena neću da pominjem.”

„Gospođo,” uzviknuo je Olvorđi malo uzrujano, „neću da 
- čujem nikakav prigovor svome sestriću; i kažete H još 

neku reč te vrste, ovoga ću se časa udaljiti iz vaše kuće. On 
je jedan od najboljih i najđostojnijih ljudi, i, ponavljam vam 
još jednom, on je u prijateljstvu prema tome čoveku išao ta- 
ko daleko da je i sam počinio grešku, time što je predugo sa-
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krivao činjenice najcrnje boje. Nezahvalnost te propalice pre- 
ma ovom dobrom mladiću najmržfa mi je od svega; jer, go- 
spođo, imam najjače razloge da držim da je smerao spletke 
da istisne moga sestrića iz moga srca, i da ovoga lišim na- 
sledstvja u njegovu korist.”

„Zacelo, gospodine,” ođgovorila je gđa Miler, malo upla- 
šeno (jer iako su osmesi g. Olvordia bili najprijatniji i naj- 
slađi, njegov je izraz bio veoma opak kad se namršti), ,,ni- 
kada neću govoriti protiv nekog igospodin*a o kome ste vi iz- 
voleli da imate lepo mišljenje. Takvo ponašanje, gospodine, 
meni bi zaista veoma malo priličilo, naročito onda kad je taj 
gospodin vaš :najbliži rođak; /ali, gospodine, vi ne smete da se 
ljutite na mene, zaista ne smete, što ja želim dobro ovom jad- 
.nom sii'omašku. Zacelo ja smem sada da ga tako nazovem, 
iako biste se vi nekjad ljutili na ,me ,da sam govorila o njemu 
sa najmanjim znakom nepoštovanja. Koliko sam vas puta ču- 
la da ga nazivate svojim sinom! Koliko ste mi puta ćaskali o 
njemu sa miloštom rođitelja! Ne, gospodine, ne mogu da za- 
boravim one mnoge izraze nežnosti, one mnoge lepe reči ko- 
jima ste mi pripovedali o njegovoj lepoti, o njegovoj darovi- 
tosti, o njegovim vrlinama; pa onda o njegovoj »blagorodnoj 
naravi i velikođušnosti. Verujte mi, gospodine, ne mogu to da 
zaboravim; ne mogu, jer vidim da je sve to istina. Lepotu 
njegove đuše osetila sam u svojoj vlastitoj nevolji. On je spa- 

. sao moju porodicu. Morate mi oprostiti za .ove suze, gospodi- 
ne, zaista morate. Kad pomislim na ipatnje koje je svirep pre- 
okret sreće doneo ovom jadnom mladiću kome toliko dugu- 
jem; kad pomislim da je izgubio rvašu ljubav koju je, znam, 
cenio više no svoj život, ja morram, ja moram da ga žalim. Ka- 
da biste imali mač u ruci, spreman da mi ga zarinete u srce, 
ipak bih morala da žalim bedu čoveku koga ste voleli, a koga 
ću ja uvek voleti.”

Ol.vordi^a su prilič’np uzbuđile ove reči, no izgledalo je da 
to nije «bio gnev; jer uzevši gđu Miler za ruku, posle kratko'g 
ćutanja, kazao joj je vrlo toplo: „Hajd’mo, gospođo, rasmo- 
trimo malo slučaj vaše kćeri. Ja ne mogu ,da vam zamerim 
što se radujete braku ,koji obećavia da će ibiti tako povoljan*
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po riju; no vi znate da će probitačnost toga braka zavisiti od 
očevog pristanka. Ja poznajem vrlo dobro gospodina Najtin- 
gela, i ranije sam imao poslovnih veza s njim; posetiću ga, 
i pokušaću da vam budem od pomoći u toj stvari. Verujem da 
je on čovek svetovnjačke naravi; no kako mu je ovo jedinac 
sin, a stvar je neopoziva, verujem da će on vremenom popu- 
stiti pred razLozima. Obeoavam vam da ću učiniti sve što 
mogu.”

Mnogostruko je sirota žena zahvalila Olvor.diu za ovu nje- 
govu ljubaznu i plemenitu ponudu, no nije mogla da se uzdr- 
ži da i ovom zgodom ne izrazi svoju zahvalnost Džonsu, ,,ko- 
me,” kazala je, ,,đugujem za ovu priliku, gospodine, što mo- 
gu opet da vas potrudim.” Olvorđi je blago zaustavio; jer on 
je bio isuviše dobar čovek da bi ga stvai4no uvredile tako ple- 
.menite pobude kao što je bila ova 'koja je pokretalja gđu Mi- 
ler; i zaista, da onaj novi i nemio događaj nije ponovo potpa- 
lio njegov gnev protiv Džonsa, mogućno je da bi izveštaj o po- 
stupku koji ni sama zloba ne bi mogla da pripiše rđavoj po- 
budi, malo ublažio njegov gnev protiv njega.

G. Olvorđi i gđa Miler proveli su u razgovoru više od jed- 
nog sata, kada je ovaj okončao dolazak g. Blifila i još jedne 
osobe, koja nije bila niko drugi do g. Dauling, advokat, koji 
je sađa postao veliki miljenik g. Blifila, i koga je g. Olvordi, 
po želji svoga sestrića učinio upraviteljem svoga imanja, i isto 
ga tako preporučio i g. Vesternu, koji je obećao advokatu da 
će mu poveriti tu službu čim se mesto uprazni; u međuvreme- 
nu, on mu je poverio vođenje nekih svojih poslovja u Londo- 
nu u vezi sa hipotekom.

To je bio glavni posao koji je g. Daulinga .doveo u Lon- 
don; stoga je iskoristio istu priliku da i za g. Olvordia posvr- 
šava neke novčane stvari, kao i da ga obavesti o nekim dru- 
gim poslovnim pitanjima; no kako je sve to isuviše dosađne 
prirode, da bi moglo imati mesta u ovoj istoriji, ostavićemo 
da se time pozabave ujak, sestrić i njihov advokat, a mi ćemo 
preći na druge stvari.
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GLAVA VIII
KOJA SADRŽl RAZNOLIKU GRAĐU

Pre no što se vratimo g. Džonsu, osvrnućemo se još jcd- 
nom na Sofiju.

Premda je ta gospodiqa veoma odobrovoljUa svoju tetku 
onim ublažujućim metodama kao š^o smo izložili, ona nije 
uspela da o'va i najmanje popusti u svome zauzimanju za 
leđi Belaston, koja joj je kazala prethodne večeri da ona ve- 
ruje, sudeći po Sofijinom ponašanju, i po njen<om ophođenju 
prema lordu Felamaru, da bi svako ođlaganje bilo opasno; i 
da je jedini način koji vodi uspehu taj da se radi brzo, tako 
da gospođica nema vremena za razmišljanje, i da se natera 
da pristane na bra'k, tako reći pre no što bude znala šta čini; 
tako, kazala je, polovina otme’nog sveta sklapa brakove, što 
je verovatno tačno, i čemu se, mislim, duguje za uzajamnu 
nežnost koja docnije vlada među tolikim srećnim parovima.

Ista gospa dala je isti mig i lordu Felamaru; i oboje su 
tako svesrdno prihvatili ovaj predlog, da je gđa Vestern, na 
molbu njegovog gospodstfva, odredilja da se budući mladenci 
sastanu nasamo sledećeg dana. Ovo je tetka saopštila Sofiji 
tako besprekornim rečima, da je ova, pošto je bez i najmanjeg 
uspeha iznela sve protivne razloge koje je mogla da smisli, 
najzad pristala da bi pokazala najveću poslušnost koju jedna. 
mlađa dama može da pokaže, i saglasila se da se sastane sa 
njegovim gospođstvom.

Kako razgovori ove vrste nisu veoma zabavni, čitaoci će 
nas izviniti što ne 'beležimo sve što se zbilo na tome sastanku. 
Kada je njegovo gospodstvo, pred nemom i porumenelom So- 
fijom, dalo mnoge izjave o svojoj čistoj i vatrenoj ljubavi, 
ona je najzad sabrala svu odvažnost koju je mogla, i kazala 
je uzdrhtalim, tihim glasom: „Milorde, vi sami morate da bu- 
dete svesni da li je vaše pređašnje ponašanje prema meni u 
skladu sa izjavama koje sada činite.,, — ,,Zar nema načina,” 
odgovorio je on, „kojim bih mogao da popravim svoju ludost? 
Ono što sam učinio, bojim se, moralo vas je isuviše jasno uve-
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riti da me je silina ljubavi lišila razuma.” — ,,Zaista, milor- 
de,” odgovorila je ona, ”it vašoj je vlasti da <mi date dokaz o 
naklonosti koju bih ja mnogo radije primila, i za koju bih 
se smatrala više obavezna zahvalnošću.” — ,,Recite ga, go- 
spođice,” kazao je milord veoma vatreno. ,,Milorde,” odgovo- 
rila je ona gledajući svoju lepezu, ,,ja znam da vi morate biti 
svesni koliko mi je neprijatna ;ova vaša tobožn'ja ljubav.” — 
,,Zar možete da budete tako svirepi, da je nazivate tobož- 
njom?” upitao je on. ,,Da, milorde,” odgovorila je Sofija, 
,,sve ljubavne izjave koje činimo -onima koje progonimo, naj- 
uvredljivije su pritvorstvo. Ovo vaše saletanje za mene je naj- 
svirepije proganjanje; još gore, to je najbezđušnije iskorišća- 
vanje imoga mesrećnog položaja.” — ,,Najbajnija, najdražes- 
nija čarobnice, ne optužujte me zbog bezdušnosti,” uzviknuo 
je on, ,,kad su sve moje misli upućene sarno vašoj časti i do- 
bru, i kad ja nemam drugih smerova, ni nade ni želje do li da 
bacim pred vaše noge sebe i svoju {čast i svoje imanje i sve.” 
— ,,Milorde,” ođgovorila je ,ona, ,,to. imanje i te časti daju vam 
ono preimućstvo kojim se koristitd, a na koje se ja žalim. To 
su čari koje su opčinile moju rodbinu, ali ja sam prema njima 
ravnodušna. Ako vaše gospodstvo hoće da stekne moju bla- 
gođarnost, postoji samo jedan način.” —.,,Praštajte mi, bo- 
žanstveni stvore, ali nema ni jednoga. Sve što mogu da uči- 
nim za vas, vaše je po pravu, i meni čini toliku radost, da va- 
šoj zahvalnosti nema mesta.” — ,,Zaista, milorde,” odgovo- 
rila je ona, ,,vi možete da zadobijete moju zahvalnost, moje 
lepo mišljenja i svaku dobru i ljubaznu želju koju mogu da 
vam poželim; i imožete da ih zađobijete lako; jer zacelo, lako 
je čoveku plemenita duha da moju ,molbu usliši. Dozvolite, da- 
kle, da vas preklinjući umolim da ise mahnete stvari u kojoj 
nikada nećete uspeti. Radi vas, kao i radi mene, ja vas pre- 
klinjem za ovu milost; jer zacelo, vi ste čovek isuviše pleme- 
nit da biste nalazili uživanja u mučenju jednog nesrećnog 
stvorenja. Sta drugo može da očekuje vaše gospodstvo, do li 
neprijatnost za sebe, zbog upornosti kojoj se, tako-mi časti, 
tako mi duše, ne mogu i neću prikloniti, ma kakve me nevolje 
to stalo?” Milord je na to duboko uzdahnuo, pa je onda ka-
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zao: „Znači li to, gospođice, da sam ja tako nesrećan, da sam 
predmet vaše mržnje i prezira; ili ćete mi oprostiti ako podo- 
zrevam da je neko drugi po sredi?” Onda je oklevao, no Sofija 
je ođgovorila dovoljno odvažno: ,,Milorđc, ja vama ne odgova- 
ram za razloge svoga vladanja. Vašem sam gospodstvu oba- 
vezna za plemenitu ponudu koju ste mi učinili; priznajem, ona 
prevazilazi onoje zasluge i očekivanja; no ipak, milorđe, ja se 
.nadam da nećete zahtevati da vam kazujem razloge, kad izjav- 
ljujem da ne mogu da je prihvatim.” Lord Felamar je uzvra- 
tio na ovo đosta, opširno, što mi sve ne ra^umemo u potpu- 
nosti, a anožda se i 'ne može posve pomiriti sa gramatikom 
.i razboritošću; no on’je završio ovaj sv.oj visokoparan govor 
rečima da ,,ako se ona već obrekla nekom gospodinu, ma ko- 
liko da bi to njega unesrećilo, smatrao ibi se obavezan čašću 
da odustane.” Možda je milord previše naglasio reč „gospo- 
din;” jer drugačije ne možemo ,dovoljno da objasnimo gnev 
kojim je planula Sofija, koja u svome odgovoru kao da mu je 
teško zamerila ,zbog neke uvrede koju jo^ je .naneo.

Dok je ona govorila višim glasom no što je uo*oičajeno, 
,ušla je u odaju gđa Vestern, čiji .su obrazi bili zažareni va- 
trom, a iz očiju joj sukali plameni. „Stidim se, milorde,” ka- 
zala je, ,,zbog prijema na koji ste naišli. Ja uveravam vaše 
gospo'dstvo da smo svi mi svesni časti koju ste nam ukazali; 
a vama, gospođice Vestern, — moram reći, da porođica očekuje 
.od vas da se drugačije ophodite.” *Tu je milord uzeo u zaštitu 
mladu gospođicu, ali uzaman; tetka je nastavila sve dok So- 
fija nije i'zvađila rubac, bacila se u naslonjaču i briznula u gr- 
čevit plač.

Ostatak razgovora između gđe Vestern i njegovog go- 
spodstva, do odlaska ovog, sastojao se iz njegovih gorkih ja- 
dikovanja i njenih snažnih uveravianja da njena bratanica ho- 
tće i mora da pristane na sve što on bude želeo. „Zaista, mi- 
lorde,” kazala je, „devojka je budalasto odgojena, kako ne 
priliči ni njenom imetku ni njenoj rodbini. Tome *je, žalim što 
mo’ram reći, kriv njen otac. Devojtoa ima ćurkaste seoske poj-

.

I

|
;

■



m:\iu riu)iNG410

move o sramežljivosti. Ništa drugo, milorde, časti mi moje; 
no ja sam uverena da je ona u suštini razoorita devojka, i 
da će se dozvati pameti.”

Ovaj poslednji govor bio je dzrečen u Sofijinom otsustvu; 
jer 011a je već neko vreme pre toga ostavila odaju, uzruja- 
nija no što se ikad ranije pokazala; i sada se i njegovo go- 
spođstvo, za ovaj put, oprostilo posle mnogih izraza hvale, i 
mnogih vrelih izjava o svojoj ljubavi koju ništa ne može da 
pobeđi, i mnogih uveravanja o svojoj istrajnosti, što je gđa 
Vestern ve'oma pohvalila.

Pre no što ispričamo šta se sada odigralo između gđe Ve- 
stern i Sofije, biće umesno ako pomenemo jed^an nesrećan 
slučaj koji se dogodio, a koji 'je naterao gđu Vestern da uđe 
u odaju onako besna kao što smo videli.

Ćitalac trebja da zna da je đevojku koja je sadja dvorila 
Sofiju preponičila ledi Belaston, kod ,koje je ova bila uposle- 
,na nek,o vreme u svojstvu »vlasuljarke; ona je bila vrlo otre- 
sita devojkia, a đobila je .naj^stroža uputstva d>a. (motri veoma 
pažljivo na mladu gospođicu. Ova uputstva, žalimo što mora- 
mo reći, saopštila joj je gđica Onor, ičiju je^ naklonost ledi Be- 
laston toliko zad!obila, da je onu silnu ljubav, ko'ju je dobra . 
dvorkinja pređe gajila prema Sofiji, po.sve potisnula velika 
privrženost njenoj' novoj igospodarici.

Ele, ,kad $e gđa Miler 'udaljila, Beti (jer tako ,se ta devoj- 
ka zvala), vrativši se svojoj gospodici, zatekla ju je kako 
pažljivo čita neko dugačko pismo. Znaci vidljivog uzbuđenja 
koje je pokazivala u toj prilici lako mogu (da 'objasne onu 
sumnju koja se u đevojci začelia; fno doista, ova je imala i ja- 
či osnov, pošto je đevojka oslušnula isav razgovor koji &e vo- 
dio između Sofije i gđe Miler.

Beti je s ovim upoznala gdu Vestern, koja joj je na- 
redila — pogle mnogih pohval<a «i jzvesne nagrade za njenu 
vernostr— da doveđe tu ženu koja' je đonela pismo, lično njoj 
ako bi se ova p.onovo pojavila.

Na nesreću, gđa Miler je došla ponovo upravo u vreme 
,kada je jSofija bila u razgo.voru s;a njegovim go'spodstvom. 
Beti, prema naređenju koje je dobila, odvela ju je praVo tet-
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ki; i ova, budući da joj je bilo poznato sve što se đogodilo pret- 
hodnog dana, lako je uspela da nametne sirotoj ženi vero- 
vanje da joj je Sofija <3ve to sama isao'pštila; i tako je izvukla 
iz nje sve što je znala o .pismu' i .0 sa-mom Džonsu.

Ovo siroto stvorerije moglo bi se zaistja .nazvati. suštom 
prostodušnošću. Ona je pripađala onom redu smrtnika koji su 
skloni da poveruju u sve što im se kaže; i koje Priroda nije 
opremila ni napadačkim oii ođbranbenim oruđem ’obmanjiva- 
nja, i, sledstven'o, pođložni ,su da ih previari svako ko' samo 
hoće da jpodnese mali izdatak laži u tu svrhu. Pošto je gđa 
Vestern izcedila iz gđe Miler sve što je ova znala, što je, isti 
na bilo ,malo, no dovoljno da tetka iposumnja mnogo, otpu- 
iStila je ovu sa uverenjem da Sbfija ne želi da je vidi mti ho- 
će da ‘odgovori na pismo, niti da primi ,drugo ikada više; i ni- 
je je pustila da se u’dalji pre ,no što joj je očitala bukvicu o 
valjanosti službe koje se latila, koju nije mogla da nazove 
boljim imenom do zanimanjem podvodačice. Ovo otkriće veo- 
ma ju je ozlojeđilo, tako da kada je ušla u odaju, susednu onoj 
u kojoj su se nalazili Sofija i lord Felamar, i čula kako Sofija 
plahovito negoduje <na izjave njegovog gospođstva, njen već 
potpaljeni gnev planuo je novim žarom, i ona je najbezočnijc 
kidisala na svoju bratanicu, kao što smo to već opisali. za- 
jedno sa onim što se dogođilo do odlaska njegovog gospodstva.

Tek što je lord .Felamar otišao, gđa Vestern se vratila 
i ukorela Sofiju najprekornijim rečima zato što je zloupotre- 
bila poverenje koje joj je poklonila, i opštila sa Džonsom, 
premda je samo dan ranjje bila gotova da se najsvečanije za- 
kune da to više nikad neće činiti. Sofija je tvrdila da nije ta- 
kvu vezu održavala. ,.Kako, kako, gospođice Vestern!,, 
uzviknula je tetka. „Zar hoćeš da poričeš da si juče primila 
pismo od njega?” — „Pismo, tetka?” odgovorila je Sofija ne- 
što iznenađena. — „Nije najlepši odgoj, gospođice, ponavljati 
moje reči,” kazala je tetka. „Ja velim pismo, i zahtevam da mi 
ga odmah pokažeš.” — ,,Ja prezirem laž, tetka,” ođgovorila je 
Sofija; „jest, primila sam .pismo, jali to je !bilo bez moje želje; 
i zaista, mogla bih reći, i protiv moga pristanka.” — „Zbilja. 
zbilja, gospođice,” uzviknula je tetka, „treba da se stiđiš što

\

L

f



■m

412 * HF.NIU FIT.DING^
:

priznaješ da si ga uopšte primiJa. No gde je to pismo? I-Toću 
da ga vidim.”

Na ovaj izrični zahtev Sofija je malo poćutala pre no što 
je odgovorila; i najzad se izvinila izjavom da joj pismo nije u 
džepu, što je, doistja, i bilo tačno; na to je njena tetka, gu- 
beći svako strpljenje, postavila svojoj bratanici kratko pita- 
nje: hoće li ili neće da se odluči da se uda za lorđa Felamara? 
Sofijin odgovor je bio najsnažnije odrečan. Gda Vestern je na 
to odvratila jednom psovkom, ili nečim veoma nalik na to, i 
izjavila je da će je rano ujutru predati u ruke njenoga oca.

Sofija je onda ovako pokušala razlozima da pridobije svoju 
tetku; „Zašto je, tetka, nužno da se ja uopšte udam? Pomislite 
kako biste vi to smatrali svirepim da je vaš slučaj bio takav, 
i koliko su vaši roditelji bili ljubazniji k\ađ su vam ostavili 
vašu slobodu. Šta sam ja učinila da bih tu slobodu proigrala? 
Ja se nikada neću udati protiv volje svoga oca, niti ću pro&u- 
stiti da i vas upitam. I kada budem tražila od vas dvoje pri- 
stanak, a vi budete držali da je neprilično to što tražim, biće 
đovoljno vremena da me prisilite na neki drugi brak.” — ,,Ka- 
ko mogu da slušam ovakve reči,” uzviknula je gđa Vestern, 
,,od devojke koja u ovom času ima u džepu pismo od jednog 
ubice.” — ,.Uveravam vas da ja takvog pisma nemam,” odgo- 
vorila je Sofija; ,,a ako je on ubica, on- uskoro neće biti u 
stanju da vas više uznemiruje.” — „Kako, gospođice Vestern,” 
kiazala je tetka, ,,zar i,maš smelosti da tako govoriš, i da mi 
u lice priznaš da gajiš naklonost prema takvoj hulji?” — 
„Zaista, tetka,” odgovorila je Sofija, ,,vi dajete mojim rečima 
čudan smisao.” — „Gospođice Vestern,” uzviknula je gospa, 
,,ne podnosim više da tako govoriš sa mnom; ta način postu- 
panja naučila si od svoga oca: to te je on naučio da mene ute- 
ruješ u laž. Tim sistemom pogrešnog vaspitanja on te je pot- 
puno upropastio; i, ako se Nebu bude svidelo, imaće zađovolj- 
stvo da uživ^ njegove plodove; jer još jednom ti izjavljujem, 
da ću te sutra ujutru vratiti njemu. Povući ću sa pozornice sve 
svoje snage, i, kao mudri pruski kralj, otsađa pa nađalje ostaću
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u stanju potpune neutralnosti. Vi ste oboje isuviše mudri da 
bi se rukovođili mojim meramja; zato spremi se, jer ćeš se 
sutra ujutru evakuisati iz ove kuće.”

Sofija se branila kako je najbolje mogla; no njena je tetka 
bila gluha prema svemu što je ona rekla. Pri takvoj ođluci 
monamo, dakle, da je ostavimo zasada, jer izgleda da nema 
nade da bi ona mogla da je promeni.

GLAVA IX
STA SK UOGOUII.O G. UZO.NSl' l’ ZATVOKl-

Pre no što se g. Najtingel vratio, g. Džons je proveo u 
samoći dvadeset i četiri sahata, — sem kada mu je ovu olak- 
šavao Portridž; to ne znači je ovaj valjani čovek napustio 
svoga prijatelja; naprotiv, on je najveći deo svoga vremena 
upotrebio u njegovoj službi.

Posle raspitivanja, čuo je da su jedine osobe koje su viđele 
početak onog nesrećnog sukoba bili članovi posade nekog rat- 
nog broda, koji je tada ležao ukotvljen u Deptfordu. Stoga se 
on uputio u Deptford da potraži tu posadu, gde je saznao da 
su svi ljudi koje traži otišli na obalu. Onda je tragao za njima 
od mesta do mesta, dok nije najzad našao dvojicu gde u nekoj 
krčmi blizu Olđersgejta piju u društvu sa nekom trećom 
osobom.

Najtingel je izrazio želju da govori sa Džonsom nasamo 
(jer Portridž je bio u odaji kad je on došao). Čim su ostali 
sami, Najtingel je uzeo Džonsa za ruku i uzviknuo: ,,Hajdete, 
moj hrabri prijatelju, ne klonite duhom previše zbog ovoga što 
ću vam reći — jer, žalim, ja sam glasnik rđavih vesti, no sma- 
tram da mi je dužnost d/a vam ih saopštim.” — „Pogađam već 
kakve su vesti,” uzviknuo je Džons; „siromah gospođin je, da- 
kle, izđahnuo!” „Nađam se da nije,” odgovorio je Najtingel. 
„Jutros je bio živ; no da vam ne krijem, bojim se rana je 
smrtonosna, kako čujem. Ali ako se taj sukob zbio tačno onako 
kako vi velite, nemate razloga da se čega plašite, pa dogodilo 
se šta mu drago; no oprostite mi, moj dragi Tome, ako vas za-
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molim đia i najgori deo te istorije poverite vašim prijateljima. 
Budete li išta skrivali od nas, bićete samo neprijatelj sebi.”

„Zar sam vam ikada dao razloga, moj dragi Džeče,” ka- 
zao je Džons, ,,da ozleđujete mačem takve sumnje?” — ,,Imajte 
strpljenja,” kazao je Najtingel, ,,ja ću vam sve reći. Posle naj- 
savesnijeg traganja, najzad sam nasfco dva čoveka koji su pri- 
sustvovali onom nesrećnom događaju, i žao mi je što moram 
reći da ga oni ne prikazuju toliko u vašu korist kao što ste 
n/am vi to kazali.” — ,,Pa, dobro, šta oni kažu?” uzviknuo je 
Džons. — „Zaista kažu nešto što mi je žao da ponovim, jer se 
bojim posledica po vas. Oni vele da su se nalazili daleko, i da 
nisu mogli da čuju reči koje su pale između vas; no obojica 
se slažu u tome da ste vi aadali prv'i uđarac.” — ,,Onđa, duše 
mi moje,” kazao je Džons, ,,oni mi nanose nepravdu. On ne 
samo da je mene prvi udario, no je to učinio bez i najmanjeg 
povoda. Šta navodi te hulje da me tako lažno optužuju?” — 
,,Ne, ja to ne mogu đa pogodim,” kazao je Najtingel; ,,a ako 
vi sami, i ja, vaš tako odan prijatelj, ne možemo da zamislimo 
razlog zbog čega bi vas oni lažno optuživali, kakav bi razlog 
mogao d*a pronađe neki ravnodušan suđija da im ne bi vero- 
vao? Ja sam ih o tome pitao nekoliko puta, kao i još jedan go- 
spodin koji je bio prisutan, mornar neki, mislim, koji vam je 
zaista bio vrlo prijateljski naklonjen; jer on ih je više puta 
zamolio da imiaju u vidu da je u ovom slučaju u pitanju ljud- 
ski život; nekoliko puta im je postavio pitanje jesu li posve 
sigurni o tome, na što su obojica odgovorili da jesu, i da će 
svoj iskaz dati pod zakletvom. Za ime Božje, moj dragi prija- 
telju, opomenite se; jer ako bi se pokazalo đja je ovo činjenica, 
valjaće vam blagovremeno da smislite kako najbolje da se bra- 
nite. Ja ne bih hteo da vas strašim; ali, verujem, vi znate stro- 
gost zakona, ma kako da vas je on rečima izazvao.” — „Avaj, 
moj prijatelju,” uzviknuo je Džons, „kakvo dobro ima da branl 
nesrećnik kakav sam ja? ,Sem toga, zar vi mislite da bih ja 
želeo da živim a da nosim ime ubice? Kada bih inuao prijatelja 
(kao što, vaj, nemam ni jednogal), zar bih mogao da imam 
snlelosti da ih molim da se založe za Čoveka osuđenog zbog 
najcrnjeg zločina koji je Ijuđska pziroda kadra da počini? Ve-
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rujte mi, ja nemam takve nade; no ja se uzdam u jedan mnogo 
viši presto, koji će mi, uveren sam, pružiti svu zaštitu koju 
zaslužujem.”

Onda je završio, uz mnoge svečane i žustre izjave o isli- 
nitosti onoga što je kazao.

Naijtingel se sada opet pokolebao, i bio je sklon da po- 
kloni veru rečima svoga prijatelja; onda se pojavila gđa Mi- 
ler i pođnela vrlo žalostan izveštaj o neuspehu svoga poslan- 
stva. Kada je Džons to čuo, povityao je l>erojski: „Eto, prija- 
telji, sađa sam ravnodušan prema svemu što će se zbiti, bar 
što se moga života tiče; .pa ako je volja Gospodnja da njime 
okajem krv koju sam prolio, nadam se da će božanska do- 
brota jednoga dana oprati moju čast, i da će se bar rečima sa- 
mrtnika verovati toliko da nije bio zao čovek.”

Sađa je nast^ao veoma tužan prizor između hapšenika i 
njegovih prijatelja; malo bi čitalaca voleli da su mu bili pri- 
sutni, a malo bi njih, verujem, želeli i da čuju pojedinosti o 
tome. Stoga ćemo preći na ulazak tamničara, koji je sjaopštio 
Džonsu da se napolju nalazi neka gospođa koja želi da govori 
s njim, kada bude dokon.

Džonsja je ova poruka' iznenadila. Kazao je da ne poznaje 
nikakvu gospođu na svetu čijoj bi se poseti mogao ovde nadati. 
Međutim, kako nije video razloga zašto bi odbio da se ma s kim 
ovde sastane, gđa Miler i g. Najtingel ubrzo su se oprostili, a 
on je naredio da gospođu puste unutpa.

Ako je Džonsa iznenađila vest o poseti neke gospođe, ko- 
liko se tek zapre^astio kada je video da ta gospođa nije niko 
drugi do gđa Voters! U tome ćemo ga zaprepašćenju ostaviti 
neko vreme, da bismo čitaoca izlečili od iznenađenja, jer i on 
će se, verovatno, isto tako nemalo začuđiti dolasku ove gospe.

Ko je ova gđa Voters, oitaocu je prilično dobro poznato; 
šta je ona, on mora biti savršeno upućen. On će, stoga, izvoleti 
da se opomene da je ova gospa krenula iz Aptona u istim ko- 
lima sa g. Ficpatrikom i drugim gospodinom iz Irske, i u nji- 
hovom đruštvu.otputovala u Bat.

Ele, izvesno službeničko mesto u resoru g. Ficpatrika bilo 
je u to vreme upražnjeno, naime, mesto su'pruge; jer gospa

¥■
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koja je tu službu upražnjavala, nec^avno je bila podnela ostav- 
ku, ili bar napustila dužnost. Stoga je g. Ficpatrik našao, po- 
što je na putu valjano osmotrio gđu Voters, da je ona veoma 
podesna za tu službu. i izvoleo je da joj ovu podari odmah po 
dolasku u Bat, a ona ju je, mirne savesti, primila. Gospodin i 
gospođa proveli su sve vreme svoga boravka u Batu kao su- 
prug i supruga, i kao suprug i supruga doputovali su zajeduo 
u London.

Da li je g. Ficpatrik bio toliko mudjar da se ne rastaje od 
jednoga dobra dok ne osigura drugo, — što je zasađa bilo 
samo u izgledu, — ili je pak gđa Voters tako valjano vršila 
službene dužnosti, da je on nameravao da je i đalje zađrži kao 
načelnika, a da svoju suprugu učini (kao što je čest slučaj) 
samo njenim zamenikom, ja neću reći: no izvesno je toliko, 
da joj svoju čuprugu nijednom nije pomenuo, nikad joj nije 
pokazao pismo koje mu je dala gđa Vestern, niti je ikada na- 
govestio da namerava da .ponovo dođe do svoje žene, a još 
manje je .pomenuo Džonsovo ime. Jer premda je imao nameru 
da podeli megdan sa Džonsom, ma gde se njamerio na nj, on 
se mije ugledao na one razborite osobe koje smatraju da su 
supruga, majka, sestra, a katkada i čitava porođica, najsi- 
gurniji svedoci u takvim prilikama. »Prvi izveštaj o svemu tome 
čula je stoga sa njegovih usana kad .su ga odneli kući iz go-, 
stionice gde su mu previli ranu.

Međutim, kako on nikad nije umeo vrlo jasno da ispriča 
ma šta, a sada je možda bio smeteniji no obično, trebalo je 
nešto vremena dok je ona otkrila da je gospodin koji ga je 
ranio onaj isti koji je i njenom srcu zađao ranu koja je, iako 
ne smrtn^a, ipak bila tako duboka, da je ostavila za sobom 
znatnu brazgotinu. Zato, čim je saznala da je g. Džons onaj 
čovek koga su zatvorili u Gejthauzu zbog navodnog ubistva, 
iskoristila je prvu priliku da ostavi g. Ficpatrika staranju nu- 
đilje, a sama je pohitala da poseti .pobednika.

Sađa je ona ušla u odaju .vesela izgleda, no veselost ju je 
napustila čim je ugledala setan lik Džonsov, .koji se trgnuo i 
prekrstio kad ju je spazio. Ona je na to kasala: ,,Ne, ja se ne 
Čudim vašem iznenađenju: verujem da niste očekivali da ćete

<
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mene videti; jer gospodu ovde retko .kada uzjiemiruju dame 
svojim posetama, osim što ih' pohode supruge. Vidite kakvu 
vi moć imjate nada mnom, gospodine Džonse. Doista, kad smo 
se rastali u Aptonu, teško sam mogla da pomislim da ćemo 
se opet sastati na ovakvom mestu.” — „Zaista, gospođo,” ka- 
zao je Džons, „vaša je poseta vrlo ljubazn,a; malo ko hoće da 
potraži bedne, naročito .kađ se nalaze u ovako nemilim pro- 
storijama.” — „Boga mi, gospodine Džonse,” kazala je ona, 
,,’j»a jedva mogu da verujem da ste vi onaj isti prijatni čovek 
s kojim sam se upoznala u Aptonu. Ta vaše je lice očajnije 
no što izgleda ijedna tamnica na svetu! Sta je to s vama?” 
— „Mislio sam, gospođo,” odgovorio je Džons, da znate r{azlog 
tome, .budući da vam je poznato da se .nalazim ovde.” — „Pih 
bocnuli ste čoveka u dvoboju, i to je sve!” kazala je ona. 
Džons je malo negodovao na ovakvu njenu l^akoumnost, i sa 
najvećom ojađenošću ispričao joj je šta se dogođilo. Ona mu 
je na to odgovorila: „Dakle, gospodine, ako vi taj događaj 
toliko primate k srcu, ja .ću umian'jiti vašu zabrinutost: onaj 
gospodin nije umro, jiiti postoji takva opasnost, ja sam uve- 
rena. Doduše, ihirurg koji ga je prvi previo bio je mlad .čovek, 
i izgleđa da .je želeo da pretstavi slučaj što težim, da bi dobio 
veću nagradu, tod ga izleči: ali dvorski hirurg, koji ga otada 
leči, veli da on ni na'jmanje ne strahuje za njegov život, osim 
ako ne nastupi vrućica, o kojoj zasada nema nikakvih znako- 
va.” Na Džonsovom licu .pokazao se izraz velikog zadovoljstva 
kada je ovo čuo, na što je dama, potvrđujući istinitost svojih 
reči, dođala: „Zahvaljujući najčudnijoj slučajnosti na svetu, 
ja stanujem u istoj ,kući u kojoj i taj gospodin, i imal»a sam 
p:ilike da se vidim s njim; i uveravam vas, on je pravičan 
prema vama i veli, ma kakve bile posledice, vi niste nimalo 
krivi, jer :je on vas ntapao.”

Džons je jzrazio ^voju veliku rađost zbog vesti koju mu 
je donela gđa Voters. Onda ju je aipoznao sa mnoglm pojedi- 
nostima, koje su ,njoj već od ranije bile dobro poznate, kao ko 
je g. Ficpatrik, šta je bio povod njegovoj omrazi itd. Isto 
tako izložio joj je i pieke činjenice kcvje ona nijje znal,a. kao na 
pi imer događaj sa mufom fi dhige pojedinosti, krijući pri tome
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samo Sofijino ime. Onda se vajkao zbog svojih ludorija i po- 
roka u kojima je ,grešio, d koje su, rekao je, pratile tako zle 
posledice, da bi njcgovo vladanje bilo neoprostivo ako ih ne 
bi smatrao za opomenu; i mahnuo se ubuduće tih poročnih 
navika. Zaključio je najzad uveravajući je o svojoj odluci da 
više ne ,greši, »da m'u se ne bi i nešto gore desilo.

Gđa Voters sc, vrlo šaljivo, potsmehnula svemu tome, go- 
voreći d,a je to dejstvo .malodušnosti i zatočenja. Ponovila je 
neku dosetku o davolu u bolesti, i kazala mu da ona ne sumnja 
da će uskoro biti na slobodi, čio i veseo kao uvek; ,,a tada,’ 
rekla je, ,.ja pouzdano verujem da će se vaša savest izbaviti od 
trzaja od kojih sada tako boluje.”

Još je mnogo koječega izustila, pa i ponešto što joj ne 
bj veoma služilo na čast, po mišljenju nekih čit.alaca, kad bi 
se upamtilo; a mi nismo baš sasvim sigurni u to, da li bi 
Džonsove odgovore oni drugi čitaoci uzeli sa šaljive strane. 
Prečutaćemo istoga ostatak razgovora, a primetićemo s,amo 
da se on okončao. .savVšeno bezazleno, ria mnogo veće zado- 
voljstvo Džonsovo nego gospino; jer Džons je ;bio veoma po- 
nesen vešću koju mu je ona đonela, dok gđi Voters nije toliko 
godilo pokajničko ponaš.anje ,čoveka o kome je, prilikom pr- 
vog ^susreta, .stekla mišljenje mnogo drugačije od ovoga sada.

Takc- ,je seta koju je izazvao izveštaj. g. Najtingela bila 
prilično izlečena, no zabrinutost u koju gja je bacila gđa Miler 
trajala je i daije. Poruka koju mu je ona donela toliko se 

;slagala ,sa rečima koje je sama Sofija napisala .u pis.nu, da 
on nije frni najmanje sumnjao da je ona .pokazala tetki njegovo 
pismo, i đoneJ.a ičvistu odluku da ga napu.sti. Muke koje mu 
je ova misao ,zadala bile su ravne samo još onoj jednoj vesti 
kdju je Fortuna .još imala u zalihi ^a .nj, a .koju ćemo saop- 
štiti u drugoj glavi sledeće knjige.

■m



'•■'■ ..........■■

KNJIGA XVIII
KOJA OBUHVATA OKO ŠEST DANA
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GLAVA I

OPROSTAJ SA CITAOCEM
i

Sada smo, čitaoče, stigli do poslednjeg dela našeg dugog 
putovanja. Pošto smo, đakle, putovali zajeđno kroz tolike stra- 
nice, ponašajmo se jedan prema drugom kao saputnici u intovu, 
koji su proveli nekoliko dana u društvu; i koji, uprkos zađe- 
vica i malih ozlojeđenosti koje su mogle nastati na putu, obično 
sve to na kraju izglađe i penju se po posleđni put u kola vedri 
i raspoloženi; jer posle ove stanice, lako se može đesiti, kao 
što se i njima obično dešava, da se više nikad ne susretnemo.

Kako sam se ovde latio ovog upoređenja, dopustite mi da 
ga još malo proširim. Nameran sam, dakle, u ovoj poslednjoj 
knjizi, da se ugledam na one dobre putnike, koje sam pomenuo, 
pri njihovom posleđnjem putovanju. Ele, zna se dobro da se 
u toj prilici sve šale i ismevanja ostavljaju po strani: kakvegod 
naravi da su neki putnici, šale radi, uzeli na se na putu, ove 
sada ostavljaju, i razgovor je obično prostosrdačan i ozbiljan.

Na isti način, ako sam se ja ovđe-onde, tokom ovog đela, 
našalio po koji put radi tvoje zabave, toga se sada moram da 
okanim. Raznovrsnost građe, zaista, koju ću morati da zbijem 
u ovu jednu knjigu ne daje mi prostora za ove smešne opaske 
koje sam đrugđe pravio, a koje su te možda omele da malo 
odremaš kada je dremež počeo da ti se prikrada. U ovoj po- 
sleđnjoj knjizi nećeš naći ništa (ili u najboljem slučaju veo- 
ma malo) te vrste; sve će biti samo prosto pripovedanje; i, za- 
ista, kada budeš pročitao o mnogim krupnim događajima koje 
će ova knjiga prikazati, pomislićeš da je broj stranica jedva 
dovoljan da ih ispriča.

A sada, moj prijatelju, koristim ovu priliku (jer druga 
mi se neće pružiti) da ti poželim svako dobro. Ako sam 
ti bio zabavari drug, uveravam te da je to i bila moja želja.
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Ako sam te ma u čemu uvredio, to je zaista bilo sasvim nena- 
merno. Možda su neke stvari, izrečene ovde, pogođile tebe ili 
tvoje prijatelje; no ja najsvečanije izjavljujcm, da nisam ci- 
ljao ni na te, ni na njih. Ne sumnjam da su ti kazali, između 
ostalih priča o meni, da ćeš putovati sa čovekom vrlo bezobraz- 
nim; no ma ko da ti je to rekao, uvredio me je. Niko živi ne 
mrzi i ne prezire bezobraštinu više no ja, niti iko za to ima 
više razloga; jer niko nije toliko trpeo od nje; i što je veoma 
nemila sudbina, pripisivani su mi pogrdni spisi onih istih spi- 
satelja koji su me sami, u drugim svojim spisima ružili sa naj- 
većom jetkošću.

Uveren sam, medutim, da će sva ta spisanija biti već odav- 
no mrtva pre no što se ova stranica ponudi tebi da je čitaš; jer 
ma koliko kratko moglo da bude vreme koje ostaje za moja 
vlastita prikazivanja, ona će najverovatnije nadživeti svoga 
nejakog tvorca, kao i neđeljne proizvođe njegovih goropadnih 
savremenika.

1

GLAVA II

KOJA SADRZI JEDAN VEOMA TRAGICAN DOGAĐAJ

Dok je Džons bio zauzet mučeći sebe onim nemilim misli- 
ma u kojima smo ga ostavili, Portridž je upao u odaju, lica 
sivljeg nego pepeo, ukočena pogleda, nakostrešene kose, drh- 
ćući svim delovima tela. Ukratko, izgledao je onako kao da 
je video avet, ili, doista, kao da je sam avet.

Džons, koji je bio malo podložan strahu, nije mogao izbeći 
da ga njegova iznenadna pojava malo ne uplaši. Doista, i sam 
je promenio boju, i glas1'mu je malo podrhtavao, kada ga je 
upitao šta se dogođilo.

„Nadam se,. gospodine,” kazao je Portridž, ,,đa se nećete 
srditi na mene. Vaistinu. ja nisam prisluškivao, no morao sam 
da ostanem u pretsoblju. Kamo da sam bio stotinu milja da- 
leko, i da to nisam čuo!” — ,,Pa šta je, đakle?” upitao je 
Džons. „Šta je, gospođine? O moj dobri Bože!” uzviknuo je 
Portridž. -,Je li ova žena koja je upravo izišla ođavde ona ista

ti
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koja je bila s vama u Aptonu?” — ,,Jeste, Portridžu,” odgo- 
vorio je Džons. ,,A jeste li vi, gospodinc, zaista bili u krevetu 
sa tom ženom?” upitao je drhćući. r,Na žalost nije tajna šta 
se izmedu nas đogođilo,” kazao je Džons. -,Ali za ime Boga, 
gospođine, odgovorite mi,” uzviknuo je Portridž.- ,,Pa ti znaš 
da jesam,” kazao je Džons. .,Onda Bog neka se smiluje vašoj 
duši, i neka vam oprosti,” uzviknuo je Portridž; ”jer sigurno 
kao što ja ovde živ stojim, vi ste bili u krevetu sa vašom ro- 
đenom majkom.”

Na ove reči, Džons je za časak postao još veća slika uža- 
sa no i sam Portridž. Zaista, neko vreme on je bio zanemeo 
od zaprepašćenja. i obojica su tako stajali i mahnito zurili je- 
dan u drugoga. Najzad su njegove reči našle svoj put, i ka- 
zao je isprekiđanim glasom: „Kako! Kako! Šta ti to meni 
govoriš?” — ,,Ne, gospodine.” uzviknuo je Portridž, „meni 
nedostaje daha da vam sada pričam; no to što sam vam re- 
kao sušta je istina. Ona žena koja je sađa izišla, vaša je ro- 
dena majka. Kakav je to bio zao udes po vas, gospodine. što 
je ja tada nisam video, da bih to sprečio! Vaistinu, sa'm đavo 
morao je uplesti svoje prste da stvori takvo poganstvo!”

„Zaista,” uzviknuo je Džons, ,.sudbina neće da svrši sa 
mnom pre no što me otera u propast. No zašto optužujem sud- 
binu, kad sam sam krivac za 'svu svoju nesreću? Sva strašna 
zla koja su me snašla posledice su samo moje ludosti i poroka. 
Od ovoga što si mi kazao, Portridžu. bezmalo sam sišao s uma. 
I je li gđa Voters, onda — No zašto ja to pitam, kad ti nju 
zacelo moraš poznavati. Ako me i malo. voliš, ne, ako imaš i 
malo sažaljenja prema meni, preklinjem te idi i doveđi mi tu 
nesrećnu ženu. Oh, Bože moj, šta mene čeka!” Onda su ga 
obuzele najžešće i najbesomučnije muke tuge i očaja. na što 
je. Portridž izjavio da ga ne može ostaviti. Najzađ, kada je 
dao oduška prvoj bujici svojih osećanja, i malo došao k sebi. 
kazao je Portridžu da nesrećna žena stanuje u istoj kući u ko- 
joj i ranjeni gospodin, i poslao ga je da je potraži.

Ako će čitalac izvoleti da osveži svoje sećanje osvrtom na 
prizor u Aptonu, u devetoj knjizi, zadiviće ga mnogo neobični 
događaji koji su na nesreću sprečili sastanak između Portridža
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i gđe Voters, koja je tamo provela čitav dan sa g. Džonsom. 
Primere ove vrste često puta možemo da opazimo u životu, 
gde lep niz malih okolnosti proizvodi najkrupnije đogađaje; i 
više no jedan primer o ovome može oštro oko da otkrije i u 
ovoj našoj istoriji.

Posle besplođnog traganja više od dva ili tri sata, Por- 
tridž se vratio svome gospodaru a da se nije video sa gđom 
Voters. Džons, koji je bio očajan zbog njegovog zađocnjenja, 
bezmalo je besneo kao pomahnitao kada mu je ovaj podneo 
izveštaj. Međutim, nije bio dugo u tome stanju a primio je sle- 
deće pismo:

„Gospodine,
Otkada sam vas ostavila. videla sam se sa jednim gospo- 

dinom od koga sam saznala nešto što se tiče vas, a što me 
je veoma iznenadilo i potreslo; no kako sada nemam doko- 
nog vremena da bih mogla da vam saopštim stvar od tako 
krupnog značaja, morate da obuzdate vašu rađoznalost do 
našeg sleđećeg sastanka, prvog trenutka kad budem mogla da 
vas pohodim. Oh, g. Džonse! Kako sam malo mislila, kome du- 
gujem za savršenu sreću, kada sam provela s vama onaj sreć- 
ni dan u Aptonu, a pomisao na nj zagorčaće ostatak moga 
života! Verujte da sam uvek vaša iskrena i nesrećna,

Dž. Voters.”

,,P. S. Htela bih da vas utešim kolikogod je to mogućno: 
g. Ficpatrik nije nimalo u opasnosti, i ma kakvi bili drugi 
teški zločini koje ćete imati da okajavate, krivica za prolivenu 
krv ne spada među njih.”

Kada je Džons pročitao pismo, ono mu je ispalo iz ruke 
(jer on je bio nemoćan da ga drži, i jedva je mogao da vlađa 
svojim moćima). Portridž ga je podigao, i, ćutanjem dobivši 
odobrenje, pročitao ga je takođe; dejstvo koje je ono imalo 
na nj nije bilo manje snažno. Olovka, a ne pero, trebalo bi 
da prikaže užas koji se pojavio na licima njih dvojice. I dok 
su obojica stajali zanemeli, u odaju je ušao tamničar. i ne obra- 
ćajući pažnju na ono što se dovoljno ispoljavalo na njihovim
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licima, obavestio je Džonsa da neki čovek napolju želi da raz- 
govara s njim. Odmah su uveli toga čoveka, i pokazalo se da 
on nije niko drugi do Crni Džordž.

Kako prizori užasa nisu bili tako obični Džoi’džu kao što 
su bili tamničaru, to je on odmah opazio veliku promenu na 
Džonsovom liku. On je to pripisao nesrećnom slučaju koji se 
dogodio, a koji je bio prikazan u najgoroj svetlosti u porodici 
g. Vesterna; on je zaključio, stoga, da je onaj gospođin izdah-* 
nuo, i da se g. Džons nalazi na sigurnom putu koji vodi sram- 
nom skončanju. Ova misao veoma je uznemirila Džordža, jer 
on je bio čovek sažaljive naravi; i uprkos malom prestupu pro- 
tiv prijateljstva na koje ga je navelo prejako iskušenje, on 
uglavnom nije bio nesvestan obaveza kojima ga je Džons ra- 
nije zađužio.

Siromah čovek, stoga, jedva se zadržao da ne prolije suze 
kada je video ovaj prizor. Kazao je Džonsu da ga od srca žali 
zbog nevolja, koje su ga snašle i zamolio ga je da razmisli da 
li bi on mogao da mu bude ma u čemu od pomoći. 0Može vam 
možda, gospođine, zatrebati u ovoj prilici manja svotica novca; 
bude li tako, gospođine, ovo malo što imam, stoji vam na ra- 
spoldženju od sveg srca.”

Džons mu je vrlo srđačno stisnuo desnicu, i toplo mu se 
zahvalio na ljubaznoj ponudi, ali je kazao da nema ,,ni naj- 
manje potrebe te vrste.” Na to je Džordž još usrđnije uzeo da 
mu nudi svoje usluge. Džons mu se ponovo zahvalio, uverava- 
jući ga da njemu ne treba ništa što je živ čovek kadar da mu 
da. „Haj’te, haj’te, moj dobri gospodaru, ne uzimajte stvar 
toliko k srcu. Sve se može svršiti bolje no što vi mislite: za- 
celo vi niste prvi gospodin koji je ul;o čoveka, pa se opet ne- 
kako ispetljao.” — ,,Vi ste đaleko od stvari, Džordže,” odgo- 
vorio je Portridž; „onaj gospodin nije umro, a sve je prilika 
i da neće umreti. Nemojte sada da uznemirujete moga gospo- 
dara, jer njega muči drugo nešto u čemu vi ne možete da mu 
pomognete.” — ,,Vi, gospođine Portridžu. ne znate $ta sam 
ja kadar da učinim,” odgovorio je Džordž; ,,ako on nešto brine 
zbog moje miade gospođice, ja imam da kažem gospodaru ne- 
ke novosti.” — .,Šta velite, gospodine Džordžu?” uzviknuo je
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Džons. ,,Je li se otskora desilo nešto što bi se ticalo moje So- 
fije? Moja Sofija! Kako se usuđuje ovakva hulja kao što sam 
ja da pomenom skrnavi njeno ime?” — ,,Ja se nadam da će 
ona ipak bili vaša,” kazao je Crni Džordž. ,,Pa da. gospodine; 
ja imam nešto da vam kažem o rijoj. Gđa Vestern je upravo 
vratila gospodicu Sofiju njenom ocu, i bilo je užasnog belaja. 
.Šta je bilo u stvari, ja nisam mogao sve tačno đa pohvatam; 
no moj je gospodar bio davolski ljut, kao i gda Vestern; nju 
sam čuo, kad je izišla iz kuće i sedala u svoju nosiljku, kako 
govori da njena noga nikad više neće kročiti u kuću moga go- 
spođara. Ne bih vam znao reći šta je ustvari, no sve je bilo 
tiho kad sam izišao iz sobe; ali Robin, koji je posluživao za 
večerom, veli da odavno nije video vlastelina tako dobro ra- 
spoložena prema mlađoj gospođici; veli da ju je poljubio ne- 
koliko puta i kleo se da će ona bit.i svoja vlastita gospodarica, 
a on neće nikada više ni pomišljati da je zatvara. Pomislio sam 
da će vas ova vest obradovati, pa sam se iskrao da vas o 
tome obavestim, iako je kasno.” G. Džons je potvrdio Džordžu 
da ga to zaista veoma raduje, jer iako se on nikad više neće 
usuditi da podigne oči ka tom bajnom stvorenju, ništa, opet 
neće moći toliko da ublaži njegov jad kao zadovoljstvo kad 
čuje da je njoj dobro.

Ostatak razgovora koji se vodio prilikom ove posete ne- 
ma dovoljno važnosti da bismo ga ovde zabeležili. Čitalac će 
nam stoga opi’ostiti ovaj nagli prekid, i izvoleće da čuje zašto 
se vlastelin toliko ođobrovoljio prema svojoj kćeri.

Gđa Vestern, čim je stigla u stan svoga brata, počela je 
da izlaže i veliča čast i preimućstvo koje bi brak sa lorđom. 
Felamarom, koji je njena bratanica odbila, doneo porodici; 
kada je na to vlastelin uzeo da drži stranu svoje kćeri, nju je 
obuzeo takav bes, i toliko je izazvala i razđražila vlastelina, da 
ni on više nije imao strpljenja ni smotrenosti da je pođnosi; 
na to je između njih nastala tako žestoka prepirka, da joj ve- 
rovatno niko u pređelima Biiinsgenta nije čuo ravne. U žaru 
ove svađe gda Vestern se udaljila, i sleđstveno nije imala do- 
konog vremena da izvesti svoga brata o pismu koje je Sofija
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primila, : to bi možch rđavo delovalo; no, pravo gov 
verujem đa se ona tada toga nije ni setila.

Kai!se .gda Vestern udaljila. Sofija, koja je dotada ću- 
tala, kohko iz "nuždc toliko iz naklonosti, počela je da uz- 
vraća svomc ocu ljubaznosli što je držao njenu stianu pro- 
tiv tetke. timc što'je sada'isto tako bila na njegovoj strani 
protiv te gospe. Ovo je bilo prvi put da ona tako nešto učini, 
i to je u najvcćoj meri godilo vlastelinu. Onda, on sc opome- 
nuo zalueva g. Olvorđia da se izbace sve nasilnc metode; i, 
kako nijc ni najmanje sumnjao da Džons nećc biti obešen. 
verovao je pouzdano da će uspeti lepim načinom. Sloga se 
sađa još jednom, pustivši srcu na volju, raznežio prema njoj, 
što je imalo takvo dcjstvo na poslušnu, zahvalnu, ncžnu i milu 
Sofiju, da ja veoma sumnjam ne bi li čak i sebe žrtvovala da 
ugodi svome ocu, i uđala se za čovcka koga mrzi, samo da nije 
bilo časne reči koju je đala Džonsu, kao i još nečega što se 
njega ticalo. Ona mu je obcćala da će se celog života starati 
da njemu ugodi, i da se nikad neće udati protiv njegove voljc; 
to jc starca učinilo toliko srećnim, da je odlučio da se poča- 
sti, i otišao je u postelju trešten pijan.

GLAVA III

OLVOKDI POSKOl'JK STAKOG NAJTINGKKA, I 01 DNO OTKSUĆK 
KOJK JK NAPKAVIO TOM PKIUKO.M

Sledećeg jutra po ovim događajima, g. Olvordi, držeći se 
sviga obećanja, otišao je đa poseti starog Najtingela, na koga 
jc imao tako jak uticaj da se ovaj, posle tročasovnog razgo- 
vora, najzad privoleo da pristane da potraži svoga sina.

No sada se zbio jedan đogadaj vrlo neobične vi*ste; zai- 
sta, jedan od onih čudnih slučajeva na osnovu kojih su vrsni 
i ozbiljni ljudi zaključili da Promisao često puta posreduje u 
otkrivanju najskrivenijih lupeštava, da bi upozorila ljude da 
ne skrcnu sa staze čestitosti, ma koliko obazrivo hodali staza- 
ma poroka.
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G. Olvordi, ulazeći u stan g. Najtingela, video je Crnog 
Džordža; on nije obratio pažnju na nj, a ni Crni Džordž nije 
mislio da ga je on video.

Međutim, kada se razgovor o glavnoj stvari svršio, Olvor- 
•di je upitao Najtingela da li poznaje nekog Džordža Sigrima. 
i kakvim poslom on dolazi njegovoj kući. ,,Da”, odgovorio je 
Najtingel, „poznajem ga vrlo dobro, i to vam je neki čudan 
svetac. koji je u ove dane uspeo da zgomila preko pet stotina - 
funti, uzevši pod najam neko veoma malo imanje za peđeset 
funti godišnje.” — ,,Je li vam on, dakle, ispričao tu priču?” 
upitao je Olvordi. ,,Ne, to je istina,” kazao je Najtingel; ,,uve- 
ravam vas da je tako, jer taj novac je sađa u mojim rukama: 
pet novčanica koje treba da uložim bilo u kakvu hipoteku, ili *
u kakvu kupovinu u severnoj Engleskoj.” Olvordi je zamolio_
da vidi te novčanice, i čim ih je pogledao prekrstio se od izne- 
nađenja i čuda ovoga otkrića. Odmah je rekao Najtingelu da 
su ove novčanice pređe bile njegove, i ispričao mu celu stvar. 
Kako nema ljuđi koji se više tuže na podvale trgovine no što 
to čine drumski razbojnici, kockari i drugi lopovi te vrste, ta- 
ko isto nema nikoga ko ogorčenije viče protiv podvala kocka- 
ra itd., no što to čine zelenaši, bankari i drugi lopovi te vrste; 
to možda đolazi otuda što jedan način prevare baca svetlost 
na onaj drugi, a možda i zato što je Novac zajednička đrolja 
svih varalica, pa jedni druge smatraju suparnicima; tek, čim 
je Najtingel saslušao priču, napao je onog čoveka mnogo stro- 
žim rečima na što je to učinio Olvorđi u svojoj pravičnosti i 
čestitosti.

Olvordi je zamolio Najtingela da sačuva kako novac tako 
i tajnu, dok od njega ne dobije dalje poruke; a ako bi se u 
međuvremenu video s onim čovekom, neka mu ničim ne'stavi 
do znanja otkriće koje je napravio. Onda se vratio u svoj stan, 
gde je zatekao gđu Miler veoma snužđenu zbog vesti koju joj 
je zet doneo. G. Olvordi joj je kazao veoma veselo, da ima mno- 
go dobrih vesti da joj saopšti; i posle još malo predgovora, 
izvestio ju je da je g. Najtingel prispeo da se vidi sa svojim 
sinom, a on ni malo ne sumnja da će mu poći za rukom da po- 
rstigne potpuno izmirenje između njih, premda je zatekao oca
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više ozlojeđenog zbog drugog jednog događaja iste vrste koji. 
se desio u porođici. Onda joj je pomenuo bekstvo stričeve kće- 
ri, o čemu mu je stari gospodin pričao, a što gđa Miler i njen 
zet nisu još znali.

Čitalac bi mogao pomisliti da je gđa Miler primila ovu 
vest sa velikom zahvalnošću, i ne manjim zađovoljstvom; no 
tako je neobično bilo njeno prijateljstvo prema Džonsu, da ja. 
nisam siguran nije li nespokojstvo radi njega preteglo nad ra- 
došću što čuje vest koja obećava toliko sreće njenoj porodici; 
i nije li sama ova vest, budući da ju je setila na njene oba- 
veze prema Džonsu, izazvala bol koliko i rađost, kad joj je nje- 
no zahvalno srce govorilo: ,,Dok je moja porodica srećna, ko- 
liko mora da pati onaj siromašak kome dugujemo početak sve 
ove sreće!”

Pošto ju je Olvordi malo pustio da preživa (ako smem da 
upotrebim izraz) ove prve vesti, kazao joj je da ima da joj 
saopšti još nešto što će je, on veruje, obradovati. „Mislim,” re- 
kao je, ,,da sam pronašao zamašno blago koje pripada mla- 
dom gospođinu, vašem prijatelju; no možda je zaista njegov 
sađašnji položaj takav, da mu ovo ne može biti ni od kakve 
hasne.” Drugi deo ove rečenice stavio je do znanja gđi Miler 
na koga se te reči odnose, i ona je odgovorila sa uzdahom: 
„Nađam se, gospodine, da nije tako.” — ,,I ja se tome nadam 
od sveg srca,” uzviknuo je Olvordi; no moj mi je sestrić ju- 
tros rekao da je čuo veoma loš izveštaj o toj stvari.” — ,,Go- 
spođe Bože!” uzviknula je ona; ,,no ja smem da govorim, ah, 
gospođine, vrlo.je teško zadržati jezik kad čovek čuje —” — 
„Gospođo,” kazao je Olvordi, „možete govoriti štogod hoćete; 
vi me isuviše dobro poznajete da biste mogli da pomislite da 
ja imam pređrasuđa ma prema kome; ,,što se onog mladića 
tiče, uveravam vas da bih se od srca radovao kad bi on mo- 
gao da se opravda od svih optužbi, a naročito od ove žalosne 
stvari. Vi možete da posvedočite koliku sam ljubav pređe ga- 
jio prema njemu. Svet me je, znam, osuđivao što ga toliko vo- 

. lim. Ja ga te ljubavi ne bih lišio da nisam mislio da za to imam 
najopravdanije razloge. Verujte mi, gospođo Miler, radovao- 
bih se kada bih video da sam se prevario.” Gđa Miler je htela.
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da mu revno odgovori, no u to je ušla devojka i kazala joj. 
da napolju ncki gospodin želi odmah da govori & njom. 01- 
vordi ju je onda upitao za svoga sestrića, a ona mu je kazala 
da je on neko vreme boravio u svojoj sobi, sa gospodinom koji 
mu je više puta dolazio; g. Olvordi, pravo pogađajući da će 
to biti g. Dauling, zamolio je da mu ovaj odmah đođe na 
razgovor.

Kada je Dauling došao, Olvorđi mu je izložio slučaj sa nov- 
čanicama. i, ne pominjući ničijeg imena, upitao ga je na koji 
bi se način takva osoba mogla kazniti. Dauling je odgovorio 
da on misli da bi se mogla podići tužba po Crnom Aktu, no 
kako je predmet malo složenije prirode, on smatra da bi naj- 
umesnije bilo ptići na sud. Kazao je da upravo ima posla u sudu 
zbog neke stvari g. Vesterna, pa ako g. Olvordi izvoli, on će 
podneti prijavu. Ovaj se s tim saglasio; onda je gđa Miler, 
otvorivši vrata, uzviknula: „Oprostite, molim vas, nisam zna- 
la da imate društvo;” no Olvordi ju je zamolio da uđe, re- 
kavši da je posao obavio. G. Dauling se onda udaljio, a gđa Mi- 
ler pretstavila je g. Najtingela mlađeg, da bi se zahvalio g. 01- 
vordiu na velikoj ljubaznosti kojom ga je zadužio; no ona je 
jedva imala strpljenja da pusti mladića da dovrši svoj govor, 
već mu je upala u reč, govoreći: ,.0h, gospodine, gospodin Naj- 
tingel nam donosi krupne vesti o sirotom g. Džonsu! On je , 
išao da poseti ranjenog gospodina, koji se nalazi izvan svake 
opasnosti, i, što je još više, izjavljuje đa je sam napao go- 
spođina Džonsa. i udario ga. Uverena sam, gospodine, da ne 
biste voleli da je gospođin Džons strašljivac. Da sam ja mu- 
škarac, zacelo bih trgla svoj mač kada bi me ma ko udario. 
Hajde, molim te, moj dragi, hajde sam ispričaj sve g. Olvor- 
diu.” Najtingel je onda potvrdio ovo što je gđa Miler kazala; 
i završio je mnogim lepim rečima o Džonsu, za koga je kazao 
da je jedan od najblagorođnijih ljudi na svetu, ni malo sk'on 
svadljivosti. Najtingel je sađa hteo da prestane, no gđa Miler 
ga je zamolila da ponovi sve one mnogobrojne izraze pošte 
koje je čuo da on govori o g. Olvordiu. „Govoriti najbolje o 
g. Olvorđiu,” uzviknuo je Najtingel, „znači samo govoriti ono 
što je pravo, i zato ne sadrži u sebi nikakvu zaslugu; ali, za-
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ista, moram reći da niko živi nije svesniji svojih. obaveza pre- 
ma ovako dobrom čoveku nego što je to sii'omah Džons. Za- 
ista, gospodine, ja sam uveren da je težina vašeg nezadovolj- 
stva njime najteži teret koji ga priiiskuje. On je često puta 
jadikovao preda mnom o tome, i najsvečanije mi je tvrdio da 
se nikad nije namerno ogrešio o vas; štaviše, kleo se da bi 
pre podneo hiijadu smrti no da ga savest ukori da se ijednom 
ogrcšio o vas u đužnosti, poštovanju i zahvalnosti. No, gospo- 
dine, ja vam se izvinjavam: bojim^se dozvolio sam sebi pre- 
veliku slobođu da se mešam u nešto što je isuviše prisno.” — 
„Kazali ste samo ono što bi Hrišćanin trebalo da kaže.” uzvik- 
nula je gđa Miler. „Zaista, gospodine Najtingcle,” odgovorio je 
Olvordi, ,.ja ođajcm priznanje Vašem plemenitom osećanju pri- 
iateljstva i želim da ga on bude vredan. Priznajem, meni je 
drago što sam čuo izveštaj koji ste doneii o onome nesrećnom 
gospođinu; i ako bi se pokazalo da ta stvar tako stoji kao što 
ste nam je vi prikazali (a. doista, ja ni najmanje ne sumnjam 
u vaše reči), možda ću, vremenom, o tome mladiću steći bolje 
mišljenje od onog koje sam u poslednje vreme imao o njemu: 
jer ova dobra gospođa ovde, pa i svi koji me poznaju, mogu 
da posveđoče da sam ga voleo ljubavlju kao da je moj rođeni 
sin. Zaista, smatrao sam ga čedom koje je Sudba poslala mo- 
me staranju. Još pamtim onaj bezazleni, bespomoćni položaj 
u kome sam ga našao. Još u ovome času osećam dođir njego- 
vih ručica. On je bio moje milo čedo, zaista je bio!” Kod ovih 
reči on je ućutao, a oči mu se napunile suzama.

Kako bi odgovor gde Mi er mogao da nas odveđe u nove 
pojeđinosti, ovde ćemo zastati da bismo obiasnili vidljivu pro- 
menu koja je nastala u duši g. Olvordia, kao i ublaženje nje- 
govog gneva prema Džonsu. Istina, preobražaji ove vrste de- 
šavaju se isuviše često u istorijskih i dramskih spisatelja, i to 
samo iz razloga što se istorija ili pozorišni komad bliži svome 
kraju, a opravdanjc im je samo autoritet pisca; ipak, iako za 
sc tražimo isto onoliko autoriteta kao i svaki drugi spisatelj, 
mi ćemo ovu vlast višiti veoma uzdržijivo, samo kada nas na 
to nužda prisili, što za sada ne predviđamo đa bi u ovome đeUi 
ip.oglo da se dogodi.
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Dakle, ovu promenu u duši g. Olvordia izazvalo je jedno 
pismo koje je dobio od g. Skvera, a koje ćemo saopštiti čita- 
ocu u početku sleđeće glave.

GLAVA IV

KOJA SADR7A DVA PISMA VKOMA RAZLIOITIII STIT.OVA

,,Moj uvaženi prijatelju,
Obavestio sam vas u svome posleđnjem pismu da mi je 

zabranjeno da pijem lekovitu vodu, jer iskustvom se utvrđilo 
da ona pre povećava znake moje boljke no što ih umanjuje. A 
šada moram da vam saopštim jednu vest koja će, venijem, 
više rastužiti moje prijatelje no što je mene ojađila. Dr. Ha- 
rington i dr. Bruster saopštili su mi da nema nade u moje 
iscelenje.

Pročitao sam negde da je veliki nauk filosofije u tome 
što nas uči kako da umremo. Stoga neću toliko da postiđim 
svoju filosofiju i pokažem se iznenađen što sam naučio nešto
0 čemu se zna da sam tako dugo proučavao. Pa ipak, da ka- 
žem istinu, jedna stranica Jevandelja uči o ovoj istini bolje no 
sve knjige drevnih i sadanjih filosofa. Pouzđanje koje nam 
ono pruža o drugom životu mnogo je snažnija podrška valja- 
nom umu no sve utehe koje se izvlače iz nužnosti prirode, praz- 
nine i zasićenosti naših uživanja ovde, ili iz ma koga drugog 
predmeta onih visokoparnih pričanja, koja su katkada kadra 
da naoružaju naš duh da upornom strpljivošću podnosi misli o 
smrti; ali nikada da ih uzdigne da ovu istinski prezre, a još 
manje da nas nauči da mislimo o njoj kao o istinskom dobru. 
Ne bih hteo da me ovde razumete kao da bacam strašnu op- 
tužbu ateizma, ili čak potpunog ođricanja besmrtnosti, na sve 
koji se nazivaju filosofima. Mnogi iz toga bratstva, u drevno 
kao i u naše vreme, otkrili su pomoću svetlosti razuma neku 
nadu u budući život; no uistini ta je svetlost bila tako bleda
1 žmirkava, a nada tako neizvesna i nesigurna, da se s pra- 
vom može posumnjati kojoj je strani njihovo verovanje pre-

I
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tcglo. Sam Platon završuje svog Fedona izjavom da se njegovi 
najbolji đokazi svodc samo na nagoveštavanje izvesne verovat- 
noće; a sam Ciceron izgleda da pre izjavljuje da je sklon da ve- 
ruje no da ima neko stvarno verovanje u učenja o besmrtnosti. 
Što se mene tiče, da budem vrlo iskren prema vama, ja nikada 
nisam imao mnogo ozbiljne vere u to, dok nisam u zbilji po- 
stao hrišćanin.

Vi ćete se. možcla, čuditi ovom poslednjem izrazu; no ja 
vas uveravam da sve do skora ja sebe nisam, uistinu, nisam 
mogao tako da nazovem. Oholost filosofije bila je opila moj 
razum, i najuzvišenija od svih muđrosti izgleđaia mi je, kao 
i starim Grcima, puka ludorija. Bog je, međutim, bio tako mi- 
lostiv, da mi je na vreme ukazao na moju zabluđu, i izveo me 
na put istine pre no što utonem u večni mrak.

Osećam da postajem slab; pohitaću stoga glavnoj svrsi 
ovoga pisma.

Kada pomislim na dela koja sam počinio u svome pro- 
šlom životu, ne znam nijedno koje teže pritiskuje moju sa- 
vest no nepravda kojom sam se ogrešio o onog nesrećnog siro- 
tana, vašeg potsvojenog sina. Doista, ja nisam samo uzeo 
udela u nevaljalstvu dfugih, no sam se i sam nepravedno opho- • 
dio prema njemu. Verujte mi, moj dragi prijatelju, kada vam 
kažem, na reč samrtnika, da je on podlo oklevetan. Što se tiče 
glavnog đela, zbog čijeg ste ga krivog pretstavljanja i uđaljili 
ocl sebe, svečano vas uveravam da je on nevin. Kada ste ležali 
na postelji za koju se držalo da vam je samrtna, on je bio 
jedina osoba u kući koja je pokazala neku stvarnu zabrinu- 
tost; a ono što se dogodilo đocnije, poteklo je iz njegove neo- 
buzđane radosti zbog vašeg oporavljenja; i žao mi je što mo- 
ram reći, iz podlosti jedne druge osobe (no moja je želja da 
opravdam nevinog a nikoga da ne optužujem). Verujte mi, moj 
prijatelju, taj mlađić ima najplemenitiju velikođušnost srca, 
najsavršenije osećanjc prijateljstva, najvišu čestitost, i doista 
svaku vrlinu koja može da oplemeni čoveka. On ima izvesne 
pogreške, ali među njih se ne ubraja ni najmanji nedostatak 
đužnosti i zahvalnosti prema vama. Naprotiv, kad ste ga
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udaljili iz vaše kuće, znam da je njegovo srce krvarilo više 
radi vas nego radi njega samoga.

Zemne pobude bili su hudi i podli razlozi što sam ovo tako 
dugo skrivao od vas: a za ovo što vam sada otkrivam, ja ne- 
mam drugog potsticaja do li da poslužim istini, da odam pravdu 
nevinom, i da učinim sve što mogu da bih popravio svoju gre- 
šku. Nadam se, stoga, da će ova izjava postići željeno dejstvo, 
i vratiti ovog valjanog mladića vašoj milosti; vest o tome dok 
sam još živ pružiće najveću utehu,

Gospodine
Vašem najobaveznijem 

posiušnom i poniznom sluzi 
Tomasu Skveru.”

Posle ovoga, čitalac će se jedva začuđiti preobražaju koji 
se tako viđljivo opažao na g. Olvordiu, uprkos tome što je 
istom poštom primio od Tvekama drugo pismo, veoma razli- 
čite vrste, koje ćemo đođati, pošto se lako može dogoditi da 
ovo bude poslednji put što nam se pruža prilika da pomene- 
mo ime toga gospodina.

^Gospodine,
Nimalo se nisam iznenadio kad sam čuo od vašeg pošto- 

vanog sestrića o primeru novog nevaljalstva mladog učenika 
g. Skvera, ateiste. Ja se neću začuđiti nikakvom ubistvu koje bi 
on bio kadar da počini; i od srca se molim Bogu da vaša sop- 
stvena krv ne zapečati njegovu konačnu predaju onom mestu 
gde ’no vlađa jauk i škrgut zuba.

Premda vi ne možete oskudevati u pozivima da se poka- 
jete zbog mnogih neuputnih slabosti, o kojima pruža primer 
vaše ponašanje prema tome nevaljalcu, toliko na uštrb vaše 
zakonite porodice, kao i vašeg vlastitog karaktera; velim, iako 
se može zamisliti da vam ove bodu i peku savest u ovo vre- 
me, — ja bih bio nemaran ni dužnosti ako bih propustio da vas 
opomenem, i đoveđem do saznanja o vašim greškama. Ja v.as 
stoga molim da ozbiljno rasmotrite kaznu, koja, će, po svoj
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prilici, da stigne onog opakog nevaljalca; i neka vam ona po- 
služi bar kao opomena da ubuduće ne prezirete savet čoveka 
koji je tako neumoran u svojim molitvama za vaše dobro.

Da moja ruka nije bila zađržavana kada je dečka trebalo 
popravljati, ja bih isibao iz njega onu satansku narav, jer sam 
u njegovom ranom'đetinjstvu opazio da ga je đavo sasvim uzeo 
k sebi. No razmišljanja ove vrste dolaze sada prekasno.

„Žao mi je što ste tako žurno predali parohiju u Vester- 
tonu. Ja bih se tom prilikom prijavio ranije, da nisam mislio 
da ćete me obavestiti pre donošenja ođluke. — Vaša zaraerka 
da čovek drži više parohija od jedne, preterivanje je i cepidla- 
čenje u pravičnosti. Ako bi u toj praksi bilo ičega zlog, toliki 
bogougodni ljuđi ne bi se saglašavali sa njom. Ako bi svešte- 
nik iz Oldergrova umro (kao što čujemo da je zanemogao). 
nadam se da ćete se setiti mene, budući da morate biti uvereni 
o mojoj najiskrenijoj privrženosti vašoj dobroti — dobroti pre- 
ma kojoj su svi zemni obziri sićušni kao što su mali desetaci, 
koje pominje Jevanđelje, kad se uporede sa zamašnim stvari- 
ma zakona.

Jesam, gospodine,
Vaš verni i ponizni sluga, 

Rodžer Tvekam.M

Ovo je bilo prvi put što je Tvekam pisao Olvordiu ova- 
kvim bespogovornim stilom, a đocnije je imao dovoljno razloga 
da se za to pokaje, kao što čine oni koji pogrešno procene na j- 
veću dobrotu za najnižu slabost. Olvordiu, doista, taj čovek 
nikađa nije bio mio. Znao je da je on ohol i goropadan; znao 
je takođe da je on i samo negovo bogoslovlje umrljano nje- 
govom naravi i u mnogo čemu takvo da ga ni sam nije odo- 
bravao; ali u isto vreme on je bio odličan sholastik, i neumoran 
u poučavanju dvojice dečaka. Dodajte ovome njegovu krutu 
strogost života i vladanja, ničim neokaljano poštenje i naj- 
predaniju privrženost svojoj veri. Tako da, u celini uzev, 01- 
vordi nikad nije mogao da natera sebe da dečacima oduzme 
učitelja koji je, kako učenošću tako i vrednoćom, bio izvan- 
redno sposoban za tu službu; i budući da su se dečaci vaspi-
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tavali u njegovoj kući, pred njegovim vlastitim očima, on se 
nadao da će moći da popravi sve što u Tvekamovoj nastavi 
ne bude valjalo.

GLAVA V
i' U K.OJOJ SE ISTORIJA NASTAVLJA

Govoreći one poslednje reči o Džonsu, g. Olvordi se opo- 
menuo nekih nežnih uspomena, koje su izmamile suze u očima 
ovog dobrog čoveka. Primetivši to, gđa Miler je kazala: ,,Da, 
da, gospođine, vaša dobrota prema ovome sirotom mladiću do- 
bro je poznata, uprkos nastojanju da to prikrijete; no nema 
ni jednoga slova istine u onome što su oni lupeži kazali. Go- 
spodin Najtingel je sađa otkrio čitavu stvar. Izgleda da je te 
ljuđe najmio neki lord, suparnik sirotog gospođina Džonsa, da 
bi ga silom odvukli na neki brod. Bogzna na koga još može 
doći red da bude tamo odvučen. Gospodin Najtingel je razgo- 
varao s oficirom lično — koji je pravi gospodin — i ovaj mu 
je ispričao sve, veoma žaleći što se tog poduhvata primio; on 
veli da to ne bi činio, da je znao da je g. Džons vrstan čovek; 
njemu su, veli, rekli da je on obična skitnica.”

Olvordi je na sve ovo razrogačio oči, i izjavio da je svaka 
reč koju je čuo za nj nova. ,,Da, gospodine,” odgovorila je ona, 
..verujem da je ovo za vas novost. Ta se priča, mislim, mnogo 
razlikuje od one koju su oni ispričali advokatu.”

„Kakvom advokatu, gospođo? Šta hoćete time da kažete?” 
upitao je Olvordi. ,,Ne, ne,” uzviknula je ona, ,,ovo baš toliko 
liči na vas: da poričete sopstvenu dobrotu! Ali gospodin Naj- 
tingel je njega video ovde.” — „Koga je video, gospođo,” upitao 
je Olvorđi. — ,,Pa, vašeg advokata, gospođine,” odgovorila je 
ona, „koga ste tako ljubažno poslali da ispita tu stvar.” — 
„Časti mi moje, ja još ništa ne shvatam,” kazao je Olvordi. 
,,Pa onda, molim vas, moj dragi zete, ispričajte vi to gospo- 
dinu,” uzviknula je ona. „Zaista, gospodine,” kazao je Naj- 
tingel, ,,u krčmi u Oldersgejtu, u društvu sa dva čoveka koji 
su bili u službi lorđa Felamara, a u cilju da silom odvuku go-
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spodina Džonsa na brod, i koji su bili prisutni pri onom ne- 
srećnom sukobu između njega i g. Ficpatrika, video sam onog 
istog advokata koji je otišao od vas kad sam ja ušao k vama 
u odaju.,, — „Priznajem, gospođine,” kazala je gđa Miler, ,,da 
kada sam videla toga gospodina da je došao k vama u odaju, 
kazala sam gospodinu Najtingelu da slutim da ste ga vi po- 
slali tamo da ispita onaj slučaj.” Na ovu vest na Olvorđije- 
vom licu pokazali su se znaci iznenađenja, i đoista, ’bio je 
zanemeo od čuda. Naposletku je kazao, obraćajući se g. Naj- 
tingelu: „Moram i sam priznati, gospodine, da se još nikad 
u svom veku nisam toliko iznenadio kao sađa, čuvši ove vaše 
reči. Jeste li Vi sigurni da je to bio taj gospodin?” — „Sasvim 
sam siguran,” odgovorio je Najtingel. ,,U Oldersgejtu,” upi- 
tao je Olvorđi. „I jeste li vi bili u društvu s tim advokatom 
i tom đvojicom?” — „Jesam, gospodine,” odgovorio je ovaj, 
„bezmalo polovinu sahata.” — ,,Pa dobro, gospodine,” kazao 
je Olvordi, „a kako se taj advokat ponašao? Jeste li vi čuli 
sve šta su razgovarali on i ona dvojica?” — „Nisam gospo- 
dine,” odgovorio je Najtingel: „oni su se sastali pre no što 
sam ja došao. Advokat je malo govorio u mome prisustvu; no 
pošto sam nekoliko puta ispitao te ljuđe, koji su uporno tvr- 
dili nešto što se neposređno protivilo onome što sam čuo od 
gospodina Džonsa, a što sam i od gospodina Ficpatrika saznao 
da je gola laž, advokat je umolio te ljude da govore samo isti- 
nu, i izgleđalo je da se toliko zauzima za g. Džonsa, da sam ja, 
kad sam to isto lice video kod vas, pomislio da ste ga vi, u 
svojoj dobroti, poslali onamo.” — ,,A zar ga vi niste tamo 
poslali?” upitala je gđa Miler. „Zaista, nisam,” odgo- 
vorio je Olvorđi; „niti mi je do ovoga časa bilo poznato da je 
kuda odlazio po takvom poslu;” — „Ja vidim sve,” kazala je 
gđa Miler, „duše mi moje, ja vidim sve! Nije ni čudo što su 
bili toliko u đosluhu u poslednje vreme. Sine, molim vas trk- 
nite odmah po te ljude — pronađite ih, ako su gde na zemlji. 
Ići ću sama'.” — „Draga gospođo,” kazao je Olvorđi, „imajte 
strpljenja, i budite ljubazni pa pošaljite devojku da pozove 
ovamo gospođina Daulinga, ako je u kući, ili ako. nije, neka 
dođe gospodin Blifil.” Gđa Miler je izišla, gunđajući nešto
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za se, i ubrzo se vratila sa izveštajem da je g. Dauling izišao, 
no da „onaj drugi,” kako ga je nazvala, dolazi.

G. Olvordi je bio čovek hladnokrvnije naravi no što je 
bila ova dobra žena, koja se celim svojim bićem založila za 
stvar svoga prijatelja. Međutim ni on nije bio bez izvesnih 
podozrenja koja su bila blisko srodna njezinim. Kada je Blifil 
ušao u odaju, on ga je upitao, sa izrazom ozbiljnosti na licu, 
i pri tom ga pogleđao manje prijateljski no ikada ranije, ,,Da 
li je njemu išta poznato o tome da se g. Dauling sastao sa 
nekim osobama koje su bile prisutne prilikom dvoboja između 
Džonsa i onog gospodina?”

Ništa nije opasnije od pitanja koje se iznenađa upućuje 
čoveku čiji je posao da skriva istinu, ili da brani laž. To je 
razlog što one vrsne veličine, čija se služba sastoji u spasa- 
vanju života svojih bližnjih u Old Bejliu, ne žale truda da 
čestim prethodnim propitivanjem pogode svako' pitanje koje 
bi se moglo postaviti njihovim klijentima na dan pretresa, i 
tako ih opreme umesnim i gotovim odgovorima koje inače i 
najplodnija pronalazačka sposobnost ne može u trenutku da 
pruži. Sem toga,.nagao i žestok tok krvi, koji ova iznenađenja 
izazivaju, prouzrokuje često puta promenu u licu i čovek je 
primoran da svedoči protiv samog sebe. Takve su zaista bile 
promene koje je ovo iznenadno pitanje izazvalo na Blifilovom 
licu, da jedva možemo da zamerimo gđi Miler što je u svojoj 
revnosti odmah povikala: „Kriv je, časti mi moje! Kriv je, 
tako mi Boga!”

G. Olvorđi ju je oštro ukoreo zbog ove naglosti; onda je, 
obraćajući se Blifilu, koji je izgleđao da tone u zemlju, upi- 
tao: „Zašto ti, gospodine, oklevaš da mi odgovoriš? Ti si mu 
zacelo morao poveriti taj posao; jer on se, mislim, ne bi sam 
latio takvog zađatka, a naročito da mene o tome ne upita.”

Blifil je tada odgovorio: „Priznajem, ujače, da sam po- 
grešio, no ipak ja se nadam vašem oproštaju.” — „Mome opro- 
štaju?” kazao je Olvorđi vrlo ljutito. ,,Da, ujače,” odgovorio 
je Blifil, ,,ja sam znao da ćete se vi ljutiti; no zacelo moj će 
mi dragi ujak oprostiti ovu posleđicu najmilije ljudske sla- 
bosti. Samilost prema ljudima koji je ne zaslužuju, zločin je,
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priznajem; no to je zločin od kojega ni vi niste sasvim slo- 
bodni. Ja znam da sam ga počinio više no jednom u vezi sa 
ovom istom osobom; priznajem da sam zaista poslao gospodina 
Daulinga, no ne u tašto i jalovo raspitivanje, nego da pokuša 
da ublaži sveđočenje onih Ijudi. To je, ujače, istina; pa i ako 
sam pokušao da je prikrijem od vas, ja je ne poričem.”

„Priznajem,” kazao je N-ajtingel, „ponašanje onog gospo- 
dina ostavilo je i na mene takav utisak.”

„Sada, gospođo,” kazao je Olvordi, „verujem da ćete jed- 
nom u životu priznati da ste gajili nepravičnu sumnju, i da 
nećete biti onako ljuti na moga sestrića kao što ste bili.”

Gđa Miler je ćutala; jer iako nije mogla tako brzo da bude 
zađovoljna Blifilom, koga je smatrala vinovnikom Džonsovog 
stradanja, ipak u ovom posebnom slučaju on ju je obmanuo, 
kao i ostale; toliko mu je đavo bio postojan prijatelj. I do- 
ista, na prostačku opasku, ,,Da đavo često puta napušta svoje 
prijatelje, i ostavlja ih na cedilu,” ja gledam kao na veliku 
nepravdu koja se nanosi karakteru toga gospodina. Može biti 
da on katkada i napušta one sa kojima se samo kraj čaše upoz- 
nao, ili koji su, u najboljem sluoaju, samo polovinom njegovi; 
ali on obično podržava ljude koji su mu odani službenici, i po- 
maže im u svima nevoljama, sve do prestanka njihove pogodbe.

Kao što savladana buna pojačava vladu, ili kao što se 
zđravlje savršenije uspostavlja posle oporavka od k&kve boljke, 
tako i gnev, kada se otkloni, često puta daje nov život ljubavi. 
Takav je bio slučaj i g. Olvorđia; jer pošto je Blifil otklonio 
veću sumnju, ona manja, koju je začelo Skverovo pismo, po- 
tonula je, naravno, i bila zaboravljena; a Tvekam, koji ga je 
veoma uvredio, zauzeo je sam sve one misli koje je Skver bacio 
na Džonsove "neprijatelje.

Što se Blifila tiče, gnev g. Olvorđia prema njemu išče- 
zavao je sve više i više. On je kazao Blifilu da mu ne samo 
oprašta izvanređno đejstvo njegove blagorođne prirode, no će 
mu čak prirediti zađovoljstvo da sleđi njegov primer. Onda je, 
obraćajući se gđi Miler, kazao sa osmehom koji bi priličio 
đelu: .,Šta velite, gospođo: hoćemo li da uzmemo kola pa svi
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zajedno da se odvezemo u posetu vašem prijatelju? Uveravam 
vas, to neće biti prva koju sam napravio nekome u zatvoru.”

Svaki će čitalac, venijem, biti kadar da pogodi odgovor 
ove čestite žene; no on mora imati u sebi mnogo blagorođstva 
duše, i dobro poznavati spone prijateljstva, da bi osetio ono 
što je ona osetila u ovoj prilici. Malo njih, nadam se, mogu da 
osete ono što se sada zbivalo u Blifilovoj duši; ali oni koji to 
mogu, priznaće da mu je bilo nemoguće da stavi ikakvu zamer- 
ku ovoj poseti. Sudba, međutim, ili onaj gospođin nedavno gore 
pomenut, ostali su mu prijatelji, i spasli su ga od tako velikog 
potresa; jer u istome času kada su poslali za kola, prispeo je 
g. Portridž, i pozvavši gđu Miler iz društva, upoznao ju je 
sa strašnim događajem koji je nedavno izbio na svetlost; i 
čuvši za g. Olvorđievu nameru, preklinjao ju je da pronađe 
neki način da ga od nje odvrati: „Jer,” kazao je, ,,ta se stvar 
mora po svaku cenu sačuvati u tajnosti od njega; a ako bi 
on sađa otišao tamo, našao bi g. Džonsa i njegovu majku, koja 
je upravo prispela kad sam ja polazio, kako jedno nad dru- 
gim jadikuju zbog užasnog zločina koji su u neznanju počinili.”

Sirota žena, koju je ova vest bezmalo lišila pameti, ni- 
kada nije bila manje sposobna da pronađe neku izmišljotinu. 
Međutim, kako su žene u tome ipak mnogo vičnije no ljudi, 
smislila je neko izvinjenje, i, vrativši se Olvorđiu, kazala je: 
„Zacelo, gospođine, iznenadiće vas što čujete od mene neki 
prigovor ljfibaznom predlogu koji ste maločas napravili; no 
ja se bojim njegovih posleđica ako se on odmah sproveđe u 
deio. Morate pomisliti, gospodine, da su brojna zla, koja su ne- 
davno snašla toga sirotog mlađića, morala da ga bace u naj- 
crnje očajanje i malođušnost; pa onda, gospodine, ako bismo 
mi svi ođjeđnom izazvali u njemu toliko jak nastup radosti, — 
kao što znam da će izazvati vaše prisustvo, — bojim se da bi 
to moglo da prouzrokuje neko kobno zlo tim pre što mi nje- 
gov sluga, koji je napolju, kaže da je njegovo stanje daleko od
dobrog.”

,,Je li to njegov sluga napolju?” upitao je Olvorđi; molim 
pozovite ga ovamo. Hoću da ga pitam nešto o njegovom 

gospođaru.”
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Portridž se isprva plašio da se pojavi pred g. Olvorđiem; 
ali najzad je pristao, pošto mu je gđa Miler, koja je Često 
puta čula čitavu priču iz njegovih vlastitih usta, obećala da 
će ga pretstaviti.

Olvordi se opomenuo Portridža onoga časa kađa je ovaj 
ušao u odaju, premda su mnoge godine protekle otkada ga 
nije video. Gđa Miler je, stoga. mogla da prištedi sebi uobi- 
čajenu besedu, u kojoj je, doista, bila nešto opširaa; jer čita- 
lac je, verujem, mogao već da opazi da je ta. dobra žena, izme- 
đu ostalog, imala i jezik uvek spreman da ga stavi u službu 
svojih prijatelja.

,,I jeste li vi,” upitao je Olvorđi Portridža, „sluga gospo- 
dina Džonsa?” — ,,Ne mogu reći, gospodine,” odgovorio je 
Portridž, da sam baš pravi sluga; nas đvojica zasada živimo 
zajedno, vaša milosti. Non sum qualis cram, kao što je vašoj 
milosti vrlo dobro poznato.”

Olvordi mu je onda postavio mnoga pitanja o Džonsu, nje- 
govom zdravlju i drugim stvarima; na sva ova Portridž je ođ- 
govorio bez i najmanjeg obzira na ono što jest, no imao je u 
vidu samo kako on želi da stvari izgledaju; jer strogo pridr- 
žavanje istine nije bilo među zapoveđima morala ni religije 
ovog čestitog čoveka.

Za vreme ovog razgovora g. Najtingel se oprostio, a od- 
mah zatim i gđa Miler je ostavila odaju, kada je i Olvorđi 
odaslao Blifila; jer on je držao da će Portridž prema njemu 
biti otvoreniji ako budu sami. Tek što su ostali nasamo, Olvordi 
je otpočeo kao u sledećoj glavi.

I
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GLAVA VI

U KOJOJ SE ISTORIJA DALJE NASTAVLJA
-

,,Zacelo, prijatelju,” kazao je dobri čovek, ,.vi ste najčud- 
niji od svih ljudskih bića. Ne samo što ste propatili, kao ranije 
zato, što ste ostali uporni u jednoj laži, no ostajete pri njoj do
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kraja, i prikazujete se svetu kao sluga rođenog sina. Čemu se 
nadate iz svega toga? Kakva je vaša pobuda?”

„Vidim, gospođine,,, kazao je Portridž, padajući na kolena, 
,,da je vaša milost predubeđena o meni, i rešena da mi ne 
veruje ništa što kažem, pa stoga šta vredi da odričem? Ali 
postoji neko iznad nas ko zna da ja nisam otac toga mladića.,,

,,Kako!,, uzviknuo je Olvorđi. „Zar hoćete da poričete ono 
radi čega ste ranije osuđeni, na osnovu tako nepobitnih i oče- 
vidnih đokaza ? Štaviše, činjenica da vas sađa nalazimo sa 
ovim istim čovekom, zar nije potvrda svemu onome što je pre 
dvađeset godina govorilo protiv vas? Ja sam misilo da ste vi 
ostavili zemlju, ili da ste već odavno umrli. Na koji ste način 
saznali nešto o ovome mlađiću? Kako ste se našli s njim, ako 
niste ođržavali neku prepisku? Poričete li to? Jer uveravam 
v>as da će vaš sin znatno da dobije u mome mišljenju, ako čujem 
da je u njemu osećanje sinovske đužnosti takvo, da je potajno 
pomagao svoga oca tokom tolikih gođina.,,

,,Ako će vaša milost da me strpljivo sasluša,” kazao je 
Portridž, .,reći ću vam sve.” Kad mu je rečeno da nastavi, on 
je kazao: ,,Kada sam pao u vašu nemilost, gospođine, moja je 
propast brzo usleđila; jer izgubio sam moju malu školu, a 
sveštenik, misleći valjda da će time ugoditi vašoj milosti, odu- 
zeo mi je i pisarsku službu; tako sam mogao da se uzđam 
samo u berbernicu, koja je, u kraju kao što je onaj, jadno 
sređstvo životarenja; a kada je moja supruga umrla (za sve 
to vreme slala mi je pomoć od dvanaest funti na godinu neka 
nepoznata ruka, o kojoj, vaistinu, verujem da je bila vaša. jer 
niko o kome sam čuo, sem vas, ne čini takva đela); no kao 
što sam rekao, kada je ona umrla, ta je pomoć prestala; a kako 
sam imao dva-tri mala duga, koji su počeli da mi dodijavaju, 
naročito jedan koji je neki beležnik preko suda isterao od pet- 
naest na pedeset funti;*) i kako sam se našao lišen svih život-

*
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*) Ovo jc činjenica o kojoj v.nani tla se dogodila nekoni siromašnom 
sveštoniku u Dorsetskoj grofoviji, a usled nevaljalstva nekog advokata 
koji, ne zadovoljavajući se strahovitim sudskitu troškovima kojo je siro-
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nih sredstava, skupio sam ono malo sirotinje kako sam najbolje 
znao, i uđaljio se.

,,Prvo mesto u koje sam otišao bilo je Solsberi, gde sam 
stupic u. službu kod nekog gospodina pravničke struke, jednog 
od najboljih ljuđi koje sam ikad upoznao; jer on ne samo što 
je bio dobar prema meni, no znam hiljađu dobrih i milosrđnih 
đela koja je počinio dok sam boravio kod njega; i znam da je 
odbijao poslove koji su bili neđostojni i ugnjetački.” — „Nije 
potrebno da se toliko upuštate u pojedinosti,” kazao je 01- 
vordi; ,,ja znam ko je taj gospodin; on je doista valjan čovek, 
i čini čast svojoj struci.” — „onđa sam se, gospodine,” nasta- 
vio je Portridž, „preselio otuda u Limington, gde sam proveo 
preko tri godine u službi opet jednog pravnika, koji je takođe 
bio veoma dobar gospođin, i, vaistinu, jedan od najveselijih 
ljuđi u Engleskoj. Ele, gospođine, posle tri godine ponovo sam 
otvorio malu školu, i bilo je izgleda da će stvari opet da krenu 
kako valja, no onda se dogodio najnesrećniji slučaj. Gojio sam 
tu jedno svinjče; no jednoga dana, kad zla sreća hoće, provali 
to moje svinjče u vrt nekog mog suseda, oholog i osvetolju- 
bivog čoveka, koji uzme advokata, nekog — nekog — sad ne 
mogu'da se setim njegovog imena — i ovaj pođigne protiv 
mene tužbu, pa pred sud. Kad sam došao tamo, — Gospod 
neka mi se smiluje, — pomislih, kad sam čuo šta govore sa- 
vetnici. Bio je jedan koji je rekao njegovoj milosti hrpu naj- 
podlijih laži o meni: nagonim brave u tuđe vrtove, i još mnogo 
koječega; najzad reče da se nada da sam doterao svoje brave 
na dobro tržište. Vaistinu, čovek bi pomislio da sam najveći 
svinjarski trgovac u Engleskoj; a ne vlasnik nekog jadnog, 
malog svinjčeta. Ele —” — „Molim vas,” kazao je Olvordi, ,,ne 
idite toliko u pojedinosti; ja još ništa nisam čuo o vašem sinu.” 
— „Oh, prošlo je mnogo gođina,” odgovorio je Portridž, ,,pre

iiinšni čovek morno dn plati, poveo još linknndni sudski postupnk; ovom 
se metodom često služilo da bi se tlačila sirotinjn, a novac je išao u^ 
dvepove advokatn, nn veliku srnmotu zakona, naroda, hrišćanslva, pa čak 
i same ljudske prirode. — Pisac.
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no što sam video svoga sina, k-ako ste izvoleli da ga- nazovete. 
Prešao sam posle toga u Irsku i predavao u nekoj školi u 
Korku (jer ova me je parnica ponovo upropastila i ođležao 
sam seđam godina u tamnici u Vinčestru).” — ,,Dobro,” kazao 
je Olvordi, „preskočite to, pa da čujemo šta je bilo po vašem 
povratku u Englesku.” — „Onda, gospodine,” kazao je on, 
„otprilike pre pola godine iskrcao sam se u Bristolu, gde sam 
ostao neko vreme, pa videći da pgslovi ne idu, a saznavši da 
je u jednom mestancu između Bristola i Glostera umro berbe- 
rin, ja se uputim tamo, i boravio sam onde oko dva meseca 
kada je naišao g. Džons.” Onda je potanko ispričao Olvordiu 
što je bolje mogao o njihovom prvom susretu, i o svemu dru- 
gom, što se desilo od onoga dana do ovoga; pri tome je često 
svoju priču kitio pohvalama Džonsu, ne zaboravljajući da po- 
mene ni njegovu veliku ljubav i poštoyanje prema Olvordiu. 
Završio je rečima: „Eto, gospođine, kazao sam vašoj milosti 
celu istinu.” Onda je najsvečanije ponovio svoju izjavu da on 
„nije Džonsov otac, kao što nije otac ni rimskoga pape,” do- 
zivajući pri tome najstrašnija prokletstva da mu se sruče na 
glavu, ako ne govori istinu.

„Šta da mislim o ovoj stvari?” uzviknuo je Olvorđi. ,,Iz 
kakvog to razloga vi tako uporno poričete činjenicu koja bi 
vara, mislim, pre bila od koristi kada biste je priznali?” — 
„Vaistinu, gospodine,” odgovorio je Portridž, (jer duže nije 
mogao da izdrži), ,,ako vaša milost neće meni da veruje, brzo 
će vam se pružiti druga prilika da se uverite do mile volje. 
Kamo da ste se prevarili u majci toga mlađića, kao što ste se 
prevarili u njegovom ocu!” A kada je bio upitan šta je time 
hteo da kaže, ispričao je Olvordiu, sa svima znacima užasa na 
licu i u glasu, celu priču za koju je malo ranije toliko molio 
gđu Miler da je od njega sakrije.

Olvorđia je ovo otkriće isto toliko prenerazilo kao i njega 
samog dok je o njemu pripovedao. ,,Bože Gospođe,” uzviknuo 
je, ,,u kakve strašne nesreće porok i nerazboritost bacaju Ijude!

^Koliko posleđice nevaljalstva premašuju katkada naše na- 
mere!” On je jedva izgovorio ove reči, kada je gđa Voters 
naglo i‘ užurbano ušla u odaju. Čim ju je Portridž ugleđao,
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uzviknuo je: ,,Evo je, gospodine, evo te žene. Ovo je nesrećna 
majka gospodina Džonsa: uveren sam da će me ona osloboditi 
optužbe pred vašom milosti. Molim vas, gospođo —”

Gda Voters, ne obraćajući ni malo pažnju na Portridžove 
reči, a gotovo ni na njega samog, prišla je g. Olvordiu i ka- 
zala: ,,Tako je odavno, gospođine, otkada sam imala čast da 
vas viđim, da verujem da me se više ne sećate.” — „Zaista,” 
odgovorio je Olvorđi, ,,vi ste se toliko promenili u mnogom 
pogledu, da vas ne bih odmah dozvao u sećanje, da mi ovaj 
čovek ovde nije kazao ko ste. Jeste li došli k meni, gospođo, 
kakvim naročitim poslom?” Olvordi je ovo rekao držeći se na 
velikom otstojanju; jer čitalac će lako poverovati da on nije _ 
bio veoma zađovoljan ponašanjem ove gospe, kako onim što 
je ranije čuo, tako ni ovim što mu je Portridž sađa kazao.

Gđa Voters je ođgovorila: „Zaista, gospođine, došla sam 
vam veoma naročitim poslom; no on je takav, da to mogu da 
saopštim samc vama. Moram stoga da vas zamolim za reč 
nasamo; jer uveravam vas, ovo što ću vam reći, od najvećeg je 
značaja.”

Portridžu je onda naređeno da se udalji; ali pre no što 
je otišao, zamolio je gospođu da uveri g. Olvorđia o njegovoj 
nevinosti. Ona mu je na to odgovorila: ,,Toga ne treba da se 
plašite, gospođine; ja ću savršeno uveriti o tome g. Olvordia.” 
Onda se Portdiž povukao, a šta se zbilo između g. Olvordia i 
gde Voters zapisano je u sleđećoj glavi.

GLAVA VII

NASTAVAK. ISTORIJE

Kako je gđa Voters ćutala nekoliko časaka, g. Olvordi nije 
mogao da se uzđrži a da ne kaže: „Žao mi je, gospođo, što 
opažam, po ovome što sam otađa čuo, da ste toliko zloupo- 
trcbili —” „Gospodine Olvordi,” kazala je ona, upadajući mu 
u reč, ,,ja znam da imam pogrešaka, no nezahvalnost prema 
vama nije jedna od njih. Ja nikada ne mogu i neću da zabo- 
ravim vašu dobrotu prema meni, koju sam, priznajem, vrlo
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malo zaslužila; no budite ljubazni i okanite se zasada svih 
ukora meni, jer imam da vam saopštim jednu tako važnu stvar 
koja se tiče onoga mladića kome ste dali moje đevojačko pre- 
zime Džons.”

„Jesam li ja, onda, u neznanju,” kazao je Olvordi, „kaznio 
nevinog čoveka, u osobi onoga koji nas je upravo ostavio? Nije 
li on otac deteta?” — „Zaista nije,” odgovorila je gđa Voters. 
.,Vi ćete, možda, izvoleti da se opomenete, gospodine, da sam 
vam nekada kazala da ćete to sazn iti; i prisnajem da sam 
kriva zbog svirepog nemara, što vam to ranije. nis’am otkrila. 
Zaista, malo sam znala koliko je to potrebno.” — ,,Dobro, go- 
spođo, izvolite da nastavite,” kazao je Olvorđi. ,,Vi se morate 
sećati, gospodine,” kazala je ona, „jednog mladića po imenu 
Samer.” — „Vrlo dobro, uzviknuo je Olvordi; on je bio sin 
jednog veoma učenog i čestitog sveštenika, s kojim sam živeo 
u najvećem prijateljstvu.” — „Tako je izgledalo, gospođine,” 
ođgovorila je ona; jer vi ste se, mislim, starali o vaspitanju 
toga mladića, i izđržavali ste ga na univerzitetu, gde je, mi- 
slim, bio svršio nauke kada je došao da stanuje u vašoj kući; 
divnijeg čoveka, moram reći, sunce nije videlo; jer pored toga 
što je bio naočitiji od svih ljudi koje sam ikad viđela, bio je 
tako mio, duhovit i lepo vaspitan.” —„Siromah čovek,” kazao 
je Olvordi, „smrt ga je zacelo prerano pokosila; a ko bi po- 
mislio da je on imao na duši i takve grehe! Jer ja jasno opa- 
žam da vi hoćete da mi kažete da je on otac vašeg deteta.”

„Zaista, gospodine,” odgovorila je ona, ,,on to nije.” — 
,.Kako to?” kazao je Olvorđi, ,,i čemu teži ceo ovaj predgo- 
vor.” — „Jeđnoj povesti, gospodine,” odgovorila je ona, „koja 
je meni pala u deo da je otkrijem vama. O gospođine, spre- 
mite se da čujete nešto što će vas iznenađiti, što će vas rastu- 
žiti!” — „Govorite,” kazao je Olvordi; ,,ja nisam svestan ni- 
kakvog zločina, i ne mogu se plašiti da čujem.” — „Gospo- 
dine,” kazala je ona, ,,taj gospodin Samer, sin vašeg prijatelja, 
školovan o vašem trošku, koji je, posle godinu dana življenja u 
vasoj kući kao da vam je bio rođeni sin, umro u njoj od malih 
boginja, i koga ste vi nežno ožalili i sahranili kao svoga; taj 
Samer, gospodine, otac je ovoga deteta.” — „Kako!” uzviknuo
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je Olvordi, ,,vi sebi protivrečite.” — ,,To ne Sinim” odgovo- 
rila je ona; ,,on je zaista bio otac onoga đeteta, ali ne sa 
mnom.” — „Pripazite se, gospođo,” kazao je Olvordi, ,,da zbog 
izbegavanja jedne krivice ne počinite drugu, govoreći neistinu. 
Setite se da postoji neko od koga ne možete ništa sakriti i 
pred čijim sudom laž samo povećava vašu krivicu.” — „Zaista, 
gospodine,” kazala je ona, ,,ja nisam njegova majka, niti bih 
za čitav svet htela sada da smatram sebe takvom.” — „Vaš 
razlog tome meni je poznat,” kazao je Olvordi, ,,i radovaću se 
koliko i vi ako budem video da je tako; no morate da se opo- 
menete da ste mi sami nekada priznali da jeste.” — „Ono što 
sam vam tada priznala,” kazala je ona, „bilo je istina utoliko 
što su ove ruke položile novorođenče u vašu postelju; položile 
ga po naređenju njegove majke; po njenom sam naređenju 
đocnije priznala da je ono moje; i smatrala sam da me je njena 
plemenitost velikodušno obdarila za čuvanje tajne i nanesenu 
sramotu.” — ,,Ko je mogla da bude ta žena?” upitao je Olvordi. 
„Zaista, plašim se da pomenem njeno ime,” odgovorila je gđa 
Voters. ,,Po čitavom ovom pripremanju.” uzviknuo je on, „treba 
li ja da pogodim da je ona u srodstvu sa mnom.” — „Zaista, 
bila je u vrlo bliskom.” Na ove reči Olvordi je razrogačio oči, 
a ona je nastavila: ,,Vi ste imali sestru, gospođine —” ,,Se- 
stru!” uzviknuo je on zaprepašćeno. „Tako mi svega što je 
najsvetije,” zaklela se ona, „vaša je sestra majka onog deteta 
koje ste našli u svojoj postelji.” — ,,Je li to moguće?” uzvik- 
nuo je Olvorđi. „Gospode Bože!” — ,„Imajte strpljenja, go- 
spodine,” kazala je gđa Voters, ,,i ja ću vam ispričati celu po- 
vest. Odmah po vašem odlasku u London, gđica Bridžet đošla 
je jednog dana mojoj majci. Izvolela je da kaže da je čula 
izvanredno povoljne stvari o meni: kako se ja obrazovanošću 
i razboritošću ističem između svih tamošnjih devojaka; tako 
je ona izvolela reći. Onda mi je naredila da joj đođem u veliku 
kuću; a kada sam došla, dala mi je da joj čitam. Moje joj se 
čitanje veoma svidelo, bila je veoma ljubazna prema meni, i 
đala mi ranoge poklone. Naposletku je uzela da me ispituje, 
kao po katehizmu, o čuvanju tajne; kako su joj se moji od- 
govori učinili veoma zađovoljavajući, zaključala je najzad
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vrata svoje odaje, povela me u sobičak do ove pa i ta vrata 
zaključala, i kazala da hoće da me uveri koliko ima pouzđanja 
u moju čestitost, time što će mi odati tajnu, od koje njena 
čast, pa sleđstveno i njen život, zavise. Onda je ućutala neko- 
liko minuta, za koje je vreme više puta brisala oči, pa me je 
upitala mislim li da li može i moju majku bez opasnosti da 
posveti u to. Ođgovorila sam da bih životom smela da jamčim 
za njenu vernost. Onda mi je poverila veliku tajnu koja joj je 
igrala pod nedrima, a koja joj je, verujem, zađala veći bol no 
što ga je đocnije pretrpela pri porođaju. Tada je bilo dogo- 
voreno da samo moja majka i ja poslujemo u kući tom prili- 
kom, a da se gđa Vilkins ukloni s puta i pošalje u najudalje- 
niji deo Dorseta, da bi se raspitala o vlađanju neke služavke, 
što je bilo i učinjeno; jer gospođica je bila već tri meseca pre 
toga otpustila svoju dvorkinju, a za to vreme ja sam bila 
uzeta na probu, kako je govorila, da lično nju dvorim, premda 
je docnije izjavila da nisam dovoljno spretna za tu vrstu slu- 
žbe. Ovo, i još mnoge druge stvari koje je govorila o meni, na- 
bacivala je navlaš, da bi sprečila da gđa Vilkins štogod ne 
posumnja kada ja budem priznala da je dete moje; jer ona je 
mislila da niko ne bi mogao da poveruje da bi se ona usuđila 
da vređa devojku kojoj je poverila takvu tajnu. Možete vero- 
vati, gospodine, da sam bila dobro plaćena za sve one uvrede, 
no znajući im povod, bila sam veoma zađovoljna. Zaista, go- 
spođica je najviše pođozrevala u gđu Vilkins; no ne zato što 
joj je ta žena bila i najmanje mrska, već stoga što je smatrala 
nesposobnom da sačuva tajnu, a naročito od vas, gospođine; 
jer ja sam često puta čula gospođicu Bridžet da kaže, da kada 
bi gospođa Vilkins počinila ubistvo, ona bi i to, zacelo, saop- 
štila vama. Najzad je došao očekivani dan; a gospođa Vilkins, 
koja je neđelju dana držana u pripravnosti, i uklanjana s vre- 
mena na vreme pod ovim ili onim izgovorom, poslata je na put. 
Onda se dete rođilo, u prisustvu samo moje majke i mene, a 
majka ga je ođnela našoj kući, gde ga je čuvala u tajnosti 
sve do one večeri kad ste se vi vratili s puta; po naređenju 
gospođice Bridžet, ja sam ga odnela u postelju, u kojoj ste ga 
našli. Vešto ponašanje vaše sestre otklonilo je svaku sumnju,
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jer je, tobož, pokazivala zlovolju prema detetu, a ugađala mu 
je, opet, samo iz obzira prema vama.”

Gđa Vo^prs je onda mnogim izjavama- potvrdila istinitost 
ove povesti, i završila je rečima: „Tako ste, gospodine, napo- 
sletku pronašli vašeg sestrića; jer verujem da ćete vi njega 
otsada za takvog smatrati; i ja ne sumnjam da će vam pod 
tim imenom biti dika i uteha.”

„Nije potrebno, gospođo,” kazao je Olvordi, ,,da vam ka- 
žem koliko sam zaprepašćen ovim što ste mi ispričali; pa ipak 
vi ne biste hteli, i ne biste mogli, da složite ovolike okolnosti 
da bistc dokazali jednu neistinu. Priznajem, sećam se nekih 
stvari koje su u meni nekada začele misao da moja sestra gaji 
izvesnu naklonost prema tome Sameru. Ja sam joj to bio 
pomenuo; jer ja sam njega toliko cenio, kao i njegovog oca, 
da bih drage volje bio pristao na brak između njih dvoje; no 
ona je s takvim prezirom govorila o toj mojoj neljub'aznoj 
sumnji, kako ju je nazvala, da o tome predmetu nisam nikada 
više progovorio. Bože moj! No, volja Gospođnja upravlja nama 
svima. Pa ipak, postupak moje sestre bio je najvećma neoprav- 
dan što je tu tajnu ođnela sobom sa ovoga sveta.” — „Uvera- 
vam vas, gospođine,” kazala je gđa Voters, ,,da njena namera 
nije bila takva; ona mi je često puta govorila da namerava 
da vam to jednoga dana saopšti. Govorila je, đoista, da se 
veoma raduje što je njena zamisao o prikrivanju tako dobro 
uspela; i što ste vi, iz sopstvenih pobuda, toliko zavoleli to 
dete, da još nije bilo potrebno da o tome daje izrične izjave. 
Oh, gospodine, da je ona đoživela da vidi tog jadnog mlađića 
isteranog kao skitnicu iz vaše kuće! Još gore, da je ona, go- 
spođine, mogla da živi i čuje kako ste uzeli advokata da biste 
ga nevinog progonili zbog ubistva! Oprostite mi, gospođine 01- 
vordi, no moram reći da je to od vas bilo neljubazno. Zaista, 
vas su prevarili; on to nikad nije zaslužio od vas.” — „Ođista, 
gospođo, kogod vam je to rekao, zloupotrebio je moje ime,” 
kazao je na to Olvorđi. ,,Ne, gospođine,” odgovorila je ona, 
,,ne bih želela da me pogrešno razumete; nisam htela da uzmem 
slobođu da vam kažem da ste vi krivi zbog ma kakve nepravde. 
Gospođin koji me je posetio nije mi predlagao tako nešto; on
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je samo rekao, držeći da sam ja supruga gospodina Ficpatrika, 
da ću, ako je g. Džons ubio moga muža, dobiti pomoć u novcu, 
kolikogod mi bude trebalo, da bi moju tužbu na s.udu zastupao 
jedan veoma uvažen advokat, kome je dobro poznato s kakvom 
ću huljom imati posla. Preko toga čoveka sam i saznala ko je 
g. Džons; a ovaj čovek, čije je ime Dauling, vaš je nadzornik 
imanja, kako mi je g. Džons kazao. Njegovo sam ime otkrila 
veoma čudnim slučajem, jer on sam je odbio da mi to kaže; 
no Portridž, koji ga je video u mome stanu kada je po drugi 
put došao, poznavao ga je ranije iz Solsberija.”

,,A je li taj g. Dauling,” upitao je Olvorđi, veoma zapre- 
pašćen u licu, ,,kazao vama da ću ja pomoći da se onaj mladić 
progoni?” — -,Nije, gospođine,” odgovorila je on. ,,ne bih htela 
da ga krivo optužujem. Rekao je da će mi biti data pomoć, ali 
nije kazao čija. No vi mi morate oprostiti, gospođine, ako sam 
ja, sticajem prilika, pomislila da ona može biti samo vaša.” — 
,,Zaista. gospodo,” odgovorio je Olvorđi, ,,sudeći po okolnosti- 
ma, ja sam isuviše uveren da je nekoga drugog. Gospođe Bože, 
kakvim se čudesnim načinom katkada rasvetljuju najcrnja i 
najpođlija lupeštva! Smem li da vas zamolim, gospođo, da 
ostanete ovde dok đode osoba koju ste pomenuli? Ja njega oče- 
kujem svakog trenutka; štaviše, on je. može biti, već u kući.”

Olvordi je onda kročio do vrata, da bi pozvao devojku, 
ali tada je ušao u sobu, ne g. Dauling, no gospođin koga ćemo 
videti u sleđećoj glavi.

?
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. GLAVA VIII 

DAUI NASTAVAK

Gospodin koji je sada prispeo nije bio niko drugi nego g. 
Vestern. Čim je ugleđao Olvordia, ne obazirući se ni malo na 
prisustvo gđe Voters, zagalamio je ovako: „Lepa parada u 
mojoj kući! Redak me belaj snašao! Prokletstvo je imati kćer.” 
— „Šta se đesilo, suseđe?” upitao je Olvordi. — „Šta se de- 
silo, pitate,” odgovorio je Vestern; ,,i to baš sađa kad sam 
mislio da se povinovala; štaviše, kad mi je, takoreći, sama

\

k



TOM DZONS 451

obećala da će raditi onako kako ja hoću, i kad sam mislio da 
još samo treba da pošaljem po beležnika, pa da svršimo stvar! 
Šta mislite da sam otkrio? — Otkrio sam da me je mala be- 
štija sve vreme vukla za nos, i vođila prepisku sa onim 
vašim kopilanom. Sestra Vestern, sa kojom sam se posvađao 
zbog nje, poslala mi je glas o tome, i naredio sam da joj pre- 
tresu haljine dok je spavala; i evo pismo koje je onaj kurvić 
napisao svojom rukom. Nisam imao strpljenja da ga celog 
pročitam, jer duže je no beseđa popa Sapla; ali video sam da 
joj najviše piše o ljubavi, a, đoista, i o čemu bi drugom? Za- 
tvorio sam je ponovo gore u sobu, i ne pristane li da se odrnah 
uda, sutra će pravo u selo, gde će ostatak života provesti u 
sobici pod krovom, na hlebu i vodi; i što pre takva beštija pre- 
svisne, to bolje; premda, đavo da je nosi, žilavo je to. Živeće 
ona još dugo, da mene jede.” — ,,Gospođine Vesterne. odgo- 
vorio je Olvordi, ,,vi znate da sam se ja uvek protivio nasilju, 
a i sami ste obećali da se njime nećete koristiti.” — „Dabome,” 
uzviknuo je Vestern, ,,no to je bilo samo pod uslovom da ona 
pristane lepim načinom. Šta tu — đavola mu i Doktora Fausta!
— zar ja ne mogu da radim šta hoću sa svojom kćeri, a naro- 
čito kad želim samo njeno đobro,” — „Dobro, suseđe,” odgo- 
vorio je Olvorđi, ,,ako hoćete meni da dopustite, ja ću još je- 
danput da porazgovaram sa gospođicom, ne bih li je priklo- 
nio.” — „Hoćete li,” kazao je Vestern; ,,eto, to je lepo i kom- 
šijski, i možda ćete vi postići više nego ja; jer verujem, ona 
vas ceni veoma mnogo.” — ,,Onda, gospodine,” kazao je 01- 
vordi, ,,ako vi hoćete da odete u vaš stan, i da oslobođite zato- 
čenja mladu gospođicu, ja ću doći da je posetim kroz polovinu 
sahata.” — „Ali zamislimo da ona u međuvremenu pobegne sa 
onim? Jer advokat Dauling mi veli da nema nade da će onog 
junošu obesiti; jer onaj je čovek živ, a izgleđa da će i ozđraviti, 
pa on misli da će Džons biti vrlo brzo pušten iz zatvora.” — 
„Kako!” uzviknuo je g. Olvorđi, „jeste li ga vi, đakle, uputili 
da se raspita, ili da radi ma šta po toj stvari?” — ,,Ne, bo- 
gami,” odgovorio je Vestern; on mi je to otoič sam rekao.”
— „Otoič!” uzviknuo je Olvordi; ,,pa gde ste ga videli? Ja 
veoma želim da se vidim sa gospodinom Daulingom.” — ,,Pa
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to možete odmah, kad dođete meni u stan; jer tamo će se da- 
nas pre podne sastati još neki advokati zbog jedne hipoteke. 
Vrag mu babin, izgubiću, mislim, dve-tri hiljade funti. zahva- 
ljujući onom poštenjakoviću, gospođinu Najtingelu.” — ,,Do- 
bro, gospodine,” kazao je Olvorđi, „kroz pola sata biću u 
vašem stanu.” — ,,I jedanput bar, primitc savet budale,” uz- 
viknuo je vlastelin: ,,ne pomišljajte da ćete izići s njom na 
kraj lepim načinom, jer ja sam to odavno pokušavao. Nju mo- 
ramo da zastrašimo, i nema tu drugog puta. Recite joj da sam 
ja njen otac; i kakav je strašan greh ncposlušnost, a zatim 
kako se to užasno kažnjava na onome svetu; a na ovome će, 
recite, živeti u sobičku na tavanu, o malo vode i hleba.” — 
„Učiniću sve što mogu,” kazao je na to Olvordi; ,,jer uveravam 
vas, ništa toliko ne želim kao da mi ovo ljupko stvorenje po- 
stane rod.” — „Bome, cura je dobra, što se toga tiče,” uzvik- 
nuo je vlastelin, — ,,to mogu o njoj da kažem. iako je moja 
kći: inače, ako čovek bira, mogao bi da natrapa i na gore. I 
samo kada bi još htela da me sluša, na stotinu milja ođavđe 
ne biste našli oca koji toliko kao ja voli svoju kćer; no vidim 
da ste zauzeti sa gospođom, pa ću se zato udaljiti, i čekaću vas 
kod kuće; vaš ponizan sluga.”

Čim je g. Vestern otišao, gđa Voters je kazala: „Viđim, 
gospođine, da se vlastelin ni najmanje ne seća moga lika. Mi- 
slim da me ni vi, gospodine Olvorđi, ne biste prepoznali. Ja 
sam se vrlo mnogo promenila od onoga dana kada ste mi ona- 
ko Ijubazno đali onaj savet, i srećna sam što sam vas poslu- 
šala.” „Zaista, gospođo,” kazao je Olvordi, .,bilo mi je vrlo žao 
kad sam prvi put čuo suprotno.” — „Zaista, gospođine,” odgo- 
vorila je ona, „moju je propast prouzrokovao jedan lupeški 
skovan plan; ja đođuše, ne mislim da bih se u vašim očima 
opravđala kada bi vam to bilo poznato, no bar biste blaže su- 
dili o mojoj pogrešci, i možda se sažalili na mene. Vi sađa ne- 
mate dokonog vremena da biste čuli čitavu moju povest; no 
znajte samo to, da sam bila izneverena posle najsvečanijih 
obećanja o braku; štaviše, u očima Neba ja sam bila udata 
za nj; jer posle mnogog čitanja o tome predmetu, ja sam se 
uverila da su posebni obredi potrebni jedino da bi đali zakon-
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sku potvrdu braku, i imaju samo svetovnu korist, što daju ženi 
preimućstva supruge; ali ženu koja ostaje verna jednom čoveku, 
koji joj je najsvečanije dao reč, savest može zbog malo čega da 
optuži, makako je ljuđi nazvali.” — „Žao mi je, gospođo," kazao 
je Olvorđi, ,,što ste se tako loše koristili vašom učenošću. Zaista. 
bilo bi bolje da ste naučili još mnogo više, ili da ste ostali u ne- 
znanju. No ipak, gospođo, bojim se da imate da odgovorate za 
više no ovaj jedan greh.” — ,;Za vreme njegovog života,” od- 
govorila je ona, ,,a to je više od đvanaest godina, ja nisam 
pogrešila. I onda, gospođine, pomislite šta može žena, lišena 
svoga ugleda, i ostavljena sama: hoće li đobrođušni svet da 
dopusti takvoj zalutaloj ovci da se vrati na stazu vrline, čak 
i ako ona to veoma želi? Velim vam, da je bilo u mojoj vla- 
sti, ja bih taj put izabrala; no nužda me je odvela u ruke ka- 
petana Votersa, s kime sam, iako nevenčana, proživela više 
godina, i uzela njegovo ime. U Vusteru sam se rastala od toga 
gospodina, kada je on otišao dalje protiv pobunjenika. i tada 
sam se slučajno srela sa gospodinom Džonsom koji me je spa- 
sao iz šaka jednog lupeža. Doista, on je najvredniji među lju- 
dima. Nijedan mladić njegovih godina, ja verujem, nije manje 
poročan, a malo njih imaju dvađeseti deo njegove vrline; šta 
više, ma kakve poroke on imao, ja sam tvrdo uverena da je 
on sada odlučio da ih, se oslobođi.” — ,,Nađam se da je tako,” 
kazao je Olvorđi, ,,i nadam se da će u toj ođluci istrajati. Mo- 
ram reći da još iivek gajim istu nadu i prema vama. Svet je, 
slažem se, sklon da bude previše nemilosrđan u takvim prili- 
kama; no ipak, vreme i istrajnost savlađaće ovu njegovu nena- 
klonjenost, kako bih je mogao da nazovem, prema samilosti; jer 
premda ijuđi nisu, kao Nebo, spremni da prihvate grešnika koji 
se kaje, ipak istrajnost u pokajanju zadobiće najzad i njihovu 
milost. 0 ovome budite uvereni, gospođo Voters: da vam po- 
moć koja je u mojoj vlasti neće biti uskraćena, kadgod budem 
video da iskreno želite da ostvarite svoje dobre namere.”

Gđa Voters je pala na kolena pred njim, i, u bujici suza, 
ođala je najtoplije priznanje njegovoj đobroti. koja je, kao
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što je tačno kazala, više odisala božanskom no ljudskom pri- 
rodom.

Olvorđi ju je podigao, i govorio joj je najblaže reči koje 
je mogao da smisli, da bi je utešio; u tome ga je prekinuo do- 
lazak g. Daulinga, koji se, čim je ugledao gđu Voters, trgao 
i izgledao nešto pometen; no on se brzo pribrao što je bolje 
mogao, i onda je rekao da je u najvećoj hitnji, jer treba da pri- 
sustvuje nekom savetovanju u stanu g. Vesterna; međutim, 
smatrao je za svoju đužnost da navrati i upozna ga sa mnje- 
njem saveta o slučaju o kome mu je ranije govorio; naime, 
prisvajanje' novca u onome slučaju ne može se uzeti kao zlo- 
čin, ali može da se povede postupak protiv nalazača, pa ako 
porota stekne uverenje da je novac pripadao tužiocu, tužilac 
će presudom dobiti rečenu svotu.

Olvordi je, ne odgovarajući uopšte na ovo, zamandalio 
vrata i, prilazeći Daulingu stroga izgleda, kazao: ,,Ma kolika 
bila vaša hitnja, gospođine, vi morate najpre da mi odgovo- 
rite na neka pitanja. Poznajete li vi ovu gospođu?” — ,,Tu 
gospođu, gospodine!” odgovorio je Dauling veoma se ustežući. 
Olvordi je na to rekao najsvečanijim glasom: „Cujte me, go- 
spođine: ako cenite moju blagonaklonost prema vama, ili ako 
vam je stalo do toga da i jedan časak duže ostanete u mojoj 
službi, ne ustežite se i ne vrdajte; odgovarajte verno i tačno 
na svako pitanje koje ću vam postaviti. Poznajete li ovu go- 
spođu?” — ,.Da, gospođine,” kazao je Dauling, „video sam 
gospođu.” — „Gđe, gospođine?” — ,,U njenom stanu” — ,,Po 
kakvom ste poslu išli tamo, gospodine; i ko vas je poslao?” 
— ..Išao sam, gospodine, da bih se raspitao, gospođine, o go- 
spodinu Džonsu.” — ,,A ko vas je poslao da se raspitate o nje- 
mu?” — ,,Ko me je poslao, gospodine? Pa, gospođine, poslao 
me je gospodin Blifil.” — .,A šta ste vi kazali gospodi povo- 
dom toga.” — ,.Pa, gospodine, nemogućno je da se čovek seti 
svake reči.” — „Hoćete li vi, gospođo molim vas, da pomogne- 
te gospođinovom pamćenju?” — „On mi je kazao, gospodi- 
ne,” kazala je gđa Voters, ,,da će me neki veoma uvažen go- 
spodin pomoći novcem kolikogod bude trebalo, da suđski pro- 
gonim gospodina Džonsa, — ako je on ubio moga muža, — jer
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je njemu clobro poznato kakva je on hulja. Mogu se zakleti 
da su ovo sušte reči koje je on rekao.” — ,,Jesu li to bile vaše 
reči?” upitao je Olvordi. ,,Ne mogu baš tako tačno da ih đo- 
zovem u sećanje,” kazao je Dauling; ,,no mislim da sam govo- 
rio u tome smislu.” — ,,A je li vam gospođin Blifil naredio da 
tako govorite?” — „Zacelo, gospođine, ja ne bih odlazio tamo 
iz sopstvenih pobuda, niti bih' dragovoljno prekoračio ovlašće- 
nja koja su mi data. Ako sam tako rekao, mora biti da sam 
tako razumeo uputstva g. Blifila.” — „Čujte me, gospođine,” 
kazao je vlastelin; dajem vam reč pred ovom gospođom, da ću 
vam oprostiti sve što ste urađili po naredenju gospodina Bli- 
fila, pod uslovom da mi kažete najstrožu istinu; jer ja vam 
verujem ono što ste kazali: da u toj stvari ne biste radili iz 
sopstvenih pobuđa, ni bez ovlašćenja. Gospođin Blifil vas je, 
onda, isto tako uputio da ispitate onu đvojicu u Olđergejtu?” 
— „Jeste, gospodine.” — „Dobro, a kakva vam je uputstva dao 
tom prilikom? Opomenite se što bolje možete, i recite mi, ko- 
likogod je to mogućno tačno, svaku reč koju je kazao.” — „Pa, 
eto, gospodine, gospodin Blifil me je poslao da pronađem one 
dve osobe koje su bile očevidci pri onom sukobu. Kazao je da 
se boji da bi gospođin Džons ili njegovi prijatelji mogli da ih 
podmite; još je rekao da krv traži krv, i da su ne samo oni koji 
prikrivaju ubicu, no i oni koji. propuštaju da učine sve što je 
u njihovoj vlasti da se pravda zađovolji, saučesnici u zlo- 
činu. Kazao je da vi veoma mnogo želite da tu hulju stigne 
pravedna kazna, premda je vama nezgodno da se javno za to 
založite.”’— „Tako vam je, dakle, on rekao?” — „Jeste, go- 
spođine,” uzviknuo je Dauling; ,,i zacelo, ja se ne bih upu- 
štao tako đaleko ni za koga živog sem za vašu milost”. — 
„Kako to; „daleko,” upitao je Olvorđi. „Pa. gospodine;” uzvik- 
nuo je Dauling, ,,ja ne bih želeo ni po koju cenu da vaša mi- 
lost misli da bih ja hteo da budem kriv zbog krivokletstva; 
ali postoje dva načina svedočenja. Rekao sam im stoga da od- 
biju, ako bi im druga strana štogođ ponudila; a mogu da budu 
sigurni da time neće ništa izgubiti ako, kao pošteni ljudi, budu 
govorili istinu. Kazao sam da smo mi čuli da je gospođin Džons 
prvi napao onog gospodina, i da, ako je to istina, tako izjave;

;
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nagovestio sam im pri tome, da time neće biti na šteti.” — 
.,Ja zaista mislim da ste daleko otišli,” uzviknuo je Olvordi. 
,,Ne, gospodine,” kazao je Dauling, „uveravam vas da nisam 
želeo da kažu neistinu; niti bih ja njima rekao ono, da nisam 
želeo da ugodim vama.” — ,,Vi ne biste mislili, verujem, da 
meni time ugađate, da vam je bilo poznato da je taj gospođin 
Džons moj rođeni sestrić? — „Uveravam vas, gospođine, da 
meni nije priličilo da obraćam mtci'malo pažnje onome što sam 
mislio da vi želite da prikrijete.” — ,,Kako!” uzviknuo je 01- 
vordi. „Zar je to vama, đakle, bilo poznato?” — „Gospođine,” 
odgovorio je Dauling, ,,ako mi vaša milost naređuje da govo- 

' rim istinu, ja ću istinu reći. Da, gospođine, bilo mi je poznato; 
jer to su bile bezmalo poslednje reči koje je gospođa Blifil iz- 
govorila; ona ih je kazala meni kad sam stajao sam kraj nje- 
ne postelje, i kada mi je predala pismo koje sam od nje do- 
neo vašoj milosti” — „Kakvo pismo?” uzviknuo je Olvorđi. ,,Pi- 
smo, gospodine,” odgovorio je Dauling, „koje sam doneo iz 
Solsberia, i predao u ruke gospodina Blifila.” — ,,0h, nebesa!” 
uzviknuo je Olvordi. ,,Pa kako su glasile reči? Šta vam je ka- 
zala moja sestra,” — „Uzela me je za ruku,” odgovorio je on, 
,,i kazala je, predajući mi pismo: ,,Ja jedva znam šta sam na- 
pisala. Recite mome bratu, gospodin Džons je njegov sestrić 
— On je moj sin — Bog neka ga blagoslovi!” kazala je, i onda 
je pala nauznak, kao da umire. Ja sam odmah đozvao ukućane, 
no ona više nije progovorila, i izđahnula je posle nekoliko ča- 
saka.” Olvorđi je ćutao ceo jedan minut, podignutih očiju na 
više; onđa je rekao, obraćajući se Daulingu: „Kako to, gospo- 
dine, da mi niste isporučili tu poruku?” — „Vaša milost se 
mora setiti,” odgovorio je on, ,,đa ste u to vreme ležali bolesni 
u postelji; a budući u velikoj hitnji, kao što sam doista uvek, 
predao sam pismo i poruku gospodinu Blifilu, koji mi je rekao 
da će ih dostaviti vama, što mi je đocnije i kazao da je uči- 
nio, — a da vaša milost, đelom iz prijateljstva prema gospo- 
dinu JDžonsu, a đelom iz obzira prema vašoj sestri, ne želi da 
vam se to ikad više pomene, kao i da vi nameravate da to sa- 
krijete od sveta. Pa zato, gospodine, da mi vi prvi to niste po-
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menuli, ja zacelo ne bih' smatrao da meni pripada pravo da go- 
vorim o tome, bilo vama, bilo. ma kome drugom.”

Mi smo već ranije negde primetili da je čoveku mogućno 
da prenese laž odevenu u reči istine. Takav je bio slučaj sada: 
jer g. Blifil je, ustvari, rekao Daulingu ovo što je ovaj ispri- 
čao; on ga nije prevario niti je đoista, zamišljao da je kadar 
da učini tako šta. Ustvari, obećanje koje je Blifil dao Daulin- 
gu ovoga je pobuđilo da čuva tajnu; a kako je sada vrlo jasno 
uviđao da Blifil neće moći da ga održi, smatrao je da je ume- 
sno da se ovako ispovedi, tim pre što mu je Olvorđi obećao 
oproštaj, čemu su se pridružili još i njegove pretnje, glas i 
izgled, a i otkriće koje je sam ranije napravio, kao i to što 
je bio uhvaćen iz nebuha, i nije imao vremena da smisli kakvu 
ujdurmu.

i

Olvordi je izgleđao zađovoljan ovim iskazom; i pošto je 
naredio Daulingu da strogo ćuti o svemu što se sađa zbilo, 
sam je otpratio toga gospođina do vrata; da se ovaj ne bi sa- 
stao sa Blifilom, koji se bio vratio u svoju odaju, i uživao u 
mislima što je opet obmanuo svoga ujaka, ni najmanje ne po- 
đozrevajući što se dogodilo đole.

Kada se Olvordi vraćao u svoju odaju, susreo je gđu Mi- 
ler, koja mu je, sva bleda u licu i puna užasa, kazala: ,,Oh, 
gospodine, vidim da je ovaj opaki čovek bio kod vas, i da vam 
je sve poznato; no ipak, ne ostavljajte zato onoga jadnog mla- 
dića. Uzmite u obzir, gospođine, da on nije znao da mu je ona 
žena majka; to će mu otkriće verovatno skrhati srce i bez va- 
še neljubaznosti.”

„Gospođo,” kazao je Olvordi, „mene je toliko zaprepa- 
stilo ovo što sam čuo, da sam zaista nesposoban da vam sve 
to izložim; no podite sa mnom u odaju. Zaista, gospođo Miler, 
došao sam do otkrića koja iznenađuju, i uskoro ćete saznati 
o njima.”

Sirota žena pošla je za njim drhćući; onda je Olvordi, 
uzevši gđu Voters za ruku, rekao obraćajući se’gđi Miler: ,,Či- 
me da obdarim ovu ..plemenitu ženu za usluge koje mi je uči- 
nila? Oh, gospođo Miler, vi ste me hiljadu puta čuli da na:i- 
vam mladića, čiji ste vi tako odan prijatelj, svojim sinom. Ta-
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da sam, zaista, malo mogao da verujem da smo u ikakvom 
srodstvu. Vaš prijatelj, gospodo, moj je sestrić: on je brat opa- 
ke guje koju sam tako dugo gajio u svojim neđrima. Gospođa 
će vam sama ispričati celu tu novost, i kako se dogodilo da 
mladić bude smatran njenim sinom. Zaista. gospođo, uveren 
sam da mu je nanesena nepravda, i da su mene prevarili; pre- 
vario me je onaj u koga ste vi tako opravdano pođozrevali da 
je nitkov. Uistinu, on je najgori od svih nitkova.

Rađost koju je gđa Miler sada osetila, lišila ju je moći 
govora, i mogla bi je možda lišiti i pameti, ako ne i samog ži- 
vota, da joj prijateljski potok suza nije blagovremeno pohrlio 
u pomoć. Najzad, kad je đošla k sebi iz svoga zanosa toliko 
da je mogla da progovori. uzviknula je: ,,Pa je li, onda, moj 
dragi gospodin Džons vaš sestrić, gospodine, a ne sin ove go- 
spođe? I jesu li se vaše oči najzad otvorile za nj? I hoću li ja 
doživeti da ga vidim-srećnim koliko on to zaslužuje?” — ,,On 
je zacelo moj sestrić,” kazao je Olvorđi, ,.a ja se nadam i sve- 
mu drugom.” — ,,A je li ova dobra žena,” uzviknula je, .,oso- 
ba kojoj dugujemo za ovo otkriće?” — „Jeste, zaista,” potvr- 
dio je Olvordi. ,,Onda,” uzviknula je gđa Miler, padajući na 
kolena, neka je Nebo obaspe svojim najbiranijim blagoslovima, 
i neka joj za ovo jedno dobro delo oprosti sve njene grehe, 
bili oni ma koliko brojni!”

Gđa Voters ih je onda izvestila da ona misli da će Džons 
biti vrlo brzo j;>ušten; jer hirurg je otišao, zajeđno sa nekim 
velmožom, sudiji koji ga je zatvorio, da bi posvedočio da se 
g. Ficpatrik ne nalazi ni u kakvoj opasnosti, i da izdejstvuje 
da se zatvorenik pusti na slobođu.

Olvordi je rekao da bi mu bilo drago da nađe svoga sestri- 
ća kod kuće, kada se vrati; ali sada mora da ide po nekom 
važnom poslu. Onda je naredio da mu se đonese nosiljka, i po- 
tom je'ođmah ostavio ove dve gospođe.

G. Blifil/čuvši da je stigla nosiljka. sišao je iz svoje odaje 
da bi ispratio ujaka, jer on nikada nije bio nemaran u ovakvim 
đužnostima. Upitao je ujaka odlazi li kuda, a to je učtiv oblik 
pitanja, kuda odlazi; kako mu ovaj nije ništa odgovorio, on 
je ponovo zaželeo da zna kad će on izvoleti da se vrati. Olvor-
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di mu ni na ovo ništa nije odgovorio, no tek kad je ulazio u 
nosiljku osvrnuo se i kazao: „Čuješ ti, gospođine: potrudi se 
da pre .moga povratka pronađeš ono pismo koje mi je tvoja 
majka napisala na samrtničkoj postelji.” Olvordi se onda uda- 
ljio, ostavljajući Blifila u položaju na kojem mu je mogao da 
pozavidi samo čovek koji se nalazi pred vešanjem.

GLAVA IX

DAIJI NASTAVAK

Dok je bio u nosiljci, Olvordi je iskoristio vreme da'pro- 
čita Džonsovo pismo Sofiji, koje mu je Vestern predao; u nje- 
mu je bilo nekih reči koje su se ticale njega, i koje su mu izma- 
mile suze iz očiju. Najzad je stigao->.u Vesternov stan, gde su 
ga ođveli Sofiji.

Pošto su izmenjali pozđrave, gospodin i gospođica su seli 
na stolice, i nastalo je ćutanje od nekoliko časaka; Sofija, koju 
je otac ranije obavestio o ovoj poseti, igrala se za to vreme 
lepezom, pokazujući sve znake zbunjenosti, kako izgledom, ta- 
ko i ponašanjem. Naposletku je g. Olvorđi, koji je i sam bio 
malo uzbuđen, počeo ovako: „Bojim se, gospođice Vestern, da 
je moja porodica đala povoda izvesnim neprijatnostima za vaš; 
u tome sam i sam, nažalost, bio nesvesno oruđe više no što 
sam nameravao. Verujte, gospođice, da sam u početku znao ko- 
.liko su vam oni pređlozi bili neprijatni, ne bih đopustio da vas 
toliko dugo progone njima. Nadam se stoga. da nećete pomi- 
sliti da je svrha ove posete da vam đalje đosađujemo molbama 
te vrste, no naprotiv, da se potpuno oslobodite njih.”

„Gospodine,” kazala je Sofija krotko se snebivajući, vaš 
je postupak najplemenitiji i najljubazniji, upravo onakav kak- 
vom sam se mogia nadati samo od gospodina Olvordia; no kad 
ste bili tako ljubazni.da pomenete ovu stvar, oprostićete mi 
ako kažem da mi je ona zadala dosta neprijatnosti, i prouzro- 
kovala patnju zbog svirepog postupanja moga oca koji je, do 
ovog nesrećnog događaja, bio najnežniji i najmiliji roditelj. Ja
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sam uverena, gospodine, da ste vi isuviše dobri i plemeniti, da 
biste mi zamerili što sam ođbila vašeg sestrića. Naše naklo- 
njenosti nisu u našoj vlasti; i ma kakva mogla biti njegova 
vrednost, ja ne mogu da ih prisilim njemu u prilog.” — ,,Uve- 
ravam vas, najmilija gospođice, kazao je Olvordi, ,,đa ne bih 
bio kadar da vam zbog toga šta zamerim, čak i kad bi bio u 
pitanju moj rođeni sin, i kad bih o njemu imao najizvrsnije 
mišljenje. Jer kao što ste tačno kazali, gospođice, mi ne mo- 
žemo da prisilimo naše naklonjenosti, a još manje može nji- 
ma da upravlja neko drugi.” — ,,Oh, gospođine,” odgovorila 
je Sofija, ,,svaka reč koju govorite đokazuje da zaslužujete 
onaj dobri, onaj veliki, onaj milostivi gias radi kojega vas svet 
toliko poštuje. Uveravam vas, gospođine, ništa manje no si- 
guran izgled na budući jad naterao me je da se usprotivim za- 
povestima svoga oca.” — „Ja vam to iskreno verujem, gospo- 
dice,” odgovorio je Olvordi; ,,i od srca vam čestitam na mu- 
drom pređviđanju jer ste tim opravdanim odupiranjem zaista 
izbegli nesreću!” — ,,Vi govorite sađa, gospodine Olvorđi,” uz- 
viknula je ona, .,sa utančanošću koju je malo ljuđi kadro da 
osete; no zacelo, po mome mnenju, provoditi život sa nekim 
prema kome smo ravnodušni, moralo bi zaista biti nesrećno 
stanje, koje bi samo povećalo osećanje vređnosti nekog dru- 
gog bića, kome ne možemo da poklonimo našu naklonjenost. 
Da sam se ja uđala za gospodina Blifila —” — ,,Oprostite što 
vam upadam u reč, gospođice,” kazao je Olvordi, ,,no nepod- 
nošljiva mi je ta pretpostavka. Verujte, gospođice Vestern, ra- 
dujem se od sveg srca, rađujem se vašem spasenju. O.tkrio 
sam da je onaj bednik, zbog koga ste propatili sve ono svire- 
po nasilje vašeg oca, prava hulja.” — ,,Kako, gospođine!” vik- 
nula je Sofija. „Verujte mi da ste me iznenadili.” — ,,I ja sam 
se iznenađio, gospođice,” odgovorio je Olvorđi, ,,i svet će se 
iznenađiti; no ja sam vam kazao pravu istinu.” — „Ništa do li 
istina.” kazala je Sofija, ,,nc prelazi preko usana gospođina 01- 
vordia. ,,No ipak, gospodine tako je iznenadna, tako neočeki- 
vana ta vest — Otkrili ste, velite, — neka bi lupeštvo uvek 
tako prošlo!” — „Uskoro ćete saznati tu povest,” kazao je 
Olvorđi; „zasada, ne pominjimo više to mrsko ime. Ja imam
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drugu stvar veoma ozbiljne prirode da predložim. 0, g 
Vestern, ja poznajem vašu ogromnu vrednost, i ne mo 
se lako odreknem želje da se zbližim s vama. Ja imam jednog 
bliskog rodaka, gospođice, jednog mladića čija je narav, uve- 
ren sam, sušta suprotnost onome nesrećniku, i čiji ću imetak 
učiniti ravnim onome kakav je njegov trebalo da bude. Mogu 
li, gospođice, da se nadam da ćete ga primiti u posetu ?” Sofija 
je, posle jednog minuta ćutanja, ođgovorila: „Gospođinu 01- 
vordiu dugujem krajnju iskrenost. To zahteva njegov karak- 
ter, i ovo čime me je upravo obavezao. Ođlučila sam da za- 
sađa budem gluha za sve takve predloge, ma s koje strane oni 
dolazili. Moja je jedina želja da ponovo zađobijem ljubav svoga 
oca, i da budem đomaćica u njegovoj kući. Ovo, gospodine, ja 
se nadam da dugujem vašim dobrim uslugama. Dozvolite da 
vas umolim, dozvolite da vas preklinjem svom onom dobrotom 
koju sam ja, koju smo svi koji vas poznajemo iskusili od vas: 
nemojte me, istoga časa kad ste me oslobođili jedne nevolje, 
uvlačiti u drugu isto tako jadnu i jalovu.” — „Zaista, gospo- 
đice Vestem,” odgovorio je Olvorđi, ,,ja nisam kadar da se tako 
ponašam; i ako je vaša ođluka takva, on mora da se pomiri 
sa razočaranjem, ma kakvih ga muka to stalo.” — „Moram da 
se nasmešim sađa, gospodine Olvordi, kada pominjete muke čo- 
veka koga i ne poznajem, i koji, sleđstveno, i mene mora veoma 
malo da poznaje.” — „Oprostite mi, draga mlada gospodice,” 
uzviknuo je Olvordi; ,,ja počinjem sada da sc plašim da je nje- 
govo poznanstvo sa vama bilo preveliko- po spokojstvo njego- 
vih budućih dana; jer ako je čovek ikad gajio iskrenu, silnu 
i plemenitu ljubav, takva je ljubav, uveren sam, moga ne- 
srećnog sestrića prema gospođici Vestei'n.” — „Vašeg sestri- 
ća, gospodine Olvordi!” uzviknula je Sofija. „Doista je čudno- 
vato što ja nikad ranije nisam ništa čula o njemu.” — „Zai- 
sta, gospođice,” uzviknuo je Olvordi, „okolnost da je on moj 
sestrić, jedino je što je vama nepoznato, a to je i za mene do 
danas bila tajna. Gospodin Džons, koji vas je dugo voleo, on 
je, on je moj sestrić!” — „Gospođin Džons, vaš sestrić, gospo- 
dine!” uzviknula je Sofija. „Zar je to mogućno!” — „Zaista, 
gospođice,” odgovorio je Olvordi, ,,on je moj sestrić; on je
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5 moje rođene sestre sin — ja ću ga uvek priznavati kao takvog, 

i neću se postideti što ga priznajem. Ja se mnogo više stiđim 
moga postupanja prema njemu u prošlosti, no ja sam bio u 
zabludi o njegovoj vrednosti, kao i o njegovom rođenju. Za- 
ista, gospođice Vestern, postupio sam surovo prema njemu — 
jesam zaista.” Tu je dobri čovek obrisao oči, pa je onda na- 
stavio: .,Bez vaše pomoći nikada neću moći da ga nagradim 
za njegove patnje. Verujte mi, najdražesnija gospodice, ja tu 
patnju duboko poštujem kada je otkupljujem vašom vrednoš- 
ću. Ja znam da je on kriv i zbog nekih pogrešaka; ali u dnu 
duše on je veoma dobar. Verujte, gospođice, jeste.” Ovde je 
on zastao, kao da očekuje odgovor; a Sofija je, pošto se malo 
pribrala od toliko čudnih i iznenađnih vesti, kazala: „Iskreo 
se radujem, gospodine, otkriću koje izgleđa da vam je toliko 
po volji. Ja ne sumnjam da će vam ono doneti svaku utehu 
kojoj se nadate. Mlađi gospodin zaista ima hiljadu dobrih oso- 
bina, pa je zato nemogućno da se on neće poneti dobro prema 
takvom ujaku.” — „Nadam se, gospođice,” kazao je Olvorđi, 
,,da on ima i one dobre osobine koje ga mogu učiniti dobrim 
suprugom. On bi morao, ja sam uveren, biti napredniji čo- 
vek. ako bi mu jedna dama vaše vrednosti bila blagonaklona.” 
— „Morate mi oprostiti, gospođine Olvorđi,” ođgovorila je So- 
fija, ,,no ja ne mogu da slušam predloge te vrste. Gospodin 
Džons ima. ja sam uverena, mnoga ođlična svojstva; ali ja ni- 
kada neću primiti gospodina Džonsa kao čoveka koji treba da 
bude moj muž — časti mi moje, neću.” — „Izvinite me, gospo- 
đice, ako to malo iznenađuje,” kazao je Olvorđi, „posle svega 
što šam čuo od gospođina Vesterna. Ja se nadam da nesrećni 
mladić nije proigrao vaše lepo mišljenje, ako je ikad imao čast 
da ga uživa. Možda su vam ga netačno prikazali, kao i meni. 
Sa istog podlaštva mogao je da strađa svuda. On nije ubica, 
uveravam vas, kao što su ga nazvali.” — „Gospođine Olvorđi,” 
kazala je Sofija, ,,ja sam vam kazala svoju ođluku. Ja se ne 
čudim onome što vam je moj otac rekao; no ma kakve da su 
bile njegove zebnje ili strahovanja, ako ja poznajem svoje srce, 
ja im nisam đala povoda; jer za mene je uvek bilo utvrđeno na- 
čelo, đa se nikad ne udam mimo njegovog pristanka. To je,
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mislim, dužnost deteta prema roditelju; i nadam se da ništa 
neće moći da me privoli da to prenebregnem. Ja doista ne sma- 
tram da vlast roditelja treba da nas natera da stupimo u brak 
koji se neposređno protivi našim naklonostima. Da bih izbegla 
nasilje te vrste, a imala sam razloga da se toga pribojavam, 
ostavila sam kuću svoga oca, i potražila zaštitu drugđe. Ovo 
je istina o mojoj povesti; i ako bi svet, ili moj otac, tumačio 
moje namere drugačije, moja će me savest osloboditi.” — „Slu- 
šam vas, gospođice Vestern,” uzvjknuo je Olvordi, ,,sa divlje- 
njem. Divim se ispravnosti vaših pogleđa: no zacelo ima u to- 
me još nečega. Ja se trudim da vas ne vređam, mlada gospo- 
dice; no treba li da gledam samo kao na san na sve što sam 
do sada čuo ili video? I jeste li vi propatili toliko od vašeg oca 
zbog čoveka prema kome ste posve ravnodušni?” — ,.Ja vas 
molim, gospodine Olvorđi.” ođgovorila je Sofija, ,,đa ne zahte- 
vate moje razloge. — Da, ja sam patila, zaista. Ne krijem to 
od vas, gospođine Olvorđi — Hoću da budem iskrena prema 
vama — Priznajem, o gospođinu Džonsu sam veoma lepo mi- 
slila — i verujem, ne, ja znam da sam propatila zbog toga što 
sam o njemu gajila takvo mišljenje. Moja tetka. kao i moj 
otac bili su surovi prema meni; no to je sađa prošlo — i ja 
molim da me više niko ne saleta; jer bez obzira na sve što je 
bilo, moja je odluka sađa čvrsta. Vaš sestrić, gospodine, ima 
mnogo vrlina — njegove su vrline velike, gospodine Olvordi. 
Ja ne sumnjam da će vam on činiti čast u svetu, i da ćete biti 
srećni s njim.” — ,,Voleo bih kad bih ja njega mogao da uči- 
nim srećnim, gospođice,” odgovorio je Olvorđi; no to je, uve- 
ren sam, samo u vašoj moći. Iz toga razloga ja sam vas tako 
usrdno molio za nj. — „Gospođine Olvordi, ja moram da za- 
htevam,” kazala je Sofija, ,.da me više ne prisiljavate da slu- 
šam o tome. Meni bi bilo žao, ne, ja ne bih htela da njemu 
što naškodim u vašoj milosti. Ja gospodinu Džonsu želim svako 
dobro. Iskreno mu želim dobro; i opet vam ponavljam, ma šta 
imala da mu zamerim, ja sam uverena da on poseđuje mnoge 
dobre osobine. Ja se ne odričem svojih predašnjih misli; no 
njih nikada više ništa ne može da đozove. Na svetu sada ne- 
ma čoveka koga bih odlučnije ođbila no gospodina Džonsa; čak
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ni udvaranja samog gospodina Blifila ne bi mi bila tako nepri- 
jatna.”

Vestern je ncstrpljivo očekivao ishod ovog razgovora, i 
sada je^ upravo stigao pred vrata da prisluškuje; kada je čuo 
poslednje reči svoje kćeri, izgubio je svako strpljenje, i, rup- 
nuvši na vrata gnevno je povikao: ,,To je laž. To je đavolska 
laž. To ona sve zbog onog prokletog lupeža, onoga Džonsa, ta- 
ko govori; i samo kad bi mogla da ga se domogne, danas bi se 
udala za nj.” Ovde se Olvordi umešao, i, obraćajući se vlaste- 
linu malo srditim glasom, kazao je: „Gospodine Vestern, niste 
održali reč koju ste mi đali. Obećali ste mi da ćete se uzdržati 
od svakog nasilja.” — ,,Pa to sam i činio,” uzviknuo je Ve- 
stern, „doklegod je to bilo mogućno; ali slušati curu da go- 
vori takve bezobrazne laži! Sto mu muka, zar ona misli ako 
može da pravi budale od drugih, da to može i sa mnom da čini. 
Ne, ne, ja nju poznajem bolje nego ti.” — ,,Žao mi je što mo- 
ram reći,” odgovorio je Olvordi, ,,đa, sudeći po vašem pona- 
šanju, ne izgleda da vi uopšte poznajete ovu gospođicu. Ja mo- 
lim da mi oprostite ovo što sam kazao; ali mislim da me naše 
prijateljstvo, vaše sopstvene želje, i prilika, opravdavaju u 
tome. Ona je vaša kći, gospodine Vestern, i ja mislim da ona 
čini čast vašem imenu. Kada bih mogao kome da zavidim, za- 
video bih vama zbog nje pre no ikome drugom.” — „Tanđara- 
mandara,” uzviknuo je vlastelin, ,,od sveg srca bih voleo da 
je ona tvoja — onda bi gledao da je se što pre otarasiš.” — 
„Zaista, moj dobri prijatelju,” odgovorio je Olvordi, „sami ste 
uzrok svih nedaća na koje se tužite. Poklonite vaše poverenje 
gospođici koja ga toliko zaslužuje, i ja sam uveren da ćete 
biti najsrećniji otac na svetu.” — „Poverenje, velite!” uzviknuo 
je vlastelin. „Sto mu muka, kakvo poverenje, kad ona neće da 
radi kako bih ja hteo! Neka ona lepo pristane da se uda za 
onoga za koga ja hoću, pa ću joj pokloniti poverenja koliko- 
god želiš.” — ,,Vi nemate pravo, suseđe,” odgovorio je Olvordi, 
,,da od nje. zahtevate taj pristanak. Vaša vam kći dopušta da 
imate odrečan glas, a Bog i Priroda smatraju da je to dovolj- 
no.” — „Odrečan glas!” uzviknuo je vlastelin. „Koješta! Po- 
kazaću ja tebi kakav odrečan glas ja imam. — Hajde ođlazi,
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odlazi u svoju sobu, ti tvrdoglava —” — ,,Zaista7 gospodine 
Vestern,” kazao je Olvordi, ,,vi svirepo postupate prema njoj. 
Ja ne mogu to da gledam. Vi morate ljubaznije da se opho- 
dite prema njoj. Ona zaslužuje najbolji postupak.” — ,,Da, 
da,” kazao je vlastelin, ,,znam ja šta ona zaslužuje: sada kad 
je otišla, pokazaću vam šta zaslužuje. Evo gledajte, gospodine: 
evo pisma od moje rođake, ledi Belaston, u kojem me ljubazno 
izveštava da je onaj junoša pušten iz zatvora; i savetuje mi 
žena da pričuvam 'curu što bolje mogu. Grom i pakao, susede 
Olvordi, vi ne znate šta to znači imati kćer!”

Vlastelin je završio svoj govor izvesnom hvalom o svojoj 
vlastitoj pronicljivosti; i onda mu je Olvordi, posle malog uvo- 
da, ispričao o celom otkriću do koga je došao o Džonsu, o svo- 
me gnevu prema Blifilu, i o svim pojedinostima koje su čita- 
ocu poznate iz prethodnih glava.

GLAVA X

r KOJOJ ISTOR.IJA POCINJE DA SE BLIŽI KRAJU

Kada se Olvorđi vratio u svoj stan, čuo je da je g. Džons 
došao upravo pre njega. Stoga je odmah pohitao u jednu pra- 
znu odaju, i zamolio da mu tamo pozovu g. Džonsa.

Nemoguće je zamisliti nežniji ni potrešniji prizor od ovoga 
koji je pružao ovaj sastanak između ujaka i sestrića (jer gđa 
Voters je, kao što čitalac može da zamisli, odala Džonsu tajnu 
njegovog rođenja prilikom poslednje posete koju mu je napra- 
vila. Prvi obostrani zanosi radosti prevazilaze, zaista, moju 
sposobnost opisivanja, pa stoga neću ni da pokušavam da ih 
prikažem. Pošto je Olvordi podigao Džonsa, koji je, ničice bio 
pao pred njegove noge, zagrlio ga je i uzviknuo: „0, moje 
dete, koliko sam se ja ogrešio! Koliko sam ti naneo bola! Čime 
da ti .nadoknadim za sve one nepravične sumnje koje sam o 
tebi imao, i za svu patnju koju si zbog toga pretrpeo,” „Zar 
mi nije sada sve nadoknađeno ?” uzviknuo je Džons. „Zar nisu 
moje patnje, i da su bile i desetostruko veće, sađa bogato na-
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građene? 0, moj dragi ujače, ova dobrota, ova nežnost, savla- 
đuje me, potire me, uništava me. Ne mogu da podnesem zanose 
radosti koja ključa u meni. Biti ponovo vraćen u vašu blizinu, 
u vašu milost! Još jednom da me moj veliki, moj plemeniti, 
moj velikodušni dobročinitelj ovako ljubazno primi!” — „Zai- 
sta, dete,” kazao je Olvordi, ,,ja sam bio svirep prema tebi.” 
Onda mu je ispričao sve o Blifilovom nevaljalstvu, i ponovo 
je izrazio svoje najveće žaljenje što ga je to nevaljalstvo na- 
velo da onako zlo postupa prema njemu. „O, ne govorite tako, 
ujače,” odgovorio je Džons; vi ste zaista postupali plemenito 
prema meni. I najmudriji čovek mogao se prevariti kao vi; i 
u takvoj zabludi, najbolji čovek morao bi da postupi onako kao 
što ste vi postupili. Vaša dobrota pokazala se i usred vašeg 
gneva, kao što se onda činilo. Ja sve dugujem toj dobroti koje 
sam tada bio najneđostojniji. Ne preterujte u vašoj veliko- 
đušnosti, da ne bih morao sam sebe da optužujem! Vaj, ujače, 
bio sam kažnjen više no što sam zaslužio; ali celoga svoga ži- 
vota trudiću se da zaslužim sreću kojom ste me sađa obda- 
rili; jer verujte mi, moj ujače, kazna koja me je snašla, nije 
bila uzaludna: premda sam bio veliki, ja nisam okoreli grešnik; 
zahvaljujem Nebu što mi je đalo vremena da razmislim o 
svom prošlom životu; pa iako ne mogu da optužujem sebe 
zbog grubog nevaljalstva, ipak vidim više no dovoljno luđorija 
i poroka da bih se pokajao i postideo zbog njih. Te su luđorije 
imale užasne posledice po mene, i dovele su me bile na rub 
propasti.” — ,,Radujem se, moje drago dete,” ođgovorio je 
Olvordi, ,,što te čujem da govoriš tako trezveno; jer ja sam 
uveren da licemerstvo (Bože moj koliko su me drugi njime 
prevarili!) nije nikad bila tvoja pogreška; pa zato rado veru- 
jem sve što si kazao. Vidiš sađa, Tome, u kakvu opasnost ne- 
smotrenost može da vrgne vrlinu (jer vrlinu, ja sađa verujem, 
ti veoma ljubiš). Smotrenost je doista đužnost koju svi dugu- 
jemo sebi; a hoćemo li da budemo sopstveni neprijatelji u tome 
stepenu, da je zanemarujemo, onda nije čudo ako je i svet 
nemaran u vršenju svoje dužnosti prema nama; jer kada neko 
udara temelj svojoj sopstvenoj propasti, drugi će, nažalost, 
biti isuviše spremni da na njemu ziđaju. Ti veliš, međutim, da \
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si uvideo svoje pogreške, i da hoćeš da se popraviš. Ja ti čvr- 
sto verujem, moje drago dete; i zato, od ovoga časa, ja te 
nikad više neću na njih potsećati. Upamti ih sam toliko da bi 
se ubuduće poučio da ih se kloniš; no ipak upamti, radi sop- 
stvene utehe, da postoji velika razlika između grešaka koje 
bezazlenost može da pretvori u nesmotrenost, i onih koje po-> 
tiču samo iz nevaljalstva. One prve su možda još više sklone 
đ.a čoveka bace u propast; ali ako se on popravi, on će, na- 
posletku, ponovo steći svoj karakter u potpunosti, i svet će se, 
iako ne ođmah. pomiriti vremenom sa njim, i moći će đa raz- 
mišlja, ne bez izvesne mešavine zađovoljstva, o opasnosti ko- 
joj je umakao; ali nevaljalstvo, moj dečko, kada se jednom 
otkrije, neopozivo je; mrlje koje ono ostavlja za sobom, vreme 
ne može da spere. Osuđa Ijuđi progoniće nesrećnika, njihov 
prezir će ga pred svetom posramiti; i ako ga stid natera u 
povučenost, ukloniće se uplašen kao umorno dete koje se, od- 
lazeći u postelju, plaši bauka. Njegova će ga nečista savest i 
tu progoniti. Počinak, kao neveran drug, bežaće od njega. 
Kudagod okrene pogled, grozne mu se prilike prikazuju; gleda 
li unazađ, gorko mu kajanje iđe za petama; ako gleđa napred, 
očajanje mu zuri u lice; dok, kao osuđenik u tamnici, 
ne zamrzi život, a ipak strahuje od onog časa koji treba da 
ga oslobodi nesnosnog stanja. Uteši se, velim, dete moje, što 
tvoj slučaj nije takav; i raduj se i zahvali Onome koji ti je 
dao da uvidiš svoje pogreške pre no što su te one odvele u 
propast; jer te su te greške neminovno njoj vodile. Ti si se 
njih mahnuo; izgled koji je sađa pred tobom, takav je, da je 
sreća u tvojoj vlasti.” Na ove reči Džons je duboko uzdahnuo, 
a kada je Olvorđi tome prigovorio, on je kazao: „Ujače, neću 
ništa da krijem od vas: bojim se da ima jedna posledica mojih 
poroka koje nikad neću moći da se oslobodim. O, moj dragi 
ujače, ja sam izgubio jedno blago!” — ,,Ne treba ništa više da 
mi govoriš,” odgovorio je Olvorđi; „reći ću ti otvoreno: ja znam 
za čim jadikuješ; ja sam se video sa tom gospođicom, i raz- 
govarao sam s njom o tebi. No ja moram da zahtevam od 
tebe poslušnost u ovome jednom slučaju, i neka to bude po- 
tvrda iskrenosti ovih tvojih reči, i postojanosti tvoje odluke:

*

l

i

f

1
50*

/



I468 l-IENRI FILDING

naime, da se potpuno prikloniš gospođičinom rešenju, bilo da 
ono bude povoljno po tebe ili ne. Ona je već đovoljno pro- 
patila zbog navaljivanja o kojima mi je mrsko da mislim; ja 
neću da ona mojoj porodici duguje za nove neprijatnosti, — 
jer ja znam da će njen otac biti spreman da joj sađa dosaduje 
zbog tebe, kao što je ranije dosadivao zbog onog drugog; ali 
ja sam rešio da ona više ne trpi zatočenje, ni nasilje, ni ne- 
prijatne časove.” — „0, moj dragi ujače,” odgovorio je Džons, 
,,dajte mi neko naređenje, preklinjem vas, da bih stekao za- 
slugu poslušno ga izvršujući! Verujte mi, ujače, jedino što 
vas ne bih poslušao bilo bi da dobroj Sofiji stvorim casak ne- 
ugodnosti. Ne, ujače, ako sam ja tako nesrećan da sam na- 
vukao na se njenu nemilost, i da nema nade oproštaju, to 
samo, i grozna misao da njoj tvorim jad, biće dovoljni da me 
ophrvaju. Da nazovem Sofiju svojom najveći je, i sada još 
jedini blagoslov koji bi Nebo moglo da mi pođari;' ali to je 
blagoslov za koji moram da dugujem samo njoj.” — „Neću 
da ti govorim, dete,” uzviknuo je Chvordi; ,,ja strahujem da je 
tvoj slučaj beznađežan: još nikada nisam video jače znake ne- 
opozive odluke no što su se pojavili u njenoj žustroj izjavi da 
ne želi da je pohodiš, što ćeš ti, možda, umeti bolje da objas- 
niš.” — ,,0h, ujače, isuviše dobro mogu to da objasnim,” od- 
govorio je Džons; ,,ja sam se o nju ogrešio mimo svake nade 
u oproštaj; i krivac kao što jesam, njoj se moja krivica čini 
đeset puta crnja no što stvarno jeste. O, moj dragi ujače, vidim 
da se moje ludorije ne daju popraviti; i sva vaša dobrota ne 
može da me spase od propasti.”

Devojka ih je sađa izvestila da se g. Vestern nalazi dole; 
jer on je bio toliko rad da se vidi sa Džonsom, da nije mogao 
da sačeka popodne. Džons, čije su oči bile pune suza, zamolio 
je svoga ujaka da zabavi Vesterna nekoliko minuta, dok on 
malo đođe k sebi; dobri čovek je na to pristao, i naredio je da 
g. Vesterna odveđu u gostinsku sobu, kuda je i sam sišao.

Čim je gđa Miler čula da je Džons sam (jer ona se još 
nije viđela s njim otkada je pušten iz zatvora), ušla je ra- 
dosno u sobu, i, prilazeći Džonsu, od srca mu je čestitala što 
je pronašao svoga ujaka i s njim se srećno pomirio, đodavši:
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„Volela bih kada bih mogla da vas obradujera, moje drago 
dete, zbog još jedne stvari; ali tako neuraoljivu osobu ja još 
nikad nisam videla.”

Džons ju je, nešto iznenađeno, upitao šta je time htela da 
kaže. ,,Pa eto,” ođgovorila je ona, ,,bila sam sa vašom gospo- 
đicom, i objasnila sam joj sve, onako kako mi je to ispričao 
moj zet Najtingel. Ona ne može ni malo više da dvoumi o 
onom pismu; o tome sam uverena; jer kazala sam joj da je 
moj zet Najtingel spreman da se zakune, ako ona to želi, da 
je on smislio da se pošalje to pismo, i on ga je i sročio.-Kazala 
sam joj da bi sam razlog zbog koga ste poslali to pismo tre- 
balo da vas još više njoj preporuči, jer ste to učinili radi nje, 
i da ono dokazuje vašu rešenost da se ubuduće mahnete svake 
razuzdanosti; kazala sam još da je nijednom niste izneverili 
otkada ste se videli s njom ovde u Londonu. — U tome sam 
se, bojim se, prebacila; ali neka mi Nebo oprosti! Ja se nadam 
da’će vaše buduće ponašanje biti moje opravdanje. Kazala sam 
joj, verujte, sve što sam mogla; ali sve uzalud. Ona ostaje 
nesaiomljiva. Veli da je opraštala mnoge pogreške mladosti, ali 
je pokazala takvu mrskost prema karakteru raskalašnika, da 
me je potpuno ućutkala. Ja sam onda pokušala da vas izvinim; 
ali oprftvđanost njene optužbe začepila mi je usta. Časti mi 
moje, ona je divna devojka, i najmilije i najrazboritije stvo- 
renje koje sam ikad videla. Mogla sam bezmalo da je poljubim 
zbog jednog izraza koji je upotrebila. To je bila reč đostojna 
Seneke ili nekog vladike. „Nekađa mi se činilo, gospođo,” ka- 
zala je, ,,da sam u gospodinu Džonsu otkrila veliku dobrotu 

- srca; i radi toga sam ga, priznajem, veoma cenila; ali celo- 
kupna raspusnost ponašanja pokvariće i najbolje srce na svetu; 
i sve čcmu đobrođušan raskalašnik može da se nada jeste, da 
sa našim prezirom i gnušanjem pomešamo i po koje zrnce sa- 
žaljenja.” Ona je anđeosko stvorenje, to vam je cela istina.” 
— ,,0, gospođo Miler,” uzviknuo je Džons, „kako da podnesem 
misao da sam takvog anđela izgubio!” — „Izgubili, to ne!” ka- 
zala je gda Miler; ,,ja se uzđam da je još niste izgubili. Ođlučite 
se da se okanete onih poročnih navika, i onda se još možete 
nadati; a onda, ako bi ona ostala neumoljiva, ima jedna druga
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mlada dama, jedno milo i slatko stvorenje, sa zamašnim imet- 
kom, koja prosto umire od ljubavi prema vama. O tome sam 
upravo jutros čula, i kazala sam to gospođici Vestern; štaviše 
opet sam malo prekoračila istinu; jer kazala sam joj da ste 
ovu damu ođbili, no ja zaista znam da biste vi to i učinili. A 
sada moram da vas malo utešim: kada sam pomenula ime 
mlade gospe, — a to nije niko drugi nego mlada i lepa udova 
Hant, — mislim da je ona malo pobledela; ali kad sam kazala 
da ste je vi odbili, smela bih se zakleti da joj je lice začas po- 
stalo skrletno; i ovo su bile njene sušte reči: „Neću da poričem 
da on, verujem, oseća izvesnu naklonjenost prema meni.”

Ovde je razgovor bio prekinut đolaskom Vesternovim, koga 
čak ni Olvordi nije mogao duže da zađrži, premda je, kao što 
smo često puta videli, imao nad njim čuđesnu vlast.

Vestern je odmah prišao Tomu, uzviknuvši: „Moj stari pri- 
jatelju Tome, od sveg srca se radujem što te vidim. Neka se 
zaboravi sve što je bilo! Nisam ja mislio ničim da te vređam; 
jer kao što Olvordi, evo, zna — kao što i sam znaš, uostalom, 
ja sam te držao za nekog drugog; a kad čovek ne misli ništa 
loše, šta je onda stalo do reči ili dve? Jeđan Hrišćanin mora 
da prašta drugom, i da zaboravi ono što je bilo.” — ,,Ja se 
nadam, gospodine,” odgovorio je Džons, ,,đa nikada neću za- 
boraviti obaveze koje vam dugujem; a što se uvrede tiče, iz- 
javljujem da ja o tome ništa ne znam.” — „Bravo, momče,” 
uzviknuo je Vestern; „onda mi pruži šapu! Ovakvog đide nema 
u kraljevstvu. Hajde sa mnom, ja ću te poneti tvojoj dragani.” 
Sađa se Olvorđi umešao; i vlastelin, nemoćan da privoli kako 
ujaka tako i sestrića, morao je, posle izvesnog parničenja, da 
pristane da sastanak između Džonsa i Sofije odloži do popodne; 
jer Olvordi je iz samilosti prema Džonsu, kao i iz želje da 
ugodi Vesternu, pristao da popodne đođu na čaj.

Razgovor koji je sađa nastao bio je đovoljno prijatan; 
mi bismo njime zabavili čitaoca da se đogođio ranije u ovoj 
istoriji; ali kako sađa imamo vremena da se bavimo samo onim 
što je veoma važno, neka bude dovoljno kad kažemo da se po- 
što je sve bilo utanačeno u pogleđu popodnevne posete, g. Ve- 
stern vratio u svoj stan.
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GLAVA XI

ISTORIJA SE JOS VISE PRIMICE KRAJU

Kada se g. Vestern uđaljio, Džons je ispričao g. Olvordiu 
i gđi Miler da je pušten na slobođu zahvaljujući zauzimanju 
dvojice plemenitih lordova, koji su, zajedno sa dvojicom lekara 
i nekim prijateljem g. Najtingela, otišli suđiji koji ga je bio 
zatvorio, i koji ga.je sađa pustio, pošto su se hirurzi zakleli da 
je ranjenik izvan svake opasnosti.

Samo jednoga od ovih lorđova, kazao je, video sam nekad 
ranije, no onaj drugi veoma ga je iznenadio, moleći ga za opro- 
štaj što se ogrešio o njega zato što uopšte nije znao ko je on.

Ele, stvarnost koja je Džonsu bila nepoznata, a koju je 
tek docnije saznao, bila je ovakva: — Poručnik koga je lord 
Felamar uposlio po savetu leđi Belaston, da odvuče Džonsa, 
kao skitnicu, na neki brod, govorio je njegovom gospođstvu 
vrlo povoljno o Džonsu — jer je ovaj ostavio na nj veoma do- 
bar utisak — i uverio ga je da se on sigurno prevario, jer je 
Džons zacelo kolenović ; lord Felamar, pak, toliko je držao do 
svoga ugleda, da nije hteo da u očima sveta izgleda kriv zbog 
nečasnog postupka, i stoga se veoma zabrinuo što je onaj 
savet poslušao.

Desilo se da je dan ili dva posle ovoga lord Felamar ručao 
sa nekim irskim velmožom, koji je, u razgovoru o dvoboju, 
prikazao društvu kakav je čovek Ficpatrik; u tome, ođista, 
nije bio posve pravičan prema njemu, naročito u onome, što se 
ticalo njegove supruge. Kazao je da je ona najbezazlenija. i 
najpovređenija žena na svetu, i da je samo iz samilosti prema 
njoj uzeo da brani njenu stvar. Onda je izložio svoju nameru 
da sleđećeg jutra ode Ficpatriku u stan, da bi ga priklonio, ako 
je to mogućno, da pristane da se razvede od žene, koja, rekao 
je velmoža, strahuje za svoj život, ako bi ikad ponovo đošla 
pod vlast svoga muža. Lord Felamar je pristao da pođe s 
njim, da bi još štogod saznao o Džonsu, kao i o okolnostima 
pod kojima se vodio dvoboj; jer, s obzirom na ulogu koju je 
odigrao, njegova savest nije bila nimalo čista. Onoga časa.
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kada je njegovo gospodstvo nagovestilo svoju gotovost da po- 
mogne da se gospa oslobodi, drugi plemić, koji je mnogo za- 
visio od vlasti lorđa Felamara, veoma rado je ovo prihvatio, 
misleći da će tako da opseni Ficpatrika, i natera ga na po- 
pustljivost; i možda je bio u pravu; jer tek što je siromašni 
Irac ugledao ove plemenite velmože, kako se zauzimaju za nje- 
govu ženu, on se povinovao, i ugovor o razvodu bio je ubrzo 
sročen i potpisan između stranaka.

Ficpatrika je gđa Voters (ili možda neki drugi razlog) 
toliko uverila da je njegova žena bila nevina u pogleđu sa- 
stanka sa Džonsom u Aptonu, i on*je postao toliko ravnodušan 
po toj stvari, da je lordu Felamaru govorio veoma povoljno o 
Džonsu. primio svu krivicu na sebe, i kazao da se ovaj poneo 
kao pravi kolenović i častan čovek; na lorđovo đalje raspiti- 
vanje o Džonsu, Ficpatrik mu je rekao da je ovaj sestrić nekog 
veoma uglednog i bogatog gospodina, kao što je upravo bio 
saznao od gđe Voters, posle njenog razgovora sa Daulingom.

Lord Felamar je sada smatrao da mu dužnost nalaže da 
pruži zadovoljenje čoveku koga je tako grubo povredio; i, 
nimalo se ne obazirući na suparništvo (jer on se mahnuo svih 
misli o Sofiji), odlučio je da isposluje Džonsovo oslobođenje, 
budući da su ga i Ficpatrik i njegov lekar uverili da rana nije 
smrtonosna. Stoga je umolio irskog velmožu da pođe s njim 
do mesta Džonsovog zatočenja, gde se poneo onako kako smo 
već ispripovedali.

Kada se Olvorđi vratio u stan, poveo je odmah Džonsa u 
svoju odaju, i upoznao ga je sa čitavom stvari, kako sa onim 
što je saznao od gđe Voters, tako i sa onim što mu je otkrio 
g. Dauling.

Džonsa je ovo saznanje veoma zaprepastilo, i ne manje za- 
brinulo, no on o tome nije učinio nikakvu opasku, niti izrekao 
kakav sud. A sađa je stigla poruka od g. Blifila, koji je želco 
da zna da li njegov ujak ima slobodnog vremena, da bi mogao 
da mu učini podvorenje. Olvordi se na to trgnuo i poblcdeo, 
i onda je, gnevnijirn glasom no ikad ranije, naredio devojci da 
kaže Blifilu da on njega ne poznaje. „Razmislite, dragi ujače,” 
uzviknuo je Džons uzdrhialim glasom. ,,Ja sam razmislio,” od-
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govorio je Olvorđi; ,,i ti ćeš lično da odneseš moju poruku toj 
hulji. Niko nije podesniji da mu ođnese presudu o njegovoj pro- 
pasti no čovek čiju je propast tako pođlački smerao.” — „Opro- 
stite mi, dragi ujače,” kazao je Džons na to; „samo časak raz- 
mišljanja, znam pouzđano, uveriće vas o protivnom. Ono što 
bi rečeno jezikom nekog drugog bilo, možda, samo pravda, re- 
čeno mojim, bila*bi uvreda. I to prema kome? — Prema mome 
rođenom bratu, a vašem sestriću. Ni on sam nije se prema 
meni tako varvarski poneo. Zaista, to bi bilo više za osudu no 
ma šta što je on učinio. Suđbina može da kuša ljuđe te veoma 
zle naravi da tvoi'e nepravdu; ali uvredu nanose samo crne 
i zlobne duše, koje pritom nemaju nikakvih iskušenja da se 
njima pravdaju. Dozvolite mi, ujače, da vas zamolim da mu 
sađa, kad je vaš gnev na vrhuncu, ne činite ništa. Pomislite, 
moj dragi ujače, da i mene niste osuđili a da me pre toga niste 
saslušali.” Olvorđi je ćutao jedan časak, pa je onda, očiju pu- 
nih suza, zagrlio Džonsa i rekao: ,,0, moje dete! Kako sam 
mogao da budem tako dugo slep prema tolikoj dobroti!”

U tom času ušla je u odaju gđa Miler, posle tihog kucanja 
koje nije bilo primećeno; videvši Džonsa u zagrljaju svoga 
ujaka, sirota žena, u prevelikoj radosti, pala je na kolena, i 
najusrđnije je hvalila Nebo što se ovo đogođilo. Onda je pri- 
trčala g. Džonsu, i uzviknula je, zagrlivši ga prisno: „Moj 
najdraži prijatelju, želim da vas radost ovoga dana nikada ne 
ostavi.” Potom je uputila istu čestitku i g. Olvorđiu. On joj 
je na to odgovorio: „Zaista, zaista gospođo Miler, moja je ra- 
dost pregolema.” Pošto su sve troje dali još izliva svojoj sreći, 
gđa Mi!er ih je zamolila da siđu na ručak đole u trpezariju gde 
je bilo na okupu veoma srećno društvo; tu đoista nije bio niko 
drugi do g. Najtingel sa svojom nevestom i njegova bratučeda 
Haris sa svojim mladoženjom.

Olvorđi se izvinio što ne može da obeduje sa društvom. 
rekavši da je poručio u svoju sobu neku malenkost za sebe i 
svoga sestrića, jer njih đvojica imaju mnogo svojih stvari o 
kojima treba da porazgovaraju; no nije mogao a da ne obeća 
dobroj ženi da će on i Džons doći na večcru.
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Gđa Miler je onda upitala šta će biti sa Blifilom. ,,Jer 
zaista,” kazala je, ,,ja se ne osećam spokojna dok je takav 
nevaljalac u mojoj kući.” Olvordi je odgovorio da je i sam 
zbog toga nespokojan, kao i ona. — „Oh,” uzviknula je ona, 
,,ako je tako, prepustite vi to meni; ja ću njemu brzo pokazati 
gde su vrata moje kuće, to vam jamčim. Eno dole đvojice- 
trojice temeljnih ljudi.” — „Nema potrebe za nasiljem,” ka- 
zao je Olvordi; ,,ako hoćete da mu ođnesete moju poruku, on 
će se, uveren sam, udaljiti sam.” — „Hoću li?” kazala je gđa 
Miler; „ništa mi još u životu nije bilo toliko po volji.” Ovde se 
Džons umešao i rekao da je „porazmislio o stvari, i da će sam 
ako gospođin Olvordi đozvoli, da bude glasnik.” — „Meni je 
vaše raspoloženje, ujače, već dovoljno poznato,” kazao je, ,,i 
ja molim za dopuštenje da mu to saopštim vlastitim rečima. 
Preklinjem vas ujače,” đodao je, ,,da pomislite na užasne po- 
sledice ako biste ga bacili u silno i iznenadno očajanje. Kako 
je, avaj, neprilično tome čoveku da umre u okolnostima u ko- 
jima je sađa!” Ova napomena nije imala ni najmanje dejstva 
na gđu Miler. Ona je ostavila odaju sa uzvikom: ,,Vi ste pre- 
više dobri gospodine Džonse, beskrajno predobri da živite u 
ovom svetu.” Ali njegove su reči ostavile dublji utisak na g. 
Olvordia. „Moje dobro dete,” kazao je, ,,ja se pođjeđnako di- 
vim dobroti tvoga srca i hitrini tvog razuma. Doista, Nebo 
neka nas sačuva da onome nesrećniku ne uskratimo vreme za 
pokajanje! Pomisao na to bila bi nam zaista teška. Pođi k 
njemu stoga, i neka te vodi tvoj sopstveni razbor; no ipak, 
ne govori mu nadom u moj oproštaj, jer ja nikada neću opro- 
stiti podlosti više no što sam na to obavezan mojom verom, a 
ova ne iziskuje ni našu darežljivost ni naš razgovor.”

Džons se popeo u Blifilovu sobu, i našao ga je u stanju 
koje je izazvalo njegovu samilost, premda bi ono u mnogih 
drugih očevidaca izazvalo manje nežno čuvstvo. On se bio bacio 
na postelju, i ležao je tamo, prepušten očaju, gušeći se u 
suzama; no to nisu bile suze što teku iz skrušenosti duše koja 
je bila neoprezno zavedena, nasuprot svojoj prirodi, kao što 
se, iz ljuđske slabosti, katkada dešava čak i dobrima; ne, to 
su bile suze preplašenog lopova koga voze na gubilište, i —
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dejstvo one zabrinutosti koju i najsurovije prirode l'etko kada 
ne osećaju za sebe.

Bilo bi neprijatno i đosadno slikati ovaj prizor u celini. 
Neka je dovoljno kad kažemo da je ponašanje Džonsovo bilo 
Ijubazno do preteranosti. On nije propustio ništa što je mogao 
da smisli, da bi podigao i utešio Blifilov klonuli duh, pre no 
što mu je saopštio ođluku svoga ujaka da te večeri mora da 
ostavi'kuću. Ponudio mu je da ga snabde novcem kolikogod 
mu je potrebno, uverio ga je o svome srdačnom oproštaju za 
sve što je učinio protiv njega, i obećao mu da će živeti otsada 
s njim kao sa bratom, i da neće propustiti ništa da bi ga iz- 
mirio sa ujakom.

Blifil se isprva durio i ćutao je, važući u pameti da li 
ipak sve da porekne; no kada je uvideo najzad da su dokazi 
protiv njega isuviše jaki, rešio je da se ispovedi. Zamolio je 
vatreno oproštaj od svoga brata, pao je ničice na zemlju, i lju- 
bio mu je noge; ukratko, pokazao se sađa isto onako upađljivo 
podao, kao što je ranije bio upađljivo zao.

Džons nije mogao da spreči izraz prezira na svome licu 
zbog ovakve ropske poniznosti. Podigao je odmah svoga brata 
sa zemlje, i savetovao mu je da snosi svoju nevolju više kao 
čovek; u isto vreme, ponovio je svoje obećanje da će učiniti 
sve što je u njegovoj vlasti da bi je ublažio; Blifil je na to, 
posle mnogih izjava o svojoj neđostojnosti, prosuo obilje hvale, 
i kad je rekao da će odmah preći u đrugi stan, Džons se vratio 
svome ujaku.

Između ostalih stvari, Olvorđi je sada saopštio Džonsu 
svoje otkriće o novčanicama u svoti od pet stotina funti. ,,Ja 
sam,” kazao je, ,,već razgovarao sa jednim advokatom, i rečeno 
rni je, na moje veliko iznenađenje, da nema kazne za prestupe 
ove vrste. Zaista, kad pomislim na crnu nezahvalnost toga čo- 
veka prema tebi, đrumski razbojnik, upoređen s 'njim, be- 
zazlen je čovek.”

,,Bože moj!” uzviknuo je Džons. „Zar je to moguće? Ta 
me vest zaprepašćuje preko svake mere. Ja sam mislio da na 
svetu nema poštenijeg čoveka od njega. Tolika svota bila je 
za nj preveliko iskušenje, da bi mogao da mu se odupre; jer
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preko njegovih ruku sitnije stvari stizale su mi ispravno. Za- 
ista, moj dragi ujače, ja moram reći da je to pre slabost nego- 
li nezahvalnost; jer uveren sam da me taj siromašak voli, i ' 
učinio mi je izvesne ljubazne usluge koje mu nikad ne mogu 
zaboraviti; sem toga, ja verujem da se on već pokajao zbog 
istog ovog dela; jer pre jednog dana ili dva, kada je izgleđalo 
da je moj položaj najočajniji, on je došao da me poseti u za- 
tvoru, i ponudio mi je novaca kolikogod mi je potrebno. Po- 
mislite, ujače, kakvo iskušenje mora biti za čoveka, koji je 
osetio toliko gorkih nevolja, da poseduje svotu koja bi ubu- 
duće za nj i njegovu porođicu isključila svaku mogućnost slične 
patnje.”

l

L«

,,Dete,” uzviknuo je Olvordi, ,,ti preteruješ u opraštanju. 
Takva pogrešna milostivost nije samo slabost, no se graniči 
sa nepravednošću, i veoma je opasna po ljuđsko društvo, pošto 
potstiče porok. Tome bih čoveku možda i oprostio njegovo ne- 
poštenje. ali nikad njegovu nezahvalnost. I đozvoli mi da ka- 
žem, da kada osetimo iskušenje da se zauzmemo i za samo ne- 
poštenje, mi smo prostosrđačni i milostivi kao što treba da 
smo; i priznajem da sam dotle i sam išao; jer ja sam se često 
sažalio na sudbinu drumskog razbojnika kada sam bio član 
velike porote; i više sam se puta zauzimao kod suđije za one 
koji su imali kakvu olakšavajuću okolnost; ali kada nepo- 
štenje prati još crnji zločin, kao svirepost, ubistvo, nezahval- 
nost, ili tome slično, samilost i opraštanje postaju greške. Ja 
sam uveren da je taj čovek nevaljalac, i on mora biti kažnjen; 
bar onoliko koliko ja mogu da ga kaznim.”

Ovo je bilo izrečeno tako strogim glasom, da je Džons 
smatrao da bi bilo neumesno da što odgovori; sem toga, za- 
kazani sat posete g. Vesternu bio je toliko blizu, da je jedva 
imao dovoljno vremena da se obuče. Ovde se, prema tome, 
okonČao sađašnji razgovor, i Džons sc povukao u drugu odaju, 
gde je Portriđž, po naredenju, čekao sa ođelom.

Portridž je jedva video svoga gospođara od vremena onog 
srećnog otkrića. Jađni čovek jedva je mogao bilo da zađrži bilo 
da izrazi svoju preveliku rađosl. On se ponašao kao mahnit, i 
pomažući Džonsu pri oblačenju, napravio je bezmalo isto ono-
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liko pogrešaka koliko sam video da Harlekin, oblačeći se, pravi 
na pozornici.

Njegovo pamćenje, međutim, nije ni najmanje oslabilo. On 
se opomenuo mnogih znakova i pretskazanja o ovom srećnom 
događaju, od kojili je na neke još svojevremeno upozorio, a 
mnogo više njih setio se sada; nije zaboravio snove koje je 
sanjao one večeri pre no što će se sresti sa Džonsom; završio 
je rečima: „Govorio sam ja vašoj milosti da sam neprestano 
slutio u duši da će jednoga dana biti u vašoj vlasti da me na- 
pravite srećnim čovekom.” Džons ga je uverio da će se njegove 
slutnje zacelo obistiniti ukoliko to do njega stoji, kao što su 
se obistinila i druga njegova pretskazanja; a te reči nisu malo 
povećale rađost koju^je jadni čovek osećao radi dobra svoga 
gospodara.

;

>
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GLAVA XII

JOS BLIŽE PRIMICANJE KRAJU

Kad se Džons potpuno odenuo, pošao je sa svojim ujakom 
g. Vesternu. On je zaista bio najstasitiji čovek, i samom svo- 
jom naočitošću mogao je da očara veći deo ženskoga roda; no 
mi se nadamo da se već videlo iz ove istorije da se priroda, kada 
ga je uobličila, nije potpuno oslonila, kao što katkada čini, 
samo na ovu odliku, da bi preporučila svoje đelo.

Sofija, premda ljuta, isto se tako divno nagizđala — no 
to ostavljam mojim čitateljkama da ispričaju — i izgledala je 
tako bajna, da čak ni Olvorđi, kada jii je ugleđao, nije mogao 
da ne došapne Vesternu, da misli da je ona najlepše stvorenje 
na svetu. Na to je Vestem odgovorio šapatom koji su svi pri- 
sutni čuli: „Utoliko bolje po Toma; neka sam proklet, ako 
je on ne smota.” Na ove reči Sofija je pocrvenela kao skrlet, 
dok je Tom isto tako pobledeo u licu, i bio bezmalo gotov da sa 
stolice propadne u zemlju.

Tek što je čajno posude bilo uklonjeno, a Vestern je po- 
vukao Olvordia iz odaje, govoreći da ima da mu izloži neke
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važne poslovne stvari, i toga časka mora da govori s njim u 
četiri oka, pre no što zaboravi.

Ljubavnici su sada bili sami; i ja ne sumnjam da će se 
mnogim mojim čitaocima učiniti čudnovato što oni, koji su 
imali toliko mnogo da kažu jedno drugome kada su opasnosti 
i teškoće pratile njihovo opštenje, i koji su izgledali tako željni 
da jedno drugome jurnu u zagrljaj kada su tolike prepreke 
stajale na njihovom putu, sađa, kada su mogli u sigurnosti i 
slobodi da čine i govore što im se svidi, oboje ostaju nekoliko 
časaka nemi i nepokretni; i to tako, da bi neki stranac osrednje 
pronicljivosti mogao da zaključi da su oni ravnodušni jedno pre- 
ma drugome; no tako je bilo, ma koliko se to činilo čudnovato; 
oboje su seđeli oborenih očiju i nekoliko su minuta ostali u 
savršenoj tišini.

Za vreme ove stanke g. Džons je jednom ili dvaput po- 
kušao da nešto kaže, ali je bio potpuno nesposoban, i samo je 
mucao, ili tačnije uzdisao^i šaptao neke iskiđane reči; Sofija 
je najzađ, đelom iz sažaljenja prema, njemu, a delom da bi 
skrenula razgovor sa predmeta o kome je znala da on želi da 
govori, kazala:

„Zaista, gospođine, sudeći po ovom otkriću, vi ste naj- 
srećniji čovek na svetu.” — „Zar vi, gospođice, zaista možete 
da me smatrate tako srećnim,” kazao je g. Džons uzđišući, 
,,kad sam pao u vašu nemilost?” — ,,Pa, gospodine, odgovo- 
rila je ona, „vama je najbolje poznato da li ste to zaslužili.” — 
„Zaista, gospođice,” kazao je on, ,,vi ste isto tako dobro oba- 
vešteni o mojim pogreškama. Gospođa Miler kazala vam je 
celu istinu. O, moja Sofija, zar se nikad ne mogu nadati opro- 
štaju?” — ,,Ja mislim, gospođine Džonse,” kazala je ona, ,,da 
mogu bezmaio da se oslonim na vašu sopstvenu pravičnost, i 
da ostavim vama da izrečete presuđu o vašem vlađanju.” — 
„Vaj, gospođice,” uzviknuo je on, „milost ja od vas molim, ne 
pravdu! Pravda bi me osuđila, znam. Ali ne i za pismo koje 
sam poslao ledi Belaston. Najsvečanije vam izjavljujem da 
ste o tome dobili istinit izveštaj.” Onda je opširno izložio kako 
ga je Najtingel naučio da se pomoću pisma oslobodi leđi Be- 
laston a za slučaj da bi ona, suprotno njihovom očekivanju,
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prihvatila ponudu, njegov je prijatelj smislio lep izgovor da 
ga i protiv toga osigura; ali je priznao da je kriv zbog velike 
nesmotrenosti što joj je takvo pismo dao u ruke, ,,a to sam” 
kazao je, ,,skupo platio uticajem koji je ono imalo na vas.” — 
,,Ja neću, ja ne mogu,” kazala je ona, da drukčije mislim o 
tome pismu do onako kako biste vi to hteli. Moje držanje, 
mislim, jasno vam sveđoči da ja ne verujem da u tome ima 
bogzna šta. Pa ipak, gospodine Džonse, zar ja nemam mnogo 
razloga da se srdim. Posle onoga što se dogođilo u Aptonu, 
vi se tako brzo upuštate u Ijubakanje sa drugom ženom, dok 
ja uobražavam, i vi se pretvarate, da vam srce krvari zbog 
mene! Zaista, vaš je postupak bio čudnovat. Mogu li ja onda 
da verujem da je iskrena ljubav o kojoj ste mi govorili? Ili, 
ako bih mogla, kakvoj sreći mogu da se nadam sa čovekom 
koji je kadar da bude toliko nepostojan?” — ,,0, moja Sofija,” 
uzviknuo je on, ,,ne sumnjajte u iskrenost najčistije ljubavi 
koja je ikad zaplamsala u ljuđskim grudima. Pomislite, bo- 
žanstveni stvore, na mene nesrećnika, na moje očajanje. Da sam 
mogao, moja Sofija, da laskam sebi najmanjom nadom da ću 
ikad smeti da se ovako bacim pred vaše noge, ne bi bilo u 
vlasti nijedne druge žene da me nadahne mišlju, koju bi i 
najstroža čednost mogla da osudi. Nepostojan prema vama! 
Moja Sofija, ako biste mogli da imate dovoljno dobrote da 
oprostite ono što je bilo, ne dajte nikakvoj budućoj svirepoj 
zebnji da mi uskrati vašc milosrđe! Kajanje nikad nije bilo 
usrdnije. O, neka me ono pomiri sa Rajem u ovim milim gru- 
dima!” — „Iskreno kajanje, gospođine Džonse,” odgovorila je 
ona, „pribaviće oproštaj grešniku; ali taj oproštaj đolazi od 
Onoga koji savršeno sudi o toj iskrenosti. Ljuđski se razum 
može zavesti, i nema nepogrešivog načina da se to spreči. Vi 
morate da očekujete, medutim, da ću, ako bi vaše kajanje mo- 
glo da me privoli da vam oprostim, bar zahtevati najjači do- 
kaz o njegovoj iskrenosti.” — „Imenujte bilo šta što je u mojoj 
vlasti,” kazao je na to Džons. „Vreme,” odgovorila je ona. 
„Vreme jedino, gospodine Džonse, može da me uveri da ste 
iskren pokajnik, i da ste ođlučili da se mahnete poročnih na- 
vika, zbog kojih bih vas mrzela kada bih verovala da ste kadri
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da ustrajete u njima.” — ,,Ne verujte u to,” uzviknuo je Džons. 
,,Na koienima vas molim, preklinjem vas da imate vere u mene, 
a zađatak celog mog života biće da tu veru zaslužim.” — 
„Onda,” kazala je ona „neka bude zađatak jednog dela vašeg 
života da mi pokažete da je zaslužujete. Ja mislim da sam 
vam dovoljno 'jasno potvrdila da ćete zadobiti moje poverenje 
onda kada budem viđela da ste ga zaslužili. Posle onoga što 
je bilo, gospodine, zar možete da očckujete da ću vas primiti 
na vašu reč,”

On je odgovorio: ,,Ne verujte mi na reč; ja imam bolje 
osiguranje. zalogu o mojoj postojanosti koju je nemogućno 
videti a u nju sumnjati.” — „Šta je to?” upitala je Sofija malo 
iznenađena. „Pokazaću vam, moj divni anđele,” uzviknuo je 
Džons, uzevši je za ruku i povevši je ogledalu. ,,Eno, pogle- 
dajte tamo u onaj bajni lik, ono lice, onaj stas, one oči, onaj 
um, što kroz te oči zrači: Može li čovek koji ima sve to da bude 
nepostojan? Nemoguće, moja Sofija! Vi u to ne biste mogli 
da sumnjate kada biste mogli da vidite sebe očima ma koga 
drugog.” Sofija je pocrvenela, i upola se nasmešila; no silom 
se namrštivši, kazala je: ,,Ako treba da sudim o buđućnosti 
prema prošlosti, moja slika će ostati u vašem srcu kada sam 
otsutna, isto onoliko koliko će se zadržati u ovom ogleđalu 
kada. iziđem iz odaje.” — „tako mi Neba, tako mi svega što 
je sveto,” uzviknuo je Džons, ,,ona je uvek u mome srcu. Než- 
nost vašeg pola ne shvata našu grubost, ni kako se malo tiču 
srca ljubakanja neke vrste.” — ,,Ja se nikada neću udati za 
čoveka,” odgovorila je Sofija vrlo ozbiljno, „koji se -ne nauči 
đovoljnoj utančanosti da postane nesposoban kao što sam i 
sama da pi’avi takva razlikovanja.” — ,,Ja ću to naučiti,” ka- 
zao je Džons. ,,Ja sam već to naučio. Prvi časak nade da bi 
moja Sofija mogla da postane moja žena, odmah me je nau- 
čio; i od toga časka, sve ostale žene, isto su tako malo pred- 
met žudnje mojih čula, kao što su i Ijubav moga srca.” — 
„Dobro,” kazala je Sofija, „vreme će dati dokaz o tome. Vaš 
položaj, gospodine Džonse, sađa je promenjen, i uveravam vas 
da mi je ta promena veoma po volji. Neće vam neđostajati pri- 
like da budete u mojoj blizini, i da me uverite da ste se i u
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duši promenili, takode.” — 0, moj anđele,” uzviknuo je Džons, 
,,kako da ti zahvalim na dobroti! I zar ste toliko dobri da 
priznajete da se radujete mojoj sreći? Verujte mi, verujte mi, 
gospođice, toj sreći đali ste smisao samo vi, pošto je dugujem 
miloj nadi — O, moja Sofija, neka ona ne bude đaleka! Ja ću 
biti sama poslušnost za vaše zapovesti. Neću se usuditi da izi- 
skujem ništa više od onoga što mi sami đozvolite. Ipak, do- 
pustite da vas umolim da me stavite ria kratku probu. Oh, re- 
cite mi kada se mogu nadati da ćete biti uvereni o onome što 
je najsvetija istina”
Džonse, pristala na ovoliki ustupak-,” kazala je ona, ,,ne oče- 
kujem od vas nikakvo saletanje. Ne, ja to neću.” — „0, ne 
uzimajte mi to tako za zlo, moja Sofija!” uzviknuo je on. ,,Ja 
vas ne saletam, ja se ne bih usuđio da to činim. Ali ipak, do- 

. zvolite da vas bar još jednom zamolim, da određite vreme. Oh, 
pomislite na nestrpljivost ljubavi!” — „Godina dana, možda,” 
kazala je ona. — ,,0, moja Sofija, izrekli ste večnost.” — Mo- 
žda će biti nešto manje,” kazala je ona, ,,no neću moljakanja. 
Ako je vaša ljubav prema meni ono što bih ja želela da jeste, 
mislim da sađa možete da budete mirni.” — „Miran! Sofija, 
ne nazivajte tako hlađnim rečirria moju pregolemu sreću. O, 
zanosna misli, jos ne verujem da će doći blaženi dan kada ću 
moći da vas svojom nazovem; kada strahovanja više neće biti; 
kada ću doživeti milu, ogromnu, izvrsnu, zanosnu radost, da 
svoju Sofiju učinim srećnom!” — „Zaista, gospođine,” kazala 
je ona, ,,taj dan je u vašoj vlasti.” — „0, moj mili, moj božan- 
stveni anđele,” uzviknuo je on, „mahnit sam od rađosti ovih 
reči. Ali moram, hoću da zahvalim tim dragim usnama koje 
su tako slatko izustile reči o mome blaženstvu.” Onda ju je 
uzeo u zagrljaj, i poljubio sa žarom kako se nikad ranije nije 
usudio.

i

„Kada sam drage volje, gospodine

i

U tome trenutku banuo je u odaju Vestern, koji je već 
neko vreme prisluškivao, i lovačkim glasom i poklicima počeo 
je da sokoli Toma: „Drži je, momče, drži je, drži je! Tako 
valja, tako, tako, tako! Šta, zar je već sve gotovo? Je li odre- 
đila dan, momče? Dakle, sutra ili prekosutra? Ni časka đuže od 
prekosutra, razumeš li?” — „Preklinjem vas, gospođine,” ka-r'* •
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zao je Džons, ,,da ne dopuštate da budem uzrok — „ — „Pre- 
klinji moju z-u,” uzviknuo je Vestern; ,,ja sam mislio da si ti 
mlađić žešćega kova, a ne da popuštaš devojačkim ujdurmama. 
Velim ti, sve je to šuć-muć. Vrag joj babin, ja znam da bi se 
ona još noćas uđala. Je li tako, Sofijice? Hajde, priznaj, budi 
poštena cura bar jedanput. Šta je, što si zanemila? Što ne 
govoriš?” — ,,Zašto da priznajem, oče,” kazala je Sofija, ,,kad 
izgleda da vi tako dobro nagađate moje misli,” — Eto, sad 
si dobra devojka,” uzviknuo je on; ,,đakle pristaješ?” — ,,Za- 
ista ne, oče,” kazala je ona, ,,ja nikakav pristanak nisam dala.” 
— ,,Pa zar nećeš da pođeš za njega sutra, ili prekosutra?” 
upitao je Vestern. „Zaista, oče, ja nemam takve namere,” od- 
govorila je ona. ,,A ja ti mogu reći,” kazao je on, ,,zašto ne- 
maš: nemaš samo zato što voliš da budeš neposlušna, i da 
mučiš i žalostiš svoga oca.” „Molim vas, gospođine,” — kazao 
je Džons, upadajući mu u reč. „Velim ti, ti si jedno štene,” 
uzviknuo je Vestern. „Dok sam ja njoj zabranjivao, bilo je 
samo uzđisanje, cmizđrenje, tugovanje i dopisivanje; a sađa 
kad sam ja za tebe. ona je protiv tebe. Samo ženski inat i pro- 
tivljenje, i to ti je sve. Njoj se ne đopađa da njome upravlja 
njen otac, i da je vodi, to ti je cela istina. To ona čini samo 
zato da bi se meni suprotstavila, i mene žalostila.” — ,,A šta 
bi moj tata želeo da uradim?” upitala je Sofija. ,.Šta. bih ja 
želeo da uradiš?” kazao je Vestern. „Pa to, da mu ovoga časa 
daš svoju ruku.” — „Dobro, oče,” kazala je Sofija na to, ,,ja 
ću vas poslušati. — Evo moje ruke, gospođine Džonse.” — 
„Dobro, a pristaješ li da sutra ujutru pođeš za njega?” upitao 
je Vestern. ,,Ja ću vam biti poslušna, oče,” kazala je ona. ,,Pa 
onda, neka bude sutra ujutru,” uzviknuo je on. ,,Neka bude 
sutra ujutru, tata, kad vi tako želite,” kazala je Sofija. Džons 
je onda pao na kolena i poljubio joj je ruku u zanosu sreće, 
dok je Vestern uzeo da skakuće i igra.po sobi, vičući: „Gde 
je, đođavola, Olvorđi? Šta on vazđan priča sa onim prokletim 
advokatom Daulingom, kada ima i prečih poslova. Onda je 
jurnuo napolje da ga potraži, i u dobar čas ostavio dvoje za- 
Ijubljenih da provedu sami nekoliko nežnih trenutaka.

I
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Ali on se ubrzo vratio sa Olvordiem, govoreći: „Ako ne- 
ćete meni da verujete, vi pitajte'nju. Zar nisi pristala, Sofi- 
jice, da venčanje bude sutra?” — ,,Tako ste vi naredili, oče,” 
ođgovorila je ona, ,,a ja se ne usuđujem da vam se zamerim 
neposlušnošću.” — ,,Ja se nadam, gospođice,” uzviknuo je 01- 
vordi, ,,đa će moj sestrić biti vredan tolike dobrote, i da će 
uvek biti svestan, kao što sam i sam, velike časti koju ste uka- 
zali rnojoj porodici. Srodstvo sa tako vrsnom i ođličnom go- 
spođicom zaista bi činilo čast i najvećim porodicama Engle- 
ske.” — „Da,” uzviknuo je Vestern, ,,ali da sam joj ja dopu- 
stio da se tu vazđan skanjera hoću-neću i cile-mile, vi biste 
na tu čast još popričekali. Morao sam malo da upotrebim svoju 
roditeljsku vlast, da bih je naterao.” — „Nadam se da to ni- 
ste činili, gospodine,” uzviknuo je Olvorđi, „nađam se da nije 
bilo ni najmanjeg prisiljavanja.” — ,,Pa eto,” kazao je Vestern, 
„pitajte je sami lioće li da porqkne sve što je kazala, poku- 
šajte, ako hoćete. Ti se od srca kaješ što si to obećala, je li 
Sofijice, da se kaješ?” — „Zaista se ne kajem, oče,” uzvik- 
nula je ona, „i ne verujem da ću se ikada pokajati za sve što 
budem obećala gospođinu Džonsu.” — „Onđa, sine,” kazao je 
Olvorđi, ,,ja ti najsrđačnije čestitam, jer mislim da si najsreć- 
niji čovek. I vama, gospođice, dopustite da čestitam ovu ra- 
đost; zaista, ja sam uveren da ste podarili sebe čoveku koji će 
biti svestan vaše velike vrednosti, i koji će se bar potruditi što 
bolje može da to zasluži.” — „Potrudiće se što bolje može!” 
uzviknuo je Vestern; „bome hoće, to jamčim. Čuješ Olvordi, 
kladim se s tobom u pet funti da od sutra devet meseci ima- 
mo detića! No, molim te, reci šta hoćeš da piješ: burgunđinca, 
šampanjca, ili šta želiš? Jer, ako bogovi izvole, noćas ćemo da 
napravimo džumbus —” — „Zaista, gospodine,” kazao je 01- 
vordi, „moraćete da me izvinite; moj sestrić i ja smo se oba- 
vezali pre no što smo slutili da će njegova sreća ovako brzo 
doći —” — „Obavezali se!” prozborio je vlastelin. „O tome 
neću da čujem. Noćas se ne rastajem od tebe ni po koju ce- 
nu. Ostaćeš o-vde na večeri, ako izvoli Hromi Daba.” — „Mo- 
rate me izviniti, moj dragi suseđc,” odgovorio je Olvorđi; dao 
sam svečano obećanje, a vi znate da ga ja nikad ne kršim.”

(
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— ,,Pa lepo, molim te: kome si se obavezao?” uzviknuo je vla- 
stelin. Olvordi ga je onda obavestio, kao i o društvu koje će 
biti prisutno. „Vrag mu babin, onda idem i ja s tobom, a poći 
će i Sofija; jer noćas neću da se rastanem od tebe; a bilo bi 
i svirepo rastaviti Toma od njegove cure.” Olvordi je odmah 
prihvatio ovu ponudu; i Sofija je pristala, pošto joj je otac 
najpre u četiri oka obećao da o venčanju neće ni slova pro- 
zboriti.

■

GLAVA POSLEDNJA

U KOJOJ SE ISTORIJA ZAVRŠAVA.

Mladi Najtingel je otišao to popodne, na poziv, u posetu 
svome ocu, i ovaj ga je primio ljubaznije no što se nadao. Tu 
se takođe sastao sa svojim stricem, koji se vratio u London 
posle potere za svojom tek venčanom kćeri.

To venčanje bilo je najsrećniji sluČaj koji je mogao da se 
dogodi po mladog gospođina; jer ova su dva brata živela u stal- 
noj prepirci o upravljanju svojom đecom, i svaki je duboko 
prezirao postupke onog drugog. Svaki je stoga nastojao, ko- 
liko je god mogao, da ublaži grešku svoga deteta, a da brak 
onog drugog prikaže što gore. Želja da likuje nad svojim bra- 
tom, i mnogi razlozi koje je Olvordi naveo, tako su jako uti- 
cali na starog gospođina, da je dočekao svoga sina sa osmehom 
na licu, i čak pristao da večera s njim te večeri u kući gđe 
Miler. ,

Onaj drugi, pak, koji je voleo svoju kćer najneuniereni- 
jom ljubavi, malo se teže privoleo na izmirenje. Tek što ga je 
sinovac obavestio gde se nalazi njegova kći i njen muž, izjavio 
je da će odmah poći k njoj. A kada je prispeo tamo, jedva ju 
je pustio da padne na kolena, no ju je odmah podigao i zagr- 
lio tako nežno da su svi prisutni bili ganuti; posle manje od 
četvrt sahata, pomirio se sa svojom kćeri i njenim mužem kao 
da im je sam sastavio ruke.

Takvo je bilo stanje stvari kada su prispeli g. Olvordi 
i njegovo društvo da upotpune sreću gđe Miler, koja je, čim je
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ugledala Sofiju, odmah pogodila sve što se dogodilo; i tako je 
bilo veliko njeno prijateljstvo prema Džonsu, da je ovo uveća- 
lo ne malo zanos rađosti koje je osećala zbog sreće svoje ro- 
đene kćeri.

Malo je, verujem, primera da je u jednom skupu svako 
lice bilo ovako savršeno srećno, kao što je to bio slučaj u 
ovom. Otac mladoga Najtingela, međutim, najmanje je uži- 
vao u svojoj rađosti; jer, uprkos ljubavi prema svome sinu, 
uprkos ugledu i razlozima Olvodievim, zajeđno sa drugim po- 
budama koje smo gore pomenuli, on nije mogao da bude tako 
potpuno zadovoljan izborom svoga sina; a možda je i prisu- 
stvo same Sofije težilo malo da uveća njegovo neraspoloženje, 
budući da mu se s vremena na vreme vrzmala u glavi misao, 
da je i njegov sin mogao da dobije tu gospođicu, ili neku dru- 
gu takvu. No njegov nemir nisu izazvale draži koje su krasile 
Sofijino telo ili duh; njegovo je srce čeznulo za sađržinom kov- 
čega njenoga oca. To su bile draži o kojima nije mogao da pod- 
nese misao da ih je njegov sin žrtvovao kćeri gđe Miler.

Obe su neveste bile veoma lepe žene; no njih je Sofijina 
lepota tako potpuno pomračila, da je lako mogla da izazove 
zavist u njihovim grudima, da one nisu bile, srećom, dva naj- 
blagorodnija stvorenja na svetu; jer nijedan od muževa nije 
mogao dugo da odvoji pogled od Sofije, koja je sedela za sto- 
lom kao kraljica koja prima izraze vernosti svojih klevetnika, 
ili pre kao neko više biće koje svi naokolo obožavaju. No to 
je bilo obožavanje koje su oni nudili, a ne ona iznuđavala; jer 
ona se isto toliko isticala svojom skromnošću i ljubaznošću, 
koliko i svim drugim savršenstvima.

Veče je proteklo u velikom i istinskom veselju. Svi su bili 
srećni, no najviše oni koji su ranije bili najnesrećniji. Pređaš- 
nje patnje i strahovanja tako su prijatno začinili njihovu sa- 
dašnju sreću, kako čak ni ljubav i blagostanje, u najvećem 
izlivu, ne bi mogli da pruže bez preimućstva ovog upoređenja. 
Ipak, kako je velika radost, naročito posle iznenadne promene 
i preokreta u okolnostima, sklona ćutanju, i obitava pre u srcu 
no na jeziku, to su Džons i Sofija izgledali najmanje veseli u 
čitavom društvu. Vestern je ovo primetio, pa im je doviknuo
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nestrpljivo: „Što ne govoriš, momče! Što si se tako uozbiljio? 
Jesi li ti, curo, izgubila jezik! Popij čašu vina, hajde, popij još 
jednu čašu vina!” I da bi malo više živahnula, otpevao je ne- 
koliko veselih pesmica o braku i gubitku devojaštva. Štaviše 
da nije bilo g. Olvordia da ga katkada pogledom opomene, a 
jednom ili dva puta prekorom: „Zazorno je, gospođine Ve- 
stern!” on bi toliko pričao o tome preclmetu, da bi Sofija mo- 
rala da beži iz odaje. Jeđnom je đoista počeo da raspravlja o 
tome, i da ističe svoje pravo da govori svojoj kćeri onako ka- 
ko on nalazi da je umesno; ali kako ni u koga nije našao po- 
drške, brzo se urazumio.

Uprkos ovom malom sputavanju, veselost i dobro raspo- 
loženje društva toliko su mu godili, da je zalitevao da se sle- 
dećeg dana svi opet sastanu u njegovom stanu. I đošli su svi; 
a ljupka Sofija, koja je sađa takođe postala nevesta, uzela je 
za stolom ulogu đomaćice. Toga jutra, u kapeli Doktors Ko- 
monsa, ona je đala ruku g. Džonsu, a jedini prisutni prilikom 
toga čina biii su g. Olvordi, g. Vestern i gda Miler.

Sofija je ozbiljno zamolila svoga oca da o njenom venča- 
nju ne obaveštava nikog drugog od osoba, koje su toga dana 
imale da im đodu na ručak. Tajna je bila poverena gdi Miler, 
pa je ova bila umoljena da je ne oda, a Džons je o istom za- 
molio g. Olvordia. Ovo je unekoliko umirilo Sofijino ustruča- 
vanje od javnosti, kojoj je protiv svoje volje morala da se 
podvrgne saglasno želji svoga oca. U uverenju da je tajna 
sačuvana, dan j’oj je đosta lepo prolazio, sve dok vlastelin, po- 
odmakao u piću, nije mogao više da obuzda svoju rađost; na- 
punio je čašu i ispio je u zdravlje neveste. Svi prisutni odmah 
su prihvatili zđravicu, na veliku zbunjenost naše sirote poru- 
menele Sofije i Džonsovu veliku zabrinutost zbog toga. Pravo 
govoreći, niko od prisutnih nije postao ništa pametniji usled 
ovoga otkrića; jer gđa Miler je đošapnula tajnu svojoj kćeri, 
njena kći svorne mužu, njen muž svojoj bratučedi, a ova svi- 
ma ostalima.

Sofija je sađa iskoristila prvu priliku da se povuče sa da- 
mama; vlastelin je ostao kraj svoje čaše, postepeno ostavljen 
od svih, a sa njim je ostao stric mlađog Najtingela, koji je i
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sam voleo bocu kao i Vestern. Ova dvojica su, dakle, zaseli 
temeljno tokom čitave večeri, i još dugo posle onog srećnog ča- 
sa koji je predao đražesnu Sofiju u željene ruke njenog ushi- 
ćenog Džonsa.

Tako smo, čitaoče, najzad priveli našu istoriju kraju; na 
naše veliko zadovoljstvo, iako možda suprotno tvome očekiva- 
nju, izgleda da je g. Džons postao najsrećniji čovek na svetu; 
jer kakvu sreću ovaj svet može da pruži, koja bi bila ravna 
posedovanju žene kao što je Sofija, iskreno priznajem da još 
nisam otkrio.

Što se tiče drugih ličnosti koje su se iole istakle u ovoj 
istoriji — budući da bi neki mogli da zažele da još nešto više 
saznaju o njima — nastojaćemo da zadovoljimo njihovu ra- 
doznalost sa što je mogućno manje reči.

Olvordi se više nikada nije privoleo da se vidi sa Blifilom; 
no na Džonsovo moljakanje, kome se priđružila i Sofija, pri- 
stao je da mu ođređi godišnji dohodak od dve stotine funti, če- 
mu je i Džons, u potaji, dođao još jednu treću. Od toga priho- 
da on živi u nekoj severnoj grofoviji, oko dve stotine ftiilja da- 
leko od Londona, i odvaja od toga oko dve stotine funti go- 
dišnje, da bi kupio od nekog ađvokata poslaničko mesto, za 
susedni gradić, u sleđećem zasedanju Parlamenta. Takođe je 
otskora postao metodist, u nadi da se da se oženi nekom bo- 
gatom uđovicom te sekte, čije se imanje nalazi u tom đelu 
kraljevstva.-

Skver je umro ubrzo pošto je napisao ranije pomenuto pi- 
smo; a što se Tvekama tiče, on i nađalje namesnikuje. Činio 
je više jalovih pokušaja da ponovo zadobije Olvordievo pove- 
renje, ili da se dodvori Džonsu, i obojici im je laskao u lice, 
a ružio ih za leđima. No na njegovo mesto g. Olvordi je ot- 
skora uzeo g. Ebrahama Ađamsa, koga je Sofija veoma za- 
volela, i izjavila je da će on biti učitelj njene dece.

Gđa Ficpatrikovica se rastala od svoga supruga, i uživa 
neznatne ostatke svoga imetka. Ona stanuje u otmenom kraju 
grada, gde uživa dobar glas, i tako dobro vodi ekonomiju, da 
troši triput više no što iznosi dohodak od njenog imetka, a 
da se pri tome ne zađužuje. U savršeno je prisnim ođnosima sa
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gospom irskog velmože, i, u delima prijateljstva prema njoj, 
odužuje se za sve obaveze koje ima prema njenom mužu.

Gđa. Vestern se brzo pomirila sa svojom bratanicom, i 
provela je kod nje dva meseca na selu. Ledi Belaston napravi- 
la je ovoj drugoj uobičajenu posetu, prilikom njenog dolaska 
u London, ophodila se prema Džonsu kao savršeno nepoznata 
osoba, i veoma mu je uljudno čestitala i poželela sreću u braku.

G. Najtingel je kupio jedno imanje za svoga sina u Džon- 
sovom susedstvu, gde žive mladi gospodin i njegova supruga, 
Gđa Miler i njena mala kći, a između porođica se održavaju naj- 
prisniji ođnosi.

Što se sitnijih lica tiče, gđa Voters se vratila u selo, do- 
bila je od g. Olvordia godišnju pomoć od šesđeset funti, i uda- 
la. se za paroha Sapla, kome je Vestern, na Sofijino zauzima- 
nje, poklonio veoma lepu parohiju.

Crni Džordž, kada je saznao za otkriće o utaji, pobegao 
je nekuda, i o njemu se otada više ništa nije čulo. Džons je po- 
klonio onaj novac njegovoj porođici, no ne u ravnim častima, 
jer je Moli dobila daleko veći deo.

Što se Portridža tiče, Džons mu je određio pedeset funti 
godišnjeg dohotka; i on je opet otvorio svoju školu, na koju 
se sada gleda mnogo više prijateljski no ranije, a u pripremi 
je i bračni ugovor između njega i gđice Moli Sigrim, koji će, 
Sofijinim posredovanjem, verovatno stupiti na snagu.

Sađa se vraćamo da se oprostimo sa g. Džonsom i Sofijom 
koji su dva dana posle venčanja otpratili g. Vesterna i g. 01- 
vordia u selo. Vestern je predao porođični dom, i veći deo svo- 
ga imanja, svome zetu, i povukao se u jednu svoju manju ku- 
ću, u kraju povoljnijem za lov. Doista. on često đolazi u goste 
g. Džonsu i svojoj kćeri, a ovi se beskrajno raduju njegovim 
posetama i nastoje da mu u svemu ugode. To im toliko ide od 
ruke, da stari gospođin izjavljuje da nikada u životu nije bio 
srećan kao sađa. On tu ima svoju sobu i pretsoblje, i napije 
se s kime mu se svidi; a njegova je kći gotova kao i pre da 
mu svira kadgod on to zaželi; jer Džons ju je uverio da je 
njegova najveća rađost, pošto ugodi njoj, da đoprinese star- 
čevoj sreći; i tako ta velika dužnost koju ona izražava i vrši
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prema svome ocu, bezmalo mu je isto onoliko draga kao i lju- 
bav kojom ona obasipa njega.

Sofija je već rodila dvoje krasne dece, dečaka i devojči- 
cu, i starac ih toiiko voli da mnogo vremena provodi u dečjoj 
sobi; tu on izjavljuje da je čavrljanje njegove unuke, stare 
nešto više od godinu i po dana, umilnija muzika nego kevtanje 
najboljih pasa u Engleskoj.

Olvordi je isto tako bio đarežljiv prema Džonsu prilikom 
venčanja, i nije propustio ništa čime bi posvedočio svoju lju- 
bav prema njemu i njegovoj nevesti, a oni ga oboje vole kao 
oca. Sve što je u Džonsovoj prirodi težilo poroku, popravili su 
stalan dodir sa ovim čovekom i supružanstvo sa divnom i vr- 
lom Sofijom. Razmišljanjem o ludostima prošlosti, on je ste- 
kao izvesnu smotrenost i mudrost, veoma neobične za čoveka 
njegove živahnosti.

Da završimo: kao što nema čestitijeg čoveka i žene od 
ovog zaljubljenog para, tako se ne može zamisliti ni da ima 
srećnijeg. Oni gaje najčistiju i najnežniju ljubav jedno prema 
drugome, ljubav koja svakodnevno raste i ispoljava se u uza- 
jamnim miloštama i poštovanju. Ni njihovo ophođenje prema 
rodbini i prijateljima nije manje prijatno; a njihova blagona- 
klonost, popustljivost, njihova dobrota i đarežljivost prema 
mlađima i siromašnima, takve su da nema suseđa, čivčije ili 
sluge koji zahvalno ne blagosilja dan kada se g. Džons ven- 
čao sa Sofijom.
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BELEŠKA O FILDINGU

Engleski romansijer Henri Filding (1707—1754) jedan od najzna- 
znaćajnijih pretstavnika građanskog realizma osamnaestog veka, poreklom 
je iz osiromaŠene aristokratske porodice. Posle završenih studija u Itnu 
i na univerzitetu Lejdnu dolazi u London, gde kao mlatlić lepog klasićnog 
obrazovanja i dobrih veza pokušava da živi kao pisac i dramatićar. Izu- 
zev tragedije okušao je sreću i u svim onda poznatim rodovima drame; pi- 
sao je drame-komedije, farse, farse-balade, burleske i adaptacije sa fran- 
suskog. Poznatija su dela: Ljubav sa nekoliko rnaski, Kafanski politićar, 
burleska, Tragedija tragcdije ili Zivot i' srnrt Torna Sarnba Vclikog, Don 
Kihot u Engleskoj i satira na politićku korupciju Paskvin. 1757 novi zakon
0 pozorišnoj cenzuri, izazvan u mnogome šumnim uspehom Paskvina, pri- 
morava ga da, kako veli, »napusti pisauje zn scenu, kada bi trebalo tek 
da počne pisali«. Duhovita i aktuelna, njegova dramska dela nemaju dub- 
ljeg značaja.

Posle neuspelih publicističkih pokušaja, Filding, 1740, postaje advo- 
kat. Ali, bilo da ga mršava advokatska praksa primorava da na neki na- 
čin poveća svoje prihode, bilo *da mu je to postalo unutrašnja potreba, 
on ne prestaje pisati. Slučaj mu poinaže da nađe svoj pravi put. 1740 iz- 
lazi čuveni Ričarđsonov roman Pamcla, čiji potpuni naslov glasi: Parncla 
ili nagradcria vrlina, niz porodićnih pisarna jcdnc lepc mladc ličnosti nje- 
nim roditcljirna, objavljcnih radi ncgovanja naćcla vrlinc i rcligijc u du- 
šama rnladoga svcta oba pola, dclo kojc irna istinitu osnovu i kojc jc, <za- 
bavljajuči prijatno duh raznolikošću zanirnljivih i dirljivih dogadaja, isto- 
dobno potpuno očiŠćcno od svili onih slika kojc u najvcćcrn broju dcla, 
sačinjcnih samo za zabavu, tczc da uspalc srcc mcsto da ga poučc. Sadržaj 
romana je horba petnaestogodišnjc siromašne, bespoinoćne devojke sa ari- 
stokratskim zavodnikom koji, pobeden čvrstinom njenoga morala, njenom 
skromnošću i pobožnošću, silazi sa beskrajne visine svoga aristokratskog 
položaja i venčava se njome. Vrlina je ne samo pobedila, već se i isplatila. 
Roman je scntimentalna, pikantna himna puritanskom gradanskom moralu
1 brzo postaje simbolom malogradanskih stremljenja ne samo u F.ngleskoj
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već i u celoj Evropi. Zato je na strani protvinika izav.vao nmoge paroclije. 
na koje su njegova preterana sentiinentalnost, škakljiva clvosmislenost situ- 
acija, isuviše raćundžiski shvaćena korisnost vere i morala, clavali lako 
povoda Filding piše roman parodiju Diozcf Endrjus. Džozef je brat Pa- 
melin. 1 kao što se Pamela bori protiv iskušenja svoga gospoclara, pleme- 
nitoga Bubija, tako i D/.ozef protiv istiii iskušenja od strane lcdi Rubij. 
drugoga ćlana iste porodice. Od sentimentalno dirljivib situacije postaju 
komićne, senzualna patetika postajc grolesknoin. Filding puca od gro- 
botnoga sineba, — kao Rablc; podr/.ava - emfatični stil, potencira škak- 
•Ijive situacije, izoJdićava kroz smeb svu laznu strogost i dostojanslvo pu- 
ritauskih moralnih predrasuda. Koman brzo prestaje biti samo parodija 
ludeg dela, i glavne lićnosti uobličuju sve više piščevo lično sbvatanje ita 
zivot i društvo, njegovu mržnju na taštinu i bipokriziju, zajeduićke bolesti 
i aristokratskib i gradanskih krugova Fildingove Engleske.

1745 Filding štampa svoje najbriljantnije delo: Život Mistcra Dzo- 
natann Uajlda l’dikog. To je istorija slavnoga lopova i secikese koji za- 
vršava na vešalima. Napisana je u liei’ojsko-komićnom tonu kao da je reč 
o veličini Cezara, Napoleona ili Petra Velikog. Džonatan Uajld prikazan 
je kroz celu knjigu u svoj svojoj niskosti i gadosti izrazima koji se pri- 
menjuju samo za velike, dok je Hartfri, prosta, osećajna, otvorena priroda, 
tretiran kao budala, nizak i bedan. Retko je koje delo tako neprekidno 
protkano svežom ironijom, tako živo u sjikanju »nižeg života«, sa svojim 
širokim bumorom i bespoštedniin razgoličavanjem društvene bipokrizije i 
svireposti. To jc oštra satira na feudalno-monarbisku koncepciju »velikog 
čoveka«.

*

;

1748 godine Filding postaje mirovni sudija i najzad stiče kako-tako 
materijalno obezbedenje, ali ne prestaje pisati. 1749 godine izlazi »Tom 
Dzons«, njegovo glavno delo, prvi veliki engleski roman u modernom 
smislu, zbog koga je Filding kasnije nazvan »ocem engleskog romana«. 
Zatim piše niz brošura o adminislrativnim i socijalnim pitanjima, medu 
ostalim i projekl »Reforme zakona o siromasima«, koji, kako kaže Keni- 
bridžska istorija engleske literature, »za moderna sbvatanja može izgledati 
odvratno brutalan, ali je za Englesku njegovog doba izgledao sentimen- 
talno human«. Taj projekat, sastavljen u ćisto buržujskom dubu, predvida 
osnovne crte refonne iz 1854 godine.
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Poslcdnji roimin Fildingov imclija 1752) pun jc satirićnih opisa 
postojcćih sudskih i socijalnih ustanova i razmisljanja o njihovoin po- 
holjšanju.

Filding jc umro 1754 godinc u Lisahonu, kuda je hio olputo\ao

na lečenje.
'*\fisok, snažan, punokrvan inomak, prcpun dobrog raspoložcnja i 

v.ivotnih sokova, odan, velikodušan, hrahar ali nesniotreu, rasipan, pijanac, 
uiivač« (Ten), Filding je doživeo mnogo i prepatio mnogo, ali nikad nije 
izgubio veduinu. »Sve skupa uzev, govorila je ledi Meri Fortli Montegi, 
srećniji no kakav knez, sposoban da zaboravi na svoju kostobolju i na 
dugovc, samo ako mu je pod rukom bila flaša šampanjca i pasteta od 
đivljači«. To je veseo i bezbrižan ćovek koji nema čak ni književničke ta- 
štine. Kad dobije nasledstvo, on banći, gosti susede, drži ćopore čisto- 
krvnih pasa, okružuje se žuto livreisanim lnkejima. Kad za tri godine sve 
proćerda, ne gubi hrabrost, završava pravne nauke, piše dve debele knjigc 
o pravima krune, postaje mirovni sudija, uništava bancje lopova i zara- 
duje u najgadnijem poslu, kako sam veli, »najprljaviji novac na svetu«. 
On je bez gadenja i umora, prepun snage ali i nežnosti. Strasno voli svoju 
decu, obožava ženu, koju slika u glavnim junakinjama svo:ih romana, skoro 
ludi kada ona umire, bezutešno plače i jaduje za njom zajedno sa vcrnom 
služavkom i najzad se tom služavkom i ženi. U tom ruiniranom aristokrati 
bilo je snažno plebejsko srce. »Izuzev delikatnosti, on jc u sebi imao naj- 
bolje što čovck moŽQ imati, veli Tcn. Njcgove se knjige čitaju kao što 
se pije ćisto, zdravo i oporo vino koje veseli i jača, komc nedostaje samo 
parfein«. • ,

.
’

.

Fildingova Fngleska, Knglcska prve polovine osaninaostog veka, je 
zoinlja kojom vlada nova kapilalistička oligarhija. Stalcške razlike, još 
uvek tako oštrc u drugim zemljama, izmcdu veleposedničke aristokratije i 
buržoazije ovde ne po.stoje. >*U Kngleskoj, veli Defoe, slavni pisac [\o- 
bnisona Krusea, trgovina ne samo da nijc nesaglasna sa položajem plemića, 
već ona stvara plemića«.

Ta oligarhija u svoj besramnosti i bezobzirnosti perioda rane 
akumulacije, upravlja zcmljom preko parlamenta u koji se ulazi na naj- 
skandalozniji način, prekupljivanjem i potkupljivanjem neverovatno malog 
^roja glasača. (Bivalo je slučajeva da pet kuća biraju dva poslanika).
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Zemljom vlada sirova nemoralnost i otvorcna korupcija. Veli se da jo 
I’olpol, ministar pretsednik od 1721—1742, 7.nao da taćno naznači cenu 
za svakog poslanika za svako glasanje. IJprkos svoin divljenju za engleski 
politički sistem, francuski filozof Monteskije, horavcći u Londonu 1751 
godine, ovako je sudio o višem engleskom drušlvu: »Ovde je novac ccnjen 
iziiad svega, čast i vrlina malo; ne samo što ne posloji čnsti i poŠtenja, 
već se lii pojma o tome nema. Pijančcnje je opšti nacionalni porok. Viši 
slojevi su se opijali skupim portugalskim vinima, a plcbs d/.inom za peni. 
Kocka je bila raširena isto kao i pijanstvo«.

Ali se kroz tu korupciju i nemoral, grnmzljiv i surov, bespoštedan i 
bezmilosan, razvijao novi život i tražio nove oblike. Engleska je poslajak\ 
prva svetska kolonijalna sila, prva svetska industriska sila, koja će ubrzo 
pod pritiskom neodoljivih potrcba ostvariti veliku revoluciju prclaska iz 
manufakturnog u mašinski način proizvodnje i paralelno s tim izvcsti pot- 
pun prelazak iz feuđalnoga u gradanski druŠtveni poredak. I kao što jc 
novi buržoaski život rušio ili prilagođavao sebi slare oblike, tako jc nova 
buržoaska misao, u raznim sv.ojim nijansama, mšila stare oblike mišljenja 
i pokušavala da ih zameni novim.'Novi čitalac-građanin tražio je svoju 
literaturu. Njega više nisu uzbuđivalc priće o klasićnim bcrojima, o pod- 
vizima aristokratskih predaka. On traži opis svoje slvarnosti, šibanje izopa- 
čenosti naravi svoga vremena. Pojavljuju se poučni časopisi, pojavljuje se 
velika satirićna literatura osamnaestoga veka.

I roman, najtipićniji književni rod izgrađen u građanskom društvu, 
dobija tada svoj klasični oblik. On definitivno napušta bezbrižnu oblast 
fantastike i odlučno se okreće slikanju privatnog građanskog života. Za 
razliku od staroga epa on prikazuje velike pokretačke snage društveno- 
istoriskog razvoja samo ukoliko se konkretno i aktivno pojavljuju u svaki- 
dašnjoj privatnoj stvarnosti i ukoliko se reflektuju u individualnoj psilii. 
U to doba laj opis je još vezan sa priličnom dozom samokritike, užas i 
gadost pr\*obitne akumulacije i njenih popratnih pojava razobličuje se rea- 
lističkim slikanjein stvarnosti. Realističkim samo u jednoin smislu: ni 
Filding, niti ostali važniji romansijeri toga vremena, jedan Defoe, Lesaž, 
Smolet, Ričardson, nikad ne gledaju kritički na postojeći društvcni pore- 
dak, ne pomišljaju da bi on mogao i trebalo da bude drugačiji no šlo jc, ne 
uzimaju u obzir ulogu društvenih i ekonomskih uslova u prouzrokovanju 
nemorala koji žigošu. lako se kod svakog od njih na svoj način opisuje 
svet koji bi po svoin sadržaju mogao dati sasvim dovoljnn materijal za
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sviftovski pesiinizmn, veliki građanski romansijeri osaninaestoga veka clajn 
snsvim ilrugi ton svom slikanju stvarnosti: to je pobecla građanske stalo- 
•/.eriosti i snage nacl neminovnim haosom proizvela. Za njihova dela uglav- 
nom važi ono šlo romantik Wnlter Skot veli za Lesa/.ovog Zil Blaza: »Ta 
knjiga ostavlj
I drugi romani, i najveći među njima, Tom Džons. zavrSuju se Iepo, sa 
happy endom, Pisci sc, v.naći, u krajnjoj liniji oclnosc pozitivno prema 
svome dobu,‘ svojoj klasi koja oslvaruje velike istoriske preobražaje.

Taj roman je ne samo realistićki na svoj naćin, ne samo ćeslo sa- 
lirićah, već skoro uvek i moralistićki, tj. usmeren u istraživanju načina 
kako da se čovek snade u novom životu, kakvu novu vrednost da inu đa, 
kacl stare propadaju. »Pisac prima na se ulogu nedeljnog propovecInika<», 
veli Tekerej; svako poglavlje Tom Džonsa počinje jednim teoriskim etičkim 
razmatranjem. U istom okviru novog individualističkog, svetovnoga mo- 
vala u romanu su izražena dva osnovna shvatanja po toj temi, jeclno kod 
Ričarđsona, đrugo kod Filđinga. S jeclne strane prima se savest kao go; 
spodar, s druge strane uzima se instinkt za voctu. Za jedne je prirocla 
opasna životinja koju savcst sa svini svojim pomoćnicima, verom, zakonom, 
vaspitanjem i pristojnostima, drži pod strogom prismotrom: za druge je 
lakva savest i vera i sve ostalo što ih prati samo izanctali arsenal stare hipo- 
krizije. Za Rićardsona vera u Boga, ali modernizovana, građanski induvi- 
dualizovana, ne fraze iz katehizma i crkveni propisi, već unutrašnja »vera 
srca«, intimna emocija, osnove su svakog moralnoga života i. naravno, sva- 
kog sigurnog puta u sreću. Dokaz Pamela i svc' druge njegove junakinje.
To je vrlo strog moral, jer ukoliko su životni običaji i praktični principi 
jcdne klase gramzljiviji i »maleri:alističkiji«, utoliko je ona naklonjenija, 
po zakonti kompenzacije, da spolja namcće strožije moralne propisc. Ali 
i tu sa ovom ograclom: individualista sa javnim poslovniin principoni 
laissez - fairc, koji u poslu odbija svaku društvenu odgovornost, sklon je da 
moralnost suzi na sferu gde je ona nesposobria da ga sputava u praksi. 
Zato se pod moralnošću u gradanskoj literaturi osainnaestoga a delom i 
devetnacstoga veka podrazumevala skoro iskljuČivo seksualna moralnost. 
Zato je uskognuli mali trgovac Ričardson ne samo sontimentalan već i 
moralno strog skoro snmo u tom smislu.

Sa širim, slobođnijim klasnim vidikom, Filding zahvata muogo dublje 
u centralni problem gractanske etike o'samnaestoga veka, problem oslobo- 
denja građanske ličnosti od spoljnjeg autoriteta, znmene spolja nametnutog.

čitaocu osećaj zadovoljstva sa samiin soboni i svetom«.a u
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«heterononmog'< morala autonomnom elikoiu. Za njega su Ričarilsonov 
unutrašnji glas božji, intimua emocija savesti itd. itd. isto tako lažni i 
konvencionalni kao i raniji propisi katiliizisa. Ričardsonova malograđanski 
uska pcdantnost, sentimentalno prenemaganje i račundžiska moralnost ga- 
dili su mu se. On je hteo oslobodenje od lažnosti i izveštačenosti aristo- 
kratskih taština i proračunatih vrlina, i on jc tomc suprotstavio svoiu 
fikciju »prirodnog čoveka«, čoveka sa snainim, neiskvarenim životnim 
instinktima, sa urodenom prirodnom dobrotom, — jedipim izvorom stvar- 
nih vrlina. Sve oslalo, — sofističke doktrine, propisi ponašanja osnovani 
na čistom razumu, puritanska strogosl 'itd. — sve je to laž. Zato je domen 
romansijera-moraliste ogroman: slikati, suprotslavljajući je »prirodi«, svu 
tu laž i pretencioznost društvenu a iz tog samog slikanja rodiće se smeh, 
široki zdravi smeh. Jer jedini izvor smešnog je afektacija, a ona nastaje 
iz taštine i hipokrizije. Centralna ličnost Filđingovog strvaralaštva, Tom 
Džons, džentlmen iako nezakonit, mladić pun života, »prirodne dobrote«, 
ali nimalo strogih životnih, a naročilo seksualnih propisa, služi da sc u 
kontrastu raskrinkaju svi oblici izdajstva prema »prirodi«, svi oblici i lice- 
merstva i afektacije.

Fildingovo mesto u istoriji englcskog i svetskog romana je ncobično 
važno. On je' sa Tom Džonsom stvorio prvi dobro komponovan roman 
savremenih naravi. On duguje mnogo Servantesu, ncšto francuskim maj- 
storima pikaresnog romana, ali je njegovo dclo dmgačije no svi njegovi 
uzori. On je dao slikn, široku i raznoliku, života ljudi ni dobrili ni zlih, 
ali Ijudskih; stvarnost oko sebc video je sa velikom snagom umetničkog 
uživljavanja, sa mnogo ljubavi za njenu raznovrsnost i kolorit, sa mnogo 
smisla za tipićni značaj pojava. On slivata život plebejski, u svoj njegovoj 
komičnosti i grubosti. Po sposobnosti da stvori raznolike, žive, snažno 
individiializovane ličnosti, Filding je jcdan od najvećih majslora romana. 
Njegovo šareno mnoštvo ličnosti sliva se u sliku odrcdenog društva, živu 
sliku Engleske sredinom osamnaestoga veka. On jc xiticao mnogo na 
Rusoa i Dideroa, od njega neposredno proisliću i Dikens i Tekerej i ccla 
škola slnvnih engleskih romansijera devctnacsloga veka. Nijc ćuđo šlo je, 
uz Servantesa, Ralzaka i Dideroa, Filding bio najmiliji Marksov roman- 
sijer i što mnogi i danas smatraju Tom Dzonsa najboljim cngleskim ro- 
inanom uopšte.
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PRVO IZDANJE OVE KNJIGE

STAMPANO JE U 5.000 PRIMERAKA

★
STAMPANJE ZAVRSENO 25 JULA 1945 GODINE 

U STAMPARIJI »KULTURA« U BEOGRADU
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